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Arthur Posnansky, a native of Germany 
and a Bolivian by adoption and soul is tutelary 
gran father in the Bolivian science. 

An archetype of energy, of a passionate 
activity, he snatched the age old stones their 
secret; he showed the civilized world the histo- 
rical and symbolical interpretation of the cul- 
ture of Tiwanacu; he was the first to reduce 
to system the Kolla past. A number of books, 
leaflets and monoghaphs (one hundred in all) 
condense his fruittul work. 

TIAWANACU is a fundamental and colo- 
ssal production in a lite devoted to study and 
to a creative work, whose first two parts were 
published in Volumen N* 1 in a bilingual text, 
both in Spanish as well as in English, by the 
J. Augustin House of New York. The work 
was sold, having been greatly solicited in ar- 
chaeological and scientific spheres of the Con- 
tinent, not only for its research material and 
the author's theories, but also because of the 
rich graphic material which supplies the scho- 
lars with a lucid information. 

If we take into account the present econo- 
mical crisis, the Ministry of Education has ma- 
de a real etfort to finance the publication of the 
third and fourth part in Volume II ot Tiwana- 
cu, in order to pay a tribute to the memory of 
the renowned scientist and make the Andean 
past widely known. 

We are sure that this edition will contri- 
bute to the prestige of the Bolivian typogra- 
phic industry. It as been printed in the Don 
Bosco Press, in a very praiseworthy technical 
effort. 

Arthur Posnansky, an archaeologist, eth- 
nologist, antropologist, historian and polemist; 
a passionate re-discoverer of our pre-history; 
the man that gathered the greatest research 


Arturo Posnanky, alemán de origen, boli- 
viano de arraigo y de alma, es un abuelo tute- 
lar en la ciencia boliviana. 

Arquetipo de energia, de pasión realizado- 
ra, arrancó su secreto a las piedras inmemoria- 
les; acercó al mundo civilizado la comprensión 
histórica y simbólica de la cultura de Tiwanaku; 
fué el primer sistematizador del pasado kolla. 
Un centenar de libros, folletos y monografias 
condensa esa utilisima labor. 

Obra fundamental —y monumental— en 
esa vida consagrada al estudio y al trabajo crea- 
dor, es TIWANACU, cuyas dos primeras par- 
tes se publicaron en el volumen I, en texto bi- 
lingúe, español e inglés, por la casa J. Augustin 
de Nueva York. La obra se agotó, habiendo 
sido muy solicitada en los circulos arqueológl- 
cos y científicos del continente, no sólo ya por 
su valioso material de investigación y las teorías 
del autor, sino también por el rico material 
gráfico que agrega lucida información al estu- 
dioso. 

Al emprender la publicación de la tercera 
y cuarta partes en el volumen II de TIWANVA- 
KU, el Ministerio de Educación ha realizado 
un verdadero esfuerzo para financiarlo, apesar 
de la crisis económica actual, en homenaje a la 
memoria del ilustre hombre de ciencia y con 
el propósito de contribuir a la difusión del pa- 
sado andino. 

Celebremos que esta edición, para honra 
de la industria tipográfica boliviana, se haya 
realizado por la Imprenta Don Bosco, en un 
alarde técnico digno de todo encomio. 

Arturo Posnansky, arqueólogo, etnólogo, 
antropólogo, historiador y polemista; apasio- 
nado re-descubridor de nuestra prehistoria; el 
hombre que removió mayor material investiga- 
torio y allegó las teorías más singulares acerca 


material and enunciated the most original theo- 
ries regarding the Pre-Spanish civilizations in 
the Bolivian Andes, has erected his pedestal of 
a scientist and of a dreamer. 

He let the great Andean tradition (tor- 
gotten since the death of Villamil de Rada) be 
widely known again, and vindicated for Boli- 
via the priority in America regarding the ori- 
gin of man. Posnansky is in a certain way the 
founder of the modern Bolivian school as far 
as archaeology and history are concerned. 

Honor be to his memory. 


Fernando Diez de Medina 
Minister of Education 


de las civilizaciones pre-colombinas en el Ande 
boliviano, ha levantado en TIWANAKU, cu- 
na del hombre americano, su pedestal de sabio 
y de soñador. 

El retomó la gran tradición andina, muda 
desde la muerte de Villamil de Rada, reivindi- 
cando para Bolivia el núcleo original de la pri- 
mitividad americana. Posnansky es, en cierto 
modo, el fundador de la moderna escuela boli- 
viana en materia arqueológica y prehistórica. 

Todo honor a su memoria. 


Fernando Diez de Medina 


Ministro de Educación 





The work entitled “Tihuanacu, the Cradle 
of American Man” —La Cuna del Hombre 
Americano— written by the late Professor En- 
gineer Arthur Posnansky whose first two vo- 
lumes were published in New York in 1045 by 
J. J. Agustin Inc., comprising 404 pages in the 
text with 300 ilustrations, two colored pictures 
and 10 maps, will be completed with these vo- 
lume, just a their author desired. 

The Minister of Education of Bolivia, His 
Excellency Dr. Fernando Díez de Medina, has 
ordered the publication of these parts of the 
work, and is is due to his iniciative that scho- 
lars can acquire a better knowl edge of the cul- 
ture of Tiahuanacu, and different aspects of 
American Ancient History and Archaeology as 
well. 

Professor C. W. Weiant of the Department 
of Sociology and Anthropology of Hunter Co- 
llege, N. Y. has said regarding “Tihuanacu, 
the Cradle of American Man”: 

“Over a century has elapsed suce Alexan- 
der Humboldt has fervently desired that some 
learned traveler visit the shores of Lake Titi- 
caca, the district of Collao and the high Plateau, 
the theater of the ancient American civiliza- 
tion”. From that time on many travelers have 
visited this extraordinary “theater”, but none 
of them so acquainted with this matter as the 
author of these volumes. Furthermore, no one 
has spent so much time to learn sufficiently 
about the drama whose stage has been Tihua- 
nacu. Fifty years have elapsed since Professor 
Posnansky, still young at that time, arrived on 

the Bolivian Plateau, where he made his home. 
The metropolis of the primitive American ci- 
vilization has been the center of his activities, 
excepting a few trips to neighboring countries 
or even to Europe where he sought new tech- 
nique for his research in Tiahuanacu —or Ti- 
huanacu— as he would rather call it based on 


La obra titulada “Tihuanacu”. The Cradle 
of American Man — La Cuna del Hombre 
Americano” que ha escrito el recordado e ilus- 
tre Prof. Ing. Arthur Posnansky, cuyos dos 
primeros volúmenes 'se publicaron en New York 
el año 1045, por los editores J. J. Agustin Inc., 
con 404 páginas en el texto, 300 ilustraciones 
en medio tono, dos planchas en colores y 10 
mapas, con este último volumen que publica- 
mos ha quedado, tal como deseaba su autor, 
totalmente terminada. 

El Ministro de Educación de Bolivia, sien- 
do el Excmo. Dr. Dn. Fernando Díez de Me- 
dina, ha determinado la publicación de estos 
dos últimos tomos y es a su iniciativa que los 
hombres de estudio deben esta positiva con- 
tribución al mejor conocimiento de la cultura 
de Tihuanacu y también de variados aspectoso 
de la prehistoria y arqueología americana. 

De este libro “Tihuanacu, la Cuna del 
Hombre Americano” dice el Prof. C. W. Weiant, 
del Departamento de Sociología y Antropolo- 
gía del Hunter College de la ciudad de Nueva 
York lo siguiente: 

“Más de una centuria ha transcurrido des- 
de que Alejandro Humboldt expresó su fer- 
viente anhelo de que “algún viajero ilustrado 
visitará las riquezas del Lago Titicaca, el dis- 
trito del Collao y la alta planicie de Tihuana- 
cu, el teatro de la antigua civilización america- 
na”. Desde entonces, muchos han sido los 
viajeros, sabios y profanos, que han visitado 
ese extraordinario “teatro”, pero ninguno tan 
entendido en la materia como el autor de estos 
volúmenes. Aún más, ninguno ha permanecido 
allí lo necesario para aprender lo suficiente 
acerca del drama que tuvo a Tihuanacu por €s- 
cenario. Hace ya cerca de cincuenta años que 
el Profesor Posnansky, entonees un joven in- 
geniero civil, pisó por primera vez la altiplani- 
cie de Bolivia, el país que luego debía ser su 


his knowledge of the native languages. In these 
four volumes Professor Posnansky recapitula- 
tes the work done in fifty years. Posnansky 
starts by refuting the generally accepted theory 
that the Western Hemisphere had been popu- 
lated by Asiatic nomads who passed over to 
passed over to America accross the Straight of 
Behering. The author claims that Asia has ex- 
tensive areas of land available; besides, Alaska 
could not offer them new possibilities in order 
to justify their exit. How could, he says, an 
insignificant migratory stream originate a po- 
pulation of over 40.000.000 people in few thou- 
sand years? (Pre-Spanish population reached 
that number according to him). 

Posnansky sticks to the theory according 
to which humanity originated in the Polar Re- 
gion, that there a mild appeared first thus allo- 
wing mammalians to live and develop; the Po- 
lar Regions were called Artic and Antartic. 
From them man spread gradually over the 
Earth, even before the Glacial period moving 
toward the Equator and establishing themsel- 
ves in more favorable regions situated in the 
high plateaus, as the ones of Tibet, Mexico and 
the Andes. 

1t is true that in order to back this theory 
no human fossils are available because no re- 
search has been done so far in that line. 

Besides, the number of human fossils 
found are far from proving any theory regar- 
ding evolution. Most of them are considered 
as variations of the modern man because of ha- 
ving been found in recent layers of sedimenta- 
ry rock of earth. Be it as it may, we have to 
emphasize that this theory has nothing to do 
with the ones which identify the lost tribes of 
Israel, or make the Mayan civilization take ori- 
gin from Cambodia or consider Quetzalcoatl as 
a druid priest. Posnansky's theory undoubte- 
dly deserves more serious attention. 

It would be regretable if anthropologist in 
general as well as archaeologist in particular 
should not acknowledge of Posnansky's remar- 
kable and solid contribution to science. During 
centuries, Tihuanacu has been subject to trea- 
sure hunters, to the ignorant people that dwell 
in the modern town and even to the demoli- 
shing work of certain archaelogists who were 
not acquainted with the modern technique of 
excavation. Tons of monolites and valuable 
carved monuments of Tihuanacu have been 


hogar. Exceptuando excursiones a los países 
vecinos a Bolivia y algunos viajes a Europa, 
en búsqueda de mayores conocimientos y téc- 
nica adicional para develar los misterios de Tia- 
huanacu (Tihuanacu, como él lo prefiere.a base 
de su familiaridad con las lenguas indígenas) 
aquella antigua metrópoli de la primitiva cl- 
vilización americana, ha sido desde entonces el 
centro de sus labores. En los cuatro volúmenes, 
Posnansky sintetiza la gran empresa científica 
que le absorbió todos esos años. 

Para comenzar, Posnansky rechaza el dic- 
tado generalmente aceptado por los antropólo- 
gos acerca de que el Hemisferio Occidental fue 
poblado por pequeños grupos nómadas asiáti- 
cos, que se abrían paso por la vía del Estrecho 
de Behering. Sostiene el autor que los asiáti- 
cos tenían amplio espacio donde se hallaban y 
que, además, Alaska no podía ofrecerles sufi- 
ciente atracción como para justificar el éxodo 
de sus propias tierras. Como —-—pregunta Pos- 
nansky— podía tan insignificante flujo migra- 
torio haber originado en pocos miles de años 
una población de cuarenta millones? (Cifra a 
la que llegó, según él cree, la población pre- 
colombina de América). 

Posnansky se adhiere a la teoría polar del 
origen humano. De acuerdo a ese punto de 
vista, la humanidad se originó en aquellas par- 
tes del mundo que, por el proceso del enfria- 
miento terrestre, fueron las primeras en adqui- 
rir una temperatura moderada que ya permitía 
el desarrollo de los mamíferos terrestres; tales 
regiones fueron la Artica y la Antártica. De 
ellas, el hombre se esparció gradualmente sobre 
el resto de la superficie de la Tierra, aún antes 
del advenimiento del Período Glacial, movién- 
dose hacia el Ecuador y estableciéndose final- 
mente en terrenos favorables en las altiplani- 
cies (como las del Tibet, México y los Andes). 

Es verdad que, para apoyar esta tesis, se 
carece de restos humanos fosilizados, por no ha- 
berse realizado todavía las investigaciones del 
caso. 

Además, el número de fósiles humanos en- 
contrados, dista mucho de ser prueba conclu- 
yente para demostrar cualquier otra teoría acer- 
ca de la evolución. La mayoría de esos fósiles son 
considerados como variación del hombre mo- 
derno y han sido hallados generalmente en es- 
tratos geológicos muy recientes para permitir 
que se los juzgue ancestrales con respecto a los 
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used to build the railroad from Guaqui to La 
Paz, the houses of the town, the fences of the 
nearby “haciendas”, to pave the streets of La 
Paz, and so forth. 

That is why Posnansky employs a harsh 
language when it comes to censuring such de- 
predations. 

Science would have lost even more, had 
not Posnansky avoided it by means of pictu- 
res and drawings, taking notes and measure- 
ments ,thus preserving a very valuable infor- 
mation for posterity. 

A great mistery surrounds Tihuanacu's 
past. It is probable that most of 1t will never 
be discovered. Nevertheless, the foundations 
of that civilization are now clear, thanks to Pos- 
nansky's research. Formerly the climate of the 
high plateau to be milder. Geological investi- 
gations revealed that this plateau has emerged 
from its formes level. Old shores, now visible 
above the present level of Lake Titicaca show 
how the Lake got smaller due to the elevation 
of the earth and to the constant loss of water 
by evaporation. Fossilized remains and Tihua- 
nacu's primitive art sample have shown eviden- 
dence of a flora and fauna more appropriate 
to subtropical regions than to the present cold 
climate of the Bolivian High Plateau. 

Three sedentary periods of the culture of 
Tihuanacu can be distinguished. In the first pe- 
riod men lived in underground dwellings, so 
small that they had to bend to get inside. Du- 
ring this period stone temples were erected 
whose walls were decorated human figures. It 
is interesting for astronomy to observe the 
apparent orientation of those temples. 

When the culture of the second period 
had reached its climax the worship of the 
moon started to spread and the andesite was 
used as a building material. The identification, 
reconstruction and analysis made by Ponsnans- 
ky about the Temple of the Moon (Puma Pun- 
ku), including the finding of the niches in which 
the sacred Pumas were buried, is perhaps the 
most rcmarkable piece of archaeological synthe- 

sis Of the whole work. The fact that the buil- 
ders of those monuments could transport such 
huge stones weighing over one hundred tons 
each, was one of the problems that Posnansky 
solved in a clear and satisfying way. 

This work brings about a great civilization 
based on a very advanced agriculture, hunting 
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modernos. Dígase lo que se quiera de esta teoría, 
hay que reconocer empero que ella no es del 
mismo paño que las teorías que identifican a la 
civilización americana con las Tribus Perdidas 
de Israel, derivan de la civilización maya de 
Cambodia o consideran a Quetzalcoatl.como:a 
un sacerdote druida. La de Posnansky es una 
teoría que, a la luz de la geología, la meteorolo- 
gla, la paleontología y otras consideraciones 
concretas por él desarrolladas merece induda- 
blemente más seria atención que la que ha re- 
cibido hasta ahora. 


Sería un hecho excesivamente deplorable 
que los antropólogos en general, y los arqueó- 
logos en particular, permitieran que sus pre- 
juicios contra puntos de vista no muy ortodo- 
xos, los cegaran hasta el extremo de no admitir 
la colosal y sólida contribución que ha hecho 
Posnansky en favor de la prehistoria andina. 
Durante centurias, Tiahuanacu ha estado sujeta 
a depredaciones de buscadores de tesoros, ca- 
zadores de amuletos y personas ávidas de me- 
tales preciosos; así como también a la ignoran- 
cia de los habitantes del moderno pueblo y aún 
a la labor destructiva de ciertos arqueólogos sin 
conocimiento de las nuevas técnicas de excava- 
ción. Toneladas de los monolitos y de los pre- 
ciosos monumentos esculpidos de Tiahuanacu, 
forman hoy el terraplén del ferrocarril de Gua- 
qui a La Paz. Esas ruinas han servido también 
como material de construcción en las casas del 
pueblo y como muros y cercos en las haciendas 
contiguas; han sido empleadas, además, para 
pavimentar varias calles de La Paz, en gran 
cantidad, y para la construcción de la iglesia 
católica del actual pueblo de Tihuanacu. De ahí 
que no sorprenda que, cuando se refiere a tales 
atrocidades, Posnansky olvida la mesura im- 
personal del lenguaje científico para lanzar dar- 
dos de violenta invectiva contra quienes las per- 
petraron. La pérdida para la ciencia pudo ha- 
ber sido aún mayor si Posnansky no lo hubiese 
evitado, obteniendo dibujos y fotografías, to- 
mando notas y mediciones. En esa forma, lo- 
gró preservar para la posteridad informaciones 
de inestimable valor científico y cultural. 


Mucho misterio rodea aún al pasado de 
Tihuanacu. Es probable que gran parte de ese 
misterio no sea jamás develado. Sin embargo, 
y especialmente gracias a las investigacione. de 
Posnansky, el bosquejo general y los func amen- 
tos de aquella civilización son ahora claros. El 


and fishing, showing mainly the construction 
of earth quake proof buildings, well developed 
systems of aqueducts mining and foundry of 
tin for the elaboration of bronze; a remarkable 
progress in shown in plastic arts, outstanding 
manufactures of gold and silver objects, a 
knowlegde of astronomy comparable to the one 
of the Mayas, a symbolical and rich theogony 
in which the sun has precedence over the moon 
as a main object of worship. Posnansky inter- 
prets the characters of the famous Door of the 
Sun as a superb almanac. 


The readers who are endowed with a criti- 
cal spirit will not always admit without reser- 
ve some of the Posnansky's opinions. The au- 
thor holds, for instance, that the transition from 
the worship of the Moon to the worship of the 
Sun was accompanied by a similar transition 
from the matriarchate to the patriarchate; 
which does not seem to stand on a firm ground. 


The hypothesis that the tremendous work 
done in Tihuanacu through many centuries has 
been possible due to the mental superiority of 
the Khollas who availed themselves of the nu- 
merous but mentally weak ARUWAKES, whon 
they enslaved, will find few supporters among 
those who stand for racial equality (We have 
to stress, however, that Posnansky is not a ra- 
cist in the proper sense of the word). Besides, 
many archaeologists will find that Posnansky's 
reckonings regarding the age of Tihuanacu are 
adventurous. He makes it last fourteen or fif- 
teen thousand years. Without taking into ac- 
count the archaeological point of view that we 
have just mentioned, those estimates are based 
on an error existing in the great Temple of the 
Sun, which is considered as an astronomic ob- 
servatory. Posnansky hods that such an error 
did not exist originally, and it was caused by a 
change which took place in the ecliptic of the 
earth; now astronomers know something about 
this change, so we are able to determine the 
approximate age of the original observatory. 
The commentator admits to be incapable to 
judge this procedure, but he wonders whether 
the natural cataclysra which is supposer to have 
destroyed that civilization and caused its ca- 
pital city to be abandoned before its buildings 
were finished, could have also hindered the 
orientation of the said observatory thus brin- 
ging forth a new difficulty for the estimates. 
However Posnansky is never dogmatic; all he 


clima de la altiplanicie fue antiguamente mu- 
cho más hospitalario que el actual. Investiga- 
ciones geológicas realizadas en el continente, 
revelan que el altiplano ha emergido levantán- 
dose de su anterior nivel. Antiguas riberas, vi- 
sibles muy por encima del presente nivel del 
lago Titicaca, demuestran lo mucho que ese la- 
go se ha reducido en tamaño debido al levanta- 
miento de la tierra y a la constante pérdida de 
su masa de agua por evaporación. Restos fosi- 
lizados, tipos modernos degenerados y repre- 
sentaciones del arte primitivo de Tihuanacu, 
evidencian una fauna y una flora más de acuer- 
do para regiones subtropicales que para el frío 
territorio del moderno pueblo altiplánico. 

Tres períodos sedentarios de cultura de Ti- 
huanacu son discernibles. En el primer período, 
los hombres vivían en habitaciones subterrá- 
neas, tan pequeñas que los ocupantes debían 
doblarse para dormir. En ese período se eri- 
gieron templos de piedra en cuyas paredes fue- 
ron grabadas efigies humanas. Interesante para 
la astronomía es el hecho de la aparente orien- 
tación de esos templos. 

Cuando la cultura del segundo período es- 
tuvo en su apogeo, comenzó a emplear como ma- 
terial de construcción la andesita, mucho más 
dura, y se desarrolló el culto a la Luna. La iden- 
tificación, reconstrucción y análisis que hace 
Posnansky del Templo de la Luna de Puma- 
Punku (incluyendo el descubrimiento de los ni- 
chos en que se hallaban los pumas sagrados) 
es acaso la más brillante pieza de síntesis ar- 
queológica de toda la obra. Cómo los construc- 
tores de esos monumentos pudieron transpor- 
tar y colocar esos enormes bloques de piedra, 
con peso superior a cien toneladas cada uno, es 
uno de los intrincados problemas que Posnans- 
ky ha solucionado clara y convincentemente. 

La obra describe una gran civilización ba- 
sada en avanzada agricultura, la caza y la pes- 
ca y particularmente caracterizada por nota- 
bles progresos, tales como la construcción de 
edificios a prueba de terremotos, elaborados sis- 
temas de acueductos y desagues, minería y fun- 
dición del estaño para la producción del bronce; 
remarcables adelantos en las artes plásticas, ha- 
bilísimas manufacturas de objetos de oro y pla- 
ta, un conocimiento de astronomía comparable 
al de los Mayas y una teogonía, de rico conte- 
nido simbólico, en la que el Sol tiene preceden- 
cia sobre la Luna como principal objeto de ve- 
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has in mind is to open the ground for a wider 
research, which as he hopes, will clear up some 
dark points and confirm or reject the interpre- 
tations he suggests. We have the impression 
that the author does not pretend to impose his 
view points. He merely to lay open the facts 
that will serve in further investigations. This 
book in a necessity for all those interested in 
the primitive American civilization. 

Incidentally, the work has been published 
in English as well as in Spanish. The author 
takes upon himself the responsibility as far as 
the Spanish text is concerned. The English 
versión has been made by Mr. James F. Shea- 
rer, Of the Spanish Departament of the Univer- 
sity of Columbia, and it is occasionally mista- 
ken due to the fact that the translator does not 
seem to be familiar with the subject treated. 
We see, for instance that the English version of 
the first two volumes leaves out an “m”, due 
perhaps, to typographical error and so it chan- 
ges some measures from milimeters to meters, 
making the monuments one thousand times 
greater than they are in reality. But those errors 
will cease to be perceived if we paiy atten- 
tion to the magnificent display of pictures and 
drawings. 

The Professor Engineer Posnansky was an 
outstanding polemist and a prolific author of 
original ideas, which have contributed to a bet- 
ter knowledge of the American past, because of 
having awakened the interest of the discussion 
and critique en such different fields as the aca- 
demies, the International Congresses and cul- 
tural centers. 

This scientific work contains a great part 
of Posnansky's efforts regarding the American 
and especially the Bolivian Pre-history, through 
almost fourty year, from his arrival at the be- 
ginning of this century. This has been the grea- 
test proof of his love towards his adopted coun- 
try; and we do not let this occasion go away 
without fulfilling the desire of his selected spirit, 
that devoted the greatest part of his existence to 
the American past, stressing upon Tihuanacu, 
the famous archaeological site of the Bolivian 
terr itory, whose ruins he investigated with pa- 
ssion and exemplary perseverance. 

The present book is now a reality due to 
several factors, such as the decisive action of 
Posnansky's friends and admirers: the affec- 
tion and devotedness of his relatives, particu- 
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neración. Con agudo acierto, Posnansky inter- 
preta los jeroglíficos de la famosa Puerta del 
Sol, demostrando que ellos constituyen nada 
menos que un soberbio almanaque sagrado. 


Los lectores de espíritu crítico, no “siempre 
aceptarán sin reservas algunas opiniones de 
Posnansky. Cuando, por ejemplo, el autor afir- 
ma que la transición del culto a la Luna al cul- 
to al Sol estuvo acompañada de una transición 
paralela del matriarcado al patriarcado, proba- 
blemente no pisa en terreno muy firme. La 
hipótesis de que el colosal trabajo físico que 
supone la construcción de Tihuanacu a través 
de muchos siglos, fue posible por la innata su- 
perioridad mental de los Khollas, que se sirvie- 
ron de los más numerosos pero mentalmente 
débiles Aruwakes, a quienes esclavizaron, en- 
contrará poca acogida entre los que abogan por 
la igualdad racial (Adviértase, sin embargo, que 
Posnansky no es racista en el sentido corriente 
del término). Aún más, muchos arqueólogos 
encontrarán que los cálculos de Posnansky so- 
bre la edad de Tihuanacu, que la remonta a ca- 
torce o quince mil años, son muy audaces y 
revolucionarios como para no ser discutidos. 
Aparte de las cuestiones geológicas anteriormen- 
te mencionadas, esa calculación se basa en un 
error existente en el gran Templo del Sol, con- 
siderado como un observatorio astronómico. 
Sostiene Posnansky que tal error no existe orl- 
ginalmente, sino que fue motivado por un cam- 
bio ocurrido en la eclíptica de la Tierra, y desde 
que los astrónomos conocen algo acerca de ese 
cambio, tenemos una base definida para cal- 
cular matemáticamente la edad aproximada del 
observatorio original. El comentarista confiesa 
su incompetencia para juzgar este procedimien- 
to, pero se pregunta si el cataclismo natural que 
se supone destruyó esa civilización causando 
que su capital fuese abandonada antes de la 
terminación de sus edificios, pudo también ha- 
ber perturbado la orientación de aquel obser- 
vatorio, introduciendo así una nueva dificultad 
para las calculaciones. 

Sin embargo, Posnansky nunca se mues- 
tra dogmático. El pretende únicamente haber 
sentado las bases para mayores investigacio- 
nes que, según él mismo espera, aclararán al- 
gunos puntos aún oscuros y confirmarán o des- 
aprobarán las interpretaciones que él sugt1e. 
Uno obtiene la impresión de que el autor no 
pretende imponer sus puntos de vista. Expone 


larly of his wife Mrs. Alicia Posnansky, his son 
Manuel Vicente and the urging of numerous 
readers of Posnansky's work inside and outside 
the country as well. 

Finally, Doctor Manuel Liendo Lazarte, 
Director of the National Museum of Tihuanacu 
has been able to compile the originals and su- 
pervise the present edition which is due to the 
reputed “Don Bosco” Editorial. 


hechos, que servirán para futuras investigacio- 
nes. El libro es una necesidad para todos aque- 
llos interesados en conocer la primitiva civili- 
zación americana. 

Incidentalmente, la obra ha sido publicada 
en Inglés y Español. Para el texto español, el 
autor asume la responsabilidad. La versión in- 
glesa ha sido hecha por Mr. James F. Shearer, 
del Departamento Hispánico de la Universidad 
de Columbia y es ocasionalmente errada por 
la falta de familiaridad del traductor con los te- 
mas tratados. Por ejemplo (y acaso debido a 
error de imprenta) la versión inglesa de los dos 
primeros tomos suprime una “m” y así con- 
vierte algunas medidas en milímetros en me- 
didas de metros, determinando que se presente 
a los monumentos mil veces más grandes de 
lo que realmente son en ese centró de monu- 
mentos colosales! Empero, tales errores pasa- 
rán desapercibidos cuando los bibliógrafos vean 


la belleza del formato y la magnífica calidad de 
las fotografías y dibujos”. 

El Prof. Ing. Posnansky, fue notable pole- 
mista y fecundo autor de ideas originales, que 
han contribuido positiva y notablemente al me- 
jor conocimiento del difícil problema del pa- 
sado americano, precisamente por haber conci- 
tado con sus trabajos y opiniones el interés de 
la discusión y de la crítica formulada en cam- 
pos tan distintos, como las Academias, los Con- 
egresos internacionales y centros culturales. 

Este trabajo científico que compendia gran 
parte de los esfuerzos y afanes de Posnansky, 
desde su llegada a Bolivia a principios del pre- 
sente siglo, en el difícil terreno de la prehisto- 
ria americana y particularmente de Bolivia, en 
un lapso de cuatro decenios y que es la demos- 
tración más grande de su cariño a la patria de 
su adopción, no podía quedar sin que se cum- 
plieran los deseos de aquel espíritu selecto, que 
durante la mayor parte de su existencia se con- 
sagró a estudiar intensamente el pasado ame- 
ricano, incidiendo particularmente en Tiahua- 
nacu, el famoso sitio arqueológico del territorio 
boliviano, cuyas ruínas indagó con apasionado 
amor y perseverancia ejemplar. 

El presente libro, ha llegado a su materia- 
lización por la afortunada presencia de diversos 
factores, tales como la acción decidida de los 
amigos y admiradores del extinto Prof. Ing. 
Posnansky; la devoción y el cariño de sus fa- 
miliares, muy especialmente de la Sra. Alicia 
vda. de Posnansky y de su hijo Manuel Vicen- 
te, y el constante reclamo de numerosos lecto- 
res de las obras de Posnansky en el país y el 
extranjero. 

Finalmente el Dr. Manuel Liendo Lazarte, 
Director del Museo Nacional Tiwanacu ha lo- 
grado compilar los originales, supervigilar la 


presente edición que se debe a la prestigiosa 
Editorial “Don Bosco”. 
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EXORDIA RERUM 


For special reasons the third volume deals 
principally and extensively with the ceramic art 
oi pre-Columbian man in America. Then the 
objects of daily use are discussed, as well as eve- 
rything connected with his religions and domes- 
tic life in the Andean region, the mother of Ame- 
rican cultures. 1f one proposed to consider things 
with even greater amplitude, 1t would require ma- 
ny volumes. Thus we shall concern ourselves 
rather exhaustively only with the ceramics, since 
for the man of this continent in very remote pe- 
riods they served the same purpose which books 
do for us today. ln other words, they used the 
surfaces of their ceramics to record their funda- 
mental theogonic and cosmologic ideas—that is 
to say, their original notions about the function 
of the sun and moon, as well as about the form 
of the earth, the subterrane, the sky, celestial and 
natural phenomena. We shall then conclude the 
volume with a discussion of the races which peo- 
ple this continent, and we shall consider the 
question of their age in the Western Hemisphere. 


In Tihuanacu, it 1s not possible to distinguish 
an unmustakable stratigraphic formation. We 
have in mind a place where the objects of mate- 
rial culture might be found as though placed in 
a chest, by classes. This 1s true because the soil 
was completely moved in all the periods. So 
much is this the case, that 1t is scarcely possible 
to determine where the objects were deposited 
originally by man, or where nature had transpor- 
ted them in the course of the different move- 
ments of the ground. Consequently, objects 
which have been classified as coming from the 
magnificent Third Period are found with equal 
frequency at a depth of three meters or more or 
at a meter and less. The same thing occurs in 
the case of the ceramics and artifacts of previous 
periods. The only thing that can guide us in the 
classiifícation of such discoveries is the drawing, 
which can be compared occasionally with those 
found on the monuments, since in the latter, three 
chronological periods can be distinguished clearly. 
Last but not least we should be guided by com- 
mon sense. 

One is able to assign to the First Period a lew 
rough, handmoulded ceramics of rather primiti- 
ve form. It should be realized that in the begin- 


EXORDIA RERUM 


El tercer tomo trata principalmente, por un 
motivo excepcional, de manera amplia del: arte 
ceramio del hombre en toda la América pre- 
colombiana para seguir después con los objetos 
de uso diario y todo lo que concierne a su culto 
y vida doméstica en la región andina, madre de 
las culturas americanas. Si se propusiera uno 
tratar todo con mayor amplitud, habría de lle- 
nar muchos volúmenes; es por eso que sólo nos 
ocuparemos algo extensamente de los ceramios, 
ya que constituían para el hombre de este conti- 
nente en muy lejana época, lo que para nosotros 
constituyen los libros, es decir, que la superficie 
de sus cerámicas les servía para apuntar en ella 
las ideas fundamentales que tenían referentes a 
su teogonía y cosmología, o en otras palabras, 
lo que se imaginaban primordialmente acerca de 
la función del Sol y de la Luna, así como de la 
forma de la tierra, sotatierra, cielo, fenómenos 
celestes y de la naturaleza. Finalizaremos des- 
pués este volumen con lo que se refiere a las 
razas que pueblan este continente y su antigúedad 
en este hemisferio. . 

En Tihuanacu no se puede distinguir ue me- 
quívoca formación estratigráfica —nos referi- 
mos al lugar donde se encuentran los objetos de 
su cultura material como puestos en una cómoda, 
por clases—, ya que el suelo fue removido total- 
mente en todas las épocas, sin dejar un palmo vir- 
gen, al punto de casi no poderse distinguir los 
sitios donde fueron depositados originalmente por 
el hombre, o donde la naturaleza los había aca- 
rreado en las distintas conmociones del suelo. Se 
encuentran, por ejemplo, tanto a tres metros O 
más de profundidad, cuanto a un metro y me- 
nos, debajo del suelo, objetos que han sido cla- 
sificados como del magnífico tercer período. Lo 
mismo sucede con ceramios y artefactos de épo- 
cas anteriores. Lo único que nos puede guiar pa- 
ra clasificar hallazgos es, en ocasiones, el dibu- 
jo, comparándolo con los grabados existentes en 
los monumentos, ya que en ellos hallamos per- 
fectamente distinguibles tres períodos cronológt- 
cos, y “last but not least” nos debe regir el sen- 
tido común. 

En lo tocante al primer periodo, lo que po 
atribuírsele serían unas cerámicas Lit dose ts 
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CHAPTER 1 


CERAMICS AS EVIDENCE OF A PREHIS- 
TORIC TIE AMONG AMERICAN 
PEOPLES 
THE GENESIS OF CERAMICS AND THE 
IDEOGRAPHIC SIGNS WHICH 
COVER THEM 


1f the ceramic art and the archaeological mo- 
numents of this continent are studied carefully 
with the present work at hand, without bias, with- 
out preconceived or partial ideas, and in such a 
way that the eye can see what really exists, and 
not simply what it might wish to se in support 
of a predetermined concept, the existence of a 
TIHUANACU SUBSTRATUM in the whole 
hemisphere will be demonstrated. This sign of a 
prehistoric, continental cultural tie can be seen 
clearly from the 30th degree of latitude south to 
the 35th degree of latitude north and from the 
coast of the Pacific to that of the "Atlantic (Pla- 
te 11). This is manifested by a symbol of as 
much or greater importance for prehistoric AÁme- 
rican man as was the “Cross of the Redeemer” 
in the Christian religions of Eurasia. This sym- 
bol 1s the Staircase Sign, in its thousands of clas- 
sical and degenerated variations, which without 
any doubt was born in an immemorial period of 
that mother of American cultures, the metro- 
polis of Tihuanacu. In the beginning, let us say 
thousands of years ago, its meaning as an ex- 
pression of the idea of Earth and Sky was known 
períectly. However, with the passing of time, 
only a vague recollection of this remained, and 
lts true significance was lost. Finally the sign 
was simply inherited, and then employed only as 
a decorative figure. It was only in the subcons- 
cious mind of American man that there persisted 
the idea of something secret and very sacied con- 
nected with the sign, when he used it in the carv- 
ings of his monuments and in the manufacture 
of objects and accessories for his personal use. 
By preference it was used on ceramics but it also 
appears on weavings and in basket work. 

The important thing about this sign is that we 
know exactly where it was born, how it came 
into being, and how it left its cultural center to 
be spread afterwards over the whole continent. 
This constitutes incontrovertible proof that Ti- 


CAPITULO I 


LA CERÁMICA, TESTIMONIO DE UN 
LIGAMEN PREHISTÓRICO ENTRE 
LOS PUEBLOS AMERICANOS 
LA GÉNESIS DE LA CERÁMICA-Y-LOS 
SIGNOS IDEOGRÁFICOS QUE 
LA CUBREN 


S1 se estudia atentamente la cerámica y mo- 
numentos arqueológicos de este continente, te- 
niendo a la mano la presente obra, es decir, sin 
prejuicios ni ideas preconcebidas o parciales, de 
tal manera que el ojo vea lo que realmente hay y 
no únicamente lo que le convenga para amoldar- 
lo a determinado punto de vista, se comprobará 
la existencia de un SUBSTRATUM TIHUANA- 
CU en todo el hemisferio. Esta señal de un pre- 
histórico ligamen cultural continental se observa 
con toda evidencia desde el grado 30 de latitud 
Sur hasta el grado 35 de latitud Norte; desde la 
costa del Pacífico hasta la del Atlántico ( Plancha 
II). Esto se manifiesta por un simbolo de tanta 
o más importancia para el hombre americano de 
la prehistoria, como en Eurasia el de la Cruz del 
Redentor en las religiones cristianas. Este sím- 
bolo es el “Signo Escalonado” en sus miles de 
variantes, clásicas y degeneradas, que sin la me- 
nor duda ha nacido en el seno de la madre de las 
Culturas americanas, que en una época inme- 
morial era “Tihuanacu”. Al principio, digamos 
hace miles de años, era perfectamente conocido 
su valor como expresión de la idea de “Tierra y 
Cielo,” pero, pasando los tiempos, quedó sola- 
mente un vago recuerdo y poco a poco se perdió 
su significado, tanto que, al final, este signo sim- 
plemente se heredaba y se empleaba ya sólo co- 
mo figura decorativa, y únicamente en la sub- 
consciencia del hombre americano sobrevivía la 
idea de algo muy secreto y muy sagrado, que es- 
te signo encerraba cuando lo usaban al esculpir 
sus monumentos y manufacturar los objetos y 
arreos de su uso personal. Lo empleaban prete- 
rentemente en la cerámica, pero también en los 
tejidos y en el arte de “basketry.” 

La importancia que encierra ese€ signo es que 
sabemos exactamente dónde ha nacido, como ge- 
neró y cómo marchó de su foco cultural, exteti- 
diéndose después casi por todo el continente, he- 
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ning flat mats or others of special form were 
probably used as plates and dishes for the pre- 
paration of cooked food. These had an external 
covering ví clay so that they could be used over 
the fire for boiling food. The ancient technique 
of the mats has been preserved to this time in Co- 
pacabana and at other points located on the sho- 
res Of Lake Titicaca. These artifacts, made of 
the stiff straw of the Altiplano, are found in a 
relatively good state of preservation in the bu- 
rial places o fthe Changos on the Pacific Coast. 
Their technique is identical in every detail with 
that used, in what we may call relatively modern 
times, in those distant places inhabited by the 
basket makers of North America. The method 
followed in all these location was the same. They 
took small bunches of stiff straw to make cords 
and these were wrapped with threads of softer 
straw. Arranged in the form of a spiral or a 
cylinder, they were joined in the form necessary 
for fashioning the piece. This technique, which 
became general and is still spreading over the 
three Americas, is not a Voelkergedanke. In other 
words 1t is not something that was invented in 
each of the places where it has been found. Ra- 
ther, it 1s a primitive industry which, with a “dog- 
matic sign” that we shall discuss later, has kept 
pace with the bearers of a culture. 

It has been customary to classify ceramics by 
periods on the basis of their fineness or coarse- 
ness. Such a criterion is false since obviously in 
any given period some workmen were more skil- 
led than others. The more skilled would have 
produced ceramics of high quality for worship, 
ceremonies, and the special use of people of high 
rank; the less skilled would have made pieces of 
inferior quality for the daily use of the lower 
classes. As a consequence, one must be extremely 
careful and establish a more logical criterion 
than that which determines their classification 
only on the basis of workmanship, or relative fi- 
neness, or by the drawings shown on their sur- 
faces. 

In a final chapter we shall deal with the anti- 
quity of mankind in America. 


Arthur Posnansky 
La Paz, Bolivia, 1944. 


moldeadas a mano en forma bastante primitiva. 
Convendría tomar en cuenta que habrán utiliza- 
do al principio como platos y fuentes las esteri- 
llas planas y de alguna otra forma especial para 
la preparación de alimento cocido, las. que. cu- 
brían exteriormente con barro cuando las expo- 
nían al fuego para hacer hervir en ellas la comi- 
da. La técnica antigua de las esterillas se ha con- 
servado hasta hoy día en Copacabana y otros pun- 
tos situados a orillas del lago. Estos artefactos 
hechos de la rígida paja del Altiplano, se hallan 
relativamente en buen estado en los entierros de 
los “Changos”, en la costa del Pacífico, y su téc- 
nica es idéntica en todos sus detalles a la que, en 
tiempos que podríamos considerar bastante mo- 
dernos, usaban también los “Basket-makers” de 
Norte América en aquellos sitios lejanos. El mé- 
todo seguido en todos estos lugares, era el mis- 
mo: tomaban pequeños manojos de paja rígida 
para producir cuerdas, las que envolvían con hi- 
los de paja más blanda. Éstas, dispuestas en for- 
ma de espiral o cilindro, las juntaban en forma 
adecuada para fabricar la pieza. Esta técnica, 
que se extendía y continúa extendiéndose por las 
tres Américas, no es un “Voelkergedanke”, es de- 
cir, algo que se ha inventado en cada uno de los 

sitios donde se ha encontrado, sino una indus- 

tria primitiva que con un “signo dogmático”, del 

cual más adelante trataremos, ha marchado jun- 

tamente con los portadores de una cultura. 

Se ha venido clasificando la cerámica por su 
fineza o tosquedad, atribuyendo la más fina a 
una época y la ordinaria a otra. Este método es 
falso, ya que en el mismo período unos obreros 
eran más hábiles que otros, produciendo por una 
parte, los más diestros, cerámicas de alta calidad 
para el culto, ceremonias y gente de gran jerar- 
quía, y fabricando por otra parte, los menos ex- 
pertos, cerámicas de calidad ordinaria para el uso 
diario de las clases inferiores. Así es que hay 
que tener especial cuidado y, sobre todo, crite- 
rio y mayor lógica al intentar la clasificación de 
la cerámica únicamente por su técnica y finura 
o por los dibujos que ostenta en su superficie. 

Como último capítulo, repetimos, trataremos 
de la antigúedad del hombre en América. 


ARTHUR PosNANSKY 
La Paz, Bolivia 1944. 
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CHAPTER 1 


CERAMICS AS EVIDENCE OF A PREHIS- 
TORIC TIE AMONG AMERICAN 
PEOPLES 
THE GENESIS OF CERAMICS AND THE 
IDEOGRAPHIC SIGNS WHICH 
COVER THEM 


1f the ceramic art and the archaeological mo- 
numents of this continent are studied carefully 
with the present work at hand, without bias, with- 
out preconcelved or partial ideas, and in such a 
way that the eye can see what really exists, and 
not simply what it might wish to se in support 
oí a predetermined concept, the existence of a 
TIHUANACU SUBSTRATUM in the whole 
hemisphere will be demonstrated. This sign of a 
prehistoric, continental cultural tie can be seen 
clearly from the 30th degree of latitude south to 
the 35th degree of latitude north and from the 
coast of the Pacific to that of the Atlantic (Pla- 
te 11). This is manifested by a symbol oí as 
much or greater importance for prehistoric Ame- 
rican man as was the “Cross of the Redeemer” 
in the Christian religions of Eurasia. This sym- 
bol is the Staircase Sign, in its thousands of clas- 
sical and degenerated variations, which without 
any doubt was born in an immemorial period of 
that mother of American cultures, the metro- 
polis of Tihuanacu. In the beginning, let us say 
thousands of years ago, its meaning as an ex- 
pression of the idea oí Earth and Sky was known 
perfectly. However, with the passing of time, 
only a vague recollection of this remained, and 
lts true significance was lost. Finally the sign 
was simply inherited, and then employed only as 
a decorative figure. 1t was only in the subcons- 
cious mind of American man that there persisted 
the idea of something secret and very sacied con- 
nected with the sign, when he used it in the carv- 
ings of his monuments and in the manufacture 
of objects and accessories for his personal use. 
By preference it was used on ceramics but it also 
appears on weavings and in basket work. 


The important thing about this sign is that we 
know exactly where it was born, how it came 
into being, and how it left its cultural center to 
be spread afterwards over the whole continent. 
This constitutes incontrovertible proof that Ti- 


CAPITULO 1 


LA CERÁMICA, TESTIMONIO DE UN 
LIGAMEN PREHISTÓRICO ENTRE 
LOS PUEBLOS AMERICANOS 
LA GÉNESIS DE LA CERÁMICA Y LOS 
SIGNOS IDEOGRÁFICOS QUE 
LA CUBREN 


S1 se estudia atentamente la cerámica y mo- 
numentos arqueológicos de este continente, te- 
niendo a la mano la presente obra, es decir, sin 
prejuicios ni ideas preconcebidas o parciales, de 
tal manera que el ojo vea lo que realmente hay y 
no únicamente lo que le convenga para amoldar- 
lo a determinado punto de vista, se comprobará 
la existencia de un SUBSTRATUM TIHUANA.- 
CU en todo el hemisferio. Esta señal de un pre- 
histórico ligamen cultural continental se observa 
con toda evidencia desde el grado 30 de latitud 
Sur hasta el grado 35 de latitud Norte; desde la 
costa del Pacífico hasta la del Atlántico (Plancha 
11). Esto se manifiesta por un simbolo de tanta 
o más importancia para el hombre americano de 
la prehistoria, como en Eurasia el de la Cruz del 
Redentor en las religiones cristianas. Este sím- 
bolo es el “Signo Escalonado” en sus miles de 
variantes, clásicas y degeneradas, que sin la me- 
nor duda ha nacido en el seno de la madre de las 
Culturas americanas, que en una época inme- 
morial era “Tihuanacu”. Al principio, digamos 
hace miles de años, era perfectamente conocido 
su valor como expresión de la idea de “Tierra y 
Cielo,” pero, pasando los tiempos, quedó sola- 
mente un vago recuerdo y poco a poco se perdió 
su significado, tanto que, al final, este signo sim- 
plemente se heredaba y se empleaba ya sólo co- 
mo figura decorativa, y únicamente en la sub- 
consciencia del hombre americano sobrevivía la 
idea de algo muy secreto y muy sagrado, que es- 
te signo encerraba cuando lo usaban al esculpir 
sus monumentos y manufacturar los objetos y 
arreos de su uso personal. Lo empleaban prete- 
rentemente en la cerámica, pero también en los 
tejidos y en el arte de “basketry.” 

La importancia que encierra ese signo es qué 
sabemos exactamente dónde ha nacido, cómo ge: 
neró y cómo marchó de su Íoco cultural, exten- 
diéndose después casi por todo el continente, he- 
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huanacu, the city of temples and gardens set in 
the Andes, was indeed the cradle of worship and 
culture of man in America, and without doubt 1t 
also corresponded to the “Aztlan” of the Mexi- 
cans. We can judge the importance which the 
sign had in its period, from the remains of that 
prehistoric metropolis where it was born. It is 
found on thousands of ceramics, monuments, 
weavings (Tihuanacoide) and other artifacts. It 
is seen first in the form of step-like scribblings, 
incised "upon ceramics of primitive times so re- 
mote that the investigator can supply no details 
about it. The science of Americanistics still 
stands before a closed door with respect to the 
antiquity of that primitive epoch. A few mise- 
rable fragments from the strata of the First Pe- 
riod furnish evidence of the beginnings of this 
step-like design in ceramic art. lt was developed 
little by little in the Second Period and reached 
lts apotheosis in the Third, but always repre- 
senting the idea of Earth and Sky. This is pro- 
ved by thousands of ceramics and fragments, 
which have been found in the alluvia of that very 
ancient center of man in Ámerica. In a treatise 
which we presented in 1912 in London, before 
the International Congress of Americanists,” we 
pointed out for the first time the extraordinary 
ideographic value of this sign, and its extension 
over the whole continent. One of the delegates, 
the Mexicologist, Dr. Eduardo Seler, was then 
oí the opinion that this was simply a decorative 
figure that had its origin in basketry, in the braid- 
ing of the leaves of the palm tree and in weav- 
ing. But this idea, of course, is false, and anyone 
who has studied Tihuanacu, or later may study 
that imposing prehistoric metropolis of Ameri- 
can man, will realize why this sign originated 
there. He will also understand that it is the sym- 
bol of a dogma which spread over the whole he- 
misphere. He will learn further that it has an 
intimate relation with the idea of Earth, the 
Food-giving Earth, the Earth which feeds and 
shelters man, which bears him and again receives 
him in her lap after death. Though this sacred 
sign has lost its meaning, it still lives on ceramics 
and weavings, and this fact, we reiterate, can 
be proved by the most skeptical person, 1f he will 
only study the monuments and ceramics of Ti- 
1 «Él signo escalonado,” Proceedings of the Eighteenth International Con- 
gress of Americanists, London, 1912; El signo escalonado en las ideografías 


americanas con especial referencia a Tibuanacu, Thesaurtis ideographiarum 
americanarum, Vol. 1, Berlin, Dietrich Reimer, 1913. 


cho que constituye la prueba incontrovertible de 
que Tihuanacu, la ciudad de templos y jardines 
incrustada en los Andes, fue efectivamente la cu- 
na del culto y cultura del Hombre en América, y 
que, fuera de duda, correspondía también al Az- 
tlán de los mejicanos. En los restos que quedan 
de aquella metrópoli prehistórica donde nació es- 
te “signo”, se ve la importancia que tuvo en su 
época. Encuéntrasele en miles de cerámicas, mo- 
numentos, tejidos (tihuanacoides) y otros arte- 
factos y vésele primeramente en forma de gara- 
batos escaliformes, incisos en trozos de ceráml- 
ca del primitivo período, el cual es tan remoto 
que el investigador aún no puede dar ni razón ni 
fecha. La ciencia americanista está ante puertas 
cerradas todavía en lo que se refiere a la antigiie- 
dad de aquella época primitiva. Unos miserables 
fragmentos procedentes de los estratos del 1 pe- 
riodo, documentan el principio de este diseño es- 
calerizado en el arte ceramio; poco a poco se de- 
sarrolló en el segundo período, llegando a su apo- 
teósis en el tercero, pero significando siempre la 
idea “Tierra y cielo,” cosa que se comprueba por 
medio de millares de cerámicas y fragmentos que 
se hallan en los aluviones de aquel vetusto cen- 
tro del hombre en América. En un trabajo que 
presentamos el año de 1912 en Londres al Con- 
greso Internacional de Americanistas,* dimos 
cuenta, por primera vez, del extraordinario valor 
ideográfico de este signo y de su extensión por 
todo el continente; uno de los congresistas, el 
mexicanólogo, Dr. Eduardo Seler, opinó enton- 
ces que era únicamente una figura decorativa que 
tenía su origen en la “basketry,” en el trenzado 
de las hojas de las palmeras y en el tejido. Pero 
esta idea, por supuesto, es falsa, y quien haya es- 
tudiado a Tihuanacu o quien estudie más tarde 
aquella formidable metrópoli prehistórica del 
hombre americano, se convencerá de cómo y so- 
bre qué base este signo ha generado allá, así co- 
mo de que es símbolo de un dogma que se exten- 
dió por todo el hemisferio, teniendo íntima rela- 
ción con la noción “Tierra,” la “Tierra del Pan- 
llevar,” la Tierra que da de comer y que cobija 
al hombre, que lo hace nacer y lo recibe nueva- 
mente en su regazo después de la muerte. Este 
signo sagrado vive aún hoy en cerámicas y teji- 
dos, habiéndose perdido sólo su significado, el 
3 El Signo Escalonado. (Proceedings of the Eighteenth International Con- 
gress of Americanists. London 1912) y Thesaurus ideographiarum ameri- 


canarum, Tomo 1 El “signo escalonado” en las ideografías americanas con 
especial referencia a Tihuanacu (Editor: Dietrich Riemer, Berlín 1913). 


THE GENESIS 


huanacu. We repeat that this sign is not a Voel- 
Rkergedanke, in which case it would have been 
born separately in Argentina, Brazil, Paraguay, 
Chile, Peru, Ecuador, Colombia, Central Ameri- 
ca, Mexico and the United States. This symbol 
did not fall from the sky upon all these countries. 
This emblem oí an ancient religion must have 
been born in some part of this hemisphere from 
which it spread. This is a fact of the utmost 
importance since it constitutes the most evident 
and eloquent proof of the existence, from the 
most remote period, of an interchange or tie, a 
cultural contact among all the peoples of the con- 
tinent which to-day is called America. “The de- 
velopment of this sign also runs parallel with a 
certain language,” which in turn appears as a sub- 
stratum in all the languages of America. The 
Mexican god of commerce, Yakatekutli, has it 
on his shield as an emblem of nobility and linea- 
ge. Naturally, this ideographic expression 1s fo- 
und only in those parts of the continent where 
civilization, culture, art and science were deve- 
loped. Later we shall show how and why this sa- 
cred depiction arose in the Andean region, the 
prehistoric gran Peru; how it was born in the 
mountainous sections, where we find the first 
indications of an extremely remote human Ccivi- 
lization, in which man still struggled with ani- 
mals, now extinct, and sustained himself with 
their flesh. There in the regions oí the moun- 
tain ranges where he established himself in a 
sedentary life, after a primitive existence as a 
hunter and a nomad, he domesticated animals and 
cultivated almost inedible tubers, of which some 
hundred wild species still exist. These included 
the many varieties of the potato, which was his 
principal food, together with the oca oxalis and 
1ts variants. There he also cultivated a highly 
nourishing cereal, the quinoa, and on the banks 
oí Lake Titicaca and in the sheltered valleys to 
the east he raised maize;* in the warm river ba- 
sins he produced the marvelous kuka (coca), and 
other produce from the ground and fruits. There 
marvelous remedies were evolved, hundreds of 

2 Cf. Posnansky, “Es oriundo el hombre americano en América? Puntos 
de contacto Ingúístico y dogmático en las Américas”, Actas del XXV Con- 
greso Internacional de Americanistas, México, 1939, pp. 99-118. 

3 Bolivar, the Liberator, divided it and now there are two republics, Peru 


and ” Jivia. Cf. Posnansky, El pasado prehistórico del Gran Perú, 1940, 
p. ALA. 

4 N 2. .re not in agreement with the theory which makes the Mexican 
teosinte the forerunner of maize. Such a theory was advanced because it was 
believed that they could not have been a primitive maize whose ear was 
covered, as it is now, with multiple leaves, since it would have needed the 


hand of man to reproduce itself, Whoever, like the author, has planted 
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que, repetimos, puede ver y comprobar hasta el 
hombre más escéptico al estudiar los. monumen- 
tos y cerámicas de Tihuanacu. Este signo, nue- 
vamente afirmamos, no es un “Voelkergedanke;” 
para que hubiera nacido separadamente, tanto en 
la Argentina, cuanto en el Brasil, en Paraguay, 
Chile, el Perú, Ecuador, Colombia, Centro Amé- 
rica, México y Estados Unidos. Este símbolo no 
ha caido del cielo sobre todos los países que lle- 
van los nombres mencionados. Este emblema de 
una antigua religión, debe haber generado en al- 
guna parte de este hemisferio de donde se exten- 
dió y propagó, hecho que tiene una importancia 
capital y decisiva, ya que es la prueba más evi- 
dente y elocuente de que hubo, desde la época más 
remota, un intercambio o ligamen, un contacto 
cultural entre todos los pueblos del continente que 
hoy se llama América. Este signo va también pa- 
ralelo con cierto idioma* que se halla a la vez co- 
mo substratum en todas las lenguas de América. 
El dios del comercio mexicano, Yakatekutli, lo lle- 
va como emblema en su escudo de nobleza y al- 
curnia. Esta expresión ideográfica, por supues- 
to, se halla sólo en aquellas partes del continente 
donde hubo civilización y cultura, arte y ciencia 
desarrolladas. Luego hemos de analizar cómo y 
por qué se ha formado esta representación sagra- 
da en la región andina, el Gran Perú prehistóri- 
co, donde generó en su parte montañosa y en 
donde se encuentran las primeras señales de una 
civilización remotísima del hombre, que aún lu- 
chaba en aquel vetustísimo tiempo con animales 
hoy extinguidos, y de cuya carne se alimentaba. 
Allá, en las regiones cordilleranas donde se esta- 
bleció en vida sedentaria después de una existen- 
cia primitiva de cazador y nómada, domesticó ani- 
males, cultivó tubérculos casi incomestibles (de 
los cuales aún subsisten alrededor de un cente- 
nar de especies silvestres), como con la multitud 
de variantes de la papa, su principal alimento, 
juntamente con la “Oca” y sus variedades. Allí 
cultivó también un cereal de gran poder alimenti- 
cio, la “quinoa,” y a orillas del Titicaca y los va- 
lles abrigados del Este, el maíz;* en las cuencas 


2 Véase Actas del XXVII Congreso Intern. de Americanistas, México 
1939. Págs. 99-118. “¿Es oriundo el hombre americano en América? Pun- 
tos de contacto lingilístico y dogmático en las Américas. —Posnansky. 

3 Bolívar, el Libertador, lo paruó y actualmente son dos repúblicas, el 
Perú y Bolivia. Véase Posnansky: El pasido prehistórico del Gran Perú. 
Pg. 1 (1940). | 

4 No estamos de acuerdo en que el “Teosinte” mexicano sea el antecesor 
del maíz, lo que se afirma porque se creía que mo ha podido haber un 
maíz primitivo cuya mazorca estuviera, como lo está actualmente, cubierta 
por múltiples hojas, porque hubiera necesitado la mano del a para 
reproducirse. Quién haya plantado maíz, como lo ha hecho el infrascrito, 
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drugs which only a little more than a century ago 
became known to our science and pharmaceuti- 
cal practice. There he made laws and developed 
social customs which had a philosophical basis 
not unlike those of our day, and invented a ca- 
lendar more perfect than ours;” There efficient 
systems of irrigation and fertilization were evol- 
ved and applied, to make the earth more pro- 
ductive, and in that place arose the idea of work- 
ing the soil more intelligently so that relatively 
limited portions would furnish abundant food for 
an extremely dense population. And we reitera- 
te that that land was the one which gave primi- 
tive man a rational and sedentary life, and trans- 
formed him into a man of culture. To this end 
the land was given a “form.” In other words 
a system of “steps” or “terraces” was applied 
(Plate YI a. b.), so that the rain and the irriga- 
tion water would not wash away the top soil and 
carry it down the slopes, and an extraordinary 
yield from the soil resulted. It should be pointed 
out further, that one came down from the high 
mountains of the cordillera to lower regions by 
maens of gigantic steps as far as the sea, which 
they called Mama Kocha, the “Mother Lagoon.” 
1t was then that the idea of the Staircase Sign 
was born. 

The Staircase Sign has a long genesis. At first 
1t was a simple little step which represented only 
the earth. Later the sign evolved; on stormy 
nights they observed the zigzag of the lightning 
and in this they believed they saw the form of 
the sky, similar to the form they saw in the earth. 
So in their early attempts to reproduce their ideas 
with regard to the form of the earth on their 
ceramics, which were for them, we repeat, what 
books are for us today, there was developed the 
first complete Staircase Sign. That is to say, the 
little step above a horizontal line and then the 
same little step in inverted form higher up on the 
opposite side, which represented the sky. Subse- 
quently, the idea of the Staircase Sign evolved 
and modifications and variations were produced 
in hundreds of forms, but the step-like design was 


maize, knows that when it is ripe many birds gather and avidly tear the ear 
apart to devour the grain. When this takes place enough seed falls to the 
ground to permut the maize to grow again without man's intervention. We 
are convinced that the region of Tarija was the genetic center of the maize 
plant (an Arawak work), sinc countless varieties of this cereal are still 
found there. 

5 Posnansky, El calendario de Tihuanacu, 1930; id., “El calendario de 
Tihuanacu y su adopción para el hombre de la cultura actual”, La Nación, 
Buenos Aires, April, 1933; id., “El calendu:o Tihuanacu”, Ánales de 
Arqueologia de Botsvsa, 1943, vol. L 


cálidas, la maravillosa Kuka (coca); el cacao, 
frutos de la tierra y frutas. Allí nacieron mara- 
villosos remedios, centenares de drogas que ape- 
nas hace poco más de un siglo han entrado en 
nuestra ciencia y uso farmacopéicos.. Allí gene- 
raron leyes y costumbres sociales que tenían una 
base filosófica, como la de nuestros días, y se 
inventó un calendario más perfecto que el nues- 
troy allá mismo se idearon y aplicaron sistemas 
eficientes de riego y abono para hacer más pro- 
ductiva la tierra y allí generó la idea de traba- 
jar más racionalmente el suelo, para que exten- 
tensiones relativamente reducidas y quebradas 
dieran alimento abundante a una densísima po- 
blación, y, volvemos a repetirlo, aquella tierra 
fue la que dio vida racional y sedentaria al hom- 
bre primitivo y lo transformó en hombre de cul- 
tura. Para este fin se daba “forma” a la tierra, 
es decir, se aplicaba un sistema de “escalones o 
terrazas” (Plancha III. a. b. c.) con el fin de evi- 
tar que la lluvia y el riego hicieran daño lavando 
y llevándose la tierra vegetal, e impedir el arras- 
tre hacia las partes bajas, con cuyo sistema se ob- 
tuvo un rendimiento extraordinario del suelo. 
Observaban también que de las altas montañas de 
la Cordillera se bajaba como por escalones gi- 
gantescos hacia terrenos más bajos y así sucesi- 
vamente hasta llegar al mar, al que llamaban 
Mama Kocha, la “Laguna Madre.” Fue enton- 
ces cuando nació la idea del “signo escalonado”. 
El “signo escalonado” tiene una larga génesis. 
Primeramente, era una escalerilla sencilla que re- 
presentaba únicamente la tierra; después este 
signo evolucionó: veían en noches de tempestad 
el rayo con su zigzag y en eso creían ver la for- 
ma del cielo, semejante a la que imaginaban te- 
nía la tierra. Es así que en sus primeros ensa- 
yos de reproducir sus ideas respecto a la forma 
de la tierra en sus cerámicas, que eran para ellos, 
repetimos, lo que son para nosotros los libros, se 
desarrolló el “primer signo escalonado combple- 
to,” es decir, la “escalerilla” sobre una línea ho- 
rizontal y después la misma escalerilla en forma 
invertida más arriba, en la parte opuesta, que 
sabe que donde hay maíz se reunen una multitud de aves, cuando está 
o que ávidamente on con el pico la mazorca para devorar 
e! Erano. En este ataque, diremos, siempre cae al suelo suficiente semilla, 
bradora del hombre” Estamos convencidos de anto qui Os 
sido un centro genético de la planta “Maíz” id Neil 
aún se hallan allí innumerables variantes de este cereal 
E Posnansky, El calendario de Tibuanacu. 1930.—ld. El Calendario de 
Tihuanacu y su adopción para el hombre de la cultura actual (La Nación, 


Buenos Aires, Abril 1933).—Id., El Calendario Ti 
Arqueología de Bolivia. 1943. 1 a Ora ario Tihuanacu, en Anales de 
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always present as a leit-motiv, In the present vo- 
lume we shall reproduce a great amount of cera- 
mic material from Tihuanacu, as well as cera- 
mics showing the Staircase Sign from the coun- 
tries which we have mentioned. In these one can 
see not only the genesis of the fundamental idea 
of this sign, which represents the foodgiving 
Earth from the ideographic point of view, but 
the struggle of different ideas by means of which 
the sacerdotal castes, charged with the teaching 
of worship and dogma, tried to overcome pre- 
vious concepts. They began to give different co- 
lors to the Staircase Sign, and depending on its 
color it expressed the idea of Earth or Sky. 
For the moment we shall consider the most de- 
veloped sign, which is that of the step with the 
volute (Plate VII. b. and V. a. b.c.), the gene- 
sis of which can be studied perfectly in the cera- 
mics, a volute which occasionally changes its form 
to that of a “quadrangular volute.” Thus, while 
at one time they imagined the sky in the form 
of a step, at another they saw it in a round form, 
which continued at the end of the horizon of the 
Altiplano or of the mountains, as the case might 
be. And indeed, if we assume the state of mind 
and manner of thinking and seeing things of the 
man ot that time, the firmament seen by day or 
night seems to show a curve, as an upward con- 
tinuation of the earth. From this vision, the new 
form of the “step with the volute” was born. It 
should be pointed out that there are a great many 
variations of the design. However, the most clas- 
sic, without any doubt, is the one which they 
reproduced in the form of an urn in the coastal 
culture of Chimbote on the Peruvian coast, an 
illustration of which we are including (Plate V. 
a. b. c.). On this receptacle one sees the most 
expressive proof of the meaning of the Staircase 
Sign as an idea of earth and sky. There on the 
Peruvian coast from which this urn comes, they 
still knew the cosmological value of the sign, 
which they represented with such forcefulness 
that anyone observing this piece of ceramic art 
can understand their ideas about the shape of 
the earth and sky. In plastic form beside this 
sign one sees a man of high rank wearing a tunic 
of the sort already discussed (ira or unku), and 
he also has a Staircase Sign about his neck. On 
the opposite side there is a man wearing a mask 
in the form of the face of a quadruped, and on 
the step itself some images appear. By means of 


representaba el “Cielo.” Más tarde evolucionó 
la idea del “Signo escalonado” y se produjeron 
modificaciones y variaciones en centenares de 
formas, pero teniendo siempre como “Leitmotiv” 
o base, el dibujo escaliforme. Enel presente to! 
mo damos a conocer un enorme material ceramio 
de Tihuanacu, así como ceramios con el “Signo 
escalonado” de los países antes mencionados. En 
ellos se ve, no sólo la génesis del desarrollo de 
la idea fundamental del signo que representa la 
“Tierra del Panllevar” desde el punto de vista 
ideográfico, sino la lucha de diferentes ideas por 
medio de las cuales las castas sacerdotales que t11- 
vieron en su mano la enseñanza del culto y del 
dogma intentaban superar a las anteriores. Se 
principiaba a dar distintos colores al “Signo es- 
calonado” y conforme a su colorido expresaba la 
idea “Cielo,” o bien “Tierra.” 

Trataremos por el momento del signo más evo- 
lucionado, que es el de la “escalera con la volu- 
ta,” (Planchas VIII b. y V. a. b. c.) cuya géne- 
sis se puede perfectamente estudiar en la cerá- 
mica, voluta que cambió algunas veces su forma, 
sit venia verbo, por una “voluta cuadrangular”. 
Es así que cuando en un periodo se representaba 
el cielo en forma de escalera, en otro al observar 
la naturaleza creían ver el cielo en una forma re- 
donda que continuaba al final del horizonte del 
altiplano o de las montañas, según fuera el ca- 
so. Y efectivamente, trasponiéndonos a la men- 
te y al modo de pensar y ver las cosas del hombre 
de entonces, y mirando la bóveda celeste de día 
o de noche, se ve efectivamente una curva como 
continuación de la tierra hacia arriba. Con esta 
visión nació la nueva forma de la “escalera con 
la voluta.” Ahora, referente a este diseño, hay 
que advertir que existen innumerables variantes, 
pero la más clásica, sin duda, es la que vemos 
adaptada a la estructura de una urna, en la cul- 
tura costeña de “Chimbote” en la costa peruana, 
cuyo retrato insertamos adjunto. (Plancha Y. de 
b. c.) En este recipiente se ve la prueba más drás- 
tica y expresiva de la significación del “signo es- 
calonado” como noción de tierra y cielo, ya que 
entonces todavía conocían en la costa peruana, de 
donde es originaria aquella urna, el valor cos- 
mológico de este signo que traduce de una mane- 
ra harto sugestiva la forma en que concebían la 
tierra y el cielo. A un lado de este signo se ve, 
en forma plástica, a un hombre de aita jerarquia 
con una túnica de las ya conocidas (Ira o Unku), 
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this ceramic they doubtless wished to express the 
cosmological ideas discussed in such detail in the 
present section. This is not the only example of 
this sort, and there are two more in the famous 
museum of the Larco Herrera family in Chiclin, 
near Trujillo, on the Peruvian coast. Without 
doubt, these pieces are of great importance in 
understanding what they wished to express by 
reproducing this sign on thousands of fabrics, 
ceramics, and the monuments of the whole con- 
tinent. We have treated this matter with such 
emphasis and detail in the first chapter—that the 
student may understand the great value and im- 
portance of this sign in the symbolic writing of 
the Americas. It is in Mexico where the use 
of this symbol is seen most extensively. There, 
during the first days of the Spanish domina- 
tion, they had named it, for reasons not clear to 
us, “xicara tuerta.” This word shows clearly that 
the true meaning of the symbol had been lost at 
the beginning of the Conquest. Á prominent ar- 
chaeologist of that country believes that the step 
represents the snake and the volute its eye, which 
is of course a very pardonable error. Jícara, 11 
we remember correctly, is the name given there, 
principally in the state of Michoacan, to certain 
receptables made by the Indians from the widest 
part of a fruit, a sort oí gourd with a very hard 
shell and irregular form, calle guaje.” Thus, the 
true meaning of the Staircase Sign, so often re- 
peated on their monuments, weavings, ceramics, 
etc., had been lost for a long time. lt is seen in 
classical form on some of the archaic earthen 
jars oí Acoma. The figure on p. 8 in Introduc- 
tion to American Indian Art (Cf. article “Indian 
Pottery”) reproduces 1t in such a detailed and 
suggestive form that, did we not know that this 
comes from a region in the United States, we 
might well believe that it had just been taken 
Írom a grave in Tihuanacu. 

In the Andean metropolis itself, the most clas- 
sical form 1s that which we find with the mean- 
ing of earth in a Staircase Sign under the feet 
of the principal image of the Sun Door. The 
countries where we have established that this sign 
is found beyond any doubt on pre-Colonial works, 
outside the site of its origin, are: Argentina (Cal- 
chaqui and Santiago del Estero valleys), Peru 
(Cuzco and all the coast of the Pacific), Chile 


po same name given in the Caribbean Islands: Puerto Rico and 
others, 


que lleva alrededor del cuello también el “Signo 
escalonado.” Al lado opuesto también se nota un 
hombre con máscara en forma de cara de animal 
cuadrúpedo y sobre la misma escalera se pueden 
observar asimismo algunas imágenes. Induda- 
blemente se ha querido expresar por medio de es- 
ta cerámica la idea cosmológica tan copiosamen- 
te enunciada en este capítulo. No es la única pie- 
za de este orden, y hay dos más que se hallan en 
el famoso Museo de la familia Larco Herrera 
en Chiclín, cerca de Trujillo, en la costa peruana. 
Indudablemente estos ceramios tienen gran im- 
portancia para comprender lo que se ha querido 
expresar en forma plástica, imitando el sagrado 
signo que está reproducido, en millares de telas, 
ceramios y en los monumentos de todo el conti- 
nente. Hemos hecho hincapie, en forma tan ex- 
tensa, en este primer capítulo, para hacer com- 
prender al estudioso el gran valor e importancia 
que esta figura tiene en la simbolografía de las 
Américas. En México es donde se ve con mayor 
profusión el empleo de este simbolo que en los 
primeros días de la dominación castellana llama- 
ron con la, para nosotros, inexplicable denomi- 
nación de “Xicara Tuerta,” palabra que demues- 
tra evidentemente que el verdadero sentido v” je 
había perdido al principio de la Conquista. Un 
prominente arqueólogo de aquel país cree que la 
escalera representa la culebra y la voluta el ojo 
de ella, lo que por supuesto es una equivocación 
muy perdonable. Jicara, si no nos falta la memo- 
ria, llaman allá a ciertos recipientes que, princi- 
palmente en el Estado de Michoacán, hacen los 
indios con la parte más ancha de un fruto, espe- 
cie de calabaza, de cáscara muy dura y capri- 
chosas formas, llamado “Guaje.”* Así es que el 
verdadero sentido del “Signo escalonado” que 
tanto se repite en sus monumentos, tejidos, ce- 
rámicas, etc., se ha perdido desde hace mucho 
tiempo. En forma clásica se ve el signo en al- 
gunas de las tinajas arcaicas de Acoma. La fi- 
gura de la pág. 8 en Introduction to American 
Indian Art (artículo Indian Pottery), lo repro- 
duce en forma tan sugestiva con todos sus deta- 
lles, que si no supiéramos que procede de una re- 
gión estadounidense, podríamos creer que ha si- 
do recién sacado de un entierro de Tihuanacu. 
En la metrópoli andina misma, la forma más 
clásica es la que hallamos significando la idea de 


6 8 denominación se le da en las islas del Caribe (Puerto Rico y 
otras), 
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Plate XV. a b c Kerus from Tihuanacu 
Plancha XV a. b c Kerus de Tihuanacu 





Plate VI. The Palace of the Sealed Walls in Chimu. 
Plancha VI El Palacio de las paredes selladas en Chimu 
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Plate VII. A. Cross-section of American Ceramics with Tihuanacu Influence. 
Plancha VII. A Variantes de formas ceramias americanas con influencia Tihuanacu 





Plate VII. B. Cross-section of American ceramics with Tihuanacu Influence. 
Plancha VII B. Variantes de formas ceramias americanas con influencia Tihuanacu. 





Plate VII. C. Cross-section of American Ceramics with Tihuanacu 
Plancha VII C. Variantes de formas ceramias 
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(Arica, Pisagua), Brazil (Marajo, Santarem), 
Paraguay (Chamacoco, Rio Nabileque), Ecua- 
dor, Colombia (San Agustin), Central Ámerica 
(all), Mexico and the United States (Acoma, 
Pueblo, New Mexico, etc.). With all certainty, 
1t will sometimes be found farther to the north 
and south of the places where 1t is known to da- 
te. The last word has not yet been written about 
this sign. Thus we should repeat here what we 
said in the conclusions to the work cited in note 
3: “It would be necessary to compile books to 
record the frequency with which one finds the 
sacred symbol of Tihuanacu in all the prehisto- 
ric districts of the Americas. However, we be- 
lieve to have shown in this work, on the basis of 
evidence and to the satisfaction of even the most 
skeptic in these matters, that this sign and the 
Arawak linguistic substratum show quite clearly 
“the prehistoric limk of all the cultured peoples 
of the Americas. This is the case because a sym- 
bol 1s not repeated by chance hundreds of thous- 
ands of times on the prehistoric artifacts of the 
worship and culture of a whole continent.” 


Naturally, 1t is not to be assumed that the 
Khollas and Arawaks went en masse to establish 
themselves in the places where we now find the 
last remains of this sacred symbol. Rather, it was 
a case of groups which, forced to migrate from 
a changing climate, established themselves in 
places where the struggle for existence was less 
severe. In the emigrants' newly chosen country 
there already existed peoples with whom they 
obviously fought in the beginning, and who na- 
turally had a certain culture, religion and archi- 
tecture of their own. All of these were amalga- 
mated with knowledge of the immigrant; but this 
new conquering element with its knowledge and 
dogma was finally absorbed by the greater num- 
ber of people in the new location and there took 
place, as we have said on another occasion, “the 
conquest of the conquered.” 1t is a well known 
fact that a single man who comes from the out- 
side can change the customs, the architectonic 
and decorative style in a tribe, and even intro- 
duce a portion of his language, provided the abo- 
rigine considers these things more worthy of 
esteem, more useful and beautiful than those 
which existed before. From this fact is to be ex- 
plained, among other things, the enormous ex- 
tension oí the Staircase Sign to lands very dis- 


“tierra” en un “signo escalerado” debajo de los 
pies de la imagen principal de la puerta del Sol. 
Los paises donde hemos verificado que se halla 
con toda evidencia este signo en las obras pre- 
coloniales, fuera del de su origen, son Argentina 
(Valles Calchaquí y Santiago del Estero), Perú 
(Cuzco y toda la costa del Pacífico, Chile (Ari- 
ca, Pisagua), Brasil (Marajo, Santarem), Para- 
guay (Chamacoco, Río Nabileque), Ecuador, Co- 
lombia (San Agustín), Centro América, México 
y Estados Unidos (Acoma, Pueblo, Nuevo Méxi- 
co, etc.). Seguramente se ha de encontrar aún 
más al Norte, como también más al Sud de donde 
se ha hallado hasta ahora. Referente a este sig- 
no, aún no está dicha la última palabra. Así es 
que, debemos repetir aquí lo que dijimos en la 
conclusión del trabajo citado, en la nota 3: “Li- 
bros enteros sería necesario escribir para referir- 
se a la frecuencia con que se encuentra el símbolo 
sagrado de Tihuanacu en todas las comarcas pre- 
históricas de las Américas. Empero, por lo que 
hemos demostrado en este trabajo, creemos haber 
evidenciado, aún al más escéptico en la materia, 
que este signo y el substratum limgiúistico Aru- 
wak, revelan, con toda precisión, el “ligamen pre- 
histórico de todos los pueblos culturales de las 
Américas,” porque no por casualidad se repite un 
simbolo centenares de miles de veces, en los arte- 
factos prehistóricos del culto y la' cultura de to- 
do un continente. 


Por supuesto, no hay que figurarse que los 
Khollas y Aruwakes han ido en masas para es- 
tablecerse en los lugares donde hallamos ahora 
los últimos restos de este simbolo sagrado, sino 
grupos que, al abandonar por motivos climáti- 
cos su ya frigida patria, se han establecido en 
lugares donde la lucha por la existencia era me- 
nos dura. En esta nueva Patria de los emigra- 
dos había ya pueblos preexistentes, con quienes 
seguramente al principio lucharon, y que tenian 
por supuesto cierta cultura, religión y arquitec- 
tura propias. Todo eso se amalgamó con los co- 
nocimientos del inmigrante, pero este nuevo ele- 
mento conquistador, con sus conocimientos y dog- 
ma, quedó luego absorbido por el mayor núme- 
ro del lugar, o lo que hemos dicho ya, se produ- 
jo la conquista por el conquistado. Sabido es que 
un sólo hombre que llega de fuera puede cambiar 
en una tribu las costumbres, el estilo arquitectó- 
nico y decorativo e introducir parte de su 1cd10- 
ma, si estos coeficientes son para el originario 
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tant from its cultural origin but where Ameri- 
can man already possessed a relative “culture”. 

As we study the ceramic artifacts in the present 
work, we shall commence with what was found in 
the metropolis of Tihuanacu. We shall then con- 
tinue with their ramifications which we have 
found in the same country and treat, although 
superficially, those of the surroundings oí that 
center on culture and worship. From this point 
we shall make a study of those of the islands of 
Lake Titicaca, the shores of the lake, the Alti- 
plano, Cochabamba, Potosí and other places 
which today form a part of Bolivia. On the way 
we shall deal with Chile, Argentina and Brazil 
and stop, as is fitting, on the other half of the 
body, Peru, separated politically for more than 
a hundred years from its trunk. Then we shall 
continue toward the north, passing rapidly 
through Ecuador, Colombia and Central Ameri- 
ca, stopping for a considerable time in Mexico 
and going from there to the United States. 


In many places in the countries which we have 
just noted, the style oí Tihuanacu evolved, or 
rather became baroque, and in others it under- 
went an involution to the point of being absorbed 
and leaving no trace. Naturally, up to this time 
only relatively small portions of the Americas 
have been studied from the archaeological point 
of view. Surely the conscientious scientific in- 
vestigations, which may be carried out in the 
near future, will bring great surprises with re- 
gard to the migrations, of those peoples who car- 
ried with them their dogmatic, cultural and lin- 
guistic baggage. The absurd fable of man's com- 
ing en masse from Asia by way of Bering Strait 
will no doubt be refuted for all time, and we can 
sum up our opinion in this matter in a concrete 
form: “from the same zone from which man ar- 
rived en masse to Asia and Europe, and approxt- 
mately at the same time, man arrived en masse 
to the Americas and without bringing the slight- 
est trace of civilization.?” Finally, the culture of 
American man reached a high state of develop- 
ment in the populated centers, to decline again 
as a result oí wars, but usually because of the 
changing climate. Since there were neither ex- 
tremes of heat nor cold in that period, this al- 
lowed human beings to develop both spiritually 
and mentally. Such a development, furthermore, 
could be carried out only where the struggle for 
existence was not arduous, and where there did 


más apreciables, útiles y bellos que los preexis- 
tentes. De allí viene, entre otras cosas, esta enor- 
me extensión del “signo escalonado” a tierras 
muy lejanas de su foco cultural, pero donde el 
hombre americano ya anteriormente poseía una 
“cultura” relativa. 


Al estudiar en la presente obra los artefactos 
ceramios, principiaremos con lo que se halló en 
la metrópoli Tihuanacu y seguiremos con sus ra- 
mificaciones, que hemos encontrado en el mismo 
país, tratando, aunque sea superficialmente, de 
las de los alrededores de aquel foco de cultura 
y culto, para continuar con las de las islas del 
Titicaca, orillas del lago, Altiplano, Cochabam- 
ba, Potosí y otros, que hoy forman parte del sue- 
lo de Bolivia. De paso tocaremos Chile, Argen- 
tina y el Brasil, para detenernos, como corres- 
ponde, en la otra mitad del cuerpo, separada po- 
líticamente hace más de cien años de su tronco: 
el Perú. Luego habremos de seguir más hacia el 
Norte, pasando rápidamente por Ecuador, Co- 
lombia y Centro América, para detenernos, lar- 
gamente en México y pasar de allí a los Estados 
Unidos de la América del Norte. 

En muchos lugares de los países que acabamos 
de citar, evolucionó el estilo Tihuanacu, o mejor 
dicho, se “barroquizó,” y en otros involucionó 
hasta quedar absorbido sin dejar el menor ras- 
iro. Naturalmente, sólo se han estudiado hasta 
hoy trechos relativamente pequeños en las Amé- 
ricas, desde el punto de vista arqueológico y se- 
guramente la investigación a base concienzuda- 
mente científica que se hará en un futuro no muy 
lejano, traerá grandes sorpresas en lo que se re- 
fiere a la migración de aquellos pueblos que lle- 
vaban consigo su bagaje dogmático, cultural y 
artístico. Se desechará definitivamente sin du- 
da la absurda fábula de la venida en masa del 
hombre americano del Asia por el Estrecho de 
Behring, y al respecto concretaremos nuestra opi- 
nión en forma “blitzoide,” diciendo: “de la mis- 
ma ¿ona de la cual aportá en masas el hombre al. 
Ásita y a Europa, y más o menos en el nusmo 
tempo, sin traer la más pequeña civilización, 
aportó, también en masas el hombre a las Amé- 
ricas.” Al final, la cultura del hombre america- 
no llegó a un avanzado grado de desarrollo en sus 
centros populosos, para decaer de nuevo por gue- 
rras, pero las más de las veces por el desmejo- 
ramuiento del clima, ya que ni el mucho calor, ni 
el mucho frío permitían entonces al género huma- 
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not exist political and social factors which un- 
dermined the well-being of a nation. On this ac- 
count it is necessary to add to the studies of ar- 
chaeology and anthropology, as a very essential 
part, the special study of geology. This is what 
might be called the shifting of sucessive clima- 
tic cingula in the populated areas. Only in this 
way, and the very slowly, will one arrive at the 
truth concerning the life of prehistoric man in 
the Americas, and reach permanent conclusions 
with respect to his remote past in this hemisphe- 
re. The great museums and the printed records 
of explorers offer but little support to the mo- 
dern investigator. For, first one must study in 
the “primary school” which is Tihuanacu, then 
in the “high school” which is gran Peru, finally 
to enter the “university”, as represented by the 
study of man and his epic in Central America 
and especially in Mexico. lt 1s useless to carry 
on university studies without having had a pri- 
mary education. This elementary educational in- 
stitution is, without the least doubt, we reiterate, 
in Tihuanacu, the ancient metropolis, the cradle 
of civilization of man in Ámerica. 


no desarrollarse espiritual y mentalmente, y sólo 
pudo llevar a cabo tal desarrollo donde la lucha 
por la existencia no era vehemente y no habian 
factores políticos ni sociales, ni corrupción que 
socavaran el bienestar de una nación. Por este 
motivo, hay que agregar a los estudios de la ar- 
queología y antropología, como parte muy esen- 
cial, el factor geológico, es decir, lo que podía 
llamarse la remoción de cíngulos climáticos su- 
cesivos en las zonas populosas. Sólo de esta ma- 
nera y muy lentamente, se logrará llegar a la ver- 
dad en lo que se refiere a la vida del hombre 
prehistórico de las Américas, y a resultados ina- 
movibles en lo que concierne a su remoto pasado 
en este hemisferio. Los grandes museos y los 
buenos libros de exploradores son, sin duda, pa- 
ra el investigador, moderno, instituciones y fuen- 
tes auxiliares, pero hay que estudiar previamente 
en la “escuela primaria” que es Tihuanacu, para 
pasar luego a la “instrucción secundaria” que es 
el “Gran Perú,” y finalizar en la “Universidad” 
que es el estudio del hombre y su epopeya en Cen- 
tro América y especialmente en México. Resul- 
ta deficiente practicar “estudios universitarios” 
sin haber cursado la instrucción primaria. El 
plantel de enseñanza de las primeras letras sin 
la menor duda, se halla en Tihuanacu, la vetusta 
metrópoli, la cuna de la civilización del hombre 
en América. 


CHAPTER Il 


HOW CERAMICS WERE PRODUCED 


We have pointed out in the previous chapter 

that primitive men did not at first have a know- 
ledge of ceramic art. With the discovery and use 
of fire they tried to give a better flavor to food 
by cooking it, and to this end they needed recep- 
tacles which would withstand flame and heat. 
Without doubt the first industry, after the ma- 
nufcatufe of clothing and the production of wea- 
pons for personal defense and hunting, was the 
making of ceramics; and a first step in this di- 
rection must have been basketry and the manu- 
facture of straw mats. These very close-woven 
small baskets, which could hold liquid substances, 
played an important role in the invention oí ce- 
ramic art and in the preparation of more appetiz- 
ing meals. Before they were used for cooking, 
they were covered externally with clay. “They 
were then set out to dry before being put in the 
fire. This system constitutes the remote beginn- 
ing of ceramic art. Later the ceramic receptacle 
was moulded within the basket ;* still later, two- 
piece mouids of hardened clay were used, and 
finally the operation was carried out free-hand. 
lt seems that the potter's wheel was not known 
in'the Americas, and that the most beautiful ce- 
ramic works were produced directly in the above 
mentioned moulds or with the skilled hand of the 
artisan. In order to produce these objects they 
sought a suitable, fine and plastic clay to which 
they added sand; occasionally they added ground 
mica and lime, and they sought clays which would 
withstand a great deal of heat and not become 
deteriorated by the intense action of the fire. In 
other words, these clays were refractory enough 
so that the caloric points of calcination and melt- 
ing were distant from each other. Thus a thin, 
but resistant and quite nonporous, ware was ob- 
tained by means of intense heating. A whole 
treatise could be written about the technique em- 
ployed in the production of their exceptionally 
fine ceramics, unsurpassed not only in that pe- 
riod, but almost in our time as well.? We shall 
now relate briefly how they developed that very 
old technique. 


1 This ís the process which must have been followed in Europe for the 
production of ceramic receptacles during the Neolithic era, and which are 
called Schnur-Keramik by the European archaeologists. 

8 Fragments of ceramics 12 mm. thick., and with a lustre similar to that 
of the enamels made of lead oxide, have been found in Tihuanacu. 


CAPITULO Il 
CÓMO SE PRODUCÍA LA CERÁMICA 


Hemos relatado en el capítulo anterior. que el 
hombre primitivo al principio no conocía. el arte 
ceramio. Con la invención y uso del fuego se 
procuraba dar mejor sabor al alimento cocinán- 
dolo, para lo cual necesitaban recipientes que re- 
sistieran la llama y calda del combustible. Sin 
duda la primera industria, después de la confec- 
ción del abrigo para el cuerpo y de la produc- 
ción de armas de defensa y de caza, fue la de la 
cerámica y ésta tuvo como prolegómeno la ca- 
nastería y la fabricación de esterillas. Estas ca- 
nastillas de hechura muy tupida, que podían con- 
tener sustancias líquidas en su interior, jugaron 
un papel importante en la invención del arte de 
la cerámica y en la preparación de comidas más 
sabrosas que las crudas. Antes de intentar co- 
cinar en ellas, se las cubrió exteriormente con ba- 
rro y luego se las puso a secar para después so- 
meter estos artefactos al fuego. Este sistema 
constituyó el remoto principio de la cerámica. 
Después se llegó a modelar el recipiente ceramio 
dentro de la canastilla;' más tarde se moldeaba 
en matrices rústicas de barro endurecido de dos 
piezas y al final, a mano libre. Parece que en las 
Américas no se conocía el torno o “mesa del al- 
farero,” y las más hermosas obras de cerámica 
se producian dentro de los citados moldes o con 
la mano hábil directamente. Para producirlas se 
buscaba una arcilla adecuada, plástica y fina, a 
la cual añadían arena; algunas veces agregaban 
“mica” molida y “cal.” Se buscaban especial- 
mente las arcillas que soportaran bien el calor y 
no se deformaran con la intensa acción del fue- 
go, es decir, bastante refractarias, en las cuales 
cl punto calórico de cocción y el de fundición fue- 
ran distantes entre sí. Así se obtuvo, por medio 
de fuerte calda, una loza impermeable delgada, 
pero resistente y nada porosa. Todo un tratado 
se podría escribir referente a la técnica llevada 
a cabo en la producción de sus finísimas cerámi- 
cas, casi insuperadas en épocas posteriores y aún 
en nuestros días.” Por lo expuesto nos concreta- 
remos a referir en pocas palabras como desarro- 
laban aquella vetusta técnica. 


1 En esta forma deben haber 
tes ceramios en la época neolít: 
Schnur-Keramik, 

8 Se han encontrado en Tihuanaca fragmentos de ceramios hasta de dos 


milimetros de grosor con pulimento que se aproximaba al lustre de esmal!- 
tes a base de plomo. 


procedido en Europa al producir recipien- 
ca, que los arqueólogos europeos llaman 
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They first prepared the clay and left in rather 
damp and covered for a long time so that 1t would 
rot well. When they considered it “ripe”, they 
fashioned the desired object, and this, in keeping 
with the esthetic standard of that period, was all 
the more valuable the thinner the pottery walls 
of the receptacle. While still in a semidamp con- 
dition, the object was polished on the inside and 
especially on the outside. For this operation 
they doubtless used wet alum, a process which 
the Indians still call milluchar.?. Then they cove- 
red it with a colored engobe, which after heating 
took on a soft brown tone. Before submitting 1t 
to the heat they made the drawings on the surface 
with engobes of different colors and polished it 
again with alum, wet skinless pelts and special 
spatulas. Thus, after being baked almost to the 
point of vitrification, the receptacle took on a 
brilliance almost like that of enamel. We do not 
believe, as do some, that there were two coctions : 
one, for the receptacle in rough form, and ano- 
ther to be used when the drawings had been 
made by means of colored engobes. When a cer- 
tain number of ceramic receptacles and artifacts 
were ready, they looked for a height near the 
dwelling where a strong wind blew. There the 
objects were placed one on top of another in a 
circle and on a well compressed floor. Then they 
filled the interstices with guano, certainly com- 
ing from domestic animals and especially from 
the llama and the alpaca. Then with chunks of 
tamped dung (Raya-kachi) from the stables they 
constructed thick walls around this about a meter 
in diameter. They lit the fire and when the 
dampness had disappeared they also covered the 
pieces on top with kayakachi. The coction began 
very slowly. 1t commenced in the afternoon and 
lasted all night or sometimes even longer, dur- 
ing which the fuel was increased on the outside. 

Naturally, by means of this primitive system, 
still used by the Indians today, not everything 
turned out well, since a part of the objects were 
deformed by excessive heat, Of course there 
were many other methods, but it would be neces- 
sary to write a whole monograph to describe 
them. “The colors in most cases were ochres of 
different tints. After the coction these took on 
the desired tones, from the lightest brown or 
yellow to the darkest ochre. Certain ferruginous 


9 Cf. Ludovico Bertonio, op. cit., Vol. 1, p. 222: Millu a kind of 
saltpeter. 
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Primeramente preparaban el barro y lo deja- 
ban bastante húmedo y cubierto durante lar- 
go tiempo en un sitio Íresco para que macerara 
bien. Cuando lo consideraban “maduro” y ya su 
ficientemente plástico, producían la obra” desea- 
da, cuya loza conforme al sentido estético de en- 
tonces, era de mayor valor cuanto más delgadas 
quedaban las paredes del recipiente, que produ- 
cía un sonido metálico al golpearlas. Todavía en 
estado semifresco, se pulía el objeto por dentro y 
con mayor finura aun por fuera, usando para 
ello probablemente piedra de “alumbre” mojada, 
procedimiento que todavía hoy emplean los in- 
dios altiplánicos, llamándole “milluchar.”* Luego 
lo cubrían con un “engobe” de color, que tomaba 
después de la cocción un tono castaño suave. An- 
tes de someterlo al calor, ornaban la superficie 
con dibujos usando engobes de distinto color, pu- 
liéndolos nuevamente con alumbre o cueros mo- 
jados sin pellejo y espátulas de material espe- 
cial; así es que después del cocimiento hasta la 
“casi-vitrificación,” el vaso tomaba un brillo tal 
que mucho se aproximaba a un verdadero esmal.- 
te hecho a base de plomo. No creemos, como al- 
gunos sostienen, que hubiera dos cocimientos, es 
decir: uno para el recipiente en bruto y otro ya 
con los dibujos hechos por medio de engobes de 
color. Una vez lista cierta cantidad de vasos y 
artefactos ceramios, se buscaba cerca de la vi- 
vienda una “altura” donde corriera fuerte vien- 
to. Allí, sobre un piso bien apelmazado, se colo- 
caban los objetos, unos sobre otros, en círculo, y 
se llenaban los intersticios con guano, seguramen- 
te de animales domésticos, especialmente de lla- 
ma y de alpaca. En seguida formaban alrededor, 
con grandes “bostas” apisonadas en los establos, 
(Kayakachi) unas gruesas paredes de aproxima- 
damente un metro de diámetro; entonces pren- 
dían el fuego y después que había salido la hu- 
medad, tapaban las piezas por arriba también con 
“Kayakachi.” Muy poco a poco comenzaba la 
coción, que principiaba en la tarde y duraba toda 
la noche y algunas veces aún más, durante la cual 
se aumentaba el combustible exteriormente. Por 
supuesto que por medio de este sistema primiti- 
vo que aún hoy el indio tiene en uso, no todo sa- 
lía bien ya que una porción se deformaba por la 
calda excesiva y sólo una parte se aprovechaba. 
Naturalmente, había muchos otros métodos que 


9 Véase: Ludovico Bertonio. I- vol. pag. 222. = Millu = Un género 
de salitre. 
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clays, as well as kaolin, metalic oxides, and all 
sorts of substances were used, not only for the 
engobes but also for the drawings, and these pro- 
duced a whole scale of colors after the baking. 
Oustanding among these were white, yellow, red, 
orange, gray, black and even sometimes, azure— 
all with their different tones. Likewise there are 
ceramics with incisions and others completely 
black, with or without incisions, and which owe 
their color to a clay in which calcareous substan- 
ces predominate. As far as shapes are concerned, 
these show a great many variations (Plates VIL 
A. B. C. D. E.). That is to say, from the most 
classic keru, like the one on the frontispiece ( Pla- 
te L) to the most artistic forms and reproduc- 
tions of types of different racial groups. Others 
are of a zoomorphic character and depict ani- 
mals still extant, extinct or mythological. Cera- 
mic art in Tihuanacu and afterwards on the coast 
of the Pacific. Paracas, Nazca, Pachacama, 
Chimú, Chanchan, Chimbote, Central Ameri- 
ca, Mexico and many other places, attained a 
high plane of perfection. In addition ceramic re- 
ceptacles, they made Rkerus of hard wood and in 
a great many variations, from times immemorial 
until shortly after the Conquest. In the most 
ancient graves of the Altiplano, remains are dis- 
covered adorned exteriorly even with metallic in- 
crustations. The majority of the kerus show de- 
pictions which were drawn first, and the reliefs 
filled subsequently with a mastic composed of 
resins and metallic oxides, ochres of very bright 
colors and other substances. The study of these 
receptacles will have to be pursued with greater 
judgment than heretoíore, since there are some 
who assign them to the Colonial Period because 
of certain drawings appearing on them. Natu- 
rally, there are many oí a much earlier period 
as has adequately been proved by a study of the 
weapons and clothing of the people depicted upon 
them, by the discovery of the aggri beads,'” of 
weavings produced centuries before the Con- 
quest, by tradition, and finally by the testimony 
of the native chronicle, Phelipe Guamán Poma 
de Ayala.*” This writer shows us that people 
írom the outside had arived, perhaps in very re- 
mote periods and 11 one should study the gar- 
ments of the Europeans reproduced on these re- 
ceptacles, he will see that they were made prior 
to the period of Columbus, Cortes and Pizarro. 


10 Cf. infra the chapter “The Anrtiquity of Mankind in America”. 


para relatarlos hubiera de escribirse toda una 
monografía. Los colores eran en sú mayoria 
ocres de distintos tintes, que tomaban después de 
la cocción los tonos deseados, desde el castaño 
o amarillo más claro, hasta el ocre muy oscuro. 
Se usaban tanto para los engobes cuanto para los 
dibujos, ciertas arcillas ferruginosas, como tam- 
bién caolín, óxidos de metales y toda clase de sus- 
tancias con las que se obtuvo después de la coc- 
ción toda una escala de colores, entre los que 
predominaban el blanco, amarillo, colorado, cas- 
tañio anaranjado, grisáceo, negro y hasta azula- 
do algunas veces, todos con sus diferentes ma- 
tices. También hay cerámica con incisiones y 
otra completamente negra, con O sin incisiones, 
que debe su color a un barro en que predominan 
las sustancias calcáreas. Por lo que toca a for- 
mas, hay una enormidad de variantes (Planchas 
VII. A. B.C. D. E.), es decir, desde el más clá- 
sico “Keru,” como el de la portada, Plancha 1, 
hasta las más artísticas figuras y reproduccio- 
nes de los tipos de diferentes grupos raciales, co- 
mo también de carácter zoomorfo, en parte; de 
animales aún existentes o extinguidos, cuanto mi- 
tológicos. La cerámica en Tihuanacu y después 
en la costa del Pacífico: Paracas, Nazca, Pacha- 
cama, Chimú, Chanchán, Chimbote, Centro Amé- 
rica, México, Estados Unidos y otros muchos si- 
tios, llegó a un altísimo grado de perfección. Ade- 
más de los recipientes ceramios, se fabricaban 
“Kerus” de madera dura, en considerables va- 
riantes, y eso desde épocas inmemoriales hasta 
poco tiempo después de la conquista. En los en- 
tierros más arcaicos del altiplano, se encuentran 
restos adornados exteriormente hasta con incrus- 
taciones metálicas. La mayoría de los Kerus os- 
tentan representaciones de escenas grabadas pri- 
mero, y cuyos huecorelieves se rellenaban después 
con una masilla compuesta de resinas con óxidos 
metálicos, ocres de colores vivísimos y otras subs- 
tancias. Al estudiar estos recipientes habrá que 
hacerlo con más criterio y seriedad de lo que se 
ha tenido hasta ahora, ya que hay personas que 
los atribuyen, por ciertos grabados que ostenta, 
a la época colonial. Es natural que haya muchos 
que son muy anteriores, como se ha comprobado 
hasta la evidencia por el estudio de vestimentas y 
armas que muestran figuras de personajes y por 
el hallazgo de perlas “Aggri”* y de tejidos de 
siglos anteriores a la Conquista, por la tradición 


10 Véase más adelante el capítulo: La antigiiedad del hombre americano. 
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Unfortunately, since these artifacts are made of 
a material subject to damage from humidity, re- 
latively few of them have been preserved, some 
of which are reproduced in the present work. 

There is a small but remarkable collection of 
wooden kerus in a museum acquired from Águs- 
tin de Rada by the government of Bolivia; there 
is another very good one in the private museum 
of F. Díez de Medina, as well as in a collection 
loaned by the author of this work to the Ber- 
nardino Rivadavia Museum in Buenos Aires, and 
to the Musée de l'Homme in París; likewise 1n 
the magnificent museum of the Larco Herrera 
family in Chiclin, Peru, and in other locations in 
the Republic; in the Brooklyn Museum, the Mu- 
seum of the American Indian and other museums 
of the United States, as well as in private hands. 
Some pieces of this kind are also found in certain 
Spanish museums, but all told there are perhaps 
not three hundred of them in existence. As the 
ancient graves prove, they are certainly not of 
colonial technique, even though in the latter pe- 
riod the process and art were preserved for a 
short time. The interesting thing is that the draw- 
ings on all these artifacts are exactly the same 
as those which Guamán Poma sketched in his 
famous Chronicle. “This was an extremely old 
method of drawing and it would seem that that 
noble, native chronicler was the last to employ 
it. One could fill volumes describing and discuss- 
ing the wooden kerus from different angles, sin- 
ce they constitute real historic documents. 

With regard to the names that have been g1- 
ven to the different forms of ceramic recepta- 
cles, only a few have been preserved in oral tra- 
dition. In the first place we have the keru,” 
which is a vessel with a mouth wider than the 
base; urphu 1s applied to both large and small 
globular pitcher with a convex point at the base, 
and a long, turned-up neck, These pitchers show 
a very typical feature which consists of the head 
of a cat on one side of the globular part. So that 
1t would not slip, the cord, with which the recep- 
tacle hung from the shoulder, rested on this. The- 
se pitchers are designated by the Peruvian and 
Argentine archaeologists with the inadequate 
word arybalo.** Vuru is in general the term 


11 The Kerus that have an interior circular channel are called “Hua- 
kasja-Kreu”. 

12 Arybalo 1s a little globular bortle for oil which che athletes of ancient 
Greece wore tied to their wrists. We have discarded this designation, since 
the native language furnishs a mame for that unique form of receptacle 


which is Urphu. 
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insistente en la región del lago, Titicaca y por el 
testimonio del cronista indígena Phelipe Guamán 
Poma de Ayala.*” Este nos hace ver que gente 
de afuera había aportado quizás ¡desde “épocas 
muy remotas, ya que se atribuye a San Bartólo- 
mé la cruz plantada en Carabuco en la región la- 
custre que hallaron los castellanos cuando llega- 
ron al altiplano para fundar la ciudad de Nuestra 
Señora de La Paz. Si se estudia con detenimien- 
to la vestimenta de los europeos, reproducida en 
algunos vasos y tejidos, se advierte que son estos 
anteriores a la época de Colón, Cortés y Pizarro. 
Sensiblemente, por ser los citados artefactos de 
un material corruptible por la humedad, se kan 
conservado relativamente pocos, de los cuales re- 
producimos algunos en la presente obra. 

Hay una pequeña, pero notable colección de 
“Kerus” de madera en un Museo de Agustín de 
Rada adquirido por el Gobierno de Bolivia; otra 
muy buena se encuentra en el Museo particular 
de Federico Díez de Medina, como también las 
que fueron prestadas por el autor de este libro al 
Museo Bernardino Rivadavia de Buenos Áires y 
al Musée de l'Homme, de París. Notables pie- 
zas se encuentran en el Perú en el magnífico Mu- 
seo de la familia Larco Herrera, en Chiclín, en 
el Museo Arqueológico del Cuzco, en el Perú y 
en otros de aquella república. También se hallan 
buenas piezas en el Museo de Brooklyn, en el 
Museum of the American Indian (Heye Foun- 
dation) y en otros planteles de los Estados Uni- 
dos, como también en manos particulares. En al- 
gunos institutos de España hay también varias 
piezas de esta clase, llevadas en época de la Con- 
quista a la Península, pero todas ellas no llegan 
hoy a trescientas. Como lo comprueban los entie- 
rros arcaicos, no son los Kerus de técnica colo- 
nial, a pesar de que en aquella época se conservó 
aún, por poco tiempo, este arte y procedimiento 
de hechura. Lo interesante es que los dibujos de 
estos artefactos son idénticos a los que diseñó 
Guamán Poma en su famosa “Corónica,” es de- 
cir, la vetusta técnica de dibujar, cuyo último eje- 
cutor parece que fue aquel noble y sufrido cronis- 
ta. Libros enteros se podrían llenar para des- 
cribir y tratar desde muchos puntos de vista el 
asunto de los “Kerus” de madera, que son verda- 
deros documentos historiales. 

En lo que se refiere a la denominación que se 
había dado antiguamente a las distintas formas 
de recipientes cerámicos, se han conservado en 
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wich is applied to small pitchers of difterent forms 
and to amphoras of small size. Thus it can be 
seen that there were many names for ceramic ves- 
sels, and we shall mention only a few more. Y 11ru- 
chua is used for very deep plates, something like 
bowls. Hiukaaña is applied to thymiateria (cen- 
sers). Ppuñu is the name of a receptacle which 
is wider at the bottom and has a narrow mouth, 
Makucha designates a large jar or pitcher and 
humihua a smaller one. The pitcher used tor 
carrying water and for fermenting the chicha 15 
called huakolla. The common pot is called plr- 
cku. The pot used to roast grain is called htukz, 
and the largest of these is a kauckchi. Certain 
small pots with little mouths are called hayku. 
The receptacle that was used for various purpo- 
ses was called hatcha-talla-chna. The pot for che- 
wed maize is known as vikchi. The mechero, a 
sort of lamp, is a khea. Phakcha designates a 
pinch-waisted vessel, and chia 18 applied to plate- 
shaped ceramics. The large earthen jars without 
necks are called makhlima. The majority of the- 
se have handles on one or both sides. Tachu 1s 
a very large globular pitcher caried on the shoul- 
der; when it has repousse work of copper plate 
it is called cobre-tachu. For further names of 
ceramic forms see Plates VIL A to VII. E. 


The scope of the present work does not permit 
us to go into greater detail concerning the tech- 
nique, form, color and drawings of the ceramic 
art of man in America. However, as we finish 
this chapter, we must emphasize again that the 
surfaces of the ceramic objects in that period ser- 
ved the same purpose as the pages of owr books. 
They were used to record the ideas of those di- 
stant times by means of designs. This we shall 
show subsequently to demonstrate that the draw- 
ings depicted on the ceramic works are not sim- 
ply decorative, as some of our “wise masters” 
have taught us, but that they reproduce concrete 
ideas, especially those réferring to the form of 
the earth, the functions of the sun and the moon, 
as well as the commemoration of events. Thus 
we shall conclude by inserting, as a sample of 
the writing of Tihuanacu, a famous thymiate- 
rium with its polychrome surface shown in an 
expanded drawing. “This is the technique we em- 
ploy to reproduce, on a planiform illustration, 
what is shown on the curved surfaces of the 
ceramics and wooden and stone receptacles. 


la tradición oral sólo unas pocas, como es, en pri- 
mer lugar, la denominación “Keru”*” que se da 
a un vaso de boca más ancha que la base. “Ur- 
phu” se aplica a los grandes y pequeños cántaros 
globulares, de punta convexa en la parte del asien- 
to y con cuello muy largo arremangado. Como 
algo muy típico ostentan estos cántaros, sobre un 
lado de la parte globular, una cabeza de gato en 
que, para no resbalar, se apoyaba la cuerda con 
que se cargaba este recipiente sobre la espalda. 
A estos cántaros los llaman los arqueólogos pe- 
ruanos y argentinos con la palabra inadecuada 
de “Arybalo.”* “Yuru” es, en general, la deno- 
minación que se da a los cántaros pequeños de 
diferentes formas y también para ánforas de ta- 
maño reducido. Así, hay muchas otras denomi- 
naciones para vasijas ceramias y sólo nombrare- 
mos algunas más. “Yuruchua” se usa para pla- 
tos muy hondos, como fuentes. “Huikaaña,”, pa- 
ra timiaterios (sahumadores). “Ppuñu” es un 
recipiente de forma ancha abajo y delgado en la 
boca. Con “Makacha” se designa una tinaja o 
un cántaro grande y con “humihua” uno más 
pequeño. Al cántaro que se usa para traer agua 
y fermentar la “chicha” se le denomina, “Hua- 
kolla.” La olla corriente se designa con “Phu- 
cku.” La olla para tostar granos es “Hiuk1” y 
la más grande de ellas se llama “Kaukchi.” Cier- 
tas ollas pequeñas de boca reducida se denominan 
“Hayku.” La fuente, para uno u otro uso, se de- 
nominaba “Hatchatalla-chua.” La olla para maíz 
mascado se conoce por “Vikchi.” El mechero, 
una especie de lámpara de alumbrar, se denomi- 
na “Khea.” Una fuente encañada es “Phakcha” 
y el nombre “Chua” se usa para los ceramios pla- 
tiformes. Á las tinajas sin cuello las designan 
con el nombre de “Makhma.” Las más de ellas 
tienen asas en uno o en ambos lados. “Tachu” 
es un cántaro globular muy grande que se carga 
en la espalda; cuando es repujado en plancha de 
cobre se llama “cobre-tachu.” (Para más deno- 
minaciones de formas de ceramios véanse las 
Planchas VILA. hasta VIT.E). El espacio de la 
presente obra no nos permite entrar en más por- 
menores sobre la técnica, forma, color y dibujos 
del arte ceramio del hombre en América. Al fi- 
nalizar el presente capítulo debemos nuevamente 


1 Ss K ¡ 
. Los Kerus que tienen en su interior una garganta circular se llamaban 
Huakasia-kau., 

12 A 1 Í 
o una botellita globular para aceite que los atletas de la an- 
tigua Grecia llevaban nO a la muñeca. Hemos desechado esta deno- 
minación ya que para aquella “forma única” h inació 

ay una denominación en la 

lengua mativa, que es “Urphu”. ? pa 
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In order to prove that the figures and designs 
on ceramics are the beginning oí the writing of 
American man, we shall consider a notable piece 
from Tihuanacu which we are reproducing on 
the colored plate VIIT. a. This is a thymiaterium 
which formed a part of the collections of the Eth- 
nographic Museum of Berlin. It apparently came 
from the Bolivar Collection, which is divided 
between that institution and the British Museum. 
Certainly the records will indicate how these ob- 
jects came into their hands. 


"Description of the Thymiaterium of Berlin 
Plate VIII. a. 


Thymiaterium, in the native language hiukaa- 
ña (sacred censer), Bolivar Collection, Ethno- 
graphic Museum of Berlin. This is a typical 
ceramic receptacle in which the nightly offering 
of incense was made to the moon (Paximama). 
lts surface reveals how the man of the Andes 
imagined the functions of the sun and the moon. 
The piece shows that the moon had a nocturnal 
feline as a satellite, doubtless the puma, and that 
the sun (Willka in the ancient Áymara tongue ) 
had one of the Cameloidea, a diurnal animal and 
a fissiped, the legendary “Wari-Willka”. They 
symbolized the earth and sky by means of the 
Staircase Sign. 

On the undulated edge of the receptacle, which 
without doubt served in its times as a thymia- 
terium for offerings of incense to the queen of 
the night, one sees the head of the above men- 
tioned feline in plastic form. It has the typical 
teeth of a beast of prey and from its neck hangs 
a yellow d:sc, the moon. Below this symbologra- 
phy, in the center of the surface, is the styliza- 
tion of a cameloid (Wari-Willka) ; the solar ani- 
mal. A white disc, the sun, hangs from this ani- 
mal in a kind of siing. The explanation of this 
drawing and various other depictions can be seen 
very well in the accompanying expanded draw- 
ing. One observes a Staircase Sign beneath the 
head of the puma at both extreme sides. Above 
this and against a black background (night sky), 
we see a vellow disc (the moon) similar to the 
one hanging from the neck of the puma. Under- 
neath the same Staircase Sign there is a white 
disc (the sun), such as hangs from the neck of 
the solar animal. The following is the idea ex- 
pressed in this part oí the receptacle: when the 


recalcar que 1a superficie de las cerámicas hacía 
en aquella remota época el papel que: hacen hoy 
las páginas de nuestros libros, es decir, se usa- 
ban para fujar en ellas las ideas de aquellos leja- 
nos periodos por medio de dibujos enla parte ex- 
terior e interior. Más adelante hemos de-ver, de 
manera fehaciente, que los dibujos puestos en las 
obras de cerámica no son únicamente decorati- 
vos, como algunos de nuestros “amos sabios” nos 
han enseñado, sino que expresaban ideas con- 
cretas. Esto se observa especialmente en lo que 
se refiere a sus creencias acerca de la forma de 
la tierra, la función de la luna y del sol, como 
también a la conmemoración de hechos. Con- 
cluimos este párrafo insertando, como una mues- 
tra de la “escritura de Tihuanacu,” un famoso 
“Timiaterio” con su polícroma superficie en di- 
bujo desarrollado. Esta es la técnica que estamos 
empleando para ilustrar, en dibujo planiforme, la 
superficie curva de los ceramios y los recipientes 
de madera y de piedra. Por vía de introducción, 
y para comprobar que las figuras o diseños que 
se ven sobre los ceramios son el principio de la es- 
critura del hombre americano, trataremos, antes 
de ocuparnos detenidamente de otros recipientes, 
de una pieza notable de Tihuanacu que damos a 
conocer en la Plancha de color VIII a. Se trata 
de un “Timiaterio de Tihuanacu” que existe en 
las colecciones del Museo Etnográfico de Berlín 
y que parece haber formado parte de la Colección 
“Bolívar,” que se encuentra dividida entre éste y 
el Británico. Seguramente las Actas de aquellas 
instituciones dirán cómo llegaron estas coleccio- 
nes a ser propiedad suya. 


Descripción del timiaterio de Berlín 
Plancha VIII. a. 


Timiaterio, (fumigador sagrado) en la lengua 
nativa “Hiukaaña.” Colección “Bolivar” Museo 
Etnográfico de Berlín, Plancha VIIÍ a. Es una 
típica vasija cerámica con que se hacía la noctur- 
na oblación de incienso a la Luna (Paximama). 
Su superficie expresa la idea que tenía el hombre 
de los Andes acerca de la función del Sol y de la 
Luna. En él se ve que la Luna tuvo como tra- 
bán un felino nocturno —probablemente el Pu- 
ma —y el Sol (Willka en el antiguo idioma Ay- 
mara), un cameloide, animal diurno, fisípedo, el 
legendario “Wari-Willka.” La Tierra y el Cie- 
lo los simbolizaban por medio de un “Signo Es- 
calonado.” 


Y” 
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sun is below the earth, the moon is in the black 
night sky. The heads of two birds of prey, pro- 
bably nocturnal birds, which can be seen at the 
sides of the puma, can stand only for the “bea- 
rers of light rays”, and in this case, rays of 
moonlight.*? 

Lower down, at the sides of the cameloid's 
head, we see the two positions of the moon, above 
and below the Staircase Sign, and lighted by the 
yellow light of the moon. On the other row, be- 
low the one wz have just analyzed, are five whi- 
te Staircase Signs with a white solar disc above 
and below. These represent the light of the sun 
In 1ts two positions, above and below the earth. 


All of the symbolic depictions, painted with 
engobes on the surface of the censer, are extre- 
mely eloquent. They reveal the ideas of the man 
of the Andes about his religious beliefs, and the 
attributes of the sun and the moon, cameloid and 
feline respectively. With what we have described 
and illustrated here, we have a true written page 
left us by that intelligent caste of priests (Kho- 
llas). This proves beyond a doubt that the man 
ot that time expressed his “knowledge” with signs 
on the surfaces of his ceramics and other art:- 
facts. 

During the last stages of preparation of the 
present chapter we received the work of Dr. 
Wendell Bennett, entitled “Excavations at Tia- 
huanaco,” published in the Anthropological Pa- 
pers of the American Museum of Natural Histo- 
Yry, Vol. XXXIV, Part 11. From this work it 
1s evident that this investigator has concerned 
himself with the problem of the ceramics of Ti- 
huanacu, a study which has consumed much of 
our own time during the last forty years. All we 
know about the ceramic art of Tihuanacu up to 
this time, is the result of very superficial studies. 
Accordingly, those who follow us will treat the 
matter with greater thoroughness and perhaps 
more competently. We slall begin by emphasiz- 
ing the fact that the ceramic art of Tihuanacu, 
and its influence in very distant districts, runs 
parallel with the illustrations on the monuments ; 
lt also is seen in the weavings, since a culture 
as advanced as that of this metropolis certainly 
had a textile art of at least equal development. 
Despite the fact that we have not found any 
authentic weavings from that distant period, one 


13 Cf. the same motif on the cornice of the Sun Door; here, however, 
we see bearers of solar light. 


En el borde ondulado del citado recipiente, que 
sin duda servía en sus tiempos, de “timiaterio,” 
repito, para ofrecer el humo aromático de resinas 
y otras sustancias fragantes, a la reina de la No- 
che, aparece en forma plástica, la cabeza del arri- 
ba mencionado felino, con su fina dentadura de 
animal de presa, de cuyo cuello cuelga un disco 
amarillo: “la luna.” Debajo de esta simbologra- 
fía, hállase al centro del paño, la estilización de un 
cameloide (Wari-Wilka), animal solar, al que le 
cuelga de una especie de bozal, un disco blanco: 
“el sol.” La explicación de esta, diremos escena, 
con varias otras representaciones más, es la que 
muy bien se distingue en el dibujo desarrollado 
adjunto. Se nota, por debajo de la cabeza de Pu- 
ma y a ambos lados extremos, un signo escalo- 
nado (Tierra y Cielo), sobre el cual y en fondo 
negro (cielo nocturno), se ve un disco amarillo 
(la Luna), el mismo que al Puma le cuelga del 
cuello. Por debajo del mismo signo escalonado se 
ve un disco blanco (el Sol), exactamente el mis- 
mo que le cuelga del pescuezo al “animal solar.” 
La idea expresada en esta parte del recipiente es: 
que, cuando el Sol está debajo de la Tierra, la Lu- 
na se halla en el negro cielo nocturno. Las dos 
cabezas de aves de rapiña, probablemente pájaros 
nocturnos que salen con largos pescuezos a los la- 
dos del Puma, no significan otra cosa que “por- 
tadores de rayos de luz,” en este caso, rayos de 
“uz lunar.”Y 


Más abajo, a los lados de la cabeza del came- 
loide, se ven las dos posiciones de la Luna, o sea 
por encima y por debajo del “signo escalonado”, 
alumbrado con la amarillenta luz de la “Luna.” 
En la otra fila, más abajo de la que acabamos de 
analizar, se notan cinco “signos escalonados” de 
color blanco, con el blanco disco solar, por enci- 
ma y por debajo que, significan el alumbramiento 
del Sol, en sus dos posiciones, o sea por encima y 
por debajo de la tierra. 

Las simbolografías pintadas con “engobes” so- 
bre la superficie del Íumigador, no podrían ser 
más elocuentes. Expresan las creencias del hom- 
bre de los Andes, acerca del So] y de la Luna, con 
sus trabanes cameloide y felino, respectivamente, 
y Constituyen una verdadera página escrita que 
nos dejó aquella inteligente casta de sacerdotes 
(Khollas), que evidencia que ya desde entonces 
el hombre expresaba con signos su “Saber” so- 


13 Véase el mismo motivo 


1 
lor de la luz solar en la cornisa de la Puerta del Sol, pero por- 


HOW CERAMICS WERE PRODUCED 19 


can get a vague idea of them from a magnificent 
piece in the Brooklyn Museum. This we judge 
to be from Pachakama (region in which the “Ti- 
huanacu culture survives) and it shows in a very 
eloquent way, drawings which we find frequently 
on the ceramics of Tihuanacu. When later we 
consider the products of textile art, we shall try 
to include a polychrome plate of this unique 
weaving. As for the different forms and sizes 
of ceramic pieces found in other archaeological 
locations, there is scarcely a variation that can- 
not be found in Tihuanacu. In plates VIÍ A. B. 
C. D. E. we present a small plan showing the 
principal configurations given to the objects of 
this art. But one must not forget that up to this 
time we are familiar with only a small portion 
of what once existed there. The greater part was 
destroyed by the treasure seekers over a period 
of centuries, and what was excavated secretly 
during the last fifty years was sold to the tou- 
rists who came there eager to take away a“sou- 
venir.” However, we find a considerable num- 
ber of superb pieces oí various kinds in the Diez 
de Medina Museum. There is also a magnificent 
collection of ceramics and works of art in the 
museum established by the Mr. F. Buck, Another 
good collection, containing very valuable pieces, 
was that of Mr. Agustín de Rada, wich was ta- 
ken to Buenos Aires. We are also unaware of 
what finally happened to this magnificent mate- 
rial, oí which we shall reproduce a small part in 
this work. The author presented a small collec- 
tion to the Swedish National Museum in Goe- 
teborg, whose then Director was the infortuna: 
te explorer Erland Nordenskioeld; another to the 
Bavaria Museum in Munich, under the direction 
oí Professor Lucian Shermann; one, less exten- 
sive, was loaned through the Director of the Ber- 
nardino Rivadavia Museum, Martín Doello, for 
a Bolivian exposition, and another went to Dr. 
Paul Rivet for an exposition in the Musée de 
1' Homme in Paris. The National Museum of La 
Paz had rather good collections at one time, but 
they have been lost in part. Surely the soil of 
Tibuanacu still contains amazing pieces in com- 
plete form and in fragments. Sometime, in the 
course of formal excavations and large-scale re- 
constructions, these will appear and will be stu- 
died in the proper way. The interesting thing, 
and one which likewise gives evidence of the great 
age of Tihuanacu, is that on the anthropomor- 


bre la superficie de los ceramios y otros arte- 
factos. 

Al hacer la última revisión del presente capí- 
tulo para dar esta obra a la imprenta, ha llegado 
a nuestras manos el trabajo del Dr. Wendel'Ben- 
nett, publicado en el Volumen XXXIV, parte IM 
de Anthropological papers of the American Mu- 
seum of Natural History, titulado “Excavations 
at Tihuanacu,” en el cual hemos visto que tam- 
bién este investigador se ha ocupado del proble- 
ma de las cerámicas de Tihuanacu, a cuyo estu- 
dio hemos consagrado gran parte de nuestro tien1- 
po durante los últimos cuarenta años. Todo lo 
que sabemos del arte cerámico de Tihuanacu kas- 
ta hoy, proviene de investigaciones aún muy su- 
perficiales pero hechas en el terreno, observando 
también al indio cuando se ocupa de este oficia; 
por lo tanto, los que vengan después de nosotros, 
tratarán la materia con más largueza y amplitud. 
Principiaremos por recalcar que la cerámica de 
Tihuanacu y su influencia en muy lejanas comar- 
cas, va paralela con los grabados de los monumen- 
tos y también con el arte de los tejidos, ya que 
una cultura tan alta como la de Tihuanacu sin 
duda ha tenido una industria textil, por lo menos 
del mismo nivel. A pesar de que no hemos en- 
contrado aún tejidos auténticos de aquella lejana 
época, nos da una vaga idea un trozo magnifico 
conservado en el Museo de Brooklyn, que juzga- 
mos sea procedente de Pachakama (región en la 
que se continúa la cultura de Tihuanacu) y que 
presenta, en forma sumamente elocuente, dibujos 
que con frecuencia hallamos sobre las cerámicas 
de la gran metrópoli andina. Cuando tratemos 
más adelante de los productos del arte textil, pro- 
curaremos insertar en una plancha polícroma este 
“tejido único.” En lo que se refiere a las formas 
y tamaño de las obras ceramias de otros sitios ar- 
queológicos, podría decirse que no hay variante 
que en Tihuanacu no se encuentre. Así es que casi 
todas las formas que conocemos de otros sitios de 
cultura prehistórica, también se encuentran allá. 
Damos en la Plancha VIT A. B. C. D. E. un pe- 
queño esquema de las configuraciones principales 
que se han dado a los objetos en el arte ceramio 
de la Altiplanicie. Pero hay que tomar en cuenta 
que sólo conocemos hasta ahora una muy pequé- 
ña porción de lo que allí hubo, ya que la mayor 
parte fue destruída por los buscadores de tesoros, 
durante siglos, y especialmente lo excavado clan- 
destinamente en los últimos cincuenta años, fue 
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phous pieces we find depicted the types of men 
oí that distant period, as well as pictures of an1- 
mals long extinct. In short, for the study of the 
culture of the American peoples, the ceramics 
are, after their monuments, the principal mate- 
rial that remains. This material reproduces their 
thought pattern connected with religious wor- 
ship, is an expression of their ideas about the 
form of the earth and sky, and the functions 
of the sun and moon. Therefore, in the follow- 
ing chapters we shall endeavour to reproduce, 
as accurately as possible, the works of ceramic 
art in their natural colors. We shall also show 
their drawings in planiform reproductions, indi- 
cating the configuration of each one by means 
of silhouettes, so that the student and artist may 
get an exact idea of their variations and distinc- 
tive details. 


- _ — __ _E __— 


fin de que el estudioso, como también el artista, 
puedan darse cuenta perfecta de ella con las va. 
riantes y distintos detalles que manifiestan. 


vendido a los turistas que llegaban a aquellos si- 
tios con ansias de llevarse “recuerdos.” En el Mu- 
seo Díez de Medina, sin embargo, encontramos 
piezas soberbias en buen número, y de gran va- 
riedad. También hay una magnífica colección 
de cerámicas y obras de arte, que formó el señor 
F. Buck. Otra buena colección con piezas muy 
valiosas, que tenía el señor Agustín de Rada, fue 
llevada a Buenos Aires y no sabemos qué suerte 
tuvo este magnífico material, del cual publica- 
remos una pequeña parte en esta obra. El sus- 
crito ha obsequiado un pequeño conjunto al Museo 
del Estado de Suecia, en Goteborg, del que fue 
director el malogrado explorador Erland Nor- 
denskiold, otro, al Museo Bávaro de Munich, 
dirigido por el Prof. Lucian Shermamn; uno, me- 
nos considerable, fue prestado por intermedio del 
Director del Museo Bernardino Rivadavia, Mar- 
tin Doello Jurado, para una exposición boliviana; 
y otro, al Dr. Paul Rivet, para exponerlo en +! 
Muste de "Homme, de París. En la actualidad 
se hacen gestiones para recuperar estas dos úl- 
timas colecciones. El Museo Nacional de La Paz, 
tuvo colecciones bastante buenas, pero una gran 
parte se ha perdido. En varios Museos europeos 
y americanos existen magníficas piezas de Ti- 
huanacu que se han salvado felizmente en esta 
forma para futuros estudios. Seguramente el 
suelo de Tihuanacu alberga aún sorprendentes 
piezas enteras y en fragmentos que algún día, en 
excavaciones formales y reconstrucciones en ade- 
cuada escala, han de aparecer y serán estudiadas 
en debida manera. Lo interesante, y que también 
documenta la enorme edad de Tihuanacu, es que 
en piezas antropomorfas se hallan los tipos del 
hombre de aquella época tan remota, así como 
también verdaderas reproducciones de animales 
que desde hace mucho tiempo se han extinguido. 
En fin, para el estudio de la cultura de los pue- 
blos americanos, las cerámicas son, después de 
>'1S. Monumentos, el principal material que aún 
queda, para penetrar en su modo de pensar en lo 
que se refiere a su culto religioso, y, como ya di- 
JImos, constituyen asimismo la expresión de sus 
ideas sobre la forma del Cielo y de la Tierra y 
la función del Sol y de la Luna. Así es que en 
los capitulos siguientes, procuraremos reproducir 
en la mejor forma posible, las obras de cerámica 
en sus colores naturales, y los dibujos que osten- 
tan en diseños Planiformes, mostrando la confi- 
guración de cada una por medio de siluetas, a 
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CHAPTER I1Il 


THE CERAMICS OF TIHUANACU OF 
THE SECOND PERIOD 


We know so little of the pottery of the First 
Period, which we considered at the beginning of 
this volume, that we have nothing more to say 
or reproduce in this connection. However, there 
is sufficient material for the study of the Second 
Period, found in strata at a considerable depth 
but which, unfortunately, are not virgin or 
trustworth either. We are reproducing only 
a few of the most important pieces, which may be 
considered as prototypes. 

In Plate IX a. and aa. it can be seen that the 
workmanship is rather crude. We can apprecia- 
te further that the signs may constitute the re- 
mote beginnings of the ceramic drawings of the 
Third Period. The lower part of this receptacle 
has a semiglobular form with a flat bottom. 
From the upper part a platelike cover extends. 
The semiglobular portion has a tricolored draw- 
ing (black, yellow and brown) in zigzag form, 
from which, against a whitish-yellow back- 
ground, angular drawings stretch out above and 
below in the shape of a hook. We presume that 
this drawing is the beginning, or rather the ori- 
gin, oí the meandrous figure so common in the 
Third Period. However, the decoration on the 
platelike upper part is more interesting. This 
consists oí a primitive drawing of zoomorphic 
stylization. Perhaps it is that of the animal re- 
produced on the body of the ceramic in Plate 
TX b., which we shall understand better when we 
study the receptacle in Plate VIII a. The zigzag 
drawing is divided into five sections and the one 
above, on the plate, into only four. We still can 
not offer an opinion about ist symbolic meaning, 
but there is no doubt that it is a ceremonial re- 
ceptacle. lts special form indicates that it was 
not used to hold food and much less libations. 

It is to be presumed that it was used for floral 
offerings in honor of some deity, perhaps Pa- 
chamama. 

The piece reproduced in Plate 1X. b. and bb. 
is more intersting than the one just described. 
It shows the incipient configuration of the thy- 
miaterio (braziers of incense burners), the maxi- 
mum expression of whose beatuy can be observed 
during the course oí the Third Period. Likewise, 
the decorative portion shows the remote beginn- 


CAPÍTULO IIL. 


CERÁMICAS DE TIHUANACUDEL 11. 
PERÍODO 


Tan escaso e insignificante es lo que se.con.- 
ce de la alfarería del primer período, del que he- 
mos tratado al principio de este tomo, que nada 
nos queda por decir ni reproducir. Empero, pa- 
ra el estudio del 11 Período, ya que hay suficiente 
material hallado en estratos a considerable pro- 
fundidad, aunque no vírgenes ni intachables en 
aquella época, reproducimos sólo algunas piezas 
principales, que representan algo como prototipos. 

En la Plancha 1X, a. y aa. se ve que la mano 
de obra del recipiente es bastante tosca y apre- 
ciamos que sus signos pueden constituir los re- 
motos principios de los dibujos de la cerámica 
del III período. La forma del recipiente, en la 
parte inferior, es semiglobular, con fondo plano; 
y de su parte superior arranca, hacia arriba, un 
sobrepuesto platitorme. La parte semiglobular 
ostenta un dibujo tricolor (negro, amarillo y cas- 
taño), a manera de zigzag, del cual, por arriba 
y por abajo, radían dibujos angulares en forma 
de “gancho,” sobre un fondo blanco amarillento. 
Suponemos que este dibujo sea el principio, o me- 
jor dicho, el origen de la figura meándrica tan 
corriente en el 111 periodo. Más interesante, em- 
pero, es la decoración que hay sobre la parte pla- 
tiforme superior, que consiste en un primitivo di- 
bujo de estilización zoomorfa, posiblemente del 
animal reproducido sobre el cuerpo del ceramio, 
Plancha IX. b, y bb. la comprendemos mejor cuan- 
do estudiamos el recipiente de la Plancha VIII a. 
El dibujo de zigzag se halla dividido en cinco 
secciones y el de arriba, sobre el plato, en sólo 
cuatro. Aún nada podemos decir de su' significa- 
do simbólico, ya que el material que tenemos por 
ahora es muy escaso, pero no cabe duda que es 
un recipiente para usos ceremoniales de aquel pe- 
riodo. Su forma especial demuestra que no ser- 
vía para sostener alimentos, ni mucho menos pa- 
ra libaciones. Es de suponer que servía para 
ofrendas florales a alguna deidad, quizás a “Pa- 
chamama.” 

Más interesante que el anteriormente descri- 
to, es el que reproducimos en la Plancha LX. b. y 
bb., que representa la primitiva forma de los t1- 
miaterios, es decir, incensarios oO sahumadores, 
cuya expresión de belleza máxima se puede ob- 
servar en el correr del TIT período. Igualmente 
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ings of the worship of the puma, associated with 


the moon, and of the “Wari-Willka,” identified 
with the sun. On the scalloped edge of this per- 
fume censer, in front and in relief* we see the 
head of that feline with a ferocious, expression, 
'and in the rear we see his tail. Beneath the head 
of the receptacle there are seven double circles, 
which possibly have some connection with the 
phases of the moon or the lunations, as we shall 
see later in similar pieces from the Third Period. 
Underñeath the circles one sees a square with a 
cruciform drawing in the center. This in turn 
has a connection with the idea of fire or light, 
as we shall also observe in the drawings on pot- 
tery of the Third Period. The figures on each 
side of the “principal signs,” which we have just 
described, are certainly suggestive. They already 
represent the remote and very primitive forms 
of the “Wari-Willka” with its peculiar, undula- 
ted mouth. The fissipedal feet are likewise cha- 
racteristic. A circular drawing (in ocular form) 
above the body, possibly has something to do 
with the depiction of the diurnal star, the sun. 1f 
we compare this receptacle with the thymiaterium 
on chapter II of this volume, we can see the in- 
cipient motif, or the rudimentary genesis, of the 
cosmological ideás of the Third Period. In other 
words, a nocturnal feline has a close connection 
with the moon, ruler of the night and one of the 
Cameloidea, with the sun, lord of the day. 


Another rather interesting piece, found. in a 
stratum which might be considered of the Se- 
cond Period, is an object of zoomorphic charac- 
ter. This, without doubt, was from the border 
oí a receptacle similar to the one previously des- 
cribed, also used to burn aromatic incense on 
charcoal. “The expression of this head is more 
ferocious, but the piece shows more advanced 
workmanship. The most characteristic thing 
about it are the teeth, typical o£-a beast of prey, 
and the peculiar nose. The circles underneath 
the jaw, which in the symbolism of that period 
are connected with the idea of moon, are identi- 
cal with those on the thymiaterium. In Plate 
VIII c. we reproducet his interesting piece in its 
three normae and in natural size. 

There are other specimens of the period we are 
considering, in the National Museum of La Paz, 
which are varied in appearance. One of them 
is in the form of a demijohn with drawings exact- 
ly like those shown in Plate IX. a. As far as 


la parte decorativa constituye losrem” Ss 
pios del culto al Puma, con. la Luna, y la: ES 
Wilka, con el Sol. Sobre el borde ondulado “le” 
esta especie de pehetero, se nota en relieve Dor” 
delante, con expresión feroz, la cabeza de aquel 
felino, y atrás su cola. Por debajo dela cabeza, es” 
decir, ya sobre el recipiente, se advierten “siete 
círculos dobles” que quizás tienen conexión con 
las fases de la luna o lunaciones, como hemos de 
ver más adelante en piezas algo semejantes del 
111 período. Por debajo de los círculos se nota. 
un cuadro con un dibujo cruciforme al centro, 
que tiene a su vez conexión con la noción “fue- 
go” o “luz,” cosa que también hemos de ver en 
los dibujos de la alfarería del 111 período. Su- 
gestivas son, sin duda, las figuras a ambos lados 
de los “signos capitales” que acabamos de descri- 
bir. Representan ya las remotas y muy primiti- 
vas formas del “Wari-Wilka” con su peculiar bo- 
ca ondulada. También los pies de “fisípedo” son 
característicos. Un dibujo anular (en forma ocu- 
lar) sobre el cuerpo quizás tiene algo que ver con 
la representación del astro diurno, el Sol, Si com- 
paramos este recipiente con el Timiaterio repro- 
ducido con el número VIII a. en el anterior ca- 
pítulo, ya se distingue lo que podría llamarse el: 
“alumbramiento,” o mejor dicho, la rudimenta- 
ria génesis de las ideas cosmológicas del 11 pe- 
ríodo, en las que un felino nocturno tiene íntima 
relación con la Luna, reina de la noche, y un 
cameloide, con el Sol, señor del día. 


Otra pieza también bastante interesante, halla- 
da en un estrato que se podría atribuír al 11 pe- 
ríodo, es un objeto de carácter zoomorío que, sin 
la menor duda, pertenecía al borde de un reci- 
piente semejante al anteriormente descrito, des- 
tinado posiblemente también para sahumar con 
resinas aromáticas sobre carbón de leña. La ex- 
presión de esta cabeza es aún más feroz; pero la 
hechura es de mano más adelantada. Lo más 
característico en aquella pieza es la dentadura de 
animal de presa y su típica nariz de felino. Los 
circulos por debajo de la quijada, que en el sim- 
bolismo de aquel período tienen que ver con la 
noción Luna, son idénticos a los que vimos en el 
Timiaterio. En la Plancha VIII c., reproducimos, 
en sus tres normas y en tamaño natural, esta in- 
teresante pieza. 

Existen en el Museo Nacional de La Paz (Bo-. 
livia), algunas piezas más del período de que» 
tratamos que presentan varios aspectos, una de* 
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frayments are concerned, naturally a large quan- 
tity of this primitive and peculiar ceramic work 
was found. The workmanship, as we have indí- 
cated, is very crude; the clay is ordinary; the 
walls of the receptacles are thick and the engobes 
afe primitive, without any noticeable polishing; 
the baking was not done in a hot fire. For these 
reasons the humid soil of Tihuanacu has preser- 
ved only an insigntficant number of ceramics 
from the Second Period. As a consequence, eve- 
rything previously described has the characterl- 
stics of the ceramic pieces which we presume be- 
long to the Second Period of Tihuanacu. Perhaps 
later excavations will bring to light more of this 
material, which will verify or disprove theories 
regarding the ceramic type found up to this time, 
and which we have been studying. 

Before finishing this chapter, we shall mention 
another piete from the same period which is lo- 
cated -1n the Museum of the American Indian. 
“This shows the remote beginnings of the “An- 
thropo-Condor” of the Sun Door. This piece 
1s also a thyimiaterium and on the edge one notes 
the primitive sculpture of the Puma. 


ellas en forma de botellón con idénticos dibujos 
que los de la Plancha IX. aa. En lo que toca a 
fragmentos, se halló por supuesto una buena can- 
tidad de esta cerámica primitiva y sui generis, 
La hechura, como hemos referido, es aún tosca; 
el barro, ordinario; las paredes de los recipientes, 
gruesas y los engobes, primitivos, sin pulimento 
apreciable; el cocimiento, no hecho a “gran fue- 
go.” Por eso en el suelo húmedo de Tihuanacu 
se ha conservado sólo un número insignificante 
de cerámicas del segundo período. Así es que lo 
poco anteriormente descrito tiene las caracterís- 
ticas de las piezas ceramias que conceptuamos 
pertenecen al II período de Tihuanacu. Posible- 
mente las excavaciones posteriores han de traer 
nuevas cantidades de este material que corrobo- 
rarán o rechazarán nuestras presunciones refe- 
rentes al tipo ceramio encontrado hasta ahora, 
que venimos estudiando. Antes de finalizar este ' 
capítulo, mencionaremos una pieza del mismo pe- 
ríodo que se halla en el Museo del Indio Ame- 
ricano. En ella se notan ya los remotos prin- 
cipios del “Antropo-Cóndor” de la Puerta del Sol. 
Esta pieza es también un “Timiaterio” y en su 
borde se nota la primitiva escultura del Puma. 


CHAPTER IV 


THE CERAMIC WORKS OF THE THIRD 
PERIOD 


During the Third Period of Tihuanacu the 
manufacture of ceramics apparently received a 
great impetus, and this corresponds to the ge- 
neral advancement of that period and the gran- 
deur of the city's monuments. The ideographic 
decoration undoubtedly runs parallel with the 
carvings and inscriptions on the architectonic 
works and idols, and is a demonstration of their 
contemporaneousness. But one must exercise ex- 
treme caution in attempting to classify these ar- 
tifacts as classic or decadent, since in our opl- 
nion there was no decadence or decadent style 
in Tihuanacu. The almost sudden extinction ot 
the culture of that prehistoric metropolis, was 
due to its transfer principally to Pukara, Pacha- 
kama and to many places on the coast of the Pa- 
cific. lts objects were used subsequently for a 
long time in other places, as for example in the 
region which today 1s called the department of 
Cochabamba, where something like a transition 
is evident. We might add that many other pla- 
ces have continued to produce ceramics of simi- 
lar form showing the style of Tihuanacu. We 
insist that these constitute the last cultural re- 
collections of that prehistoric center, with their 
similar models and designs, the symboleographic 
significance of which was probably no longer 
known. For generations, even in the prehistoric 
period, they excavated the alluvial deposits of 
Tihuanacu, and the ceramics and other objects 
oí stone, metal, and principally of gold, which 
they found, went everywhere and were used as 
something sacred. 1t is on this account that we 
find so much Tihuanacu material, not only in the 
south of present Peru, but also on the coast of 
the Pacific, as we indicated in the previous chap- 
ter when we discussed the ceramics (naturally 
we are referring to the Third Period). There 
were some excellent pieces which were produced 
during the apogee of that metropolis that were 
extremely fine and delicate, but at the same time 
and in the same period, ordinary pottery with 
crude drawings was produced. The results ob- 
tained were proportionate to the intelligence and 
skill of the artisan, or corresponded to the purpo- 
se for which the ¿piece was to be used. At times 
this was utilitarian, at others it was ceremonial. 


CAPÍTULO IV 


LAS OBRAS DE CERÁMICA DEL 
111 PERÍODO 


Parece que en el tercer periodo de Tihuanacu, 
la manufactura de cerámicas tomó el máximo im- 
pulso, lo que también corresponde al adelanto 
constructivo de aquella época, es decir, a la gran- 
diosidad de sus monumentos. El decorado ideo- 
gráfico va indubitablemente paralelo con los gra- 
bados y las inscripciones de las obras arquitec- 
tónicas e idolos, demostrando su contemporanei- 
dad. Pero debemos advertir que sería prudente 
cuidarse mucho de querer clasificar como cerá- 
micas clásicas y decadentes a los artefactos en- 
contrados, ya que, según opinamos, no hubo en 
Tihuanacu ni decadencia ni estilo decadente, de- 
bido al sucumbimiento casi súbito de la cultura 
de aquella metrópoli prehistórica, que pasó pos- 
teriormente en gran parte a Pukara, a Pacha- 
kama y a varios lugares en el litoral del Océano 
Pacífico. Sus objetos se han usado largo tiempo 
posteriormente y en otras partes, como por ejem- 
plo en la región que hoy se llama el Departa- 
mento de Cochabamba, donde existe algo así co- 
mo una transición, y en muchas partes más han 
seguido produciendo cerámicas en forma pare- 
cida, que aun ostentan el estilo de Tihuanacu, o 
mejor dicho, Tihuanacoide, y recalcamos, que 
constituyen los últimos recuerdos culturales de 
aquel centro prehistórico con modelos y diseños 
semejantes, cuyo significado simbolográfico aca- 
so ya sólo se conocía rutinariamente, y tal vez, 
ya no se conocerá jamás. Desde épocas prehistó- 
ricas, durante generaciones, los aluviones de aca- 
rreo de “Tihuanacu han sido excavados y los ce- 
ramios y objetos de piedra y de metal..principal- 
mente los de oro, que se encontraron, han ido a 
todas partes, usándolos seguramente como algo 
sagrado. Es por eso que hallamos abundante ma- 
terial Tihuanacu tanto en el Sud del actual Perú 
cuanto en la costa del Pacífico, como hemos in- 
dicado ya en un capítulo anterior, cuando tratá- 
bamos de las cerámicas, (por supuesto nos refe- 
rimos al [Il Período). Entonces, en el período 
del gran auge de aquella metrópoli, se producían 
piezas excelentes, muy finas y delicadas; pero al 
mismo tiempo, en el mismo período, se producía 
la alfarería tosca y ordinaria, con dibujos muy 
rutinarios, o sea, conforme a la mentalidad y ha- 
bilidad del artífice obrero y de acuerdo con el fin 





Plate XX a b c Kerus from Tihuanacu 
Plancha XX a b c Kerus de Tihuanacu. 
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Plate XXI a b c Kerus from Tihuanacu 
Plancha XXI a b c Kerus de Tihuanacu 


CERAMICS OF THE 


Also the quality of the objects varied depending 
on whether they were for the use of persons in 
high or low social classes, the rulers or the ruled. 
Consequently, in the description of the ceramic 
receptables of Tihuanacu, we would not venture 
to speak of classic or decadent styles. 

The most usual form in the ceramics of this 
archacological site of the Americas is, without 
doubt, one whose name has been preserved until 
the present, and which is called keru. We shall 
begin to discuss its configuration by describing 
the different types with their depictions. Many 
years ago (1908) when one of our publications 
appeared in connection with the Chilean Scienti- 
fic Congress,'* we adopted the system of show- 
ing the form of the vase by means of a silhouet- 
te, followed by a planiform expansion of the 
drawing. This is ordinarily polychrome, since 
the majority of the ceramics of this continent 
attempted in this manner to show certain ideas 
associated with nature and religious beliefs. 

As we have said, the kerus represent the com- 
monest form found in the ceramics oí Tihua- 
nacu. They vary in size from five to forty cen- 
timeters in height. Their prototvpe can be seen 
in Plate I on the title page. This type of vase 
1s wider at the top than at the bottom, and shows 
a concave, ventral curvature. Some of these pie- 
ces have a small bulge or border a little above 
the center of the surface. This formed a circu- 
lar canal on the inside, and we presume that it 
served to catch the sediment of the ch:cha as they 
drank.* These receptacles are found in great 
variety. The finest have walls only three milli- 
meters thick and are covered with magnificent 
drawings. Others are more ordinary in work- 
manship and have no decorations. They are found 
in all the strata of Tihuanacu, as well as in the 
so-called chullpas** of the Altiplano and the val- 
leys. They served both for ceremonial and do- 
mestic uses. 

This part of our work has the specific purpose 
of showing the different forms of ceramic with 
their drawings. “Thus we have endeavoured to 


o C. Posnansky, “Razas y monumentos prehistóricos del Altiplano an- 
dino , Actas del IV Congreso Científico (1 Pan-Americano), Santiago de 
Chile. Section HI, Ciencias naturales, antropológicas y etnológicas, pp. 
I—-142. 

15 See note rr. 

16 Ar the present time chullpas is the name given to the ruined remains 
of tre Pre-Hispanic duellings on the Andean Altiplano. The remains of 
their ancient owners are to be found in the ground. The last of these was 
buried there, his mummy placed in the tiny dwelling, the door walled up 
and plastered. 
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a que estaban destinados, ya fuera utilitario o 
ceremonial, como también para el uso de perso- 
najes de alta o de baja clase social, es decir; de 
mandones o bien de obligados. Por éllo en la dés- 
cripción que haremos al ocuparnos de los reci- 
pientes ceramios de Tihuanacu, no nos atrevere- 
mos a hablar de clásico y decadente. Lo más usual 
en la cerámica de este primer sitio arqueológico de 
las Américas, sin duda era una forma cuyo nom- 
bre “Keru” se ha conservado hasta ahora. Su con- 
figuración, principiaremos a darla a conocer, 
describiendo los diferentes tipos con sus graba- 
dos. Adoptamos hace ya muchos años, o sea des- 
de el año 1908, cuando se publicó un trabajo nues- 
tro para el Congreso Científico de Chile,** el sis- 
tema de mostrar, por medio de una silueta, la 
forma del vaso, presentando después el desarro- 
llo planiforme del dibujo, las más de las veces po- 
licromo, del recipiente, ya que en la mayoría de 
los ceramios de este continente, como hemos re- 
ferido, hubo la intención de expresar ciertas ideas 
referentes a la naturaleza y a las creencias reli- 
glosas. 

Los “Kerus,” son los ceramios de Tihuanacu 
que ostentan la forma menos rara, y la encontra- 
mos de todos tamaños, desde cinco centímetros de 
alto hasta cuarenta centimetros. El prototipo de 
ellos lo muestra la plancha 1 de la carátula. Se 
trata de un vaso más ancho arriba que en la ba- 
se, y que tiene una curvatura cóncava ventral. 
Algunos tienen un pequeño abultamiento o borde 
algo más arriba de la mitad de su perifería, que 
forma interiormente un canal circular y que, se- 
gún nuestra presunción tuvo el objeto de retener 
la borra de la “Chicha” al beber.*” De estos re- 
cipientes se encuentran desde los más finos, con 
paredes de 3 milímetros de espesor, cubiertas con 
magníficos dibujos, hasta los más ordinarios, sin 
decoración, en todos los estratos de Tihuanacu, 
así como también en los llamados Chullpas** del 
altiplano y valles. 

Ellos han servido así para usos ceremoniales 
como para usos domésticos. 

Como esta parte de nuestra obra está expresa- 
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14 Véase tomo 1. del IV Congreso Científico (1? Pan-Americano) San- 
tiago de Chile. (págs. 1-142). III sección: Ciencias naturales, antropológi- 
cas y etnológicas; Razas y monumentos prehistóricos del Altplano andino, 
por A. Posnansky. 

15 Véase nota 11. 

16 Chullpas es el nombre dado en la actualidad a los ruinosos da E 
las viviendas prehispánicas en el Altiplano andino. El an la los 
despojos mortales de sus antiguos dueños. El último fue enterra e á mis- 
mo, su momia puesta en la minúscula habrración y después tapiada y em- 


barrada la puerta. 
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publish as large a number of illustrations as pos- 
sible, since these often show very beautiful de- 
signs which may serve later for internal or ex- 
ternal decorative motifs. They might serve for 
the decoration of houses in typically American 
style or for other artistic purposes, as for exam- 
ple in the manufacture of weavings. Such an 
industrial and artistic application of this material 
began twenty-five years ago, on the basis of the 
Tihuanacu drawings published in the first edi- 
tion of Vol. 1 of the present work. They were 
used especially in jewelry manufacture on gold 
and silver and in a number of other exquisite 
and decorative applications on different mate- 
rials. 


a 
THE CERAMIC KERUS. A TYPICAL KERU 


In Plate 1 can be seen one of the finest and most 
typical ceremonial kerus of Tihuanacu, which former- 
ly was a part of the Rada Collection. The drawing 
in planiform expansion of Plate X a. shows the designs 
which appear on it. At the present time it is located 
in the Museum of the American Indian in New York 
City. As in the case of the finest pieces of this kind, 
it also has the external bulge on the concave part, or 
approximately in the middle of the receptacle, form- 
ing a narrow canal inside to catch the sediment of 
the drink. The wall is very thin. The receptacle was 
baked in a very hot fire and covered with the classic 
brown engobe. lt is, moreover, highly polished. Pos- 
sibly it was broken in the course of the excavation 
and subsequently mended by its new owner. The 
drawing on the external surface is divided into two 
sections; the upper part shows the polychrome ideo- 
graphic design, and the lower part, five horizontal 
bands. 

The decorated portion is badly done in some places, 
especially from the standpoint of the engobes, but 
the total design is still fairly distinguishable. 1t be- 
longs to the Third Period and specifically to the pe- 
riod of the Sun Door. On the principal part of the 
piece, four ornithomorphic figures of two different 
alternating types can be seen. In one the color black 
predominates, and in the other yellow. As far as the 
general configuration is concerned, a certain similari- 
ty to the figures of the anthropocondors in the second 
row of the famous door of Tihuanacu can be noted. 


The figures which we may call “black condors” are 
apparently of higher rank than the ones which could 
be designated as “yellow condors.” In the case of the 
black figure, it is looking forward. lt has a crown 
with a head in front which might be that of a feline. 
The form of the beak is typical. One Fish Head stret- 
ches up from the wing and another from a Staircase 
Sign behind the feet of three toes. The yellow figure 
is that of an identical animal but one of less rank. 
The head, which is looking toward the sky, has a sim- 
pler crown. 


mente dedicada a dar a conocer las distintas for- 
mas ceramias con sus dibujos, hemos procurado 
presentar el mayor número de ilustraciones, pa- 
ra que éstos, que algunas veces tienen muy her- 
mosos diseños, sirvan quizás más tarde como mo- 
tivos decorativos internos y externos tanto para 
el decorado de casas, es decir, en estilo netamente 
americano, cuanto también para otra clase de 
manifestaciones de arte, tales como la manufac- 
tura de tejidos y otras aplicaciones artísticas e 
industriales. Esto ya se ha principiado hace vein- 
ticinco años a base de los dibujos Tihuanacu pu- 
blicados en la primera edición del 1 tomo de nues 
tra obra, usándolos preferentemente en trabajos 
de joyería en oro y plata, y en diferentes aplica- 
ciones primorosas y decorativas sobre otros ma- 
teriales. 


a 
LOS KERU CERAMIOS. UN KERU TIPICO. 


En la Plancha 1 se puede ver uno de los más t1- 
picos y más finos Kerus ceremoniales de Tihuanacu, 
que otrora pertenecía a la colección Rada, y la Plan- 
cha X a. muestra, en desarrollo planiforme, las fi- 
guras que ostenta. Hoy se encuentra en el Museo 
del Indio Americano en Nueva York. Como las pie- 
zas más finas de esta clase, tiene también el abulta- 
miento externo en la parte cóncava, y más o menos 
a la mitad de su altura, que forma interiormente un 
angosto canal para retener al beber el residuo de la 
bebida. Es de pared muy delgada, cocido a gran fue- 
go y cubierto con el clásico engobe castaño; y ade- 
más finamente pulido. Posiblemente se partió en la 
excavación y después fué sisado por su nuevo dueño. 
El dibujo de la superficie externa está dividido en 
dos secciones, de las cuales la superior muestra el di- 
seño ideográfico policromo y la inferior cinco fajas 
horizontales. 

La parte decorada, está en algunas partes malu- 
grada, especialmente en lo que se refiere a los en- 
gobes, pero el diseño total es aún bastante distingui- 
ble. Pertenece al fII período, y en especial a la época 
de la Puerta del Sol. En lo principal se notan cua- 
tro figuras ornitomorfas de dos diferentes tipos, que 
se alternan. En uno domina el color negro y en el 
otro el color amarillo. En la configuración general 
hay cierta similitud con las figuras de los antropo- 
cóndores de la segunda fila de la famosa portada de 
Tihuanacu. 

Las figuras que llamaríamos “Cóndores negros,” 
son al parecer de mayor Jerarquía que las que indi.- 
carilamos como “Cóndores amarillos.” En la figura 
negra, la cabeza mira hacia el frente, llevando una 
coronación que ostenta por delante una cabeza que 
podria ser de “felino.” La forma del pico es típica. 
Del ala radía hacia arriba la cabeza de “pez”; igual- 
mente radia de un “signo escalonado” detrás de los 
pies de tres dedos, otra cabeza de “pez.” La figura 
amarilla es un animal idéntico pero de menor “je- 


a ,, . . » 
rarquía.” La cabeza que mira hacia el cielo lleva una 
coronación más sencilla, 
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This keru is also rather interesting owing to the 
presumed that this receptacle was used in connection 
with prayers for rain, and that the black and yellow 
colors of the figures stood for day and night res- 
pectively. 


KERU No. 2 Plate X b. 


This keru is also rather interesting owing to the 
nature of its drawings. Like the one just described, 
this drawing is ornithomorphic, if it is still possible 
to use this word which the Argentine archaeologists 
employ when they discuss the depictions of birds on 
ceramics. 

This is a relatively small receptacle. Externally its 
color is terra cotta, owing to the ferruginous engobe 
which they had applied to it before the baking. In 
the main, the other colors are orange, white, black, 
and bluish-gray. The ideographic drawing occupies 
two thirds of the goblet and consists of two depic- 
tions which, on the basis of their characteristic form, 
might be called quadruped condors. The heads of the 
animals are crowned and this indicates that it repre- 
sents a Male Condor, the “MayKu Condori” of the 
lengends. Within the wing, which is drawn above the 
back, can be seen the head of a Female Condor. Three 
double circles come out of the animal's mouth. We 
have not been able to discover the meaning of these 
signs in this form, despite the large amount of mate- 
rial of this kind that we have studied. The only thing 
that we are able to state is that the circles have so- 
mething to do with the ideas of Star and Day. Above 
the ideosymbolic drawings there is a wide, black band. 


Keru No. 3 Plate X c. 


Plate X c. shows a keru which was acquired by the 
British Museum in the year 1855. We reproduce it 
owing to the curious nature of its drawing. lt is ap- 
proximately 17 cm. high and on its surface are con- 
ventionalized figures of Condors. The hand with 
three fingers, shown as though in the act of grasping 
something, is curious. lts number in the British Mu- 
seum is 55. 12.11.54, On the basis of the drawing 
and the typical shape, we judge that is comes from 
Tihuanacu. 


Keru No. l Plate XI a. 


The piece reproduced in Plate XI a. is a magnificent 
one. lt comes from Tihuanacu and is now the pro- 
perty of Mr. Francisco Casanovas of La Paz. Its sym- 
bolographic decoration is composed of two sections. 
The one on the upper part is in the form of a band, 
and the one on the lower part is an ornithomorphic 
design. On the upper or crowning part of the recep- 
tacle, there is a black cross as a central figure. This 
is surrounded with white lines and is probably the 
main part of the drawing. At each side of this cru- 
ciform figure there are two white Staircase Signs. 
These in turn extend from the conventionalized hu- 
man faces at each side of the cross. The face on the 
right is yellow and the one on the left has a bluish- 
gray tint. From our knowledge of the symbology of 
Tihuanacu, we know that the cross is the ideograph 
for fire, and it appears that the two conventionalized 
faces are paying homage to it. The design underneath 
the band, which we have described only briefly, is 


Por todo lo que hasta ahora conocemos, es de pre- 
sumir que este recipiente habrá servido para rogati- 
vas por “lluvias,” y los colores negro y «amarillo de 
las figuras indicarían “día” y “noche” respectiva- 
mente. 


Keru Núm. 2, Plancha X.b. 


Por la calidad del dibujo que ostenta, este Kéru es 
asimismo bastante interesante. Al igual que el arn- 
teriormente descrito, su dibujo es ornitomorfo, si aún 
cabe aplicar nuevamente esta palabra que los arqueó- 
logos argentinos emplean cuando tratan de la repre- 
sentación de aves sobre cerámicas. 

Es un recipiente relativamente pequeño, color te- 
rracota en la parte externa por el engobe ferruginoso 
que antes de la cocción le habían aplicado. Los otros 
colores son principalmente anaranjado, blanco, negro 
y gris azulado. El dibujo ideográfico, que consiste 
en dos representaciones de lo que se podría llama, 
por su característica forma, un “Cóndor cuadrúgpe- 
do,” ocupa dos terceras partes del póculo. La cabeza 
del animal está coronada, indicando con eso que se 
trata de un “Cóndor macho” el “Mayku Condori” 
de las leyendas. Dentro del ala, que está diseñada 
sobre la espalda, se nota la cabeza de un “Cóndor 
hembra.” De la boca del animal salen tres círculos 
dobles, signos cuyo significado en esta forma, a pe- 
sar del gran material estudiado, aún no hemos logra- 
do penetrar, y lo único que sabemos es que estos 
círculos tienen algo que ver con la noción “Astro” y 
“Día.” Arriba de los dibujos ideosimbólicos hay una 
ancha faja negra. 

Esta pieza pertenece a las colecciones del Instituto 
Tihuanacu de Antropología, Etnografía y Prehistoria 
de La Paz. Tiene una altura de 15 cm, y medio, y 
probablemente era un keru destinado para usos ce- 
remoniales. 


Keru Núm. 3, Plancha X. c. 


Un Keru que se encuentra en el Museo Británico 
y que fué adquirido en el año de 1855, es el que re- 
presenta la Fig. X. c. Lo reproducimos por lo curioso 
que es su dibujo. Tiene una altura aproximada de 11 
centímetros, y sobre su superficie ostenta dos figuras 
estilizadas de “Cóndor.” Notable es la mano de tres de- 
dos en posición como si quisiera agarrar algo. Lleva 
el número siguiente en el citado Museo: 55.12-11.54. 
A juzgar por el dibujo y típica forma, procede de 
Tihuanacu. 


Keru Núm. 4. Plancha XI. a. 


Una magnífica pieza es la que reproducimos en la 
Plancha XI. a. Procede de Tihuanacu y es ahora pro- 
piedad del Sr. Francisco Casanovas, de La Paz. Su 
decorado simbolográfico se compone de dos seccio- 
nes, una en forma de faja en la parte superior, y otra 
con representación ornitomorfa en la inferior. En la 
parte superior, diremos coronatoria del recipiente, se 
nota como figura central, una “cruz negra” hordea- 
da con líneas blancas y probablemente es ella la par- 
te cavital del dibujo. A ambos lados de esta figura 
cruciforme, se advierten dos signos escalonados blan- 
cos, que a su vez salen cada uno de las dos caras hu- 
manas estilizadas que se hallan a ambos lados de esta 
“Cruz.” Una de las caras tiene color ararillo y la 
de la izquierda un tinte gris azulado. Por lo que has- 
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very significant. Exactly underneath the cross one 
sees the head of a Condor in relief, which has the 
body of a quadruped, with a human hand of four 
fingers holding a sceptre. lt has a wing, on the up- 
per part of which cruciform drawings extend on 
either side. Above the hand one sees the sign Mo- 
vement. On the lower part, the sceptre ends in a 
human face. This has a curious crowning, the mean- 
ing of which we do not yet know, but it is a thing 
that we find repeated on other ceramic works. The 
reader who has studied the iconological lexicon of 
the first volume with some attention, will find the 
key for the other signs shown by the different ideo- 
graphs of this very interesting keru. The animal's 
feet have three toes, and behind each foot is the ty- 
pical Staircase Sign (which we shall see on other 
pieces), and which is abbreviated in the form of a 
coniform design. The piece is 20 cm. high and was 
destined for ceremonial uses. It belongs to the period 
of the Sun Door. 


Keru No. 5 Plate XI b. 


Another masterly piece from the splendid period of 
Tihuanacu is the one reproduced in Plate XI b. The 
crowning part consists of the figure of a Condor Head 
in relief, surrounded by an aureoía very similar to 
that of the main figure in the center of the Sun Door. 
Sixteen signs radiate from this aureola, and at the 
four cardinal points there are heads of “Wari-Will- 
. kas”; in addition there are two Female Condor Heads, 
” a Wing and eight Stars. In the middle, under the 

. central face, there is a sign whose meaning we do 
not yet know. 

Below this crowning part there are two bands with 
stepped groups. Altogether these form sixteen pairs 
of Staircase Signs. As we know, the upper ones con- 
vey the idea of sky and the lower ones earth. The 
yellow Staircase Sign is the earth illuminated by the 
light of the moon, and those which have a white 
background, by the light of the sun. The “stepped 
pairs” total eigteen, a number which parallels the 
radiations about the head of the Condor. All of this 
doubtless has some esoteric meaning about which we 
are not yet certain. Possibly it has some connection 
with the “Saros” lunar period. This excellent piece 
is some 18 cm. high and is a part of the collection 
of Federico Diez de Medina. 


Keru No. 6 Plate XI c. 


A flat and rather small keru, but a rather interest- 
ing one, is that shown in Plate XI ec. We would call 
1t ornithomorphic also. Above a band on the upper 
edge there are two almost equal drawings showing 
figures which, from their rare symbolographic ap- 
pearance, might be called quadruped condors. The 
head has a crown not seen before on any condor- 
shaped depiction. On the body one sees the sign Mo- 
vement, rather common on the figures of quadrupeds. 
The feet have only three toes, and from the spine a 
sign Wing goes down through a band. From the same 
band another Wing sign goes upward. But the most 
interesting thing about this depiction, and one which 
doubtless has something to do with its meaning, is 
a circle underneath the belly and another double cir- 
cle behind the band. These two circles presumably 
have some connection with the idea of star, perhaps 


ta ahora sabemos acerca de la simbología de Tihua- 
nacu, la cruz es la ideografía del “Fuego,” y parece 
que las dos caras estilizadas le rinden homenaje. Muy 
significativo es el dibujo que se extiende por debajo 
de la faja, y que describiremos muy someramente. 
Exactamente debajo de la “Cruz” se ve en relieve la 
cabeza de “Cóndor” con cuerpo de cuadrúpedo y ma- 
no humana de cuatro dedos que sostienen un cetro, 
compuesto en la parte superior de un ala, de la cual 
salen, a cada lado, dibujos corniformes, y encima de 
la mano se advierte el signo “movimiento.” En la 
parte inferior acaba el cetro en una cara de “Puma,” 
que tiene a su vez una curiosa coronación, cuyo sig- 
nificado aún ignoramos, pero es un signo que se re- 
pite en otras obras ceramias. El lector que haya es- 
tudiado con algún detenimiento el léxico iconológico 
del primer tomo, encontrará la clave de los otros sig- 
nos que ostentan las diferentes ideografías de este, 
interesante Keru. Los pies del animal muestran tres 
dedos y detrás de cada pie hay un típico signo es- 
calonado (que hemos de ver en otras piezas), abre- 
viado en un diseño corniforme. La pieza es de 20 cm. 
de alto, y estaba destinada para uso ceremonial. Per- 
tenece al período de la Puerta del Sol. 


Keru Núm. 5, Plancha XI. b. 


Otra magistral pieza del periodo de auge de Tihua- 
nacu es el Keru que reproducimos en la Plancha XI. 
b. La parte coronatoria consiste en una figura en 
relieve de una cabeza de “Cóndor,” circundada con 
una aureola muy semejante a la de la figura central 
que ostenta en su centro la Puerta del Sol. De la ci- 
tada aureola radían 16 signos, que en los 4 puntos. 
cardinales son cabezas de Wari-Wilka., y además dos 
cabezas de “Cóndor hembra,” un “Ala” y ocho “As- 
tros.” En el centro, debajo de la cara central, se ad- 
vierte un signo cuyo significado aún ignoramos. 

Por debajo de la parte coronatoria descrita se ha- 
llan dos fajas con grupos escalonados que forman 
todos juntos dieciséis pares de signos escalonados, de 
los cuales como ya sabemos, los de arriba significan 
la noción “Cielo” y los de abajo la noción “Tierra.” 
El signo escalonado amarillo es la tierra alumbrada 
por la luz de la Luna, y los que tienen fondo blan- 
co, por la luz del Sol. El total de los “pares escalo- 
nados” es de dieciocho, número que va paralelo con 
las radiaciones alrededor de la cabeza de Cóndor, 
que son también dieciocho, todo lo cual sin duda tie- 
ne un significado esotérico que no conocemos aún con 
evidencia. Posiblemente tiene algo que ver con el 
periodo “Saros” de la Luna. Esta excelente pieza tie- 
ne cerca de 18 cms. de alto y pertenece a la colec- 
ción Federico Diez de Medina. 


Keru 6, Plancha XI ce. 


Un Keru llano y algo chico, pero bastante intere- 
sante, es el que presentamos en la Plancha XI c. Tan- 
bién lo llamaríamos Oornitomorfo. Sobre una franja 
en el borde de arriba se notan dos dibujos casi igua- 
les. que representan figuras que se podrían llamar 

Cóndores cuadrúpedos,” ya que este sería el aspec- 
to de aquella rara simbolografía. La cabeza lleva una 
coronación aún no vista en ninguna representación 
condoriforme, Sobre el cuerpo se advierte el signo 

movimiento” bastante conocido en la representación 
de cuadrúpedos. Los pies están provistos de solo tres 
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with the moon or the sun. But for the moment we 
are unable to offer any further explanation. The keru 
is approximately 11% cm. high and belonged to the 
collection of the jeweler, F. Buck of La Paz. We do 
not know what has become of this interesting cere- 
monial piece. 


Keru No. 7 Plate XII a. 


The keru shown in Plate XII a. is also from the col- 
lection of F. Buck. lt is about 16% cm. high. ln 
the center it has two bulges like those we have descri- 
bed on other drinking cups. The inscription could 
also be described as ornithomorphic but it is no lon- 
ger the usual depiction of a male or female Condor. 
lt is a picture of another bird which might be a sur 
(species of ostrich), a pariguana (“flamingo”) or 
perhaps a chokja (sandpiper), recognizable as such 
by the curious double button which this animal has 
on the upper part of the beak. Since we cannot be 
positive which bird is being depicted, we are unable 
to emit an opinion as to its symbolic meaning. Ho- 
wever, a white circular drawing, which surrounds a 
cross of the same color under the neck of the bird 
to the right. This same drawing is seen again under 
the breasts of the figures, but in larger size and this 
time yellow in color. White crosses can be seen in 
both drawings at the beginning of the occiput and 
between the feet, as well as under the neck. There 
is a yellow Movement sign beside the neck that is 
curved down, which gives the impression that the ani- 
mal is picking at the cross. Two of these same signs 
appear above the wing. A large, double yellow circle 
on the breast certainly expresses something impor- 
tant. But the quintessence of all the symbolography 
is centered in a yellow surface which is always located 
where each ornithomorphic figure ends. This surface, 
which is adorned with wide black bands, supports 
two squares fastened to lateral handles, and in each 
of these squares a white cross is enclosed. But the 
important and perhaps essential thing about this keru 
is the sign found at the foot of the yellow surface. 
On the surface in front of the bird with a white cross 
under the neck, we see half of an Earth and Sky sign 
in rectangle; in the other, in front of the bird which 
does not have such a cross under the neck, there is 
a complete Earth and Sky sign. This sign is similar 
to the ones around the solar face of the central fi- 
gure of the Sun Door; it is also like some of those 
within the Staircase Signs serving as pedestals for 
the solar faces of the frieze of the Sun Door. We 
presume that these symbols, drawn under the sur- 
faces that are between the ornithomorphic depictions, 
are the key to the meaning of the composite ideo- 
gram. But it must still be pointed out that on the 
lower band of the keru there are six large signs of 
Movement, half of which are yellow bordered with 
black lines, and the other half bordered with white 
lines. We are unable to express an opinion as to the 
ceremonial uses for which this goblet served; we can 
only presume that the ideographs on its surface re- 
present something that refers to rain and wind. 


Keru No. 8 Plate XII b. 
Since it is not the object of the present work to 


reproduce a great number of examples of each type 
of keru, we shall now describe only certain goblets 


dedos y de la columna vertebral baja por medio de 
una faja un signo “ala.” De la misma faja radia ha- 
cia arriba otro signo “ala.” Pero lo más interesante 
en esta representación y lo que indicaría algo refe- 
rente a su significado, es que hay un círculo debajo 
de la barriga y otro círculo doble detrás de la faja. 
Estos dos círculos sin la menor duda tienen qúe ver 
algo con la noción “astro,” tal vez la Luna y.el Sol, 
pero no podemos dar por el momento ninguna expli- 
cación. El keru tiene aproximadamente 111% centí- 
metros de alto y pertenecía a la colección del Sr. F. 
Buck, en La Paz. 


Keru Núm. 7, Plancha XII. a. 


De la colección del mismo propietario de la pieza 
anteriormente descrita es el keru representado en la 
Plancha XII. a. Su altura aproximada es de 16 cm. 
y medio. Ostenta al medio dos abultamientos como 
los que hemos indicado ya al describir otros póculos. 
También la inscripción seria ornitomorfa, pero ya no 
en la representación que estamos acostumbrados a 
ver, de “Cóndor” hembra o macho, sino que se tra- 
ta de la figuración de otra ave, que tanto puede ser 
un “Suri” (especie de avestruz), como una “Pari- 
guana” (flamenco), o hasta una “Chojka” (galline- 
ta de agua conocible como tal por el curioso doble 
botón que este animal tiene sobre la parte superior 
del pico). Como no podemos identificar de qué ave 
se trata, no podemos dar ninguna opinión acerca de 
su significado simbólico. Pero es interesante y raro 
un dibujo circular de color blanco, que encierra una 
cruz del mismo color situada debajo del cuello del 
ave de la izquierda, dibujo que no se puede adver- 
tir en el de la derecha. Debajo de los pechos de es- 
tas figuras ornitomorfas se ve nuevamente este mis- 
mo dibujo, pero de tamaño mayor y de color amari- 
llo. Pueden observarse unas cruces blancas en am- 
bas representaciones al principio del cogote y entre 
los pies, así como también por debajo del pico. Del 
lado del cuello curvado hacia abajo, que da la impre- 
sión de que el animal está picoteando la cruz, se no- 
ta el signo “movimiento” en color amarillo. Estos 
mismos signos se pueden observar en número de dos, 
sobre el ala. Un gran doble circulo amarillo que 
está sobre el pecho seguramente tiene algo importan- 
te que expresar. Pero la quintaesencia de toda la 
simbolografía está en un paño amarillo que se en- 
cuentra siempre donde acaba cada figura ornitomor- 
fa. Este paño, que está guarnecido con anchas fajas 
negras, sostiene dos cuadros adheridos a mangos la- 
terales, en cada uno de los cuales está encerrada una 
cruz blanca. Pero lo importante, y quizás lo esen- 
cial en este “Keru” es el signo que está al pie del 
paño amarillo que, en el caso del que se halla delan- 
te del ave que tiene una cruz blanca debajo del cue- 
llo, ostenta la mitad de un signo “tierra y cielo” dcn- 
tro de un rectángulo; al paso que en el otro —delan- 
te del ave que no tiene cruz debajo del cuello— os- 
tenta un signo “tierra y cielo” completo, semejante a 
los que se hallan alrededor de la cara solar de la fi- 
gura central de la Puerta del Sol y también dentro de 
algunos de los signos escalonados que sirven de pe- 
destales a las caras solares del friso de la Puerta del 
Sol. Nosotros suponemos que estos simbolos, dibu- 
jados debajo de los paños que median entre las re- 
presentaciones ornitomorfas, son la clave del signirti- 
cado del “ideograma compuesto” que ostenta el re- 
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with decorations which until now have been called 
“ornithozoomorphic.” Naturally, this is a word that 
does not have a concrete meaning, but since no other 
one is available for the moment we shall continue to 
use it. We point out, however, that it is not in the 
least a fitting designation. Plate XII b. is the plani- 
form reproduction of a keru belonging to the Institu- 
te of Anthropology of La Paz. It is 17 cm. high and 
has two groups of ideographic designs. The upper 
band must constitute the explanation of the ornitho- 
zoomorphic band. On the right there is a quadruped, 
the form of whose mouth makes it impossible to tell 
whether it represents a puma of a “Wari-Willka.” 
Depending on what it represents, the yellow disc with 
the white circle in the center could be either a depic- 
tion of the moon or of the sun. Judging from its feet, 
which show three claws, we would be inclined to clas- 
sify it as a “Wari-Willka.” lt has a sign Movement 
on the belly. Behind this zoomorphic depiction one 
sees a conventionalized bird of prey, possibly a fema- 
le condor. In the light of our studies, we think that 
the body is in turn the symbol of the idea of earth. 
At the bottom of the wing there are two Hovement 
of Wings signs and above the body a great yellow 
Movement Sign. This sign is repeated behind the tail 
but in white Something like a cord is coming out of 
the mouth and on this are strung two Star Signs. 
On the upper band which, as we have said, probably 
explains the function of the lower one, we see as 
principal elements two apparently human, conven- 
tionalized faces, and on each side there are Movement 
of the Eyelids Signs. Between these faces there are 
two signs: Earth and Cky, with white circles which 
perhaps represent the sun in its different positions. 
We judge this keru to be ceremonial. 


Keru 9, Plate XII c. 


This hkeru belongs to the Ethnological Museum of 
Munich (Bavaria). lt is finely made, with thin walls 
and well calcined, and when it is struck in produces 
a metallic sound. lts surface is divided into three 
bands. The upper one consists of two pairs of signs. 
These in turn are composed of an Earth and Sky 
Sign in the form of a “Z” and beside this is a com- 
posite sign which might be called a conventionali- 
zed face. The latter has a great eye as a central ele- 
ment, with Movement Signs at both sides and a dou- 
ble band above and below. This hieroglyph shows a 
human face on the front part; behind it has a sign 
Tail( in front of which there is a great Ear in the 
form of an inverted “E.” These four signs in the 
upper band are matched in the lower by four Hu- 
man Faces. On the basis of what we know of the 
symbolography of Tihuanacu, they stand possibly for 
the division of the year into four parts. Below these 
two bands, one sees to the right of the planiform darw- 
ing a conventionalization of a crowned Condor May- 
ku. In front, this design has an undulated figure who- 
se interstices contain small strokes. All this may 
serve to represent some idea like that of the meander- 
ings on the Sun Door. Underneath the head, in the 
region of the neck, there is a Movement sign. The 
body of the conventionalized animal is composed of 
a Staircase Sign, which in the rear terminates in a 
Bird Tail Sign, and in the lower part of which, two 
small Movement Signs are enclosed. In front of the 


cipiente que acabamos de describir. Pero aún hay 
que hacer notar que en la faja interior del keru se 
ven seis grandes signos de “movimiento,” la mitad de 
ellos de color amarillo y bordeados con líneas negras, 
y la otra mitad de color negro y bordeados con lí- 
neas blancas. Nada podemos expresar acerca de los 
usos ceremoniales para los que estaba destinado este 
póculo; sólo presumimos que las ideografías que se 
hallan sobre su superficie representan algo referente 
a “lluvia” y “viento”. 


Keru Núm. 8, Plancha XII. b. 


Como no es el objeto de la presente obra reprodu- 
cir muchas piezas de cada tipo de “keru,” comenza- 
remos por dar a conocer ahora sólo algunos póculos 
que ostentan decorados que se han llamado hasta 
ahora “ornito-zoomorfos,'” palabra que, por supuesto, 
no tiene sentido concreto y que, por no tener por el 
momento otra denominación, la seguiremos aplican- 
do aunque sea un nombre o denominación muy poco 
cabal. 

La plancha XII. b. es la reproducción planiforme de 
un keru que pertenece al Instituto de Antropologia, 
en La Paz. Tiene 17 centimetros de altura y contie- 
ne dos grupos de diseños ideográficos. La faja supe- 
rior debe ser la explicación de la faja ornito-zoomor- 
fa. La faja inferior es la que en seguida describimos. 
A la derecha, se ve un cuadrúpedo cuya forma de bo- 
ca hace imposible distingir si representa un puma o 
un “wari-willka.” De acuerdo con lo que represen- 
tare, el disco amarillo con círculo blanco en su cen- 
tro vendría a ser respectivamente o bien la figura- 
ción de la luna, o bien la del sol. Por sus pies de tres 
uñas, nos inclinariíamos a clasificarlo como '““wari- 
willka.” Sobre la barriga lleva el signo ““movimien- 
to.” Detrás de esta representación zoomorfa se ob- 
serva un ave de rapiña estilizada, posiblemente un 
cóndor hembra. Según estudios nuestros, creemos 
que el cuerpo es a su vez la estilización de la no- 
ción “Tierra.” Al pie del “ala,” hay dos pequeños 
signos “movimientos de alas,” y, encima del cuerpo, 
un gran signo amarillo “movimiento.” Este signo se 
repite detrás de la cola, pero en color blanco. 

De la boca sale algo que parece una cuerda en la 
que están enfilados dos signos “astros.” En la faja 
superior, que, repetimos es probablemente la expli. 
cación de la función que se refiere a la faja inferior 
ya descrita, se notan principalmente dos caras, al 
parecer humanas, estilizadas, cuyos ojos llevan a am- 
bos lados signos “movimiento” de párpados. Entre 
estas caras hállanse dos signos “tierra y cielo” con 
círculos blancos, que quizá indican al sol en sus di- 
ferentes posiciones. Este keru lo conceptuamos cere- 
monial. 

Keru 9, Plancha XIT. c. 


Este keru pertenece al Museo Etnológico de Munich 
(Baviera). Es de hechura sumamente fina, de pare- 
des delgadas, muy bien calcinado, y, al ser golpeado, 
produce un sonido metálico. Su superficie está divi- 
dida en tres fajas. La superior está formada por dos 
pares de signos que a su vez consisten de un signo 
“Tierra y Cielo” en forma de Z y, a su lado, un “sig- 

+ , , o 
no compuesto de algo que podría ser llamado cara 
estilizada y que, como parte central, exhibe un gran 

ojo” con signos ““movimiento,” a ambos lados, una 
doble raya arriba, y otra abajo. En la parte delante- 
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wing there is also a Movement sign of the “S” type. 
The most characteristic detail of this symbolography 
is a small white Staircase Sign behind the hind foot, 
which probably means that this quadruped is stand- 
ing on the ground. The other figure on this band 
depicts a feline in the recognized conventional design, 
and the moon hangs from its neck. The Movement 
Sign is seen within the outline of the body, and on 
each side of the sign there are two circles. In ad- 
dition, the body has two Joint signs. In the rear, 
the feer terminate in Staircase Signs. In front of 
the head, one sees the sign Movement of the Mouth 
in the form of an “S,” and on this, above and below, 
feline fangs are inserted. The keru we have just de- 
scribed is among those showing the most typical 
depictions on the ceramics of Tihuanacu. For that 
reason 1t deserves to be described in somewhat grea- 
ter detail, although in general its drawings are simi- 
lar to those of Plate XI c. 


Fragment of a Keru. No. 10, Plate XIII a. 


We reproduce this fragment, whose drawings are 
similar to those of the keru shown in Plate XIT c., 
only with the object of showing that the signs that 
are seen behind the feet of the animals are indeed 
Staircase Signs, which mean earth. On this piece, 
behind the animals” feet, one sees the Staircase Sign 
in its classic form, or in the form of a small ladder. 
The piece is a part of the collections of the Institute 
of Anthropology of La Paz. 


Keru 11, Plate XITI b. 


This magnificent piece is a part of the Diez de Me- 
dina Collection. Its shape is notable and this is di- 
stinguished from that of the other kerus by the form 
of the neck on the inside of the receptacle, which 
served to catch the sediment when the keru was 
used for drinking; at least this was the purpose of 
giving the piece this concavity. The surface of the 
keru is composed of two bands. The upper one has 
three Earth and Sky Signs in yellow and two in whi- 
te. Around these there are small white circles, which 
in that position are ideograms of the sun, and which 
correspond in turn to its movement around the sky 
and the earth. But the most notable thing is that 
the five Earth and Sky Signs are each divided in 
the middle by a thick, black, undulated line. This 
was possibly to show that the upper part of each 
sign stands form Sky and the lower part for Earth. 
On the lower part of the wide band, one sees to the 
right an animal which, from the tripartite feet and 
the undulated mouth, is probably a “Wari-Willka.” 
The disc hanging from the neck is yellow, and in 
this case is doubtless the moon, unless a white disc 
was erased from the center of the piece when it was 
in perfect condition. Behind the figure described, one 
sees a conventionalized figure of the well known 
quadruped condor. From its mouth three Star cir- 
cles extend, the symbolic meaning of which we are 
unable as yet to determine. This lkeru is some 20 
cm. high and was made for ceremonial purposes. 


Keru 12, Plate XIII c. 


The keru we are now describing is very similar to 
the former ones and belongs to the Diez de Medina 
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ra ostenta este jeroglifico una “cara humana” y en 
la parte de atrás, un signo “cola,” delante del cual 
se ve una gran “oreja” en forma de una E vuelta al 
revés. Á estos cuatro signos de la faja superior co- 
rresponden en la faja inferior, cuatro “caras. huma- 
nas,” las que, según lo que sabemos de la simbolo- 
gía de Tihuanacu, significarían quizás la división del 
año en cuatro partes. Por debajo de las dos fajas 
descritas, se nota, hacia la derecha del dibujo plani- 
forme, una estilización de un “cóndor mayku” coro- 
nado que por delante tiene una figura ondulada cuyos 
intersticios contienen pequeñas rayas, todo lo cual 
tendrá posiblemente el objeto de representar alguna 
idea como la del meandro en la Puerta del Sol. Por 
debajo de la cabeza, en el lugar del cuello, existe el 
signo “movimiento.” El cuerpo del animal estiliza- 
do se compone de un signo escalonado que acaba por 
detrás en un signo “cola de ave,” en cuya parte in- 
ferior se encierran dos pequeños signos “movimien- 
to.” Por delante del ala hay también un signo “mo- 
vimiento” del tipo de “S.” Lo más característico de 
esta simbolografía es un pequeño signo escalonado de 
color blanco por detrás del “pié trasero,” que signifi- 
caría que este “cóndor-cuadrúpedo” pisa sobre la tie- 
rra. La otra figura en esta faja hace denotar un fe- 
lino, en la estilización conocida, de cuyo cuello cuel.- 
ga la “luna.” En el cuerpo se halla encerrado el sig- 
no “movimiento,” a ambos lados del cual se ven dos 
circulos. El cuerpo ostenta además los signos “arti- 
culación.” Los pies acaban por detrás en signos es- 
calonados. Por delante de la cabeza se ve el signo 
“movimiento de la boca,” en forma de “S,” en el cual, 
por arriba y por abajo, están encajados “colmillos de 
felino.” El keru que se acaba de describir es uno de 
los que tienen las más típicas representaciones en las 
cerámicas de Tihuanacu, por lo cual ha merecido una 
descripción más amplia, a pesar de que en general, 
sus dibujos son parecidos a los de la Plancha XI. c. 
anteriormente descrita. 


Fragmento de un keru No. 10, Plancha XIII. a. 


Reproducimos este fragmento, cuyos dibujos son 
semejantes a los del keru de la plancha XII. c., úni- 
camente con objeto de demostrar que los signos que 
se hallan representados detrás de los pies en aque- 
llos animales, son efectivamente “signos escalonados” 
que significan “tierra.” En esta pieza puede obser- 
varse detrás de los pies de aquellos animales, el sig- 
no escalonado en su forma clásica, es decir en for- 
ma de una escalerilla. La pieza se encuentra en las 
colecciones del Instituto de Antropología de La Paz. 


Keru 11, Plancha XII. b. 


Esta magnífica pieza se encuentra en las colecciones 
Diez de Medina. Notable es su configuración, la que se 
distingue de las de los otros Kerus por la forma de la 
garganta que en su interior tiene este recipiente, y que 
servía para que la “borra” de la bebida, al tomar del re- 
cipiente, se depositara en ella; o, al menos, esto es lo 
que se pretendería al darle esta concavidad. La su- 
perficie de este Keru se compone de dos fajas. La de 
arriba ostenta tres signos “tierra y cielo” de color 
amarillo y dos de color blanco, alrededor de los cua- 
les se hallan menudos círculos blancos que en aque- 
lla posición son pequeños ideogramas del “Sol, que 
corresponden, respectivamente, a sus movimientos al- 
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Collection. It is some 18 cm. high and the surface 
has two bands. The upper one consists of a meand- 
rous drawing in yellow color with three interstices 
above and below. Within these interstices there are 
simple, white Staircase Signs, in the center of which 
there are circles which might stand for the sign Star. 
The lower band is wider, and to the right one sees 
an animal with three toes. From this hangs a yel- 
low disc, in the center of which one can barely di- 
stinguish a circle of terra cotta color, but which was 
probably white when this receptacle as still in good 
condition. Possibly this depicts the “Wari-Willka.” 
Again one sees a Staircase Sign to the left, from which 
the head of a Male Condor goes up on one side and 
from the other a Bird Tail. Something like a cord 
extends from the animal's bill and from this hang 


two circles. 
Keru 13, Plate VIX a. 


This is also a keru of the commonest form. Ar the 
present time it belongs to the Goeteborg Museum in 
Sweden. Like the preceding keru, it has two bands. 
The top has a meandrous drawing with three inter- 
stices above and below. In the upper interstices the- 
re is a white Staircase Sign with a volute in inver- 
ted form, and in the lower ones we find the same 
signs in ordinary position, but in yellow. Little white 
circles can be seen around these signs, and in that 
position they stand for Star. On the lower band 
there is a simple Staircase Sign which, on the right, 
has the head of a Female Condor, from whose bill 
hangs a cord with two circles. Between the tail and 
the head there is a Movement Sign. lt is also possible 
that this sign belongs to the afore-mentioned head. 
In such a case it would be a part of the crown of a 
Male Condor. This receptacle is about 20 cm. high. 


Keru 1h, Plate XIV b. 


This goblet is also very similar to the one described 
in Plate XIITI c., and belongs to the Tihuanacu Institu- 
te of Anthropology of La Paz. The upper band is 
exactly like that of the above-mentioned vase, but the 
lower part shows the following variations: on the 
right there is an animal which, from its undulated 
mouth and the three toes, would seem to represent 
the “Wari-Willka,” since a white disc hangs from 
its neck (the sun); behind this figure there is a Mo- 
vement Sign; to the left there is a Staircase Sign, 
from the upper part of which emerges the head of 
a Male Condor, from whose bill stretches a cord with 
three white circles; behind this figure there is a Mo- 
vement Sign. 

We have just finished describing fourteen kerus 
from Tihuanacu which show drawings of quadrupeds 
and birds of prey. The scope of the present work 
does not permit us to present all the multifarious 
examples which exist within this category, and so 
we pass on to consider kerus with another kind of 
symbolic ornamentation. 


Kerus Whit Two Quadrupeds 
Keru 15, Plate XIV c. 


The exterior decoration of this keru is also divided 
into two sections. "The upper one contains four heads 


rededor del cielo y la tierra. Pero, lo más notable es 
que los cinco signos “tierra y cielo” están divididos 
cada uno por el medio con una gruesa línea negra 
ondulada, para demostrar, posiblemente, que la par- 
te de arriba de cada signo representa el “cielo” y la 
parte de abajo, la “tierra.” En la faja ancha, por la 
parte de abajo, se observa a la derecha un animal 
que por los pies tripartitos lo mismo que por su boca 
ondulada, sería un “wari-willka.” El disco que cuel- 
ga de su cuello es amarillo y sería, en este caso, la 
luna, salvo que se haya borrado ya de esta pieza de 
cerámica un círculo blanco que habría tenido en su 
centro, cuando se hallaba en perfecta condición. De- 
trás de la figura descrita, se nota la estilización del 
conocido “cóndor cuadrúpedo,” de cuya boca salen 
tres círculos “astro'”” cuyo valor simbólico aún no po- 
demos explicarnos. Este Keru tiene una altura aproxi- 
mada de 20 centímetros y estaba destinado para usos 
ceremoniales. 


Keru 12, Plancha XII. c. 


Un keru muy semejante a los anteriores es éste 
que ahora describimos y el cual pertenece a la colec- 
ción Diez de Medina. Tiene más o menos 18 centí- 
metros de alto y su superficie ostenta dos fajas. La 
superior consiste de un dibujo meándrico de color 
amarillento con tres intersticios por debajo y tres por 
arriba. Dentro de estos intersticios hay sencillos s1g- 
nos escalonados de color blanco, en cuyos centros se 
hallan círculos que podrían significar el signo “as- 
tro.” La faja de abajo es más ancha y se nota a la 
derecha un animal que tiene tres dedos en los pies, 
y al cual le cuelga del cuello un disco amarillo en 
cuyo centro hoy apenas se distingue un circulo te- 
rracota, pero que probablemente era blanco cuando 
este recipiente se hallaba aún en buen estado. Posi- 
blemente represente el “wari-willka.” A su izquierda 
se ve nuevamente, como en los anteriormente descri- 
tos, un signo escalonado del cual irradia hacia arri- 
ba, de un lado, una cabeza de cóndor macho y, del 
otro lado, una cola de ave. Del pico del animal se 
extiende algo como una cuerda, de la que cuelgan 
dos circulos. 


Keru 13, Plancha XIV. a. 


Éste es también un Keru de la forma más corrien- 
te. En la actualidad pertenece al Museo de Goteborg, 
en Suecia. Ostenta, como el anterior, dos franjas. 
La superior tiene un dibujo meándrico de tres inters- 
ticios abajo y otros tantos arriba. En los intersti- 
cios de arriba, hallamos en forma invertida un signo 
escalonado con voluta de color blanco y en los de 
abajo los mismos signos en posición ordinaria, pero 
de color amarillo. Alrededor de estos signos se no- 
tan circulitos blancos que en aquella posición signi- 
fican “astro.” En la franja de abajo, a la derecha, 
se observa un muy sencillo signo escalonado que por 
el lado derecho ostenta la cabeza de un cóndor hem- 
bra, del pico del cual cuelga una cuerda con dos círcu- 
los, Entre la cola y la cabeza, se nota un signo “mo- 
vimiento.” Puede ser también que este signo perte- 
nezca a la cabeza citada. En este caso, sería parte de 
la coronación de “cóndor macho.” Este recipiente tie- 
ne aproximadamente 20 centímetros de alto. 
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which are apparently human, although they are con- 
siderably conventionalized. The lower band shows 
two animals which seem to be “Wari-Willkas”; from 
their necks hang yellow discs with white circles in- 
side. The designs reveal a luxuriousness of details 
which we shall not describe, since the reader can easi- 
ly distinguish and classify them as he studies the 
polychrome drawing. In the upper part we see the 
well known canal in which the sediment of the liquid 
was caught. This magnificent and elegant piece be- 
longs to the Diez de Medina Collection. 


Keru 16, Plate XV a. 


This is also one of the magnificent ceramic pieces 
of Tihuanacu from the Diez de Medina Collection. lt 
is approximately 23 cm. high, and inside there are 
two canals which make a bulge on the exterior part 
of the vase. There are three bands; the top one has 
two heads of a crowned feline above a thick, black, 
undulated line; behind these one observes a wing, 
which in turn ends in a foot with three toes. Below 
the jaw one can distinguish a primitive drawing of 
a hand with three fingers. Below this drawing one 
again sees a meandrous drawing composed of Stair- 
case Signs, and between these are six Star Signs. On 
the lower part of the vase there are six small con- 
sentionalized heads. 


Keru 17, Plate XV b. 


This is a small keru with two bands. On the upper 
one there are two conventionalized heads and on the 
lower, two drawings of felines with daubed heads and 
tails. The disc which we ordinarily see hanging from 
the neck is not present here, and we can distinguish 
only two Movement Signs behind and in front. The 
piece is located in the Institute of Anthropology of 
La Paz. 


Keru 18, Plate XV c. 


This piece is a small keru with an upper band si- 
milar to that of Plate XI c. and Plate XIV b. The 
lower band shows two quadrupeds from whose necks 
hang yellow discs. The piece belongs to the Institu- 
te of Anthropology of La Paz. 


Keru 19, Plate XV: a. 


This is a simple receptacle, on the lower band of 
which can be seen two quadrupeds, each of which 
has a white circle hanging from the neck. An un- 
common detail is a white circle at the end of the 
mouth of one of the animals; this would seem to in- 
dicate that he is about to swallow this symbolic sign. 
Between his legs one sees a Staircase Sign with a 
circle in the center. This piece is the property of the 
Ethnographic Museum of Munich. 


Keru 20, Plate XVI b. 


This is a keru with two bands. The upper one has 
three conventionalized heads between which there are 
an equal number of Movement Signs. The lower band 
shows two quadrupeds, from whose necks hang yel- 
low discs with a white circle in the center. Behind 
each animal there are two Movement Signs. 


Keru 14, Plancha XIV. b. 


También este póculo es muy semejante al descrito 
bajo la plancha XIII. c., y pertenece al Instituto Ti- 
huanacu de Antropología en La Paz. La franja de 
arriba es completamente igual a la del vaso ya cita- 
do, pero la parte inferior ostenta las siguientes va- 
riantes: a la derecha se nota un animal que por la 
boca ondulada y los tres dedos en los pies parece re- 
presentar el “wari-willka,” ya que lleva colgado del 
cuello un disco blanco: “el sol”; detrás de esta figu- 
ra, vemos un signo “movimiento”; a la izquierda se 
nota un “signo escalonado” de cuya parte superior 
sale la cabeza de cóndor macho, del pico del cual 
arranca una cuerda con tres círculos blancos; detrás 
de esta figura se halla un signo “movimiento.” 

Hemos concluido de describir 14 Kerus de Tihua- 
nacu con dibujos de cuadrúpedos y aves de rapiña. 
La presente obra no permite extendernos en la ex- 
hibición del innumerable material que existe de este 
orden, por lo cual pasamos ahora a ocuparnos de Ke- 
rus con otra clase de ornamentación simbólica. 


Kerus con dos cuadrúpedos. 
Keru 15, Plancha XIV. c. 


Su decorado externo está repartido también en dos 
secciones. La de arriba ostenta cuatro cabezas apa- 
rentemente humanas, pero bastante estilizadas. La 
franja de abajo exhibe dos animales, al parecer “wa- 
ri-willkas,”” a los cuales les cuelgan del cuello discos 
amarillos con circulos blancos en su interior. Los di- 
bujos tienen un lujo de detalles que no describire- 
mos, ya que el lector podrá distinguirlos y clasifi- 
carlos al estudiar el dibujo policromo. En la parte su- 
perior ostenta el canal, en el que se retenía la borra 
del líquido. Esta pieza magnifica, de gran lujo, per- 
tenece a la colección Diez de Medina. 


Keru 16, Plancha XV. a. 


Ésta es también una de las mejores piezas de cerá- 
mica de Tihuanacu de la colección Diez de Medina. 
Tiene una altura de aproximadamente 23 centíme- 
tros, y en su interior se hallan dos canales que se 
abultan en la parte exterior del vaso. Se notan tres 
franjas, de las cuales, la superior ostenta sobre una 
gruesa línea negra ondulada, dos cabezas de felino co- 
ronado, detrás de las cuales se ve un “ala” que, a su 
vez, acaba en pie de tres dedos. Por debajo de la 
quijada, se puede observar un primitivo dibujo de 
mano con tres dedos. Debajo de este dibujo se ve 
otra vez un diseño meándrico compuesto de signos 
escalonados, entre los cuales se advierten seis signos 
“astros.” En la parte inferior del vaso hállanse seis 
pequeñas cabezas estilizadas. 


Keru 17, Plancha XV. b. 


Es éste un Keru chico con dos franjas. En la fran- 
ja superior ostenta dos cabezas estilizadas y en la in- 
ferior dos diseños de felinos con la cabeza y la cola 
pintarrajeadas. No está presente el disco que acos- 
tumbra aparecer colgando del cuello y sólo se notan, 
en la parte de atrás y en la del frente, dos signos 
“movimiento.” Esta pieza se encuentra en el Insti- 
tuto de Antropología. 
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Kerus With Staircase Decorations 


We shall now begin the description of kerus whose 
principal decorative or smybolic motif is the Stair- 
case Sign, 


Keru 21, Plate XVI c. 


This shows a small receptacle which is the property 
of the Institute of Anthropology of La Paz. The up- 
per band of this piece has two Staircase Signs; the 
inverted one on the top stands for sky and the lower 
one for earth. Above the latter there is a black circle 
surrounded by another yellow one. One of the signs 
is accompanied by two small yellow circles and beside 
it, under the Sign Sky, there are three circles. The 
sign Sky in the other case has only two circles. This 
piece is approximately 12 cm. high. 


Keru 22, Plate XVII a. 


> This is a beautiful keru which has a canal inside 
that makes a bulge on the outer part. The piece be- 
longs to the collection of F. Buck. The upper band 
is divided into two sections. Each square has a Stair- 
case Sign with a volute of grayish color, and inside 
and out there is a Star Sign. In the same square the 
sign is inverted, standing for Sky. At each side of 
the squares just described, one sees the sign Wind 
in the form of three vertical, undulated lines. 


Keru 28, Plate XVII bd. 


This is a fragment of a keru which is in the Ethno- 
graphic Museum of Munich. On its terra cotta-colored 
engobe, three Staircase Signs with a volute of black 
color, and connected by a horizontal band, can still 
be seen. Star Signs are scattered between the Stair- 
case Signs. Two of the signs are found in their or- 
dinary position meaning Earth; the other, inverted, 
meaning Sky, is in the middle. There must have been 
a similar sign on the portion that is lacking. 


Keru 21, Plate XVII c. 


This is a simple keru from Quenachata near Ti- 
huanacu and is now located in the Ethnographic Mu- 
seum of Munich. lts upper part is divided into three 
bands. On the uppermost one there are also Stair- 
case Signs with the separate volute and in the mid- 
dle of these drawings there are four Wing signs with 
circles on both sides. On the lower band the sign 

| | has been disguised by means of a mean- 
drous ornament. The lower band is like the upper. 








Keru 25, Plate XVIII a.b.c. 


This is a beautiful fragment of a keru which was 
perhaps 30 cm. high. On the inside it still has the 
canal for the sediment from the liquid, and on the 
outside one sees three little bands with Staircase 
and Star Signs. The triangular point which comes 
from the sky and also goes upward from the earth, 
is very interesting and significant, as we shall see 
later in designs on vases from Tihuanacu and Mexi- 
co. The piece is located in the National Museum oí 
La Paz. 


Keru 18, Plancha XV, c. 


Esta pieza es un pequeño Keru con una franja su- 
perior semejante a la de las Planchas XUL c. y XIV. 
b. La franja inferior demuestra dos cuadrúpedos de 
cuyos cuellos cuelgan círculos amarillos. Este cera- 
mio pertenece al Instituto de Antropología. 


Keru 19, Plancha XVI. a. 


Es este un recipiente sencillo en cuya franja infe- 
rior se notan dos cuadrúpedos que llevan colgando 
del pescuezo un círculo blanco cada uno. Es raro un 
círculo blanco que hay al extremo de la boca de uno 
de los animales, como indicando que está por tragar- 
se este simbólico signo. Entre sus piernas se ve un 
“Signo escalonado” que lleva en su centro un círculo. 
Esta pieza pertenece al Museo Etnográfico en Mu- 
nich, 


Keru 20, Plancha XVI. b. 


Es un Keru de dos franjas, que ostenta en la su- 
perior tres cabezas estilizadas, entre las cuales hay 
otros tantos signos “movimiento.” La franja infe- 
rior exhibe dos cuadrúpedos de cuyo cuello cuelga un 
disco amarillo con un círculo blanco al centro. De- 
trás de cada animal se observan dos signos “movi-.- 
miento.” 


Kerus con decorados escaliformes. 


Comenzamos en seguida a dar la descripción le 
Kerus cuyo principal motivo decorativo o simbólico 
es el “signo escalonado.” 


Keru 21, Plancha XVI. c. 


Representa un pequeño recipiente que es propiedad 
del Instituto de Antropología. Esta pieza ostenta en 
su faja superior dos signos escalonados del cual el 
invertido en la parte de arriba significa “cielo” y el 
de la de abajo, “tierra.” Encima de este último se ve 
un círculo negro bordeado por otro amarillo, uno de 
los cuales lleva dos pequeños círculos amarillos, y a 
su lado, debajo del signo “cielo,” tres círculos. El sig- 
no “cielo” del otro, sólo ostenta dos círculos. Tiene 
una altura de aproximadamente 12 centímetros. 


Keru 22, Plancha XVI. a. 


Es éste un lindo Keru que lleva en su interior un 
canal que se abulta en la parte exterior. La pieza 
pertenece a la colección de F. Buck. La franja supe- 
rior está dividida en dos cuadros. Cada cuadro os- 
tenta un signo escalonado con voluta de color aziul 
grisaceo y en su interior se nota un signo “estrella,” 
además de otro en su exterior. En el mismo cuadro 
se ve el mismo signo invertido, figurando el “cielo.” 
Á cada lado de los cuadros descritos se nota el sig- 
a sl en forma de tres líneas onduladas ver- 

icales. 


Keru 23, Plancha XVI. b. 


Es éste un fragmento de un Keru que se halla en 
el Museo Etnográfico en Munich. Sobre su engobe 
color terracota se notan aún tres signos escalonados 
con voluta en color negro y comunicadas entre sí por 
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Keru 26, Plate XIX a. 


This piece is also a fragment of the lower part of 
a keru and belongs to the collection of F. Buck. On 
a black background, as can be seen in the illustra- 
tion, we have the Staircase Sign with the volute, in 
the form of an “S” in different colors. 


[KSeru 27, Plate XIX b. 


In this figure we see a fragment of the upper part 
of a keru. On the upper part we find the Staircase 
Sign with the volute, conventionalized in meandering 
form. The lower band is similar. The central band 
is rather interesting because it is divided horizontal- 
ly, and because there are faces on it stylized by means 
of Staircase Signs. These are seen in anticephalic 
position and are similar to the anticephalic figures 
published in the second volume, No. 128 sqq. 


Keru 28, Plate XIX c. 


This shows a keru approximately 20 cm. in height, 
which belongs to Mrs. Mercedes Pinto de Rojo of Ma- 
drid. The piece is very significant because it docu- 
ments what we have always affirmed in connection 
with the signs | | that are found on the socle 
of the suns of the Sun Door of Tihuanacu, where they 
mean Eearth and Sky. On this vase we see the Stair- 
case Sign on each side of the principal figure. The 
upper band is similar to the lower except that here, 
instead of Staircase Signs, there are conventionalized 


heads. 


We shall now describe two very interesting lkerus 
which came to light in the test pits sunk in Tihua- 
hacu. 


Keru 29, Plate XX a. 


This is a keru about 20 em. high with a canal on 
the inside which makes a bulge on the outer part. 
Although it is broken in many places, it is a magnifi- 
cent piece for the study of the Third Period of Ti- 
huanacu, and it reveals the customs of that epoch 
like an open book. The drawing on the _cceptacle is 
divided into two bands. The upper one shows two 
warriors with masks on their faces. We see a woman 
seated on the ground who, just as today, hands the 
Indian warrior stones for his sling. In the drawing 
she is also seen handing arrows to the warrior. She 
appears with a mask on her face and on her back 
there is a sign that is surely of great importance, but 
the meaning of which we have not yet been able to 
explain. The warrior's hand has only four fingers, 
as is likewise the case with the principal figure which 
appears on the Sun Door. On the warrior's hand one 
sees the great nail which in that period served both 
as a weapon and as a tool for certain duties.!'? The 
man also has a bow and arrow in his left hand. In 
his right hand he wields a sort of bludgeon from which 
hang six líuis.18 From his hat hangs a white sign 


17 According to the account of Padre Calancha in his Crónica, these 
nails were made to grow and were used to behead animals. 

18 Liui is a kind of lariat with balls at one end, which are thrown to 
twist the lariat around an animal's legs. 


una franja horizontal. Entre los signos escalonados 
se hallan diseminados signos “astro.” Dos de los sig- 
nos están en su posición corriente significando “tie- 
rra,” y otro, invertido, significando “cielo,” está al 
medio. En la parte que falta debió haber existido 
otro signo igual. 


Keru 24, Plancha XVII. c. 


Es éste un Keru sencillo de Quenachata, cerca de 
Tihuanacu, y que se halla en el Museo Etnográfico 
en Munich. Su parte exterior está dividida en tres 
fajas. En la de arriba, se ven también signos esca- 
lonados con la “voluta separada” y al medio de estos 
cuadros, cuatro signos “viento,” con circulos a am- 
bos lados. En la faja de abajo se ha disimulado el 
signo | | por medio de un ornamento meándri- 
co. La faja inferior es semejante a la superior. 


Keru 29, Plancha XVIII. a. b. c. 


Es éste un hermoso fragmento de un Keru que ha- 
brá tenido quizás 30 centimetros de altura. En su in- 
terior conserva aún el canal para la borra del liqui- 
do y en el exterior se notan tres fajitas con signos es- 
calonados y signos “astro.” Muy interesante y signi- 
ficativa como hemos de ver más adelante en diseños 
sobre vasos de Tihuanacu y de México es la punta 
triangular que viene del cielo y sale también de la 
tierra hacia arriba. La pieza se encuentra en el Mu- 
seo Nacional de La Paz. 


Keru 26, Plancha XIX. a. AS 


Esta pieza es también un fragmento de la parte 
inferior de un Keru y pertenece a la colección de 1". 
Buck. Sobre un fondo negro, como se puede obser- 
var bien en la ilustración, se encuentra el signo es- 
calonado con la voluta en forma de una “S” en dis- 
tintos colores. 


Keru 27, Plancha XIX. b. 


Esta figura reproduce un fragmento de la parte su- 
perior de un Keru. En la parte de arriba se halla 
el “signo escalonado con la voluta” estilizado en for- 
ma meándrica. La faja inferior es similar. La faja 
central es bastante interesante porque está dividida 
horizontalmente, y porque en ella aparecen caras es- 
tilizadas, las cuales se encuentran en posición antl- 
céfala, semejantes a las figuras anticéfalas publica- 
das en el segundo tomo con los números 128 y si- 
guientes. 


Keru 28, Plancha XIX. c. 


Representa un Keru de aproximadamente 20 cen- 
timetros de alto que pertenece a la Sra. Mercedes Pin- 
to de Rojo, de Madrid. Esta pieza es muy significa- 
tiva porque documenta lo que siempre hemos alega- 
do refiriéndonos a aquellos signos | | que se 
hallan en el zócalo de soles de la Puerta del Sol en 
Tihuanacu, significando “tierra” y “cielo.” En el va- 
so que describimos, se nota el “signo escalonado” a 
cada lado de la figura componente. La franja es se- 
mejante a la inferior, excepto que en ella, en vez 
de signos escalonados, se ven cabezas estilizadas. 
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like a loop or tripartite feather, and this is also a 
sign which even to the present we have not been 
able to decipher. In Tihuanacu we have discovered 
thousands of arrowheads,!* but we have not yet found 
the bow which we presume must have existed. But 
since organic material has disappeared, owing to the 
great age of Tihuanacu, the bow has doubtless been 
changed to dust. This beautiful keru remains as the 
only document proving its ancient existence. The fi- 
gure of the woman also shows that tripartite sign on 
the turban. The other warrior does not have the long 
nail on the thumb of the right hand. This martial 
scene may perhaps be some cosmological depiction, 
since on the lower band of the keru we see two great 
groups of Staircase Signs of different colors (the sky 
lighted by the sun and the moon). At the center of 
these two combinations of Staircase Signs we note 
a great Star Sign as the principal figure of each one. 
On the small band at the bottom of the receptacle 
there are six Star Signs. 


Keru 30, Plate XX b. 


This is also an extremely notable piece and con- 
stitutes a document for the study of the symbology 
of Tihuanacu. On the upper band there are four fi- 
gures of warriors. Two of these have white puma 
masks on their faces, and they are also dressed in 
white. Two others wear identical masks but they are 
dressed in brown. To the left they display the heads 
of their enemies as trophies, which hang by the locks 
of their hair. Behind the feet there is a Staircase 
Sign which shows that they are walking on the gro- 
und. But the most important detail is the axe with 
a handle, which the four warriors carry in the right 
hand. This constitutes another bit of new documen- 
tation, since it is the first time that we find confir- 
mation of the use of those pieces of bronze for axes 
which, even today, the Indian calls tumi. The hands, 
like those of the central figure of the Sun Door, have 
only four fingers and the feet only three toes, a fact 
which probably indicates a divine personage. Below 
this scene of warriors there is a figure shown in mean- 
dering form, in the interstices of which Star Signs 
are depicted. This piece was found by Dr. Wendell 
Bennett in his test pits sunk in Tihuanacu. 


We now pass to a consideration of some kerus of 
very interesting form, which in their time served for 
the worship of Pachamama. In other words they were 
used in libatory sacrifices to “Mother Earth,” an ho- 
mage called challa, and one which is practiced by the 
Indians up to this time. 


Keru 31, Plate XX c. 


The principal characteristic of this keru is that it 
has a funnel-shaped appearance. In other words it is 
very narrow af the bottom and wide at the top. Thus 
when it is full of a liquid it falls to the side and the 
contents are spilled. In this way the libation is made 
automatic. There are some of these receptacles which 


19 These are classified by the semidecrepit archaeological science of 
Europe as Paleolithic, This is one of the many errors which we have 
criticized in the second volume of this work. 


Ahora describimos dos kerus, muy interesantes, que : 
aparecieron en los sondajes que practicó en Tihua- 
nacu el Sr. Wendell Bennet. 


Keru 29, Plancha XX. a. 


Es éste un Keru de aproximadamente 20 centíme- 
tros de alto con un canal en el interior, que se abulta 
en la parte exterior. Á pesar de que está roto en 
muchas partes, constituye una pieza magnífica para 
el estudio del tercer periodo de Tihuanacu, pues de- 
ja ver, cual un libro abierto, las costumbres de aque- 
lla época. El dibujo que aparece sobre el recipiente, 
está dividido en dos fajas. La superior nos muestra 
dos guerreros con máscaras, En el suelo se ve sentada 
una mujer que, en la misma forma en que lo hace 
hoy dia, alcanza al indio guerrero piedras para su 
honda. En el dibujo se la ve alcanzando flechas al 
guerrero. También aparece ella con una máscara so- 
bre la cara, y lleva en la espalda, además, un signo 
que seguramente es de gran importancia, pero cuyo 
significado no hemos podido explicar aún. La mano 
del guerrero sólo tiene cuatro dedos, cosa que suce- 
de también con la figura principal que aparece en la 
puerta del Sol. En esta mano del guerrero se puede 
ver la gran “uña,” que en aquella época servía tanto 
de arma como de herramienta para ciertos meneste- 
res.” El hombre lleva también en su siniestra un 
arco y flechas. Con la diestra maneja una especie de 
cachiporra de la cual cuelgan seis “liuis.”?8 Del som- 
brero le cuelga un signo blanco, como un pequeño 
lazo o pluma tripartita, signo que hasta ahora tam- 
poco hemos podido descifrar. En Tihuanacu hemos 
encontrado millares de puntas de flecha!? pero aún 
no hemos hallado el “arco” que suponemos habrá exis- 
tido; más, como lo orgánico ha desaparecido por la 
enorme edad de Tihuanacu, indudablemente el arco 
se ha convertido en polvo. Como único documento 
que prueba su antigua existencia, queda este hermo- 
so keru. 

La figura de mujer ostenta también aquel signo 
tripartito en el turbante. El otro guerrero ya no es- 
tá provisto de la uña crecida en el pulgar de la ma- 
no derecha. Esta escena guerrera podrá ser quizás 
alguna representación cosmológica, ya que en la fa- 
Ja inferior del keru vemos dos magnos grupos de 
signos escalonados de diferentes colores (tierra alum- 
brada por el sol y la luna). Al centro de estas dos 
combinaciones de signos escalonados, nótase, como 
figura principal en cada una, un gran signo “astro.” 
En la pequeña franja al pie del recipiente, se advier- 
ten seis signos “astro.” 


Keru 30, Plancha XX. b. 


Esta pieza es también sumamente notable y cons- 
tituye un documento para el estudio de la simbolo- 
gia de Tihuanacu. En la faja superior se hallan cua- 
tro figuras de guerreros, de los cuales dos ostentan 
sobre sus caras, máscaras de puma de color blanco 
y estan vestidos de este mismo color. Hay otros dos 
que llevan iguales máscaras, pero que están vesti- 


a Según refiere el padre Calancha en su Crónica, estas “uñas” se las 
hacían crecer, y con ellas degollaban animales. 

18 “Liui” es un especie de boleadora. 

19 A éstas la semicaduca ciencia arqueológica en Europa las clasifica 


de paleolíticas, lo cual es uno de los tantos errores que ya hemos critica- 
do en el segundo tomo. 
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have a small hole at the base, which was covered with 
the finger when they were filled. To carry out the 
sacrifice to Pachamama, the finger was raised and the 
liquid was sprinkled over the sown ground. On the 
upper, external part of the keru, there are two bands 
with the ordinary Stairce Sign. The receptacle is ap- 
proximately 18 cm. high and is a part of the collec- 
tions of the Ethnological Museum of Munich. 


Kerus 32 and 38, Plate XXI a. b. 


Both lkeerus are similar in form to that of Plate XX 
c. They are also covered with Staircase Signs but 
of very crude form. They belong to the Institute of 
Anthropology of La Paz. 


Peru 81, Plate XXI c. 


This represents a rare form in kerus since the cen- 
tral part of the piece is narrowed in a manner not 
seen before. The lower part is black and the upper 
part of terra cotta color. On the central portion the- 
re are double circles. This piece is the property of 
the Institute of Anthropology of La Paz. 


Keru 35, Plate XXII a. 


This also a keru of very strange form and was ob- 
viously consecrated to the rattlesnake, a serpent very 
much feared at that time. On the inside, as can be 
seen from the cross-sectional view, it is divided ho- 
rizontally, and in this part there are some little balls 
which, when the vase was moved, would imitate the 
sound made by the snake with his tail. On the surface 
of the receptacle can be seen a three year old rattles- 
nake and beside it, by way of comparison, the rattle 
of an eight year old snake. The keru is a part of 
the collection of Museum of Munich. 


Kerus With Scenes Based on Astronomical 
Observation 


Fragments of Keru 36, Plate XXII b. 


These are very notable pieces because they show 
a scene from those solar cbservations carried out with 
topos, which we described in the second .ulume when 
we discussed the Sun Temple Kalasasaya. Here we 
see the priest seated on the ground making observa- 
tions with a large topo. He wears a mask on his face. 
On his back there is a strange sign, similar to the one 
on the back of the individual in Plate XX a., the 
meaning of which we do not yet know. Upon his 
chest there is a Star Sign. To indicate the figure's 
divinity, the hand has only four fingers and the foot 
three toes. The pieces belong to the Institute of An- 
thropology of La Paz. 


Fragment of Keru 3837, Plate XXI] c. 


Unfortunately, only a portion from the bottom of 
this keru remains. On this fragment one can se clearly 
a human figure seated on the ground, and in his hand 
there is a gold topo with which he is making obser- 
vation. On his back there is a sign similar to the one 
on the piece described under Plate XXII b. 


Lo 


7 
5 
0, 
ES 
> + 
la 37 


dos de color castaño. A la izquierda ostentan como 
trofeos colgando de los mechones de los cabellos, las 
cabezas de sus enemigos. Detrás de los pies se nota 
el signo escalonado, indicando que pisan sobre la tie- 
rra. Pero, lo más importante es el hacha con man- 
go que los cuatro guerreros llevan en la diestra. Éis- 
ta es otra nueva documentación, ya que es la primera 
vez que se halla la confirmación del uso de «aquellas 
piezas de bronce para hachas, que aún hoy, el indio 
llama “tumi.” Las manos, igual que las de la figura 
central de la Puerta del Sol, ostentan únicamente cua- 
tro dedos, y los pies solo tres, cosa que indicaría una 
personalidad divina. Por debajo de esta escena de 
guerreros se advierte una figura en ritmo meándri- 
co, en cuyos intersticios se hallan colocados dos sig- 
nos “astro.” (Pieza excavada por el Dr. W. Bennett). 





Pasamos a describir unos Kerus de forma muy in- 
teresante, los cuales sirvieron en su época para el 
culto a Pachamama, es decir para el sacrificio liba- 
torio a la madre tierra, homenaje denominado “Cha- 
lla,” y el cual practican los indios hasta hoy día. 


Keru 31, Plancha XX. c. 


La principal caracteristica de este Keru es que su 
aspecto es embudiforme, es decir, muy angosto en 
su base y ancho en su parte superior. Es así que 
cuando está lleno, con el líquido, cae de lado y su 
contenido se derrama. Así hace automática la liba- 
ción. Hay algunos de estos recipientes que tienen en 
la base un pequeño agujero que se tapaba con el dedo 
al llenarlos. Para hacer el sacrificio a Pachamama, 
levantaban el dedo y asperjeaban el liquido sobre los 
sembradíios. En la parte externa superior del Keru 
se notan dos fajas con el corriente signo cscalona- 
do. El recipiente tiene aproximadamente 18 centi- 
metros de altura, y pertenece a las colecciones del 
Museo Etnológico, en Munich. 


Kerus 32 y 33, Plancha XXI. a. b. 


Ambos Kerus son semejantes en su forma al de la 
plancha XX. c. También están cubiertos con signos 
escalonados, pero muy toscos. Pertenecen al Institu- 
to de Antropología. 


Keru 34, Plancha XXI. c. 


Este representa una forma rara en los kerus, ya 
que su parte central se halla estrechada en una ma- 
nera no vista hasta ahora. La parte inferior es negra 
y la superior color terracota. En la parte central se 
notan círculos dobles. Esta pieza es propiedad del 
Instituto de Antropologia. 


Keru 35, Plancha XXI. a. 


Es un Keru también de una forma muy extraña, 
dedicado seguramente a la en aquel entonces muy te- 
mida serpiente “cascabel.” Interiormente, como se 
puede ver en el corte transversal, tiene una división 
en dirección horizontal en la cual se encuentran al- 
gunas bolitas cuyo objeto es, que al moverse el va- 
so, ocasiona un sonido semejante al producido por es- 
ta serpiente con su cola. Sobre la superficie de este 
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Fragment of Keru 38, Plate XXII d. 


This is also a very interesting piece. However, it is 
only a fragment of a keru on which one can barely 
note two human figures with masks, like those of 
the preceding vases. They are also making observa- 
tions with large topos. Behind each figure there are 
Staircase Signs with white circles in their centers. 
Likewise, on the backs and turbans we observe that 
enigmatical sign to which we have referred above. 
On the upper part, which unfortunately is broken, 
one sees something less than half of a sign which we 
are unable to explain. This may perhaps be related 
to a certain degree with the scene depicted on the 
lower part of the receptacle. This object belongs to 
the Institute of Anthropology of La Paz. 


Keru 39, Plate XXIII a. 


The piece shown in Plate XXIIT a. is only a frag- 
ment, and on its bottom part there are two human 
figures seated on the ground, and observing with a 
topo. On the back there also appears the mysterious 
white sign referred to in Plate XX a. Between the 
figures there is a white Staircase Sign with strange- 
ly formed volutes, and in the center there is a Star 
Sign. On the narrow band at the bottom of the keru 
we see black and white Staircase Signs. There are 
three circles around the white sign and one circle 
within the black one. These details undoubtedly have 
some connection with the upper figures of the band 
already described. This piece belongs to the National 
Museum of Bolivia. 


Keru h0, Plate XXIII b. 


This is the lower part of a keru on which one also 
sees two masked observers. On the backs we have 
the same strange sign we have mentioned so frequent- 
ly. There are Movement Signs between the figures. 
This piece is a part of the collection of F. Buck. 


We conclude this description with a discussion of 
four kerus which have been called anthropomorphic. 


Keru 1, Plate XXIII c. 


In this illustration we see a receptacle with a rather 
well modeled face of a kholla. Below and beside the 
eyes, there appears a sign which in the first volume 
we designated as Winged Eye. Above the mouth, and 
at its corners, we can se“ the mustache in the same 
form as it is now worn by the old men of the Kholla 
race. At each side of the face there are Star Signs, 
in addition to various circles and undulated lines. 
This piece belongs to the Institute of Anthropology 
of La Paz. 


Keru 42, Plate XXIV a. 


This keru is approximately 15 cm. high. lt is the 
property of the Institute of Anthropology of La Paz. 
On the lower band it depicts a synthesis of the cen- 
tral figure of the Sun Door. Its sceptres form heads 
of female condors which appear to be flying up and 


recipiente se nota, enroscada, una cascabel de tres . 
años y, al lado, por vía de comparación se ve el cas- 
cabel de una serpiente de esta clase, de ocho años de 
edad. Este keru se halla en la Colección del Museo 
de Munich. 


Kerus con escenas de observación astronómica. 
Fragmentos de keru 36, Plancha XXI, b. 


Estas piezas son muy notables porque demuestran 
una escena de aquellas observaciones solares con “to- 
pos,” de las que ya hemos dado cuenta en el segundo 
tomo, al describir el Templo del Sol Kalasasaya. Sen- 
tado sobre el suelo, se ve al sacerdote que observa 
con un gran “topo.” Lleva sobre la cara una más- 
cara. En la espalda puede verse un signo extraño 
semejante al que ostenta, también en la espalda, el 
personaje de la plancha XX. a. cuyo significado hasta 
ahora no conocemos. Delante del pecho se nota un 
signo “astro.” Para demostrar la divinidad de la fi- 
gura, su mano ostenta únicamente cuatro dedos y 
sus pies tres. Las piezas pertenecen al Instituto de 
Antropologia. 


Fragmento de keru 37, Plancha XXI. c. 


Desgraciadamente, sólo queda un pedazo del fon- 
do del keru. En este fragmento se nota perfectamen- 
te una figura humana sentada en el suelo y ostentan- 
do en la mano, en actitud de observar, un “topo” de 
oro. En la espalda se advierte un signo semejante 
al que lleva la pieza de la figura de la plancha XXU. 
b. antes descrita. 


Fragmento de keru 38, Plancha XXIT. d. 


Esta pieza es también muy interesante, aunque sea 
únicamente un fragmento de keru en el cual apenas 
se notan dos figuras humanas con máscaras, en la mis- 
ma forma que en los vasos anteriores, y que observan 
con “topos” de grandes dimensiones. Detrás de am- 
bas hay signos escalonados que llevan en sus centros 
círculos blancos. También en la espalda y en el tur- 
bante se puede ver aquel signo enigmático al que he- 
mos hecho referencia anteriormente. En la parte su- 
perior, que lamentablemente está rota, se ve la mi- 
tad, o algo menos, de un signo que no podemos ex- 
plicar, y que quizás, hasta cierto punto, esté rela- 
cionado con la escena que representa la faja inferior 
del recipiente. Este objeto pertenece al Instituto de 
Antropología. 


Keru 39, Plancha XXI. a. 


, La pieza representada por la Plancha XXTIIT. a. es 
únicamente un fragmento en cuya parte inferior se 
ven dos figuras humanas sentadas en el suelo y ob- 
servando con un “topo.” Igualmente se ve a la es- 
palda aquel misterioso signo blanco, como el de la 
Plancha XX. a. Entre ambas figuras se advierte un 
signo escalonado de color blanco, con volutas de for- 
ma extraña y en el centro un signo “astro.” En la 
faja angosta de la parte baja del keru se hallan sig- 
nos escalonados negros y blancos, con tres círculos 
alrededor del signo blanco y un círculo dentro del 
signo negro, cosa que seguramente tiene alguna co- 
nexión con las figuras superiores de la franja ya des- 


CERAMICS OF THE THIRD PERIOD 


down. On the upper band there are four conventiona- 
lized human faces. 


NN 


Keru 13, Plate XXIV b. 


This illustration shows a remarkable keru with a 
conventionalized body. The head is crowned with a 
figure which one sees, though in a much more impos- 
ing form, on the lateral images of the Sun Door. In 
the figure's hand there is a sceptre showing a female 
condor and on the left side a Staircase Sign. This 
terminates above in a female condor head, and below, 
apparently, in the head of a “Wari-Willka.” On the 
inside this receptacle also has that so frequently 
mentioned canal which here too can be seen from the 
outside. The piece belongs to the National Museum 
of Bolivia. 


Keru h!, Plate XXIV c. 


Finally we present a keru from the Institute of 
Anthropology of La Paz which has conventionalized 
human faces on the upper and lower band in the well 
known anticephalic form. 1t is about 20 cm. high. 


NOTICE 


Before concluding this excessively long chapter on 
the keru, we wish to point out that we have gone into 
such great detail in this illustrative section, because 
we are dealing here with the form of ceramics which 
is most frequently found in Tihuanacu and which 
was used especially for ceremonial purposes. (cf. ke- 
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a Esta pieza pertenece al Museo Nacional de Bo- 
ivia. 


Keru 40, Plancha XXITI. b. 


Es la parte inferior de un keru en la cual se notan 
también dos observadores enmascarados. En la es- 
palda aparece el mismo signo extraño a. que hemos 
hecho mención frecuente. Entre ambas figuras há- 
llanse signos “movimiento.” Esta pieza pertenece a 
la colección de F. Buck. 


Concluimos esta descripción refiriéndonos a cuatro 
kerus pertenecientes a la clase que se ha venido lla- 
mando “antropomorfa.” 


Keru 41, Plancha XXIUT. c. 


En esta ilustración se puede ver un recipiente con 
la cara de un “kholla” bastante bien modelada. Por 
debajo y al lado de los ojos ostenta un signo al que 
hemos llamado en el primer tomo “ala de ojos.” So- 
bre la boca, en las esquinas de ésta, se nota el mosta- 
cho en la misma forma del que actualmente llevan 
los hombres viejos de la raza kholla. A ambos lados 
de esta cara se advierten dos signos “astro” y va- 
rios circulos y lineas onduladas. Esta pieza perte- 
nece al Instituto de Antropología. 


Keru 42, Plancha XXIV. a. 


Este Keru tiene aproximadamente 15 centimetros 
de altura. Pertenece al Instituto de Antropología y 
representa, en la faja inferior, una sintesis de la fi- 


rus in the hands of idols). We also would call at- 
¡ fention to the fact that some of the finest kerus which 
¿ge have found, whole or in fragments, seem to have 
“a thin coat of varnish on the outside to augment the 


gura central de la Puerta del Sol. Sus cetros for- 
man cabezas de cóndores hembras que indican vuelo 
hacia arriba y hacia abajo. En la franja superior 
se observan cuatro caras humanas estilizadas. 


brilliance of their polished engobe. This is perhaps 
copal, since when they are treated lightly with a 
blow torch, some give off an aromatic odor. 
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YUROS 

YUROS FROM TIHUANACU 
Yuro 1, Plate XXV a. 


Yuros are small pitchers of a special form like the 
one seen in Plate XXV a. This magnificent piece 
belongs to the collection of F. Buck. On the upper 
part there are two conventionalized human faces. 
On the center band there are three pairs of Staircase 
Signs with white and yellow circles, which in that 
position probably meant: the black ones, the moon, 
and the yellow ones with a white border, the sun. 
The lower band is decorated with three groups of 
Staircase Sings with a volute, in almost classical 
form. In two small squares between the Staircase 
Signs, there are two meandrous signs crossed with 
a white line. On the upper part there is a handle. 


Yuro, 2, Plate XXV b. 


This small yuro, some 25 cm. high, belongs to Mrs. 
Hanna Rydh Munck de Rosenchoeld of Ostersund, 
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Keru 43, Plancha XXIV. b. 


Esta ilustración muestra un notable keru con un 
cuerpo estilizado, cuya cabeza está coronada con una 
figura que se puede ver, pero en una forma más im- 
ponente, en las figuras laterales de la Puerta del Sol. 
En la mano ostenta un cetro con un cóndor hembra 
y al lado izquierdo un signo escalonado que acaba, 
por arriba, en cabeza de cóndor hembra y por abajo, 
al parecer, en cabeza de “wari-willka.” Este reci- 
piente tiene también en su interior, el canal tantas 
veces mencionado que se manifiesta asimismo en la 
forma exterior. La pieza pertenece al Museo Na- 


cional. 
Keru 00 Plancha XXIV. c. 


Como último keru presentamos uno del Instituto 
Antropológico que ostenta en la faja de arriba y en la 
de abajo caras humanas estilizadas, en la conocida 
forma anticefálica. Su tamaño es aproximadamente 
de 20 centímetros de alto. 


ADVERTENCIA 


Antes de concluir el demasiado amplio capitulo 
“Keru,'”” deseamos indicar que nos hemos extendido 
tanto en esta sección ilustrativa porque trata de la 
forma de ceramios que con mayor frecuencia se ha- 
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Sweden. The piece has a very esthetic form, and its 
globular part has variations of the Staircase Sign. 


Yuro 3, Plate XXV c. 


The yuro illustrated in Plate XXV c. also has only 
one handle on one side. It is wide-mouthed, and the 
upper band shows Staircase Signs. On the lower band 
there are four squares, having black crosses with the 
Star Sign in the center and four Star Signs on the 
outside. In the other squares we can still see the fi- 
gure of a stylized flamingo. 


Yuro h, Plate XXVI a. 


This yuro which, like all the others, has only one 
handle on the side, has a big-bellied body. The neck 
and the lower part are adorned with stylized human 
faces. 


Yuro 5, Plate XXVI b. 


This figure shows the typical yuro with one hand- 
le and a wide mouth. lts decorations are composed 
of badly drawn Staircase Signs. These are arranged 
in groups of four about a cruciform figure, which also 
appears with circles (stars). The piece belongs to the 
collections of the Institute of Anthropology of La Paz. 


Yuro 6, Plate XXVI c. 


This is a small yuro with a very wide opening, and 
decorated with Staircase Signs and Star Signs. 


Yuro 7, Plate XXVII a. 


This figure shows a small yuro of fat-bellied form, 
decorated in the center part with Staircase Signs and 
Star Signs. 


A y 
SALOS 


We now begin the description of a form of recep- 
tacle which the Indians call salo, a designation which 
they give to pitchers with a somewhat narrow neck. 


Salo 1, Plate XXVI b. 


The form shown here could be called standard. The 
mouth is very wide. The receptacle was baked in a 
hot fire. The band on the bigbellied part shows two 
drawings of “Wari-Willka” heads, and from their 
necks hang white discs, the sun. Between the heads 
and in a square, there is a synthesis of the Staircase 
Sign with the volute. 


Salo 2, Plate XXVII c. 


This illustration shows a salo of somewhat larger 
-bellied form with a slightly smaller head. The middle 
part is decorated with three condor heads and a num- 
ber de white circles which are joined by threes with 
a cord. 


llan en Tihuanacu, y cuyo especial uso era para fae- 
nas ceremoniales. (Véase Kerus en la mano de ido- - 
los.) También deseamos llamar la atención hacia el 
hecho de que algunos de los kerus más finos que he- 
mos hallado, enteros o en fragmentos, parecen haber 
tenido en su parte exterior, con el fin de aumentar 
la brillantez de su bruñido engobe, una delgada ca- 
pa de barniz, quizás de copal, ya que cuando se les 
somete ligeramente al soplete, algunos despiden un 
olor aromático. 


—_B 
YUROS 
YUROS DE TIHUANACU 
Yuro 1, Plancha XXV. a. 


Yuros son jarros pequeños de forma especial, co- 
mo la que se ve en la plancha XXV. a. Esta magní- 
fica pieza pertenecía a la colección de F. Buck. En 
su parte superior se notan dos caras humanas estili- 
zadas. En la franja del centro vense tres pares de 
signos escalonados con circulos blancos y amarillos 
que en aquella posición significarían: los negros, la 
luna, y los amarillos con borde blanco, el sol. La 
franja inferior está decorada por medio de tres gru- 
pos de signos escalonados, con voluta en forma casi 
clásica. En dos pequeños cuadros, entre los signos 
escalonados, se observan dos signos meándricos ama- 
rillos atravesados por una línea blanca. En la parte 
superior lleva un asa. 


Yuro 2, Plancha XXV, b. 


Este pequeño yuro, de más o menos 25 centímetros 
de alto, pertenece a la Sra. Hanna Rydh Munck de 
Rosenschoeld, que vive en Suecia, en Ostersund. La 
pieza tiene una forma muy estética, y su parte glo- 
bular ostenta variantes del “signo escalonado”. 


Yuro 3. Plancha XXV. e. 


El yuro ilustrado por la plancha XXV. c. tiene 
también solamente un asa a un lado. Es de boca 
amplia, y en la franja superior se notan signos esca- 
lonados. En la franja inferior hay cuatro cuadros que 
exhiben cruces negras con signo “astro” al centro y 
cuatro signos “astro” en la parte exterior. En los 
cuadros que se hallan al lado de los descritos, aún se 
nota la figura de un flamenco estilizado. 


Yuro 4, Plancha XXVI. a. 


_ Este yuro, que al igual que todos los. demás, sólo 
tiene un asa a un lado, ostenta un cuerpo barrigudo. 


El cuello y la parte inferior están adornados con ca- 
ras humanas estilizadas. 


Yuro 5, Plancha XXVI. b. 


Esta figura representa un yuro corriente, con un 
asa, y boca ancha. Sus dibujos se componen de sig- 
nos escalonados mal diseñados. Éstos están dispues- 
tos en grupos de cuatro alrededor de una figura cru- 
ciforme que ostenta, además, círculos (astros). Per- 
tenece a las colecciones del Instituto de Antropología. 
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Salo 3, Plate XXVIII a. 


This also is a salo with a narrow neck and very si- 
milar to the preceding ones. However, its symbolic 
decoration is very interesting. This is a peculiarly 
styled form of two quadruped male condors. Between 
the tail and the head there are white circles (stars). 


Salo 4, Plate XXVIII b. 


This salo is more slender, its upper opening is lar- 
ger, and like the other salos it has no handle. The 
central decoration shows some crowned quadrupeds 
which are possibly “Wari-Willkas.” These have Stair- 
case Signs front and back, which terminate above in 
the form of a Fish Head. The Staircase Signs behind 
the hind foot have a black, cruciform drawing in their 
centers, 


Salo 5, Plate XXVIII c. 


This is a small salo on whose surface we see two 
stylized pumas from whose necks hang yellow discs 
(moon). There are Movement Signs between them. 
This piece also belongs to the collections of the Insti- 
tute of Anthropology of La Paz. 


Salo 6, Plate XXIX a. 


This salo is distinguished in form from the others 
since it has a wide, almost flat base. The figures 
which decorate the exterior are similar in their des- 
igns to those found on pieces from the region of Cal- 
chaqui. (Argentine). 


Salo 7, Plate XXIX b. 


This receptacle was excavated along with a beauti- 
ful keru and various pieces of gold on the island of 
Pariti by Mr. Pablo Pacheco, Jr. lt is exceptionally 
slender and is decorated with classical Tihuanacu fi- 
gures. Since it is so elegant in its form and draw- 
ings, and for other reasons which we are unable to 
discuss for the moment, we have placed it in the 
section of salos from Tihuanacu. On the band of 
the upper edge one sees a meandering of curved li- 
nes. On the band below this, there are two stylized 
condors with opened wings in attractive colors, which 
differ from one another in small detail.. Between 
them we find two crosses on one side, and on the 
other a larger cross. At the bottom, the latter shows 
a figure in the form of an “8” in horizontal position. 
Ungquestionably the most important detail is found in 
two figures similar to the satellites located on the la- 
teral portions of the Sun Door. Both have sceptres 
with condor heads in their hands. Star Signs hang 
from their elbows, and this same sign, at the end of 
a cord, extends from the mouths of the condor heads 
of one of the sceptres. The original of this pieces is 
located in the Ethnological Museum of Goeteborg, 
Sweden. 


Salo 8, Plate XXIX c. 


This is a rather slender salo, almost in the form of 
a flower vase. Its exterior decoration shows four 
drawings of stylized quadrupeds which have Move- 
ment Signs on their bodies. In front of their heads 
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Yuro 6, Plancha XXVI. c. 


Es un pequeño yuro de boca muy ancha, decora- 
do con signos escalonados y signos “astro.” 


Yuro 7, Plancha XXVI. a. 


Es un pequeño yuro de forma barriguda; decorado 
en el medio con signos escalonados y astros. 
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SALOS 


Comenzaremos ahora a describir una forma de re- 
cipiente que los indios llamaban “salo,”” denomina- 
ción que dan a los jarros para líquidos que tienen el 
cuello algo ceñido. 


Salo 1, Plancha XXVII. b. 


Esta forma podría llamarse clásica. La boca es muy 
ancha. El recipiente está cocido a gran fuego. No 
tiene asa. La pieza se halla en el Instituto de An- 
tropologia. La faja que lleva sobre la parte barri- 
guda ostenta dos dibujos de cabezas de “wari-willka,” 
de cuyo cuello cuelga un disco blanco, el sol. Entre 
ambas cabezas, e incluida en un cuadro, se halla una 
síntesis del signo escalonado con la voluta. 


Salo 2, Plancha XXVII. c. 


Esta ilustración representa un salo de forma más 
barriguda y de cabeza algo más chica. Su parte cen- 
tral está decorada con tres cabezas de cóndor y con 
una cantidad de círculos blancos los cuales están uni- 
dos de tres en tres como con una cuerda. 


Salo 3, Plancha XXVIII. a. 


Es éste también un salo de cuello angosto y muy 
semejante al anterior. Es interesante, empero, su de- 
corado simbólico en forma de dos cóndores machos 
“cuadrúpedos,” de una rara estilización. Entre la 
cola y la cabeza se hallan círculos blancos (astros). 


Salo 4, Plancha XXVIII. b. 


Este salo es más esbelto, su abertura superior es 
más grande y, lo mismo que los otros salos, no tie- 
ne asa. El decorado central de su superficie exhibe 
unos cuadrúpedos coronados, posiblemente “wari-will- 
las.” Tienen éstos, por delante y por detrás, signos 
escalonados que terminan, hacia arriba, en forma de 
cabeza de pez. Los “signos escalonados” que se ha- 
llan detrás del pie trasero ostentan en su centro un 
dibujo cruciforme negro. 


Salo 5, Plancha XXVIII. c. 


Es éste un salo chico, cuya superficie exhibe dos 
pumas estilizados, a los cuales les cuelgan del cuello, 
discos amarillos (luna). Entre ambos se notan sig- 
nos “movimiento.” Pertenece también a la colección 
del Instituto de Antropología. 
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is a Staircase Sign, ending above in the head of a 
Female Condor. This receptacle is approximately 18 
cm. high and is a part of the Diez de Medina Collec- 
tion. 


Salo 9, Plate XXX a. 


The neck of this salo is narrow and its form is 
slightly more largebellied than the others. External- 
ly, it is decorated with two figures, each of which 
represents a Male Condor in the form of a quadru- 
ped. However, the most interesting thing is that a 
yellow disc hangs from the neck of each of these sym- 
bolic figures, and this is possibly a depiction of the 
io0on” 


= De 


HUACOLLA 


We shall now describe certain receptacles which 
were called huacolla in the native language. 1f they 
were a little smaller they were called humihua, and 
if the form were flask-shaped they were called ppuñu. 
The largest were known as makacha. 


Huacolla 1, Plate XXX b. 


This is a beautiful piece about 50 cm. high and on 
which, in spite of the fact that it was reconstructed 
from many pieces, one can still distinguish magnifi- 
cent symbolic writings. To the right, there is a puma 
with a human arms showing four fingers. In its hand 
it holds a sceptre which ends below in the head of a 
female condor. In the front and in the back, one sees 
a Star Sign in the form of a star. On the other side 
of the receptacle is a drawing which resembles some- 
what the face of the central figure of the Sun Door. 
lt can be said that the piece has a classical appearan- 
ce. lt has two handles. 1t is from the Diez de Me- 
dina Collection. 


Huacolla 2, a Plate XXX c. 


This figure shows a large huacolla some 60 cm. in 
height. The upper part is decorated with three heads 
which are apparently those of “Wari-Willkas,” and 
which radiate from a circular line toward the sides. 
The bodies are almost triangular in form. Wings 
grow out from the trunks and above the third body, 
which does not have wings, we see only a large Mo- 
vement Sign. Underneath the head small legs or hands 
with three fingers or toes radiate. This piece is the 
property of S. Boehm of La Paz. 


Huacolla 3, a Plate XXXI a. 


This illustration shows a receptacle which is ex- 
tremely notable for its symbolography and which 
forms a part of the Bolivar Collection of the Ethno- 
logical Museum of Berlin. In the center part there 
is a stylized puma from whose neck hangs the moon. 
Before the animal's feet we se a typical Staircase 
Sign with a volute, but the interior is empty. On 
the upper part of the animal or, we might say, in 
the sky, we see the symbolography of the sun, and 
at the side a small circle which perhaps symbolizes 


Salo 6, Plancha XXIX. a. 


Este salo se distingue en su forma de los otros, ya 
que tiene una base ancha casi plana. Las figuras que 
ornamentan el exterior de este recipiente se parecen 
en sus diseños a las que llevan las de la región Cal- 
chaquí. (Argentina.) (Colección Diez de Medina.) 


Salo 7, Plancha XXIX. b. 


Este recipiente fué excavado junto con un hermo- 
so keru y varias piezas de oro en la isla Pariti por 
el Sr. Pablo Pacheco, hijo. Es extraordinariamente 
esbelto y se halla ornamentado con clásicas figuras 
Tihuanacu. Por ser tan galano en su forma y dibu- 
jos, y por otros motivos que no podemos abordar 
por el momento, lo hemos encuadrado en la sección 
de Salos de Tihuanacu. En la faja del borde superior 
se nota un meandro de lineas curvas. En la franja 
que le sigue, por debajo, se ven, en colores lHlamati- 
vos, dos cóndores estilizados con las alas abiertas, 
que se diferencian entre sí por pequeños detalles. 
Entre ambos se notan, de un lado, dos cruces, y del 
otro, una cruz más grande, que por debajo ostenta 
una figura en la forma de “8” en posición horizon- 
tal. Lo más importante, indudablemente, son dos ti- 
pos semejantes a los trabanes que se hallan en las 
partes laterales de la Puerta del Sol. Ambos osten- 
tan en la mano cetros con cabeza de cóndor. De los 
codos les cuelga el signo “astro,” y este mismo sig- 
no al final de una cuerda, se extiende de las bocas 
de las cabezas de cóndor de uno de los cetros. El 
original se halla en el Museo Etnológico de Goteborg, 


Suecia. 
Salo 8, Plancha XXIX. c. 


Es un salo bastante esbelto, casi en forma de flo- 
rero, que ostenta en su decorado exterior cuatro di- 
bujos de cuadrúpedos estilizados, que llevan sobre 
sus cuerpos signos “movimiento.” Delante de sus ca- 
bezas se halla un signo escalonado que acaba hacia 
arriba en cabeza de cóndor hembra. Este recipiente 
tiene aproximadamente 18 centímetros de alto y per- 
tenece a la colección de Diez de Medina. 


Salo 9, Plancha XXX. a. 


El cuello de este salo es estrecho y en su forma es 
un poco más barrigudo que los demás. En su parte 
externa está ornamentado con dos figuras que repre- 
sentan cada una un cóndor macho estilizado en for- 
ma de cuadrúpedo. Empero, lo más interesante es 
que del pescuezo de estas simbolografías les cuelga a 
cada una un disco amarillo, el cual posiblemente es 
la imagen de la “luna.” 


=D 


“Huakolla” 


A continuación describiremos unos recipientes que 
en la lengua originaria se denominaban “huakolla.” 
Cuando su tamaño era un poco menor, se les llama- 
ba “humihua,” y si su forma era de redoma, se ca- 


lificaba “ppuñu.” A los mu 
y grandes se les daba 
el nombre de “makacha.” 
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Venus, or Chasca in Aymara. Behind the tail there 
is a yellow, vertical, meandrous figure. Behind this 
appears a meandering zigzag, in whose interstices 
there are small white circles which are probably Star 
Signs. And now we come to the most notable part 
of this receptacle. In the foreground, we see the same 
Puma Sign with the moon hanging from the neck, 
Above, where the sun and the small Star Sign were, 
we now see only a Movement Sign. However, the 
sun, which has disappeared from the sky, is now 
inside the great Staircase Sign with a volute drawn 
in front of the puma. Thus, it can be seen that we 
have a real ideographic writing, with which they wi- 
shed to convey the thought that, during the night, 
the sun was underneath the earth. 


Huacolla l, Plate XXXI b. 


This piece is also extremely interesting because of 
its special form, which is a combination of huacolla 
and salo. The really surprising thing about this re- 
ceptacle, which has a single handle, is the drawing on 
its exterior. On the neck six double circles (star) can 
be seen. Beneath these signs there is a band with 
undulated vertical lines, which are black and yellow 
in color. Then we see a band with six Staircase Signs 
and volutes, each of which has a Star Sign in the 
center. But the most suggestive and significant de- 
tail is found in some triangle which radiate from 
above, or from the sky, and which are exactly the 
same as those to be seen on many Mexican receptacles 
that have the Staircase Sign with the volute as a 
symbolic decoration.?% In the opening of the interior 
part there is also a small decoration. This huacolla 
is from the collection of F. Buck. 


Huacolla 5, Plate XXXI A. 


This ceramic piece is of classic form, but it is de- 
corated only in black. On the large-bellied part it 
has a thick band. The main decoration consists of 
a meandrous line which has apparently human, styli- 
zed faces in its hollows. Above and below the mean- 
dering line we find those mysterious triangles to 
which we have referred so often. 


_E- 


NUÑUKAANI-SALO (EARTHEN JUGS) — 
(Porrones) 


Nuñukaani-Salo 1, Plate XXXI c. 


There are many variations of this type of long- 
spouted jugs; some are in the form of teapots, some 
in the form of pitchers, and others like bottles. The 
one we are presenting in this illustration is a beau- 
tiful piece belonging to Mr. Guillermo de Notta of La 
Paz. lts central figure is somewhat similar to the 
face of the main figure of the Sun Door of Tihua- 
nacu. From the four edges of the face heads of “Wa- 
ri-Willkas” stretch out. Moreover, from three of its 
sides, eight Star Signs and two female condor heads 
extend. On each side of the main figure one sees 


20 Cf. Figs. 10, 15-23, 29, 31-34, in our work published im the Actas 
tel XXVII Congreso Internacional de Americanistas de Mexico, 1932. 


Huakolla 1, Plancha XXX. b. 


Es éste un hermoso ejemplar de aproximadamen- 
te 50 centímetros de altura y en el que; a pesar de 
estar reconstruido de muchas piezas, se notan aún 
magnificas simbolografías. A la derecha se advierte 
un puma con un brazo humano de cuatro dedos, y el 
cual ostenta en la mano un cetro, que acaba por de- 
bajo en cabeza de cóndor hembra. Por delante y por 
detrás, se ve un signo “astro” en forma de estrella. 
Al otro lado del recipiente se nota un dibujo que se 
parece en algo a la cara de la figura central de la 
Puerta del Sol. El recipiente es de aspecto, puede de- 
cirse, clásico y ostenta dos asas. Es de la colección 


Diez de Medina. 
Huakolla 2, Plancha XXX. c. 


Esta figura representa una huakolla grande de unos 
60 centimetros de altura, ornamentada en la parte 
superior con tres cabezas, al parecer, de “wari-willka,” 
que radian de una línea circular hacia los lados. Los 
cuerpos son de forma casi triangular. De dos tron- 
cos salen alas y encima del tercer cuerpo, que no tie- 
ne alas, se nota únicamente un gran signo “movimien- 
to.” Por debajo de la cabeza radiían pequeñas pier- 
nas o manos de tres dedos. Esta pieza es de la pro- 
piedad particular de S. Boehm, en La Paz. 


Huakolla 3, Plancha XXXI. a. 


£sta ilustración muestra un recipiente notabilisi- 
mo por su simbolografía, que existe en la colección 
Bolívar del Museo de Etnología de Berlin. En la 
parte central se advierte un “puma” estilizado, de 
cuyo cuello cuelga la “luna.” Delante de sus pies se 
halla un clásico “signo escalonado con voluta,” cuyo 
interior está vacio. En la parte de arriba del animal, 
diremos, en el cielo, se halla la simbolografía del 
sol, y, al lado, un círculo pequeño que quizás puede 
simbolizar la Venus, “Chasca” en Aymara. Detrás de 
la cola se halla una figura meándrica vertical de co- 
lor amarillo. Tras ésta, se observa un meandro en 
forma de zig-zag, en cuyos intersticios se hallan pe- 
queños círculos blancos que posiblemente representan 
signos “astro.” Ahora aparece lo más notable de es- 
te recipiente: en primer término se nota el mismo 
signo “puma” con la “luna” en el pescuezo. Enci- 
ma, donde estaba el Sol y el pequeño signo “astro,” 
se ve únicamente un signo “movimiento.” Empero, 
el sol, que ha desaparecido del cielo, se halla meti- 
do dentro del “gran signo escalonado con voluta,” 
que está dibujado por delante del puma. Eso denota 
que se trata de una verdadera escritura ideográfica, 
con la cual han querido dar a entender que, durante 
la noche, el sol está por debajo de la tierra. 


Huakolla 4, Plancha XXXI. b. 


Esta pieza es también sumamente interesante por 
su forma especial, la cual representa una combina- 
ción de Huakolla y Salo. Lo verdaderamente sorpren- 
dente en este recipiente, que tiene una sola asa, es el 
dibujo sobre su exterior. En el cuello se notan seis 
circulos dobles (astro). Bajo estos signos hay una 
faja con líneas verticales onduladas, negras y ama- 
rillas. Después se nota una franja con seis signos es- 
calonados, y con volutas, llevando cada uno en su 
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vertical undulating lines in yellow and black which 
ordinarily, in the symbolography of Tihuanacu, mean 
wind or water vapor. 


Nuñukaani-Salo 2, Plate XXXI] a. 


This is larger-bellied receptacle with a wide mouth, 
which has Staircase Signs with Star Signs in the 
region of the neck; in the belly section it has stylized 
human faces. This piece was found a short distance 
from Tihuanacu at a place called Katauranipata, and 
belongs to the Institute of Anthropology of La Paz. 


—_F 
PHURONKO 


In order not to extend the present chapter too much, 
we shall present only a few pieces of each remain- 
ing class, although in the cases of those which are 
very important we shall necessarily have to include 
a greater number. We shall now describe a form 
which the Indian calls phuronko. 


Phuronko 1, Plate XXXII b. 


This receptacle has the form of a demijohn. There 
were sucking tubes on each side which were broken. 
when we had the opportunity of examining the pie- 
ce. It belongs to the collection of F. Buck. The belly 
and neck are decorated in a very harmonious fashion 
with Staircase Signs and the volute. At the center, 
within the Staircase Sign, and as a principal figure, 
one sees a great, black Star Sign, with an orange- 
colored border. The mouth of the receptable is de- 
corated inside with small heads of conventionalized 
llamas, all of which are surrounded by small circles. 


Phuronkco 2, Plate XXXII c. 


This illustration shows a piece which is similar to 
our pitchers or carafes. 1t was found by Dr. Wendell 
Bennett at a depth of a meter and a half in the course 
of sinking test pits in Tihuanacu] It is approxima- 
tely 18 cm. high, and the material of which it is made 
was baked in an extremely hot fire. Underneath the 
neck one sees a row of black and yellow Staircase 
Signs, of wich there are three in each color, and 
which without doubt have a cosmological meaning. 
Below, there is a big snake with the head of a feline 
and the tail of a bird. From what we know of the 
symbology of Tihuanacu, this represents the Milky 
Way. On one side it also had a sucking tube (now 
broken) which the Indians call nuñulkaani; from this 
we get the word nuñulcaani-phuronko to exvlains its 
form. The mouth of this pitcher is also decorated 
with Movement of Wing Sings. This piece is now 
located in the National Museum of Bolivia. 


—a— 
HIUKI 
We shall now describe a receptacle similar to the 
one which the Indians use today to roast cereals and 


which they call hiuki. The process for which it is 
used is called hamppitha. 


centro un signo “astro.” Pero lo más sugestivo y sig- 
nificativo, lo constituyen unos triángulos que radían 
de arriba, diremos del cielo, y son exactamente los 
mismos que se ven en muchos recipientes mexicanos 
que tienen, como ornamentación simbólica, “el signo 
escalonado” con la voluta.?2? En la abertura de la 
parte interna del vaso, hay igualmente, un pequeño 
decorado. Esta huakolla pertenece a la colección de 
F. Buck. 


Huakolla 5, Plancha XXXI, A. 


Este ceramio es de forma clásica, pero está orna- 
mentado solamente con color negro. En la parte ba- 
rriguda tiene una cinta gruesa. El decorado prin- 
cipal consiste en una línea meándrica que ostenta en 
sus huecos caras estilizadas que al parecer no son 
humanas. Por debajo del meandro y por encima, de- 
sembocan aquellos triángulos misteriosos tantas ve- 
ces citados. 


A, ¿0 


Nuñukaani-salo (Porrones) 


Nuñukaani-salo 1, Plancha XXXI. c. 


De esta clase de porrones, hay muchas variantes; 
unos son en forma de tetera, otros tienen forma de 
jarrones, y algunos figura de botellas. El que pre- 
sentamos en esta ilustración es una bonita pieza que 
pertenece al Sr. Guillermo de Notta, en La Paz. Su 
figura central se parece algo a la cara de la figura 
capital de la Puerta del Sol de Tihuanacu. De los 
cuatro cantos de la cara radian cabezas de Wari- 
Willka. Además, de tres de sus lados, radían ocho 
signos “astro” y dos “cabezas de cóndor hembra.” 
A ambos lados de la figura principal, se notan líneas 
onduladas verticales de color amarillo y negro, que 
las más de las veces, en la simbolografía de Tihua- 
nacu, significan “viento” o “vapor de agua.” 


Nuñukaani-salo 2, Plancha XXXILa. 


Es éste un recipiente más barrigudo, con boca an- 
gosta, que ostenta en la parte del cuello “signos es- 
calonados con astros,” y en la parte de la barriga, 
caras humanas estilizadas. Esta pieza fué encontra- 
da a poca distancia de Tihuanacu, en un lugar deno- 
minado Katauranipata y pertenece al Instituto de An- 
tropología. 


—_F 
PHURONKOS (PORRONES?) 


Para no extender mucho la presente obra, presen- 
taremos únicamente unas pocas piezas de cada cla- 
se restante, aunque de aquéllos que son de mucha 
importancia hemos de incluir, necesariamente, mayor 
número. Á continuación describimos una forma que 
el indio denomina Phuronko. 


Phuronko 1, Plancha XXXII b. 


Este recipiente tiene forma de botellón. De ambas 
partes salían chupadores, que ya estaban rotos cuan- 


20 Véase en nuestro trabajo publicado en el XXVH Congreso Inter- 
nacional de Americanistas de México de 1932, las figuras 10, 15, 17, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 29, 31, 32, 33, Y 34. 


1 


v 
Jus? 
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Hiuki 1, Plate XXXIII a. 


As can be seen from the figure, this is a magnifi- 
cent piece. Unfortunately, it is in pieces. lt was 
found by Dr. Wendell Bennett in the course of his 
excavations, at a depth of a meter. lt has the form 
of a very flat olla, with a rather wide mouth and has 
two handles. On the upper edge there are twelve 
groups of Staircase Signs in three different colors. 
On the wide lower band we see a large snake in 
meandrous form. The interstices of the meandering 
snake denote ramifications of the same snake which 
end, in turn, in stylized feline heads in front view. 
At both sides there are legs with three toes. These 
figures are six in all. The body of the big snake is 
adorned with yellow and black undulated lines which, 
in this position, mean “undulating movement.” This 
ideogram may possibly have some connection with 
the worship of the moon. The original piece is housed 
in the La Paz Museum. 


Hiuki 2, Plate XXXIII b. 


Unfortunately, this piece is not complete. lt is lo- 
cated in the Institute of Anthropology of La Paz. lts 
form is similar to that described under Plate XXXII[ 
a. The inside of the neck is decorated with circles 
(star). On the upper, external part of the neck 
against a light background, we see some figures in 
black similar to trefoil leavez, and among them there 
are various circles, The drawing on the lower part 
is composed of thick, undulated line, from the ends 
of which yellow and gray feline heads extend. Behind 
these heads we see the sign Wing, and this in turn 
ends in the sign Leg. The one is yellow and the other 
gray. The feet have only three toes. 


E, = AMEN 
HATCHA-TTALLA-CHUA 
Hatcha-ttalla-chua 1, Plate XXXIII c. 


There are many forms of the kind of ceramic piece 
that we are describing now; some are very flat and 
others have more raised edges, but all are alike in 
being very noble in form. The edge of the one we 2 
discussing is platelike in shape and more raised than 
others. Here too the symbological decoration is on 
the inside and consists of there stylized animals. 
These, im our opinion, depict felines with yellow discs 
hanging from their necks (moon). The bodies are 
covered with spots with which they probably wished 
to indicate the tiger-colored skin of the ounce. On 
the body there is a yellow Movement Sign, and be- 
neath the belly, near the ground, each figure has two 
white circles. Before each animal there are two cru- 
ciform figures which are similar to fourleaf clovers. 
It is to be presumed that these figures represent some 
constellation, perhaps that of the Southern Cross. The 
piece is the property of the “Tihuanacu Institute of 
Anthropology.” 


Hatcha-ttalla-chua 2, Plate XXXIV a. 


Unfortunately, we are able to reproduce only a 
fragment of one of those types of earthenware pieces 


- 


do tuvimos la oportunidad de tener esta pieza en 
nuestras manos. Pertenece a la colección de F. Buck. 
Barriga y cuello están decorados en forma muy armó.- 
nica con signos escalonados y con la “volúta.” Al 
centro se ve, dentro del signo escalonado, como fis 
gura capital, un gran signo “astro” de color negro 
con un borde de color anaranjado. La boca del re- 
cipiente está adornada en su interior con pequeñas 
cabecitas de llama estilizadas, circundadas todas ellas 
por pequeños circulos. 


Phuronko 2, Plancha XXXII. c. 


Esta ilustración muestra una picza que se parece 
a nuestras pichelas o garrafas. Fué hallada por Wen- 
dell Bennett a metro y medio de profundidad en sus 
sondajes de Tihuanacu. Tiene aproximadamente 18 
centimetros de altura y el material de que se com- 
pone está cocido a gran fuego. Por debajo del cuello 
se ve una fila de signos escalonados negros y ama- 
rillos, tres de cada color, que tienen, sin la menor 
duda, un significado cosmológico. Por debajo se ad- 
vierte un “culebrón” con cabeza de felino y cola de 
ave. Según lo que conocemos de la simbología de Ti- 
huanacu, representa la Vía Láctea. De un lado tuvo 
también un chupador, que está roto, el cual los in- 
dios llaman Nuñukaani; de aquí la palabra Nuñu- 
kaani-Phuronko para explicar su forma. La boca de 
esta pichela también está decorada con signos “mo- 
vimiento de ala.” Esta pieza se halla hoy en el Mu- 
seo Nacional de Bolivia. 


A A 
HIUXKI 


Ahora describiremos un recipiente parecido al que 
los indios hoy día tienen en uso para tostar granos 
de cereales y al que llaman Hiuki. El procedimiento 
para el cual se usa llámase Hamppitha. 


Hiuki 1, Plancha XXXITÍ. a. 


Como se puede notar en la figura, es ésta una pie- 
za magnífica. Desgraciadamente, está en pedazos. 
Fué encontrada por Wendell Bennett en los sondajes 
que practicara, a un metro de profundidad. Tiene la 
forma de una olla muy chata de boca bastante an- 
cha, y ostenta dos asas. En el borde superior se ob- 
servan 12 grupos de signos escalonados de tres dife- 
rentes colores. En la franja ancha de abajo se nota 
un “culebrón” en forma meándrica, en cuyos intersti- 
cios denota ramificaciones del mismo culebrón, las 
que concluyen, a su vez, en cabezas estilizadas de fe- 
lino vistas de frente. A ambos lados se hallan “pier- 
nas de tres dedos.” Estas figuras son seis en total. 
El cuerpo del culebrón está adornado con líneas on- 
duladas de color amarillo y negro que, en esta po- 
sición, significan “movimiento ondulatorio.” Este 
ideograma quizás tenga conexión con el culto a la 
luna. La pieza original se halla en el Museo de 
La Paz. 

Hiuki 2, Plancha XXXIII. b. 


Lamentablemente, esta pieza no está completa. Se 
halla en el Instituto de Antropologia. Su forma es 
semejante a la descrita en la plancha XXXIII a. El 
interior del cuello está ornamentado con circulos (as- 
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which we have just mentioned. This one was disco- 
vered in the course of an excavation in 1933 and 
belongs to the ex-Minister of Education, Remy Rodas 
Eguino. The edges of this receptacle are a little flat- 
ter than those of the one previously described, and 
it is extremely beautiful, not only in form but also 
because of its symbolic decoration. Only the inner 
edge has a drawing. Possibly, when the piece was 
complete, it depicted four quadrupeds, each with a 
male condor head and with a wing extending from 
the upper part of the body, in the center of which 
there was probably a head, possibly of a “Wari-Will- 
ka.” Above the sign Wing there is a white Star Sign. 
The body of this symbolic quadruped is prolonged 
toward the rear in the form of a Bird Tail. In ad- 
dition, 14 shows various Movement Signs. Coming 
from the bill of the condor, and in the form which 
we ordinarily find, are three Star Signs hanging from 
a cord. It is very interesting to note that the figure 
of a female condor head extends from the upper wing, 
and two circles (star) hang from the bird's beak as 
from a bow. Behind this part there is a sign which 
in our opinion represents the Southern Cross. At 
both sides of this polychrome ideogram, there are two 
very interesting designs showing a bird with a con- 
dor-shaped head. The component details reveal great 
polychromatic beauty. One sees a narrow body that 
ends in a Bird Tail, which has large Wings on each 
side, and in the center of which there is a Joint Sign. 
There is also a cord hanging from the mouth of the 
Female Condor, but with only two Star Signs. A 
smaller Condor Head: stretches back from the upper 
wing, and from its beak hangs a cord showing a Star 
Sign. Above the condor's large head one sees the sign 
of the Southern Cross; underneath, there is a Stair- 
case Sign with a volute, belonging to the foot of the 
symbolical animal located in front. The luxury of 
detail of this bowl fragment, as well as its colors, is 
extraordinary. 


Hatcha-ttalla-chua 3, Plate XXXIV b. 


This deep bowl also shows classic lines and belongs 
to the collection of F. Buck. Tts decoration is like- 
wise on the inside. There is a thick meandrous line 
from which Female Condor Heads radiate and from 
whose beaks hang cords, each of which contains three 
circles. Above the black, meandrous figure and from 
each condor's neck, a sign Wing extends toward the 
rear and from this a small Staircase Sign stretches 
in front (sky); below there is a Staircase Sign with 
a volute (earth). But the most interesting and sig- 
nificant detail is found in the fact that above each 
of these signs there is a swastika figure which, in 
the symbolography of Tihuanacu, stands for cosmic 
rotation or movement. The swastika is also seen abo- 
ve the thick, black band. Five of these turn toward 
the right and only one toward the left. As we shall 
see subsequently, this is not the only instance in 
which the swastika appears in the symbology of Ti- 
huanacu. 


Hatcha-ttalla-chua !, Plate XXXIV c. 


Notwithstanding the fact that this piece, as well 
as the gold vase which we shall illustrate later, was 
not discovered in Tihuanacu but on the island of 
Pariti, in the course of an excavation carried out by 


tro) y en la parte externa superior del cuello vemos, . 
sobre un fondo claro, unas figuras semejantes a hojas 
de trébol en color negro, entre las cuales se advier- 
ten varios círculos. El dibujo de la parte inferior se 
compone de una gruesa línea ondulada, de cuyos ex- 
tremos irradían cabezas de felino de color amarillo 
y gris. Detrás de estas cabezas puede verseel signo 
“ala,” que a su vez concluye en “pierna”. de color 
amarillo y color gris respectivamente. Los pies os- 
tentan sólo tres dedos. 


—_H-— 
HATCHA-TTALLA-CHUA 
Hatcha-ttalla-chua 1, Plancha XXXII. c. 


De esta clase de ceramios que ahora describiremos, 
hay muchas formas, unas muy llanas y otras con los 
bordes más elevados. Todas ellas consisten de for- 
mas muy nobles. Esta tiene el borde platiforme, y 
más elevado que otras. La decoración simbólica se 
halla también en la parte interna, y consiste de tres 
animales estilizados, que según nuestro criterio, re- 
presentan felinos que llevan colgados del cuello dis- 
cos amarillos (luna). El cuerpo muestra estar cu- 
bierto con manchas, con las cuales habrán querido 
indicar la atigrada piel de la “onza.” Sobre el cuer- 
po se nota el signo “movimiento” en color amarillo 
y por debajo de la barriga, cerca del suelo, cada fi- 
gura ostenta dos circulos blancos. Por delante de 
cada animal se ven dos figuras cruciformes que se 
asemejan a tréboles de cuatro hojas. Es de suponer 
que estas figuras representan alguna constelación, 
quizás la de la “Cruz del Sur.” La pieza pertenece 
al Instituto Tihuanacu de Antropología. 


Hatcha-ttalla-chua 2, Plancha XXXIV. a. 


Desgraciadamente, sólo podemos reproducir un 
fragmento de una de aquellas clases de “fuentes” que 
acabamos de mencionar. Esta pieza fué encontrada en 
una excavación en el año 1933 y pertenece al ex-Mi- 
nistro de Educación, Remy Rodas Eguino. Este reci- 
piente tiene bordes un poco más llanos que el ante- 
riormente descrito y es de belleza extraordinaria, tan- 
to por su forma como por su decorado simbólico. So- 
lamente el borde interior lleva un dibujo, el cual po- 
siblemente representaba, cuando la pieza estaba com- 
pleta, cuatro cuadrúpedos con cabeza de cóndor ma- 
cho cada uno y un ala radiada de la parte superior 
del cuerpo, en cuyo centro se halla la cabeza, posi- 
blemente de un “wari-willka.” Encima del “ala” se 
ve un signo “astro” de color blanco. El cuerpo de 
este cuadrúpedo simbólico se prolonga hacia atrás en 
“cola de ave.” Además, ostenta varios signos “movi- 

A , 
miento.” Del pico de cóndor salen, en la forma que 
siempre observamos, tres signos “astro” colgando de 
un cordel. Es muy interesante notar que del “ala 
superior” radía una figura de cabeza de “cóndor hem- 
bra” de cuyo pico cuelgan, como de un lazo, dos círcu- 
los (astro). Detrás de la parte que acabamos de des- 
cribir se ve un signo que, según nuestro criterio, re- 
presenta la “cruz del Sur.” A ambos lados del ideo- 
grama policromo que acabamos de describir, se hallan 
dos diseños, muy interesantes, ya que se ve en ellos 
un ave de cabeza condoriforme, de una composición 
polícroma de gran belleza. Puede observarse un cuer- 
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Pablo Pacheco Jr., we shall describe it in this chap- 
ter. We shall do so since we presume that this speci- 
men, as well as others including pieces of gold work 
which were found with it, came from an excavation 
carried out much before the Conquest by some sovere- 
ign proprietor on the island. lt is also possible that 
it comes from the tomb of some potentate of Tihua- 
nacu buried on that island. At the present time the 
piece belongs to the “Tihuanacu Institute of Anthro- 
pology.” We don not know what has become of the 
gold vase since the extinction of the Pacheco family. 
This bowl has a classic form, but the edges are even 
flatter than those of the pieces previously described. 
Here the symbolographic figures are also found on 
the inside. 

These consist, in the main, of three groups, each 
of which is composed of a black-skinned feline; above 
the upper part there is a conventionalized wing and 
in front of this, against a black background, a Stair- 
case Sign with a volute. The Staircase Sign, howe- 
ver, is inverted and in its lower interstice there is 
a Moon Sign. On the upper part we find that strange 
triangle which we discussed when we described the 
huacolla of Plate XXXI b. 


Hatcha-ttalla-chua 5, Plate XXXV a. 


This deep bowl also has a standard shape, but it is 
rather flat. 1t belongs to the collection of F. Buck. 
Here again the decoration is on the inside, and once 
more consists of a black, meandrous line similar to 
that of the bowl described under Plate XXXIV b. 
Three feline heads extend from the upper part of 
the meandrous figure. Beneath the lower jaw of each 
one, three white hooks extend downward, the mean- 
ing of which we do not yet know. Staircase Signs 
with yellow volutes can be seen behind the heads of 
two of these stylized felines. Above the meandering 
figure there is a Wing Sign, and in the interstice, at 
the bottom, there is a Leg Sign; the lower part of 
this has a volute. Below the Wing there is a Stair- 
case Sign with a volute. Behind the Wing appears a 
sign in the form of an “S,” adorned with small squa- 
res. In our opinion this sign is a synthesis of the 
ideogram Earth and Sky. 


Hatcha-ttalla-chua 6, Plate XXXV b. 


This figure shows a deep bowl with somewhat rai- 
sed edges and belongs to the collection of F. Buck. 
It is decorated with Staircase Signs in whose inte- 
riors there are circles standing for the sign Star. 


Hatcha-ttalla-chua Y, Plate XXXV c. 


This piece has the same form as the preceding one 
and belongs to the Ethnographic Museum of Munich. 
Again the decoration is on the inside and consists of 
quadruped male condors, behind whose feet a Wing 
Sign extends upward. Behind the three-fingered hands 
one can barely make out Staircase Signs with the 
volute. These same signs, but in an inverted posi- 
tion, can also be seen beside the beaks. There is a 
Movement Sign between the body and the tail of the 
animal. On the body there are three black circles 
with white circles within them, as well as two brown 
circles with white circles in their centers. On the up- 
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po angosto que concluye en “cola de ave,” y que lle- 
va a ambos lados amplias “alas,” en cuyo centro apa- 
rece el signo “articulación.” Del pico de este cóndor 
hembra cuelga igualmente un cordón, pero solamente 
con dos signos “astro.” Del ala superior radía, hacia 
atrás, una cabeza más chica de cóndor de cuyo pico 
cuelga un torzal con un signo “astro.” Por encima 
de la cabeza grande de cóndor puédese notar el sig- 
no “cruz del Sur,” y por debajo se ve un “signo es- 
calonado” con voluta que pertenece al pie del animal 
simbólico que se halla por delante. El lujo de deta- 
lles de este fragmento de fuente, así como sus colo- 
res, son cosa extraordinaria. 


Hatcha-ttalla-chua 3, Plancha XXXIV. b. 


Esta fuente también es de líneas clásicas y perte- 
nece a la colección de F. Buck. Su decorado se halla 
asimismo en la parte interna. Se nota una gruesa lí- 
nea meándrica negra de la cual radían cabezas de cón- 
dor hembra y de cuyos picos cuelgan cuerdas que tie- 
nen tres círculos cada una. Por encima de la figura 
negra meándrica sale, hacia atrás de cada cuello de 
cóndor, un signo “ala” del cual radía por delante un 
pequeño signo escalonado (cielo) y por debajo se no- 
ta un signo escalonado con voluta (tierra). Pero lo 
más interesante y significativo es, que sobre cada uno 
de estos tres signos puede verse la figura de “swasti.- 
ka,” que en la simbolografía de Tihuanacu significa 
rotación o movimiento cósmico. También se ve la 
“swastika'” encima de la gruesa raya negra. Cinco 
de ellas giran hacia la derecha y solamente una gi- 
ra hacia la izquierda. Como hemos de ver más ade- 
lante, no es ésta la única vez que aparece el signo 
“swastika” en la simbología de Tihuanacu. 


Hatcha-ttalla-chua 4, Plancha XXXIV. c. 


A pesar de que esta pieza, junto con el vaso de oro 
que publicamos más adelante, no fué encontrada en 
el mismo Tihuanacu sino en la isla de Pariti, en la 
excavación Pablo Pacheco, la describiremos en este 
capítulo porque suponemos que tanto ella como las 
que la acompañan, como también las piezas de orfe- 
brería que fueron halladas junto con ella, proceden 
de una excavación hecha mucho antes de la conquis- 
ta, por algún potentado propietario de la isla. 'Tam- 
bién es posible que proceda de una sepultura de al- 
sún potentado de Tihuanacu enterrado en aquella is- 
la. La pieza pertenece actualmente al Instituto Ti- 
huanacu de Antropología y el vaso de oro no sabemos 
qué suerte haya corrido después de la extinción de 
1% familia Pacheco. La forma de esta fuente es clá- 
sica, pero los bordes están aún más tendidos que los 
de las piezas anteriormente descritas. Las figuras 
simbolográficas se encuentran también en la parte 
interna. Consisten principalmente de tres grupos, de 
los cuales cada uno está compuesto de un felino de 
piel negra, sobre cuya parte superior se nota un ala 
estilizada y por delante, sobre un fondo negro, un 
signo escalonado con voluta, pero invertido, y en cu- 
yo intersticio inferior se puede observar un signo “lu- 
na.” En la parte superior se nota aquel misterioso 
triángulo del que nos hemos ocupado cuando descri- 


bíamos la Huacolla de la plancha XXXI. b. 
Hatcha-ttalla-chua 5, Plancha XXXV. a. 


Esta fuente también es de configuración clásica, 
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per part of the body a great Wing Sign stretches out, 
and inside this, to the front, there is a Joint Sign. 


Hatcha-ttalla-chua 8, Plate XXXVI a, 


Unfortunately, only a fragment of this piece re- 
mains and it belongs to the “Tihuanacu Institute of 
Anthropology.” It is a part of a flat bowl and it also 
has its decoration on the inside. This piece is very 
significant. In our opinion, it represents a part of 
the firmament of the Southern Hemisphere in which 
Tihuanacu is located. The design shows a large sna- 
ke with the head of a feline. On the basis of what 
we know of the symbology of that prehistoric metro- 
polis, the snake stands for the Milky Way, since in 
the interstices of the snake's meandrous body there 
are drawing of the different positions of the Southern 
Cross, as 1t is seen in the starry firmament, in the 
different seasons of the year, and in its position in 
the Milky Way. 


Hatcha-ttalla-chua 9, Plate XXXVI b. 


Unfortunately, this also is only a fragment but we 
are reproducing it in our work because of its great 
beauty. lt is a part of the collections of the Ethnogra- 
phic Museum of Munich. The fragment shows only 
the head of a terrible feline, with the enormous fangs 
of a beast of prey,?** and below this head there is a 
human hand with four fingers. On the left side there 
is a Wing Sign, under which a conventionalized Fish 
Head extends. 


BE, ¡ARE 
LIGHTING, NINA-KHEA 


A culture as advanced as that of Tihuanacu must 
have possessed some artifact for lighting. Up to this 
time we have found only one type, in the form of a 
small bowl with the bottom built up on the inside. 
Before the baking, something like a small tube of 
clay was fastened to this part. The fat was placed 
in the upper part of the vessel and a cotton wick in 
the tube. When the fast was hot, the wick sucked 
it up and thus light was furnised by means of a 
simple device similar to a miner's lamp. Figure 97 
in Plate VII B shows a cross-secticnal view. The ex- 
terior form of these pieces is precisely as we have 
reproduced it in Plate XXXVI c. This type of light 


was called nina-Ichea. 


Nina-khea 1, Plate XXXVI c. 


Since this piece has exactly the same form as the 
previously described lamps, and lacks only the wick 
tube in the center, we presume that it was used for 
lighting. In order to use it, the inside was filled 
with fat and the wick was put in this; by means of 
some arrangement the upper part of the wick hung 
toward the outside. Lamps are still in existence which 
are used in this way. In the Diez de Medina Col- 
lection there are some in the form shown in Fig. 97 
with the wick tube in the center. The receptacle we 


21 Cf, Vol. 1, Pl. XXI which shows the skull of a felino with the 


typical canino teeth. 


pero bastante tendida, y pertenece ¡a la colección de 
F. Buck. El decorado se halla igualmente en la par- 
te interna de la fuente y se compone, de la misma 
manera, de una gruesa línea meándrica de color ne- 
gro semejante a la fuente de la plancha XXXIV. b. 
ya descrita. De la parte superior de la figura mean- 
driforme radían tres cabezas de felino. Debajo de la 
mandíbula inferior radían hacia abajo, en cada una 
de ellas, tres “ganchos” blancos cuyo significado aún 
no conocemos. Detrás de las cabezas de dos de estos 
felinos estilizados se notan “signos escalonados” con 
la voluta pintada de color amarillo. Arriba del mean- 
dro se advierte un signo “ala” y en el intersticio, por 
debajo, se ve un signo “pierna” a cuyo lado posterior 
se halla una “voluta”. Por debajo del ala se nota un 
“signo escalonado con voluta,” y detrás del ala exis- 
te un signo en forma de “S” adornado con peque- 
ños cuadros, signo que, según nuestro criterio, es una 
síntesis del ideograma “cielo y tierra.” 


Hatcha-ttalla-chua 6, Plancha XXXV, b. 


Esta figura representa una fuente con bordes bas- 
tante elevados y pertenece a la colección Buck. Se 
halla ornamentada con signos escalonados que llevan 
en su interior círculos que, como sabemos, represen- 
tan el signo “astro.” 


Batcha-ttalla-chua Y, Plancha XXXV. c. 


Esta pieza tiene la misma forma que la anterior y 
es propiedad del Museo Etnográfico de Munich. El 
decorado, igualmente, está situado en la parte infe- 
rior y representa cóndores machos cuadrúpedos, de- 
trás de cuyos pies se extiende hacia arriba un sig- 
no “ala.” Detrás de las manos de tres dedos ape- 
nas se notan “signos escalonados con la voluta.” Es- 
tos mismos signos, pero invertidos, se ven también 
al lado de los picos. Entre el cuerpo y la cola del 
animal se nota un signo “movimiento.” Sobre el cuer- 
po se pueden observar tres círculos negros con aros 
blancos en su interior y dos círculos color castaño 
también con aros blancos en su centro. En la parte 
superior del cuerpo se alza un gran signo “ala” que 
en su interior, por delante, lleva un signo “articu- 
lación.” 


Hatcha-ttalla-chua 8, Plancha XXXVI, a. 


De esta pieza, desgraciadamente, existe nada más 
que un trozo, que pertenece al Instituto Tihuanacu 
de Antropología. Es parte de una fuente tendida y 
su decorado se halla igualmente en la parte interna. 
Es ella de lo más significativo. Según nuestro crite- 
rio, representa parte de la bóveda celeste del hemis- 
ferio meridional en el que está situado Tihuanacu. 
El diseño muestra un “culebrón con cabeza de felino” 
y de cola ornitomorfa. Según todo lo que sabemos 
de la simbología de aquella metrópoli prehistórica, el 
culebrón personifica la “Vía Láctea,” y esto se insi- 
núa por medio de este mismo dibujo, ya que en los 
intersticios del cuerpo meándrico del culebrón se ha- 
llan dibujadas las diferentes posiciones de la Cruz del 
Sur, es decir, tal como se la ve en la bóveda estrella- 
da en las diferentes estaciones del año, y en su posi- 
ción, como se sabe, en la “Vía Láctea.” 


Hatcha-ttalla-chua 9, Plancha XXXVI. b. 


También es de lamentar que éste sea sólo un frag- 
mento, pero por lo hermoso que es, lo reproducimos 





Plate XXX a Salo from Tihuanacu. Plancha XXX a Salo de Tihuanacu 
b. Huakolla from Tihuanacu b Huakolla de Tihuanacu 
c Huakolla from Tihuanacu c Huakolla de Tihuanacu 





Plate XXXI a b Huakollas from Tihuanacu 
c. Nuñukaani1-Salo from Tihuanecu 


Plancha XXXI ab Huakollas5 de Tihuanacu 
c. Nuñukaani-Salo de Tihuanacu 





Plate XXXI A Huakolla from Tihuanacu 
Plancha XXXI. A Huakolla de Tihuanacu 








Plate XXXII. 

a Nuñukaani-Salo from Katauranipata (Tihuanacu) Plancha XXXII. a Nuñukaani-salo de Katauranipata (Tihuanacu) 
b Phuronko from Tihuanacu b Phuronko de Tihuanacu | 
c. Phuronko from Tihuanacu c Phuronko de Tihuanacu 





Plate XXXIII. a. b. Hiukis. 
c. Hatcha-ttalla-chua from Tihuanacu 


Plancha XXXIII. a. b. Hiukis. 
c. Hatcha-ttalla-chua de Tihuanacu. 








Plate XXXIV a b c Hatcha-ttalla-chua from Tihuanacu 
Plancha XXXIV a b c Hatcha-ttalla-chua de Tihuanacu 


Plate XXXV. a b c Hatcha-ttalla-chua from Tihuanacu 
Plancha XXXV. a. b. c. Hatcha-ttalla-chua de Tihuanacu. 








Plate XXXVI a b Hatcha-ttalla-chua from Tihuanacu 
c Nina-Khea (lighting) from Tihuanacu 
d Vikchi-Chua from Tihuanacu 


Plancha XXXVI a b Hatcha-talla-chua de Tihuanacu 
c. Nina-Khea (alumbrado) de Tihuanacu 
d Vikchi-Chua de Tihuanacu 
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are considering has two large handles, as though the 
person carried it before him in his two hands. 1t can 
be seen that the decoration is beautiful, consisting 
of a Male Condor Head with the body in the form 
of a Staircase Sign. In the rear, the latter ends in 
a Bird Tail, and on the upper part it has a Wing. 
The bottom part is decorated with white circles which 
have a point of the same color in their centers, This 
piece is a part of the collection of General Carlos 
Blanco Galindo. lt is 13 cm. high and 17 cm. wide. 


—J— 
VIKCHI-CHUA 
Vilechi-chua 1, Plate XXXVI d. 


The piece which we are about to describe is mag- 
nificent. lt is a part of the collection of F. Buck. Its 
outer part is decorated. The whole of the drawing 
is divided into three squares. Upon a black back- 
ground, the main one shows a sketch of a crowned 
male condor head, with the body of a quadruped 
that is grasping a sceptre in a “human hand” with 
four fingers. The sceptre is tripartite on top like a 
candelabrum with three shafts. The part below the 
band ends in a Staircase Sign. The body ends behind 
in a Bird Tail which encloses a Movement Sign. There 
is also a Wing above the body. On the body itself 
there is a Movement Sign, and on the belly a circle 
from which a Staircase Sign extends toward the front. 
From the legs it can be seen that the animal is in 
a running position. Behind this figure there are four 
groups of Staircase Signs, with the stylized volute 
at one side. These drawings appear in three different 
colors on a terra cotta background. 


Vilkchi-chua 2, Plate XXXVI a. 


This is a piece which was excavated by Dr. Wen- 
dell Bennett and it belongs to the National Museum 
of La Paz. lts interior decoration is composed of five 
triangular drawings, among which we see Movement 
Signs. The external decoration is divided into two 
sections with identical drawings. On a biack back- 
ground one sees a quadruped male condor with the 
sign Wing on his body. From his neck hangs a yel- 
low disc, in the center of which there is a black 
circle bordered with white. Underneath the body we 
see a Star Sign, and there is also one in the rear 
where the tail should be. In front of each of these 
drawings there is a square with six Movement Signs 
in yellow, black and white. 


Vikchi-chua 3, Plate XXXVII b. 


This is a small bowl that belongs to the Institute 
oí Anthropology of La Paz. It also has two equal 
figures which are composed of a Staircase Sign. From 
this the head of a female condor extends to one side, 
and to the other a Wing Sign. Above the part where 
the body is located, there are two quadrangular draw- 
ings standing on their points, one above the other, 
the interiors of which are filled with black. Within 
each square there are some cruciform drawings, and 
at each side of the squares one sees two Star Signs. 
In front of these depictions appears a meandrous fi- 
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en esta obra. Pertenece a las colecciones del Museo 
Etnológico de Munich. En el trozo se puede ver úni- 
camente la cabeza de un terrible felino con sus enor- 
mes colmillos de animal de presa?! y bajo esta cabe- 
za se nota una mano humana de cuatro dedos. Al 
lado izquierdo se advierte un signo “ala”” debajo del 
cual radía una cabeza de pez estilizada. 


a 
EL ALUMBRADO, NINA-KHEA 


Una cultura tan elevada como era la de Tihuanacu, 
debe haber tenido algún artefacto para alumbrar. Só- 
lo hemos encontrado hasta ahora un tipo, en forma 
de una pequeña fuente, con el fondo más elevado que 
su base, a la cual estaba asegurada con arcilla, antes 
de la cocción, una pieza semejante a un pequeño tu- 
bo de arcilla. En la parte superior se colocaba el sebo 
de llama y en el tubo un pabilo de algodón. Una vez 
caliente el sebo, el pabilo lo chupaba, y así se obte- 
nía el alumbrado, por medio de esta sencilla lámpa- 
ra que nosotros denominamos hoy mechero. La fi- 
gura 97 en Plancha VI B nos muestra un esquema 
en corte transversal. La forma de esta pieza es en su 
exterior exactamente como la que reproducimos en 
la plancha XXXVI. c. Á esta clase de lumbreras se 
daba el nombre de “Nina-Khea.” 


“Nina-Khea” 1, Plancha XXXVI. c. 


Como tiene exactamente la forma de los mecheros 
anteriormente descritos y a pesar de que le falta el 
tubo del pabilo por el centro, suponemos que esta pie- 
za haya servido también para el mismo fin. Para 
usarla, se llenaba el interior con sebo en el cual se 
metía el pabilo que, por medio de algún dispositivo, 
quedaría con su parte superior colgando hacia afue- 
ra. Existen aún hoy unos mecheros que se usan en 
forma semejante. En la colección Diez de Medina se 
encuentran también mecheros de la forma que re- 
presenta la figura 97, que tienen en el centro el tubo 
para la mecha. El recipiente de que estamos tratando 
tiene dos grandes asas, cual si hubiesen estado desti- 
nadas a que la lámpara fuera sostenida por ellas con 
las dos manos, mientras la persona la llevaba delan- 
te. El decorado, como se ve, es hermoso y represen- 
ta una cabeza de “cóndor macho” con cuerpo en for- 
ma de un signo escalonado, que concluye, por la par- 
te de atrás, en una cola de ave y que ostenta en la 
parte superior un ala. La parte básica está adornada 
con círculos blancos que llevan un punto del mis- 
mo color en su centro. Esta pieza pertenece a la 
colección del general Carlos Blanco Galindo y tiene 
13 centímetros de alto por 17 de ancho. 


e, PO 
VIKCHI-CHUA 
Vikchi-chua 1, Plancha XXXVI. d. 
La pieza que comenzamos a describir es magnifi- 
ca. Pertenece a la colección de F. Buck. Su parte ex- 


terna está decorada. Todo el dibujo está dividido en 


21 Véase, en el primer tomo, plancha XXIII el cráneo de un felino 
con los típicos dientes caninos. 
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gure, in whose interstices are six Star Signs. The 
piece belongs to the National Museum of Bolivia. 


Vilechi-chua l, Plate XXXVII c. 


This piece is a part of the Diez de Medina Collec- 
tion. lt is decorated both internally and externally. 
The interior decoration is composed of Staircase Signs 
with stylized volutes. The external part has a mean- 
drous figure on the top band, in the internal undula- 
tions of wich there are stylized Fish Heads. In the 
upper and lower interstices, we see the mysterious 
triangles of which we have spoken so otten. 


Vilechi-chua 5, Plate XXXVII d. 


This is a very significant large cup which has two 
groups of Staircase Signs on the outside. Each group 
has a Staircase Sign with a volute drawn in black 
and bordered in white, and another inverted one in 
yellow, also bordered with a white line. Above and 
below this group we see a black circle bordered with 
white. These figures stand for the sun lighting the 
sky, and the moon the earth. Between these groups 
there are two synthesized Earth and Sky Signs, 
extend. The inside edge is decorated with an undu- 
lated line. The piece belongs to the Diez de Medina 
Collection. 


EA 
UMAÑA 


A receptacle in the form of a cup served the In- 
dians for eating and drinking. This type of container 
is still in use. Depending on its size, it has various 
designations such a: mati, hislca-pulu-pulu, cchumi 
and umaña. 


Umaña 1, Plate XXXVII] a. 


This is a small cup showing four groups of figures. 
Two of them have feline heads of yellow color, and 
two heads of the same animal which are grayish- 
blue. The fangs of a beart of prey are clearly indica- 
ted. The heads are spotted, as though it had been 
meant to depict jaguars. Between the heads are squa- 
res containing drawings in the form of an “S”, and 
in the interstices there are signs which as yet we 
are unable to explain. The piece is the property of 
the “Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


Umaña 2, Plate XXXVIII b. 


On the outside this cup is decorated with tvro fi- 
gures of quadrupeds, and the spots on their bodies 
seem to indicate that they depict jaguars. Before 
each figure is a large Staircase Sign with a stylized 
volute. The piece belongs to the “Tihuanacu Institute 
of Anthropology.” 


=D 
PUKU 
We now begin the description of the ordinary ollas, 


the Indian name for which is pulcu. All of the cera- 
mic pieces described up to this point were used only 


tres cuadros. El principal ostenta, sobre fondo ne- 
gro, un diseño de una cabeza coronada de cóndor ma- 
cho, que ostenta cuerpo de cuadrúpedo, y que aga- 
rra en una “mano humana” de cuatro dedos, un ce- 
tro. Éste es tripartito en la parte superior, como un 
candelabro de tres lumbreras. La parte de abajo de 
la mano concluye en un “signo escalonado.” El cuer- 
po finaliza, hacia atrás, en “cola de ave” que encie- 
rra un “signo movimiento.” Encima del cuerpo se 
halla también un ala. Sobre el cuerpo se advierte un 
signo “movimiento” y debajo de la barriga se halla 
un circulo del cual radia, hacia adelante, un “signo 
escalonado.” Por la posición de las piernas se ad- 
vierte que el animal está en actitud de correr. De- 
trás de la figura que acabamos de describir se ven 
cuatro grupos de “signos escalonados” con la voluta 
estilizada puesta a un lado. Estos dibujos se carac- 
terizan por tres colores diferentes, sobre un fondo 
terracota. 


Vikchi-chua 2, Plancha XXXVII. a. 


Es una pieza excavada por Wendell Bennett y per- 
tenece al Museo Nacional de La Paz. Su decorado 
interno consiste en cinco dibujos triangulares entre 
los cuales se ven signos “movimiento.” El decorado 
externo está dividido en dos secciones con dibujos 
iguales. Sobre un fondo negro se advierte un cón- 
dor macho cuadrúpedo que lleva encima de su cuer- 
po el signo “ala.” Del cuello le cuelga un disco color 
amarillo que tiene en su centro un circulo negro bor- 
deado con blanco. Por debajo del cuerpo se ve un 
signo “astro” e igualmente sucede atrás, donde debía 
estar la cola. Entre aquellos dibujos se nota, delante 
de cada uno, un cuadro con seis signos “movimien- 
to” en color amarillo y blanco-negro. 


Vikchi-chua 3, Plancha XXXVII. b. 


Este tazón es chico y pertenece al Instituto de An. 
tropología. Se ven también en él dos figuras iguales 
que consisten en un signo escalonado del cual radia 
de un lado, una cabeza de cóndor hembra y del otro 
lado, un signo “ala.” Encima de la parte en que fi- 
gura el cuerpo se ven dos dibujos cuadrangulares pa- 
rados de punta uno sobre el otro, cuyo interior tie- 
ne un relleno negro. Dentro de cada cuadro se ad- 
vierten unos dibujos cruciformes y a ambos lados de 
los dos cuadros se hallan diseminados dos signos “as- 
tro.” Por delante de las figuras que acabamos de 
describir se nota una figura meándrica en cuyos in- 
tersticios están colocados seis signos “astro.” La pie- 
za pertenece al Museo Nacional. 


Vikchi-chua 4, Plancha XXXVII. c. 


Esta pieza pertenece a la colección Diez de Medina. 
Tiene decorado en la parte externa y en la interna. 
El decorado interior se compone de signos escalona- 
dos con volutas estilizadas. La parte exterior osten- 
ta en la franja superior, una figura meándrica den- 
tro de cuyas ondulaciones internas se observan cabe- 
zas de pez estilizadas. En los intersticios de arriba 
y de abajo, se pueden observar los misteriosos trián- 
gulos ya tantas veces citados. 


Vikchi-chua 5, Plancha XXXVIT. d. 


Es un tazón muy significativo que lleva en la par- 
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for ceremonial purposes. Those for everyday use did 
not contain figures and were employed only for cook- 
ing and other domestic uses. 


Puku 1, Plate XXXVIII c. 


This shows a little clay olla some 15 cm. high with 
a single handle, decorated on the inside with semi- 
circles. On the outside of the piece there are two 
groups, each composed of the body of a sted-shaped 
animal, and ending above and below in Fish Heads. 
Beside the latter appears the stylized head of a qua- 
druped. From the steps of the Staircase Sign extend 
figures which could be classified as wings. Each body 
hat twenty yellow circles in the center (Star Signs). 
This olla belongs to the “Tihuanacu Institute of An- 
thropology.” 


Puku 2, Plate XXXVIII d. 


This also an olla, with a semicircular drawing on 
the inside of the mouth. The handle is roughly mo- 
deled in the form of a quadruped. The exterior de- 
coration consists of stylized animals which are per- 
haps pumas, and yellow discs hang from their necks 
(moon). These quadrupeds are eating. There is a 
Movement Sign in front of one of them, and another 
where the handle is located. The piece belongs to the 
“Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


_M-— 
URPHU 


We shall now describe a type of receptacle which 
up to the present the Argentinian and Peruvian ar- 
chaeologists have called arybalo, and whose use they 
believed was limited to the epoch of the Incas. The 
Indian name for this kind of receptacle was urphu. 
Plate XLMI A. shows a very typical example which 
comes from the Island of the Moon in Lake Titicaca. 


Urphu 1, Plate XXXIX a. 


This piece, which unfortunately is broken, was 
found in Tihuanacu at a depth of a meter and a half, 
and belongs to the “Tihuanacu Institute of Anthropo- 
logy.” It differs from the Inca urphu only in that 
it has a handle on the lower part, and its neck is 
not as long as theirs. The external decoration is com- 
posed of an upper band with black circles bordered 
with a white strope. On the lower band there are 
three Staircase Signs with stylized volutes in quad- 
rangular form, within each of which is a yellow circle. 
The three Staircase Signs form a single piece, since 
they are joined by a thick, horizontal line. Between 
the signs is a black circle bordered with yellow (star), 
which might be the ideogram of the moon. The Stair- 
E are black, but they are bordered with white 

ands. 


No 
A rare shaped receptacle, Plate XXXIX b. 


There is a ceramic piece found in Tihuanacu which 
has a very strange form an decoration. It now is a 
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te externa dos grupos de signos escalonados. Cada 
grupo tiene un signo escalonado con su voluta dibu- 
jada en color negro y bordeado con blanco, y. otro 
invertido de color amarillo, también bordeado con una 
línea blanca. Por debajo y por arriba de este gru- 
po se halla un circulo negro bordeado. con blanco. 
Estas figuras significan el sol alumbrando al cielo, 
y la luna, a la tierra. Entre ambos grupos descritos 
se pueden observar dos “signos “cielo y tierra” sin- 
tetizados, alrededor de cada uno de los cuales giran 
seis signos “astro.” El borde interior está ornamen- 
tado con una linea ondulada. La pieza pertenece a 
la colección Diez de Medina. 


Ke 
UMAÑA 


Un recipiente en forma de pocillo ha servido y sir- 
ve aún a los indios para comer y beber. Conforme a 
su tamaño tiene denominaciones diferentes, como: 
mati, hiska-pulu-pulu, cchumi y umaña. 


Umaña 1, Plancha XXXVIITI. a. 


Es éste un pequeño pocillo que lleva cuatro grupos 
de figuras, de los cuales dos tienen cabezas de felino 
color amarillo, y dos, cabezas del mismo animal de 
color grisáceo-azulado. Los colmillos de animal de 
presa están enfáticamente marcados. Las cabezas es- 
tán pintarrajeadas como si se quisiera indicar que se 
trata de reproducir las de un jaguar. Entre cabeza 
y cabeza, se ven cuadros que contienen un dibujo en 
forma de “S,” en cuyos intersticios hay unos signos 
que aún no podemos explicar. La pieza pertenece a 
la colección del Instituto Tihuanacu. 


Umaña 2, Plancha XXXVITI. b. 


Este pocillo en su parte externa está decorado con 
dos figuras de cuadrúpedos que por las pintas que 
llevan sobre el cuerpo indicarían que representan ja- 
guares. Delante de cada figura se nota un gran sig- 
no escalonado con voluta estilizada. La pieza perte- 
nece al Instituto Tihuanacu de Antropología. 


0, 
PUKU 


Ahora comenzaremos a describir las ollas corrien- 
tes, cuyo nombre indígena es Puku. Todos los cera- 
mios descritos hasta ahora eran únicamente para usos 
ceremoniales. Los utilitarios no tenian figuras y se 
empleaban exclusivamente en la cocina y en otros me- 
nesteres domésticos. 


Puku 1, Plancha XXXVII. c. 


Representa una ollita de barro de unos 13 cms. 
de alto con una sola asa y que lleva en la parte in- 
terna un decorado con semicirculos. En la parte ex- 
terna se notan dos grupos, cada uno de los cuales se 
compone de un cuerpo de un animal escaliforme que 
finaliza, por arriba y por abajo, en cabeza de pez. 
Al lado de las cabezas de pez se advierte la cabeza 
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part of the Bolivian section of the Goeteborg Museum 
in Sweden. We are reproducing it in Plate XXXIX b. 

This piece has the appearance of a flattened sphere 
from which hollow necks extended on both sides. 
We do not know what form these had, or for what 
the receptacle was used. From a comparison of re- 
ceptacles of similar form, perhaps an animal's head 
extended from one side, and from the other a hollow 
tail through which the piece could be filled with 
some precious liquid. The upper part of the decora- 
tion, which consists of an ornithomorphic depiction, 
is very interesting. 1t shows the head of a female 
condor, with wings extended in a flying position, 
with three toed feet, and a bird tail of ordinary form. 
The colors with which the flight feathers are indica- 
ted are very interesting. 


no 7 


HIUKAAÑA (THYMIATERIUM) 


A class of ceramics which was of great importance 
in Tihuanacu is composed of certain thymiateria, 
which in ancient times were called hiukaaña. Of the- 
se, two forms exist, one oval and the other round. 
Nine out of ten such receptacles found in Tihuanacu, 
were for use in the solemn rites connected with of- 
ferings to the moon. Consequently, as a main deco- 
ration on the edge, they have the head of a puma in 
plastic form, characterized by an agressive expres- 
sion. The remainder show the plastic head of the 
“Wari-Willka,” as we shall see subsequently. All of 

«the hiukaañas that we have found show, by the car- 
bonized color still visible on the inside, that they 
must have been used as censers. In these they placed 
red-hot charcoal, and when this was at top heat, 
they would add one of the many classes of smoking, 
aromatic resins from trees and shrubs which grow 
at the top of the valleys. Since this receptacle has a 
large handle on the back part, where it also has a 
puma tail it was here that the vase was grasped, 
and the priestess blew in such a way that the aroma- 
tic vapor came out in little clouds in front through 
the feline's mouth. This receptacle was used princi- 
pally for the lugubrious, nocturnal worship of the 
moon and her satellites, the pumas. 


Hiukaaña 1, Plate XXXIX c. 


Although the form and decoration of this censer 
are relatively crude, it is almost as important as 
the one we described in the introductory section which 
dealt with the ceramics of the ancient and cultured 
inhabitants of the Andean Altiplano (Plate VII a). 
It also shows, in ideographic form, the age-old legend 
connected with the functions of the sun and the 
moon. This piece, instead of having flat edges, has 
undulated margins. Thus it is at once apparent that 
it was not a vessel for eating or drinking. In front, 
in disproportionate form, is a plastic puma head show- 
ing a ferocious expression; a yellow disc with round- 
ed corners hangs from its neck as in a sling. In 
the center of the yellow disc there is a very similar 
black one. Unquestionably, this is the ideogram of 
the moon, as it has come to be recognized in so many 
ceramics and sculptures from Tihuanacu. Underneath 


estilizada de un cuadrúpedo. De/los peldaños del 
signo escalonado radían figuras que se podían califi- 
car como alas. Cada cuerpo lleva en su centro 20 
círculos amarillos (signos astro). La pieza pertene- 
ce al Instituto Tihuanacu de Antropología. 


Puku 2, Plancha XXXVIT. d. 


Es también una olla que en la parte interna de la 
boca ostenta un dibujo semicircular. El asa está mo- 
delada rústicamente en forma de un cuadrúpedo. El 
decorado externo consiste de animales estilizados, tal 
vez pumas, del cuello de los cuales cuelga un disco 
amarillo (la luna). Estos cuadrúpedos están en ac- 
titud de correr. Por delante de uno se ve un signo 
“viento” y hay igualmente un signo semejante, don- 
de se halla el asa: La pieza pertenece al Instituto 
Tihuanacu de Antropología. 


—_M-— 
URPHU 


Describiremos ahora una forma de recipiente que 
hasta hoy día los arqueólogos argentinos y peruanos 
han clasificado como “arybalo*'” y cuyo uso crelan 
ellos concretarse solamente a la época Inkaria. El 
nombre indigena para esta clase de recipientes era 
Urphu. En la plancha XLIM. A. vemos uno muy ti- 
pico, procedente de la Isla de la Luna en el Titicaca. 


Urphu 1, Plancha XXXIX. a. 


Esta pieza fué hallada en Tihuanacu a un metro 
y medio de profundidad y pertenece al Instituto Ti- 
huanacu. Lamentablemente está rota. Sin embargo, 
se puede estudiar su forma típica y muy especial. 
Difiere únicamente de los urphus incaicos en que tie- 
ne un asa en la parte de abajo y que su cuello no es 
tan largo como el de los urphus de la época del In- 
kario. El decorado externo se compone de una faja 
superior, con circulos negros bordeados con una raya 
blanca. . En la ancha faja inferior, se pueden obser- 
var tres “signos escalonados,”? con voluta estilizada 
en forma cuadrangular, dentro de cada uno de los 
cuales se halla encerrado un círculo amarillo. Los 
tres “signos escalonados” forman una sola pieza ya 
que están reunidos por una gruesa línea horizontal. 
Entre signo y signo se ve un círculo negro bordeado 
con amarillo (astro) que podría ser el ideograma de 
la luna. El color de los “signos escalonados” es ne- 
gro pero éstos están bordeados con rayas blancas. 


No 
Recipiente de forma rara. Plancha XXXIX. b. 


Hay un ceramio hallado en Tihuanacu que tiene 
una forma muy extraña. Pertenece ahora a la sec-* 
ción boliviana del Museo de Goeteborg en Suecia. 
Tiene una forma y dibujo raros. Lo representamos 
en la plancha XXXIX. b. 

Esta pieza tiene el aspecto de un globo aplastado 
del cual salían a ambos lados cuellos huecos, pero no 
sabemos la forma que tenía, o el uso a que se desti- 
naba este recipiente. Según se puede conjeturar por 
¿a Observación de algunos de forma semejante, ha- 
brá radiado de un lado una cabeza de animal, y del 
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this sign, there is a white cross with designs above 
and below, that we have designated as Movement 
Signs, and these are also white. From what we know 
of the ideas that inspired the drawers of the ideo- 
graphs of Tihuanacu, this represents the earth. Two 
Female Condor Heads extend downward on each side 
of the head like long locks of hair; two others with 
white ears stretch up from the ground, from a Stair- 
case Sign. But the most important detail is that, at 
each side of the hieroglyph there are two stylized 
“Wari-Willkas,”” with the typical mouth seen on the 
llama, reproduced in Vol. 1, Plate XXVI a. A white 
disc, the sun, hangs from the neck of each of these 
stylized animals, and there is also a white disc on 
each of the drawings between the tail and the ear 
(Star Sign). Likewise before their mouths there are 
two white cruciform drawings, of which the one to 
the right is the smaller. The legs of the “Wari- 
Willkas” are connected in the rear by a wide, white 
band. Anyone, even without being an expert in such 
matters, is able, as in Plate VIII a., to decipher the 
ideograms on this thymiaterium, which show roughly 
the functions of the moon and the sun. From the 
general appearance of the hieroglyphics, it can be 
seen that the role played by the moon in the mytho- 
logy of the peoples of those times, was more impor- 
tant and more highly esteemed than that of the sun. 


Hiukaaña 2, Plate XL, a. 


This piece is one of the most significant and mag- 
nificent, as regard worksmanship, of all the thymia- 
teria with which we are familiar. 1t belonged to the 
collection of Agustin de Rada. lt is approximately 
30 cm. high, and its diameter on the upper part is 
some 253 cm. lts edge is also undulated, and above 
the handle there is a stylized tail of a feline in pla- 
stic form; the latter has a hollow in the center, 
through which the officiating priestess blew the flame 
for the incense. This receptacle has a much more 
slender form than te one previously described, and its 
terra cotta color is darker. The engobe applied be- 
fore the baking is better and it is uniformly polished. 
Thus it offered a suitable background for the draw- 
ing of the compound ideograph which, as in the for- 
mer piece, shows principally depictions of the puma 
and the “Wari-Willka.” The head of the feline is 
very well modeled on the edge, and here we see a 
yellow circle, the moon, against a black background. 
At each side of the moon, as though coming from the 
head of the puma, there are two female condor heads 
with white bills and long necks. In front of the left 
bill there is a yellow cruciform drawing, and on the 
other side a drawing of two crossed lines forming an 
“x.” These certainly are connected, to a certain ex- 
tent, with the signs of Earth and Sky, and are syn- 
thesized within their function of illuminating the 
earth or the sky with lunar light. Below the ideo- 
gram there is a large square with the sign of the 
“Wari-Willka,” from which a white disc with a black 
circle in the center hangs from a large sling. This 
oÍ course is the sun. The appearance of this ani- 
mal's face is one of perfect gentleness. On his head, 
there is a crowning portion under which, at both 
sides and on a black background, we see a white cir- 
cle. Underneath the yellow belly of the stylized ani- 
mal there is a black cross. In the drawing of this 
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Otro, una cola hueca, quizá para llenar el recipiente 
con algún liquido precioso. Muy interesante es el de- 
corado en la parte superior, el cual consiste de una 
representación ornitomorfa. Tiene cabeza de cóndor 
hembra, alas extendidas en posición de volar, pies de 
tres dedos y una cola de ave de forma corriente. Los 
colores con que están marcadas las plumas-cuchillas, 
son también muy interesantes. 


_O-_— 
HIUKAAÑA (Timiaterios) 


Una clase de ceramios que eran de enorme impor- 
tancia en Tihuanacu la forman unos timiaterios que 
llevaban antiguamente el nombre de Hiukaaña, de los 
cuales, se presentan dos formas, una ovalada y otra 
redonda. De cada 10 de estos recipientes que se en- 
cuentran en Tihuanacu, nueve estaban destinados al 
acto solemne de oblación a la luna, por lo cual lle- 
van como decorado capital en el borde, en forma 
plástica, la cabeza de puma de expresión agresiva. 
Los otros, en proporción relativamente pequeña, di- 
remos, en una décima parte, muestran una cabeza 
plástica de “wari-willka,” como hemos de ver en se- 
guida. Todos los Hiukaañas que hemos encontrado 
indican, por el color carbonizado que todavía se ob- 
serva en su interior, que deben haber servido de in- 
censario. Se les echaba brasa de carbón de leña, y 
cuando ésta estaba en pleno ardor, se ponían a que- 
mar en ella algunas de las tantas clases de resinas 
aromáticas fumiferas, de árboles y arbustos que cre- 
cen en las cabeceras de los valles. Como tiene una 
gran asa en la parte posterior, donde al mismo tiem- 
po lleva una cola de puma, por ella se agarraba el va- 
so y la sacerdotisa soplaba para que el vaho aromá- 
tico saliera en nubecillas por la boca del felino en el 
frente. Este recipiente, asi pues, tuvo como objeto 
servir para el lúgubre culto nocturno a la “luna” y 
a sus trabanes, los “Pumas.” 


Hiukaaña 1, Plancha XXXIX. c. 


A pesar de que este incensario es de forma y de 
dibujo relativamente toscos, es casi tan importante 
como aquél que hemos descrito en la sección intro- 
ductoria que trata de la cerámica (plancha VIII. a.) 
de los antiguos y cultos habitantes de la altiplanicie 
andina, ya que presenta también, en forma de ideo- 
grama, la milenaria leyenda referente a la función 
del “sol” y la “lung.” Esta pieza, en vez de bordes 
llanos, ostenta márgenes ondulados, lo cual indica 
que no era una vasija para bebidas o comidas. Por 
delante, en forma desproporcionada, se ve una cabe- 
za plástica de puma con expresión feroz, de cuyo cue- 
llo cuelga, como en un bozal, un disco cuadrado de 
color amarillo con las esquinas redondeadas, que en 
su centro tiene otro disco negro muy semejante. In- 
dudablemente es el ideograma de la luna, como se 
ha aprendido en muchas otras cerámicas y escultu- 
ras de Tihuanacu. Por debajo de este signo se ad- 
vierte una cruz blanca que por encima y por debajo 
ostenta diseños, que hemos calificado como signos 
“movimiento,” del mismo color blanco. Según lo que 
conocemos de las ideas que inspiraban a los dibu- 
jantes de las ideografías de Tihuanacu, representa 
“la Tierra.” De la cabeza, hacia abajo y a ambos 
lados de la luna, radían a manera de melena, dos ca- 
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symbolic animal the feet have only three toes, and 
behind the rear one, a little condor head extends up- 
ward. In a small square in front of the quadruped 
there is a meandrous line with six small triangular 
wraings in its interstices. Beneath the feet of the 
“Wari-Willkas,” in a longitudinal square, the are 
Staircase Signs with the volute stylized by means 
of straight lines. The upper part of the receptacle, 
as well as the rest of the surface with the tail and 
the handle, is decorated with white bands. 


Hiukaaña 8, Plate XL b. 


This thymiaterium also belongs to the collection of 
Agustín de Rada. lt is about 30 cm. high and is some- 
what similar to the one described under Plate XL a. 
The feline head with Winged Eyes is perfectly mo- 
deled, and it has a yellow disc under the neck. From 
the sides of this, female condor heads with white bills 
extend from long necks, to the right and the left. 
At the point where the heads join the neck we see 
signs indicating Movement of the Neck. In front of 
the heads, there are two small squares crossed with 
yellow bands, in the interstices of which there are 
four Star Signs. Underneath each of these signs are 
four longitudinal squares, each of which has a ye- 
llow, meandrous line in its center. There are Staircase 
Signs in the interstices. The large space in the cen- 
ter, underneath the moon disc, shows the ideograph 
of the “Wari-Willka” in yellow. Underneath the ani- 
mal's mouth, at the end of a large sling, hangs the 
white disc, with another black one on the inside, 
representing the sun. On the animal's neck there is 
a Movement of the Neck disc, and on the body the 
well known Undulatory Movement of the Body Sign 
in the form of a white “5.” The tail is doubled over 
the back in the form of a horizontal “S.” But the 
most interesting part of this ideogram is that the 
animal's feet, instead of being tripartite, as in the re- 
ceptacles previously described, are, in this case, bifid. 
Extending over the whole length underneath the com- 
bined ideograph, there is a long square in which two 
Staircase Signs are painted in white, with the volu- 
te stylized in quadrangular form. We presume that 
the meaning of this ideograms is self-evident, and we 
need not insist upon the fact that it demonstrates the 
róle of the puma as the satellite of the moon, and 
the “Wari-Willka” as that of the sun. 


Huilcaaña l, Plate XL. c. 


Another magnificent hiukaaña which is a part of 
the collection of Diez de Medina, is the one shown 
in this figure. Although its ideographs are similar 
to those already described, their details are quite 
different. This leads us to the conclusion, for rea- 
sons which we shall explain in a moment, that this 
is another kind of stylization. On the edge we again 
see the puma head whose “Winged Eyes” apparent- 
ly terminate in the head of a “Wari-Willka.” From 
a wide disc, that resembles an “H” lying on its side, 
the moon, in the form of a great yellow disc, hangs 
from this plastic feline head. At each side, as though 
in the attitude of adoring the moon, there are two 
quadrupeds which seem to be running toward it. 
These are different in composition from the ordinary 


bezas de “cóndor hembra” y, en posición contraria, 
también radian del suelo hacia arriba, desde un signo 
escalonado, dos cabezas de “cóndor hembra” con ore- 
jas blancas. Pero lo más importante es que a am- 
bos lados de la hierografía descrita. se- hallan dos 
“Wari-Willkas” estilizados con la típica boca que se 
nota en la llama que hemos reproducido en el pri- 
mer tomo, en la plancha XXVI, a. Del cuello de cada 
uno de estos animales estilizados cuelga un disco 
blanco, “el sol” y también se advierte un circulo 
blanco sobre cada uno de estos diseños entre la cola 
y la oreja (signo astro). Delante de la boca hay tam- 
bién dos dibujos cruciformes blancos, de los cuales el 
de la derecha es más reducido. Las piernas de los 
“Wari-Willkas”” se comunican entre si por el lado de 
atrás con una ancha faja blanca. Cualquiera, sin ser 
experto en la materia, puede, como en la plancha 
VII. a. descifrar el ideograma que ostenta este ti- 
miaterio, que es, a grosso modo, la función de la “lu- 
na” y “el sol.” Por el aspecto general del hierograma, 
se advierte que el papel de la “luna,” en la mitología 
de esos pueblos en aquellos tiempos, era más impor- 
tante y más estimado que el del “sol.” Esta pieza 
pertenece al Instituto Tihuanacu de Antropología. 


Hiukaaña 2, XL. a. 


Esta pieza es una de las más significativas y de ma- 
yor suntuosidad en hechura que conocemos en el or- 
den de timiaterios. Pertenecía a la colección de Agus- 
tin de Rada. Tiene una altura de aproximadamente 
30 cms. y un diámetro en la parte superior de más o 
menos 23 cms. Su borde también está ondulado y en- 
cima del asa se nota la cola estilizada-plástica de un 
felino, que al centro tiene un hueco, por el cual “la 
oficiante” soplaba la llama para el incienso. Este 
recipiente es de forma mucho más esbelta que el an- 
teriormente descrito y su color terracota es más obs- 
curo, El engobe aplicado antes de la cocción, es me- 
jor y está uniformemente pulido. Sirvió de fondo 
adecuado para el dibujo de la “ideografía compues- 
ta,” que presenta principalmente, como en el ante- 
rior, imágenes de Puma y de Wari-Willka. En el 
borde se halla muy bien modelada la cabeza del fe- 
lino, por debajo del cual se advierte, sobre fondo 
negro, un círculo amarillo, “la luna.” A ambos la- 
dos de la luna, como radiando de la cabeza del puma, 
se observan dos cabezas de cóndor hembra con picos 
blancos y largos cuellos. Delante del pico izquierdo 
se halla un dibujo cruciforme amarillo y al otro lado 
un diseño formado por dos líneas cruzadas en forma 
de X. Ambos seguramente tienen que ver, hasta cier- 
to punto, con los signos “tierra” y “cielo” sintetiza- 
dos dentro de la función de alumbrarse la tierra o 
el cielo con la luz lunar. Debajo del ideograma des- 
crito se nota un cuadro grande que ostenta el ideo- 
grama del wari-willka, del que cuelga, de un grueso 
bozal, un disco blanco con un círculo negro al cen- 
tro que no es otra cosa que el “sol.” El aspecto de 
la cara de este animal es de perfecta mansedumbre 
y sobre su cabeza se halla una bien dibujada coro- 
nación por debajo de la cual, a ambos lados y tam- 
bién sobre un fondo negro, se nota un círculo blanco. 
Debajo de la barriga amarilla del animal estilizado se 
halla una “cruz negra.” Los pies del diseño de este 
animal simbólico exhiben sólo tres dedos y por de- 
trás del posterior radía, hacia arriba, una cabecita de 
cóndor. Por delante del cuadrúpedo se ve en un pe- 
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ideographic depiction of the “Wari-Willka.” In the 
background are stylized feet of the animal, the heels 
indicated by means of a drawing in the form of a 
Female Condor Head. In front, they are trisculate. 
From the fore feet of both animals, which also have 
three hoofs, four heads of female condors extend 
forward and upward as though to indicate that they 
are receiving lunar light. Since these quadrupeds do 
not have white discs (the sun) hanging from their 
necks, in the manner to which we are acusstomed, 
this compound ideograph represents a new concep- 
tion. On the bodies of the quadrupeds, we see the 
well known Undulatory Movement of the Body Sing. 
Above the head, there is a crowning portion com- 
posed of two Female Condors. The receptacle is about 
40 cm. high and is one of the largest that we know. 


Kiukaaña 5, Plate XLI a, 


This piece belongs to the Diez de Medina Collec- 
tion and is over 30 cm, high. lts form is different 
from those already described. Instead of a large ves- 
sel, as in the case of the others, this shows the puma 
itself in crude form but with a hollow body, since 
it served as a chamber for coals. The feline's body 
connects with the mouth by means of the hollow 
neck, so that the smoke of the incense could go out 
through it. As an external drawing, four condor 
heads with long necks extend below the feline” shead. 
They stretch parallel to the sides of the sling which 
hangs from the quadrupeds neck, and on the end of 
which there is a yellow disc representing the moon. 
Here we do not find depicted, as on some ceramic 
pieces of this kind, the other quadruped, the “Wari- 
Willka,” wearing the emblem of the sun. Rather, this 
sun (Star Sign), in the form of white circles, is seen 
at the side of the condor heads and above and below 
the Staircase Signs. At the sides of the moon there 
are large Staircase Signs; in the center and under- 
neath the moon there is a circle (Star) representing 
some position of the sun, or in other words a princi- 
pal lower symbol. 

Ín addition to these Staircase Signs, there are two 
squares with black bands, and in the center a thick, 
black line like a sausage; each square in turn is sur- 
rounded by ten black circles with small black points 
inside and out. On the bottom, on both sides of the 
vertical axis of the receptacle, one sees the front feet 
of the animal in relief. These are each surrounded 
on the upper part by a semilunar drawing, divided 
into four parts. Each of the resulting squares has a 
black circle with a point of the same color in the 
center. The thick tail, which it turned down, has four 
white, horizontal bands on it. 


Hiukaaña 6, Plate XLI A a. b. c. 


The piece which we are about to describe briefly 
is similar in form to the one described under Plate 
ALI a. This receptacle is also hollow, but in the 
central, fat-bellied part there is a small hole at each 
side, which was used for blowing and to encourage 
the charcoal fire. The puma head is very interesting. 
On each side, in place of a condor, this shows a fish 
head painted on a shield, which indicated the posi- 
tion of the ear. Another interesting detail is that 
the piece does not have a large Moon Sign hanging 
Írom the neck, as is usually the case. Instead of this 
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queño cuadro una línea meándrica que ostenta en sus 
intersticios seis pequeños dibujos trianguliformes. 
Por debajo de los pies de los Wari-Willkas, en un cua- 
dro longitudinal, se hallan signos escalonados con las 
volutas estilizadas por medio de líneas no curvadas. 
Tanto la parte superior del recipiente como el resto 
de la superficie, con la cola y el asa, se hallan orna= 
mentadas con rayas blancas. 


Hiukaaña 3, Plancha XL. b. 


También este timiaterio pertenece a la colección de 
Agustin de Rada. Tiene una altura de 30 cms. aproxi- 
madamente y es bastante parecido al anteriormente 
descrito en la plancha XL. a. La cabeza del felino 
con “ojos alados” está perfectamente modelada y un 
disco amarillo se halla por debajo del cuello, de cuyos 
lados radían hacia la derecha y por la izquierda, des- 
de largos cuellos, cabezas de cóndor hembra con pico 
blanco. Donde las cabezas se reúnen con el cuello se 
hallan signos “movimiento de cuello.” Por delante 
de las cabezas descritas se advierten dos pequeños 
cuadros que se hallan cruzados con rayas amarillas 
y en cuyos intersticios se notan cuatro signos “astro.” 
Por debajo de cada uno de estos signos se hallan 
cuadros longitudinales que a su vez llevan en su cen- 
tro una línea meándrica de color amarillo. En sus 
intersticios se encuentran signos escalonados. El pa- 
ño grande al centro, por debajo del disco “luna,” 
ostenta la ideografía del Wari-Willka en color ama- 
rillo, y por debajo de la boca le cuelga, finalizando 
en un amplio bozal, el disco blanco con otro, negro 
interno, que representa el “sol.” Sobre el cuello del 
animal se nota un disco “movimiento de cuello” y 
sobre el cuerpo el conocido signo “movimiento on- 
dulatorio del cuerpo” en forma de “S” blanca. La 
cola está doblada en forma de “S” horizontal sobre la 
espalda. Pero lo más interesante en este ideograma 
es que los pies del animal, en vez de ser tripartitos 
como en los recipientes anteriormente descritos, son 
bifidos. En todo lo largo, por debajo de la ideografía 
combinada que acabamos de describir, se ve un cua- 
dro alargado en cuyo interior se hallan pintados en 
color blanco, dos signos escalonados con la voluta es- 
tilizada en forma cuadrangular. Suponemos que este 
ideograma habla por sí mismo y no se necesita que 
digamos que se trata de una demostración de la fun- 
ción del Puma como trabán de la luna, y de la del wa- 
ri-willka, como trabán del sol, 


Hiukaaña 4, Plancha XL. c. 


Otra magnífica Hiukaaña que pertenece a la colec- 
ción de Diez de Medina es la representada en esta fi- 
gura. Á pesar de que muestra ideografías semejan- 
tes a las anteriormente descritas, sus detalles son muy 
distintos, de modo que puede creerse que se trata de 
otra clase de estilización, por los motivos que expon- 
dremos en seguida. En el borde se ve nuevamente 
la cabeza de Puma cuyos ojos alados concluyen, al 
parecer, en cabeza de wari-willka. De esta cabeza plás- 
tica de felino cuelga, de un ancho bozal, en forma de 
“EJ” acostada, un gran disco amarillo —la luna— 
bordeado con línea negra. Al centro ostenta una fi- 
gura igualmente negra. A ambos lados, casi como 
adorando la luna, se ven dos cuadrúpedos en actitud 
de correr hacia ella. Estos tieren una composicion 
distinta a la corriente ideografía de wari-willka. En 
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we see a vertical, undulated line, in the interstices 
of which there are Star Signs, of which five can still 
be distinguished. The fore feet have only three toes. 
The piece belongs to the Diez de Medina Collection. 


Hiukaaña 7, Plate XLI B a. 


This is a photograph of a hiukaaña similar to the 
one just decribed. Owing to its great age, the details 
are effaced and nothing can be seen of the symbolic 
decoration. A very typical detail is a small shield 
in the place where the ears should be, but we do not 
know what significance this had during its time. 


Hiukaaña 8, Plate XLI b. 


This is a small hiulcaaña belonging to a private col- 
lection in La Paz. It is about 15 cm. high and 25 
cm. long. In this piece, the feet of the puma, as can 
be seen from the little schematic drawing at the side, 
are now depicted in somewhat more realistic form 
than those previously described. The small handles 
on the edge of the receptacle contain holes which 
possibly were used to blow the fire or to attach de- 
corative ribbons. 1t can be seen that the principal 
part of the ideosymbolic design consists of a plastic 
puma head, from which four female condor heads 
hang inside the long necks. At each side of these 
we see a yellow section, inside of which is a rec- 
tangle with three circles on the lower part and nine 
outside, making a total of twelue. We presume that 
this drawing has some connection with the phases 
of the moon. In front we see the feet drawn with 
four toes. 


_P_ 


HIUKAAÑA WITH PLASTIC “WARI-WILLKA” 
HEAD 


This kind of thymiateria is extremely rare, as we 
indicated at the beginning of the chapter dealing 
with these ceramic pieces. 


Hiukaaña 9, Plate XLI C. a. b. 


This piece is representative of that tye of hiulkaa- 
ña with a bulky body; the base, somewhat wider, 
shows the bipartite foot of a diurnal animal. The 
fang, curved in the form of a sickle in the inner part 
of the mouth, was lost when the piece was recon- 
structed. In the plastic depiction of the head, the 
nose is very typical. The origin and morphological 
conformation of this piece may be studied in the 
Toxodon skull excavated by the author on the bank 
of the Desaguadero River. The upper part of this 
head also has the typical form of the conventionalized 
animal that we are considering, now located in the 
National Museum of La Paz. Beneath the ears and 
winding about the head, there is a border in high 
relief, which probably had the same meaning as the 
shield on the puma heads of some of the thymiate- 
ria?” Beneath the neck hangs a sling with disc, the 
sun, and from it there extend female condor heads 


22 Perhaps this stands for the sense of hearmg of the quadruped. 


los pies traseros del animal, estilizados, se denotan 
los talones por medio de un dibujo en forma de ca- 
beza de cóndor hembra. Por delante son trisulcos. 
De las manos de ambos animales, que también .os- 
tentan tres uñas, radían por delante y hacia arriba 
cuatro cabezas de cóndor hembra como para demos- 
trar que reciben la “luz lunar.” Ya que.a estos cua- 
drúpedos no les cuelgan los discos blancos (el sol) al 
cuello, como estamos acostumbrados a ver, esta ideo- 
grafía compuesta representa una nueva concepción. 
Sobre el cuerpo de los citados cuadrúpedos se ad- 
vierte el conocido signo “movimiento ondulatorio del 
cuerpo.” Por encima de la cabeza, se puede observar 
una coronación, compuesta de dos cóndores hembras. 
El recipiente tiene una altura aproximada de 40 cms. 
y constituye una de las mayores que conocemos. 


Hiukaaña 5, Plancha XII. a. 


Esta pieza pertenece a la colección Diez de Medi- 
na y tiene una altura que pasa de los 30 cms. Su 
forma es distinta de las otras descritas. Representa, 
en vez de una vasija grande, como las otras, al mis- 
mo Puma en forma tosca pero con el cuerpo hueco 
ya que ha servido como hornilla para la brasa del 
carbón. El cuerpo del felino está comunicado por 
medio del cuello hueco con la cabeza, con el propósito 
de que el pesado humo del incienso pudiera salir por 
la boca. Como dibujo externo, radian por debajo de 
la cabeza del felino, cuatro testas de cóndores con 
largos cuellos. Se extienden paralelamente a los la- 
dos del bozal que cuelga del cuello de este cuadrúpedo 
y que en su extremo sostiene un disco amarillo que 
representa “la luna.” Ya no se halla representado 
sobre el cuerpo, como en ceramios de este orden, el 
otro cuadrúpedo, el wari-willka, con el emblema del 
sol. Más bien este sol (signo astro), en forma de 
circulo blanco, se presenta tanto al lado de las cabe- 
zas de cóndores, como por encima y por debajo de los 
signos escalonados, que se hallan a ambos lados de 
las cabezas de cóndores radiantes. 

A los lados de la luna se notan dos grandes sig- 
nos escalonados; y al centro y situado por debajo de 
la luna, se ve un círculo (“astro”) que representa 
allí alguna posición del sol, podríamos decir como 
simbolo: principal-inferior. Además de estos signos 
escalonados que acabamos de citar, se notan a ambos 
lados de ellos, dos cuadros de rayas negras y, en el 
centro, una linea gruesa negra, de forma ovaloide 
alargada, circundado a su vez cada uno por 10 círcu- 
los de color negro y pequeños puntos también negros 
interior y exteriormente. En la base, a ambos lados 
del eje vertical del recipiente, se encuentran, situadas 
en forma de relieve las manos del animal, las que 
a su vez estan circundadas cada una en la parte su- 
perior por un dibujo semi-lunar, dividido en cuatro, 
de los cuales cada cuadro ostenta un círculo negro 
con un punto del mismo color en su centro. La grue- 
sa cola que se halla torcida hacia abajo ostenta cua- 
tro rayas blancas horizontales. 


Hiukaaña 6, Plancha XLI. b. 


, Esta pieza representa el animal casi completo. Es- 
ta cubierto en su exterior con pares de círculos que 
suponemos significan la piel atigrada del jaguar. El 
asa se halla debajo de la cola. La pieza pertenece al 
Instituto Tihuanacu. 


CERAMICS OF THE 


from long necks. On the upper part, at each side of 
the belly, there is a tripartite Staircase Sign, from 
which Wing Sings stretch upward. A face hangs be- 
low this sign. Farther down one notes the bifid for- 
mation of the feet, and from each of these the head 
of a female condor stretches upward. Likewise, a 
female condor head extends from each one toward 
the rear. The bifid hind feet are also indicated. This 
thymiaterium is fashioned from a black slab which is 
so colored by the great quantity of lime contained in 
the clay before the baking. The figures we have just 
described were carved with a sharp instrument after 
the baking. The reliefs are filled with red ochre and 
white mastic. The handle is located beneath the tail. 
This piece was also to be used for incense offerings 
in honor of the sun. lt is the property of F. Buck. 
It is some 40 cm. long and 30 cm. high. 


Hiukaña 10, Plate XLI D a. b. 


This hiukaaña formerly belonged to the National 
Museum of La Paz and was given by the Bolivian 
government, as an act of courtesy, to Dr. Estanislao 
Ceballos, famous Argentine politician. 1t is made of 
baked clay of the kind commonly used in the cera- 
mics so far described. The head is rather well pre- 
served and reveals the anatomical form of the Toxo- 
don, especially in the curved teeth. A great white 
disc, the sun, hangs from the neck, and there are 
some female condor heads at each side. On both sides 
of the body there are white vertical bands, and each 
of these has four crosses in the center; Star Signs 
are drawn in the interstices. From the fore feet it 
can be seen that this is also a bifid. 


Head of Hiukaaña Plate XLEl D. c. d. 


Here we reproduce the head piece of a thymiate- 
rium used for offerings to the sun. This fragment 
is now in the National Museum of La Paz, but un- 
fortunately the body is lacking. The anatomical form 
is similar to the Toxodon Posnanskii located in the 
same museum, and which was classified and descri- 
bed by Dr. Manuel Liendo, head of the Paleontolo- 
gical Section of that institution. 


«y a Q PES 
CERAMICS WHITH HUMAN FIGURES 
Ceramic 1, Plate XLl E. a. b. 


In Plate XLI E. a. b. we reproduce a rather intere- 
sting piece excavated in Tihuanacu, belonging to the 
collection of Jacinto Jijón y Caamaño of Ecuador- 1t 
is shown in a front and rear view. Unfortunately, ti- 
me has had an effect on the piece and, as can be 
seen in the illustration, the surface has begun to 
peel off. This is a hollow human figure which at 
one time possibly had a base beneath the feet so 
that it could stand erect. Though the anthropologi- 
cal type is obviously that of an individual of the Ne- 
groid race, it was apparently not the intention of 
the maker to reproduce such a type. Had such been 
the case, the hands and face would have been black, 
or the piece would have been made of a calcareous 
clay that would have become black after being ba- 


A e 

= e. » La = 

pu a ty Pe 
N ye 


THIRD PERIOD OS S/ 


Cabeza de Puma (Tihuanacu), Plancha XLI. c. 


Esta pieza pertenece también al Instituto Tihuana- 
cu y representa una “cabeza de Puma” hallada en 
Tihuanacu, pero cuya Hiukaaña, de tamaño muy gran- 
de, estaba totalmente destruida y ya no permitía la 
reconstrucción. 


Hiukaaña Y, (blanco-negro) Plancha XLI. A. a. b. c. 


De una forma semejante a la que acabamos de des- 
cribir en la figura Plancha XLI. a. es esta de la que 
nos ocuparemos en unas pocas líneas, en seguida. Es- 
te recipiente, asimismo es hueco, pero al centro tie- 
ne en la parte barriguda a cada lado un pequeño 
hueco, que ha servido para soplar, con el objeto de 
avivar el fuego del carbón de leña. Interesante es 
la cabeza del puma la cual a ambos lados, en lugar 
de cóndor, lleva cabeza de pez, pintada sobre un pe- 
queño escudillo que indica la posición de cada oreja. 
Otra cosa extraordinaria que se ve en esta pieza es 
que ya no le cuelga del cuello el signo “luna” en 
gran tamaño como estamos acostumbrados a ver, si- 
no que en su lugar se nota una linea ondulada ver- 
tical, en cuyos intersticios se hallan signos “astro,” 
de los cuales aún se distinguen cinco. Las manos os- 
tentan sólo tres dedos. La pieza pertenece a la co- 
lección Diez de Medina. 


Hiukaaña 8, Plancha XLI. B. a. 


Es esta figura la fotografía de una hiukaaña seme- 
jante a la anteriormente descrita. Por lo vieja que 
es, están borrados los detalles y ya no se distingue 
nada del decorado simbólico. Cosa muy típica es un 
escudillo en el sitio donde debian hallarse las orejas, 
lo que no sabemos qué significado tuvo en su época. 


Hiukaaña 9, Plancha XLI. B. b. 


Es ésta una pequeña Hiukaaña perteneciente a una c 
colección particular de La Paz. Tiene cerca de 15 
cms. de alto y 25 cms. de largo. Los pies del puma, 
ya están marcados en forma algo más realista que 
los anteriormente descritos. Las pequeñas orejas so- 
bre el borde del recipiente tienen agujeros que posi- 
blemente tuvieron el objeto de ser utilizados para 
soplar el fuego o para colgar cintas decorativas. En 
lo que se refiere al diseño ideosimbólico se nota co- 
mo parte capital, una cabeza plástica de puma, del 
cual cuelgan, al final de largos cuellos, cuatro cabe- 
zas de cóndor hembra. A cada lado de ellas se halla 
un cuadro amarillo, en el interior de cada uno de los 
cuales, hay un rectángulo que en su parte inferior lle- 
va tres círculos y fuera de él nueve haciendo un to- 
tal de 12. Suponemos que este dibujo tiene alguna 
relación con las fases de la luna, durante el año. 
Por delante se ven marcadas las manos, con cuatro 


dedos. 
_P— 


Hiukaaña con cabeza plástica de Wari-Willka.— 
Esta clase de timiaterios es sumamente rara. como 
hemos indicado al principio del capítulo que trata 
de estos ceramios. 
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ked. In addition, it does not show the pronounced 
mandibular prognathism of that race. On the basis 
of the short nose and the eyes, which show a very 
pronounced interorbital space, it seems that an at- 
tempt was made to depict an Arawak type of the 
people. The figure is dressed, and a band is seen 
around the waist. The hands are resting on the sto- 
mach, and there is something like a cap on the head. 
The strange thing in this instance, and one not seen 
before in Tihuanacu, is a sort of guard to protect 
the nape of the neck and the back from the intense 
heat. Several white points, which probably indicated 
some kind of collar, surround the neck, and these sa- 
me white points can be seen on the waist an the 
hips. Broken as it is, the figure is about 25 cm. high 
and has a maximum width of 11 Ya cm. 


Ceramic 2, Plate XII E. E. a. bd. 


This piece is only the upper part of a huacolla. It 
is about 18 cm. high and belongs to the Ethnographic 
Museum of Munich. The globular part of the pitcher 
begins where the feet should have been and, to jud- 
ge from the upper part, the whole piece must have 
been some 60 cm. high. The face is rather crudely 
made and the arms are folded on the chest. Perhaps 
these held a keru before the piece was destroyed. On 
the bulging part there are two bands composed of 
abbreviated and Sky Signs with a volute, and in the 
rear a plait of hair hangs down. Earth and Sky Signs 
with a volute, and in the rear a plait of hair hangs 
down. 


—_R 
CERAMIC 83, Plate XLI E. E. c. d. 


In our opinion, this piece, which we reproduced 
years ago in our work El signo escalonado, represents 
a khuepa or phututu and is not, as we believed be- 
fore, a funnel type vase for libatory offerings to 
“Mother Earth.” It was unquestionably used to pro- 
duce sounds or signals, as is shown by comparison 
with and identical piece held by the trumpeter stand- 
ing on the sun among the ideographs on the frieze 
of the Sun Door in Tihuanacu. In the latter case the 
trumpeter is giving the signal of the solstice. (Vol. 
I, Pl. LIT). On one side of this ceramic there is a 
small handle through which a cord could be passed; 
in front there is a solar face surrounded with an 
aureola, and this is resting on a Staircase Sign. 


a - 


Up to this point we have discussed only those ce- 
ramics found in Tihuanacu itself, In the following 
section we shall consider the ones influenced by Ti- 
huanacu, or those modified by a Tihuanacu substra- 
tum in other parts of bolivia. In the accompanying, 
small, explanatory sketch the reader can see the lo- 
O of the places where the different pieces were 

ound. 


Hiukaaña 10, Plancha XII. C. a. b. 


Esta es una pieza del tipo de la Hiukaaña de cuer- 
po abultado, cuya base, algo más ancha, ostenta la 
mano bipartita de animal “diurno.” El colmillo, cur- 
vado en forma de “hoz” en la parte interna de la 
boca, se había perdido al reconstruir esta pieza. En 
la presentación plástica de la cabeza, la nariz es muy 
típica y bien puede estudiarse su origen y conforma- 
ción morfológica en un cráneo de Toxodón excavado 
por el autor en la margen del Río Desaguadero. La 
parte superior de la citada cabeza tiene también la 
forma tipica del fósil de que tratamos, que se halla 
en el Museo Nacional de La Paz. Por debajo de las 
orejas, dando vuelta a la cabeza, se advierte un bor- 
de en alto relieve que tendrá el mismo significado 
que el escudillo que ostentan las cabezas de puma 
en algunos de los timiaterios.?? Bajo el cuello cuelga 
un bozal con un disco blanco (“el sol”) y alrededor 
de él radían, de largos cuellos, cabezas de “cóndor 
hembra.” En la parte superior, a ambos lados de la 
barriga, se advierte un “signo escalonado tripartito,” 
del cual salen hacia arriba, signos “ala.” Por de- 
bajo de este mismo signo cuelga una cara. Más abajo 
se nota la formación bifida de las manos, de cada una 
de las cuales se extiende hacia arriba la cabeza de un 
cóndor hembra. Igualmente radía de ellos hacia atrás 
una cabeza de “cóndor hembra.” Los pies bifidos tra- 
seros también se hallan marcados. El material de que 
está compuesto este timiaterio es una losa negra que 
ostenta este color debido a la gran cantidad de cal 
que tuvo la arcilla antes de la cocción. Las figuras 
que acabamos de describir están grabadas posterior- 
mente a la cocción con un instrumento afilado. Es- 
tos relieves se hallan rellenados con ocre colorado y 
masilla blanca. El asa está situada por debajo de 
la cola. Esta pieza estaba destinada igualmente para 
la ofrenda oblatoria de incienso, pero en prez al sal. 
La pieza pertenece a la colección de F. Buck. Su 
largo es de aproximadamente 40 cms. y su alto de 
30 cms. 


Hiukaaña 11, Plancha XLI. D. a. b- 


Esta pieza pertenecía antiguamente al Museo Na- 
cional y fué regalada por el gobierno boliviano, co- 
mo un acto de cortesía, al Dr. Estanislao Ceballos, 
notable político argentino. Es de arcilla cocida de la 
clase corriente de cerámicas que hemos descrito has- 
ta ahora. La cabeza empero está bastante bien con- 
servada y se puede observar la forma anatómica del 
toxodón, especialmente los dientes curvados. Del cue- 
llo le cuelga un gran disco blanco, el sol, y algunas 
cabezas de cóndor hembra a ambos lados. A los dos 
lados del cuerpo se notan fajas verticales blancas, que 
en el medio llevan cada una cuatro cruces en cuyos 
intersticios se hallan diseñados signos “astro.” En 
las manos se nota que también es bífido. 


Cabeza de Hiukaaña, Plancha XLI. D. c. d. 


La que reproducimos es la pieza capital de un ti- 
miaterio para ofrendas oblatorias al “sol.” Este frag- 
mento se halla actualmente en el Museo Nacional de 
La Paz, pero, lamentablemente, lo falta el cuerpo. La 
forma anatómica es semejante al cráneo del Toxodón 


22 Quizás significa el sentido auditivo del cuadrúpedo, o facultad de oir. 
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Posnanskii, existente en el Museo Nacional de La 
Paz, que fué clasificado y descrito por el Dr. Manuel 
Liendo, jefe de la Sección de Paleontología del cita- 
do plantel. 


—Q— 
CERAMICA CON FIGURAS HUMANAS 
Cerámica 1, Plancha XLI. E. a. b. 


Una pieza bastante interesante que fué excavada 
en Tihuanacu, y que pertenece a la colección Jacin- 
to Jijón y Caamaño, del Ecuador, es la que repro- 
ducimos, por delante y por detrás, en la Plancha XLI. 
E. a. b. Lamentablemente, el tiempo ha hecho sen- 
tir su irresistible acción sobre ella y, como se nota en 
la ilustración, ya se estaba descascarando. Se trata 
de una figura humana hueca que posiblemente ha 
tenido por debajo de los pies, alguna base para po- 
der pararla. A pesar de que el tipo antropológico 
es a primera vista el de un individuo de raza negroi- 
de, no debe haber sido la intención del autor de la 
pieza reproducir un tipo de este orden, ya que en 
este caso la cara y las manos hubieran tenido este 
color sobre la misma pieza, o se hubiera buscado una 
arcilla calcárea que después de la cocción tomara el 
color negro. Además no muestra el fuerte progna- 
tismo mandibular de aquella raza. Conforme a la 
nariz corta y a los ojos con distancia interorbitaria 
muy pronunciada, parece que se trató de reproducir 
un tipo Aruwak del pueblo. La figura se halla ves- 
tida, y una faja abarca su cintura. Las manos esta- 
ban puestas sobre la barriga. La cabeza ostenta algo 
como un gorro. Lo extraño en este caso y no visto has- 
ta ahora en Tihuanacu, es algo parecido a un guarda- 
nuca para proteger el pescuezo y la espalda del fuer- 
te calor. Unos puntos blancos, que indicarían algún 
collar, circundan el cuello, y estos mismos puntos 
blancos se notan sobre el cinturón y sobre las cade- 
ras. Así fragmentado, tiene la figura un alto de 25 
cms. y un ancho máximo de 111% cms. 


Cerámica 2, Plancha XLI. EE. a. b. 


Esta pieza constituye únicamente la parte supe- 
rior de una Huakolla. Su tamaño es aproximadamen- 


te de 18 cms. y pertenece al Museo Etnográfico de 
Munich. Donde debían haber estado los ples, comen- 
zaba la parte globular del cántaro, que juzgando por 
la parte superior, suponemos tuvo como -60.ems.: de 
altura. La cara es de hechura bastante tosca y los 
brazos están cruzados sobre el pecho. Posiblemente 
sostenía un Keru antes de ser destruida la pieza. 
Sobre la parte barriguda se notan dos fájas com- 
puestas de signos sintetizados de “cielo” y “tierra” 
con voluta, y por detrás le cuelga una trenza de pelo. 


—R=— 


Cerámica 3, Plancha XLI, EE. c. d. 


Según nuestro criterio esta pieza, que hemos publi- 
cado hace años en el “Signo Escalonado,” representa 
una “khuepa” o “phututu” y no es solamente, como 
antes habiamos creido, un vaso embudo para ofren- 
das libatorias a la madre tierra. Ha servido induda- 
blemente para producir sonidos o señales, como se 
puede ver en una idéntica pieza que tiene delante de 
la boca, el corneta de las figuras humanas que se 
hallan paradas sobre el sol, en las ideografías res- 
pectivas del friso de la Puerta del Sol de Tihuana- 
cu, que da la señal del solsticio. (Plancha LH del 
primer tomo). De un lado tiene una pequeña asa 
para pasar una cuerda y por delante se puede ver una 
“cara solar” circundada por una aureola, que está apo- 
yada sobre un signo escalonado. 


E 


Hasta ahora nos hemos ocupado únicamente de ce- 
ramios hallados en el mismo Tihuanacu. En el capi- 
tulo que sigue, trataremos de los ceramios influen- 
ciados por Tihuanacu o los que tienen contingencia 
con un “substratum Tihuanacu” en el resto de Bo- 
livia. En un pequeño croquis informativo que se ha- 
lla junto con el cuadro: Radiación de la cultura de 
Tihuanacu (Plancha 2), se nota la situación de los 
lugares donde se hallaron las diferentes piezas que en 
seguida describiremos. 





CHAPTER V 
Ao 


DEPARTMENT OF LA PAZ 
REGION OF LAKE TITICACA, ISLANDS OF 
THE SUN AND MOON, PARITI, 
QUEHUAYA, COPACABANA 


Island of the Sun 
Keru 1, Plate XLII a. 


This keru shows rather crude workmanship and has 
the form of an inverted bell. As can be seen from 
the illustration, it does not have the very esthetic 
curve seen in the lerus from Tihuanacu. lt is deco- 
rated on the upper part and it is a relatively per- 
fect imitation of the ancient Tihuanacu style. It 
was found in a tomb on the Island of the Sun where 
were remains of constructions in polygonal techni- 
que, a technique which we have designated ast that 
of Cuzco. The North American, Adolph Bandelier, 
who carried out long investigations on the islands 
of Lake Titicaca, calls this kind of tombs chullpas, 
thus distinguishing them from the more modern ones 
which he calls incaicos. To again consider the de- 
coration, we see six black Staircase Signs on the up- 
per band, and these have white Star Signs in their 
centers. On the part corresponding to the upper row 
we also see six inverted Staircase Signs, which are 
black only in the typical stepped part of the design. 
Likewise, in the interior of each one there are three 
white circles (Stars). As one studies these designs, 
he can see that something still remains of the mytho- 
logical ideas connected with the cosmology of the 
people's forebears. Below this section appear five 
“Wari-Willka” heads, which stand out against a whi- 
te background. This piece belongs to the “Tihuanacu 
Institute of Anthropology.” 


Keru 2, Plate XLIT b. 


The configuration of this ceramic is also crude, as 
in the case of the piece just Jescribed, but its figures 
are rather similar to those found in the ancient sym- 
bolical writing of Tihuanacu. On the upper part there 
is a band composed of Staircase Signs which, howe- 
ver, has but a single volute for the two stairs. On 
the lower band, there are two stylized animals which 
we presume are “Wari-Willkas,” which have a lar- 
ge Movement Sign on their bodies. The front and 
hind feet have four toes, and above the body there 
is something like a wing. On the basis of our des- 
cription, this could be classified as characteristic of 
Tihuanacu, or as a derivation of the style of Tihua- 
nacu. 


Keru 3, Plate XLII c. 


This piece belongs to the British Museum, which 
acquired it in the year 1828 from Earl Dudley. At 
the time the gift was made it was established that it 
came from the Island of the Sun. Here again the 
form and designs are crude. On the upper band the- 
re is something that resembles two stylized faces; 
inside and out of these one observes Movement signs 
in the form of an “S.” 1t could be presumed that a 


CAPITULO V 
a 


DEPARTAMENTO DE LA PAZ, 
REGIÓN DEL LAGO TITICACA, ISLAS DEL SOL, 
DE LA LUNA, PARITI, QUEHUAYA, 
COPACABANA 


Isla del Sol 
Keru 1, Plancha XLIT. a. 


El keru que presentamos es de hechura tosca y de 
forma cimbaloide volcada. Como se advierte, no os- 
tenta aquella curva tan estética de los kerus de Ti- 
huanacu. Está decorado en la parte superior, y cons- 
tituye, relativamente, una perfecta imitación del an- 
tiguo estilo Tihuanacu, ya que fué encontrado en un 
entierro de un lugar de la Isla del Sol donde había 
restos de construcciones en técnica polígona, la que 
hemos clasificado de técnica cuzqueña. Á esta clase 
de entierros, el explorador norteamericano Adolfo 
Bandellier, que trabajó largo tiempo en las islas del 
Titicaca, los denomina “chullpas” diferenciándolos asi 
de los entierros más modernos a los que llama “in- 
caicos.”” Volviendo a lo que se refiere al decorado, 
vemos en la franja superior seis “signos escalonados” 
de color negro, que ostentan en su centro signos 
blancos “astro.” En la parte correspondiente de la fi- 
la de arriba, se notan, igualmente, seis “signos esca- 
lonados” invertidos que sólo tienen el color negro en 
el característico dibujo escalonado. También en el 
interior de cada uno, se advierten tres círculos blan- 
cos (astro). Se observa al estudiar esos diseños, que 
aún queda algo de las ideas mitológicas referentes a 
la cosmología de sus antepasados. Por debajo de la 
sección descrita se aprecian cinco cabezas de wari- 
willka, que se destacan sobre un fondo blanco. La 
pieza pertenece al Instituto Tihuanacu. 


Keru 2, Plancha XLIT. b. 


La configuración de este ceramio es igualmente tos- 
ca al igual que la pieza anteriormente descrita, y 
sus figuras son bastante parecidas a las antiguas sim- 
bolografías de Tihuanacu. En la parte de arriba se 
nota una franja compuesta con el “signo escalonado” 
que tiene, empero, una sola voluta común para las 
dos escaleras. En la franja de abajo se ven dos ani- 
males estilizados que suponemos son wari-willkas, y 
que ostentan un gran signo “movimiento” sobre el 
cuerpo. Los pies y las manos muestran cuatro de- 
dos y encima del cuerpo se ve algo que parece un 
ala. Por lo que acabamos de anotar, lo clasificaría- 
mos de Tihuanacoide, es decir, una decadencia del es- 
tilo Tihuanacu. 


Keru 3, Plancha XLIT. c. 


Esta pieza pertenece al British Museum en Lon- 
dres, al cual fué obsequiada en el año 1828 por Earl 
Dudley informando, al donarla, que procedía de la 
Isla del Sol. También la forma y los dibujos de ella 
son toscos. En la franja superior se nota algo pare- 
cido a dos caras estilizadas, dentro y fuera de las 
cuales se advierten signos “movimiento” en forma 
de “S.” Se podría suponer que una figura que radía 


CERAMICS FROM BOLIVIA 


figure extending toward the rear of the face is re- 
miniscent of a Condor Head. This drawing curves 
around the above mentioned Movement Sign. In the 
space between the faces there are four white cros- 
ses. Furthermore, it cannot be denied that the “S”s 
express some decadent stylization of the Earth and 
Sky Sign. On the lower band there are seven white 
crosses on a terra cotta background. 


Yuro 1, Plate XLII d. 


The illustration shows a small yuro found in a pla- 
ce not belonging to the period of the Inkario. On the 
upper band there are two groups of Staircase Signs 
in two different positions; in these the interior des- 
ing is black and the other yellow, and both are bor- 
dered with white lines. The lower band shows very 
primitive drawings of Staircase Signs with a volute, 
beside each of which there are two squares with ver- 
tical, undulating lines. 


Ceramic from the Island of the Sun, Plate XLIII a. 


The ceramic of Plate XLIII a. also decadent in form, 
comes from the same place on the Island of the Sun 
where keru No. 3 was found. lt was given to the 
British Museum in 1828 by Earl Dudley with the 
indication that it comes from a tomb on that island. 
lt has a handle on one side and in the center of the 
wide, decorated band one sees a drawing in the form 
of a “Z” as a principal figure. This, as we know, 
is an abbreviated design of Earth and Sky. There 
are four Star Signs in its interstices. At both sides 
of this picture there are Staircase Signs with white 
circles (Sun). Above the Staircase Signs there are 
small, cuneiform drawings which without doubt re- 
present the volute which we know from Tihuanacu. 
Each of two small Staircase Signs at the bottom su- 
rrounds a black circle with a white point in the 
middle which, in this position, means moon. 


Umaña 1, Plate XLIII b. 


On the outside the drawing consists of spirals (vo- 
lutes) from which undulating lines extend, and these 
are nothing more than Staircase Signs in an extre- 
mely decadent style. The piece belongs to the Eth- 
nographic Museum of Munich. 


a, 


Island of the Moon 
Urphu, Plate XLITI c. 


This is a fragment of a typical pitcher of special 
form which was called an urphu, which was used to 
hold the chicha prepared by the ñustas* during their 
festivals. On the upper band is the drawing of two 
chuspas?* (“bags for coca”) and beside them are bran- 
ches of cantuta (cantuta buxifolia inca.) The front 
surface between the two handles is interesting and 
typical. It has a dark bacground full of ridge-like 


28 Nustas was the designation for the virgins of the sun and the moon 
on the islands of Lake Titicaca. Nusu is an Aymara word which means 
that the vulva is still covered by the hymen. 

24 The author presented one of this type of chuspas, found in an an- 
ciert burial place in the region of Arica, to the Metropolitan Museum in 


New York City. 
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hacia atrás de la cara es a reminiscencia de 

cabeza de cóndor.” Este dibujo da vuelta al citado 
signo “movimiento.” En el espacio que se halla en- 
tre las caras se advierten, a cada lado de ellas, cua- 
tro cruces blancas. No se puede negar tampoco que 
las “S” expresan alguna estilización decadente del sig- 
no “tierra” y “cielo.” En la franja inferior, se no- 
tan, sobre un fondo terracota, siete cruces blancas. 
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Yuro 1, Plancha XL. d. 


Se ve en la ilustración, un pequeño Yuro hallado 
también en un sitio no perteneciente a la época del 
Inkario. En la franja de arriba, se advierten, en sus 
dos distintas posiciones, dos grupos de “signos esca- 
lonados,” de los cuales el diseño inferior es de color 
negro, y el otro de color amarillo, ambos bordeados 
con líneas blancas. La franja inferior ostenta dibu- 
jos muy primitivos de “signos escalonados” con vo- 
luta, al lado de cada una de las cuales se hallan dos 
cuadros con líneas onduladas verticales. 


Ceramio de la Isla del Sol. Plancha XLIII. a. 


Del mismo sitio en que fué encontrado el keru nú- 
mero 3, en la Isla del Sol, procede el ceramio de la 
plancha XLIII. a., que tiene igualmente forma deca- 
dente. Fué regalado al Museo Británico por Earl Dud- 
ley en 1828 con la indicación de que procede de una 
tumba de la expresada isla. De un lado ostenta un 
asa y al centro de la ancha franja decorada se nota, 
como figura capital, un dibujo en forma de “Z” que, 
como ya sabemos, es un diseño sintético de “tierra” 
y “cielo.” En sus intersticios, se pueden ver cuatro 
signos “astro.” A ambos lados de este cuadro, hay 
“Signos escalonados” con círculos blancos (el sol). 

Encima de los “signos escalonados” se advierten 
pequeños dibujos cuneiformes que, sin duda, signifi- 
carían la voluta que conocemos desde Tihuanacu. Ca- 
da uno de los dos pequeños “signos escalonados” que 
se hallan en la parte inferior contienen un circulo 
negro, con un punto blanco al medio, lo que en esta 
posición significa “luna.” 


Umaña 1, Plancha XLIII. b. 


El dibujo en la parte externa consiste en espirales 
(volutas) de las cuales radian líneas onduladas que 
no son otra cosa que “signos escalonados” extrema- 
damente decadentes. La pieza pertenece al Museo Et- 
nográfico de Munich, 


_B 
Isla de la Luna 
Urphu, Plancha XLIT. c. 


Es un resto de un típico cántaro de forma especial 
que denominaban “urphu” y usaban para guardar la 
“chicha,” que preparaban las ñustas?%3 en sus fiestas. 
En la franja superior se ve el dibujo de dos “chus- 
pas”? (escarcela para coca) y al lado de ellos se ven 


23 NÑustas era la designación para las vírgenes del Sol o de la Luna, 
en las islas del Titicaca. Ñusu es palabra aymara que significa que la 
vulva aún se halla tapada con el himen. 

24 El autor obsequió con una de esta clase de “chuspas,” hallada en 
un antiguo entierro de la región de Arica, al Museo Metropolitano de 


Nueva York. 
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lines. Almost in the center of these and at each side, 
we see two small squares from which three stylized 
ñustas, with the typical garments of that period, stand 
out against a cream-colored background. Coca bags 
hang on cords from their necks. Their faces are pain- 
ted with the reddish-violet juice of the nuñumayo?* 
fruit. In their right hands they hold branches of 
cantuta. In the middle of the receptacle there are 
several quadrangular figures standing on their points. 
These, just like the ridge-shaped lines, are reminis- 
cent of the Staircase Sign. In oder to judge what 
form this receptacle had, the reader may examine 
Plate XLITI A. a., which shows a small urphu found 
on the same island. 


Urphu from the Island of the Moon, Plate XLIII A a. 


This piece, like the one just described, has a small 
Puma Head in relief on the globular part of the re- 
ceptable. This served to support the cord with which 
the receptacle was carried on the back, as can be seen 
in Plate XLIT. A. b. 


—_Oo— 
COPACABANA 
Kaukchi, Plate XLITI d. 


The piece shown in Plate XLII d. is a beautiful one 
from the collection of Agustín de Rada. In its sym- 
bolical and decorative designs it is rather similar to 
the ceramics of Tihuanacu, although it is somewhat 
crude in form. lt was discovered in an ancient gra- 
ve on the hill of Copacabana, at the foot of which 
the famous sanctuary is located. 1t is some 30 cm. 
high and is almost cylindrical, since the upper part 
is only slightly wider than the base. A face similar 
to the central figure of the Sun Door of Tihuanacu 
appears as a main figure. This is surrounded by a 
frame, inside of which there are fifteen Earth and 
Sky Signs. Toward the outside one notes something 
like a superb radiance surrounding a solar face. This 
is made up of nineteen signs; these are composed of 
four black “Wari-Willka” heads extending from the 
main corners of the frame, and in the intermediate 
spaces there are two female condor heads of the 
same color, with twelve fish heads and a snail-like 
sign at the center and above the nose. The eyes are 
adorned with wings ending in fish heads. The figure 
we have described is above a Staircase Sign, at both 
sides of which “Waris-Willka” heads extend. Howe- 
ver, the most important thing within the Staircase 
Sign is a white Earth and Sky Sign on a white hack- 
ground. This is disguised by means of a dark brown 
line winding about the sign we have discussed above. 
Thus anyone not familiar with the ideographs of 
Tihuanacu would consider this meandrous sign to 
be the principal figure. At each side of these figures 
we see human faces with enormous noses and black 
hair. On one side there are three red and two ye- 
llow ones and on the other, three yellow and two 
red. In any event this receptacle reminds one most of 


25 A shrub which groms on the island and whose botanical name is 
solanum aureifolium. “The women smear the bitter juice of this fruit on 
their nipples when they wish to wean their children. Nuñumayo in the 
Aymare tongue is an expression which means “to forget the nipple”. 


ramas de “Cantuta” (cantuta Buxifolia inca). El pa- 
ño frontal entre las dos asas es interesante y típico. 
Representa un fondo obscuro lleno de líneas serrati- 
formes. Casi al medio de ellas se ven, a cada lado, 
dos pequeños cuadros en los cuales se destacan, de un 
fondo color crema, tres Ñustas*% estilizadas con su 
típica vestimenta de aquella época, de cuyos cuellos 
cuelgan, por medio de una cuerda, chuspas de coca. 
Sus caras están pintadas con el jugo cinzolin de la 
frutilla del Nuñumayo.? En la mano diestra sos- 
tienen ramas de “cantuta.” Al medio del recipiente 
se ven dibujadas unas figuras cuadrangulares, para- 
das de punta, las que son, igual que las líneas serra- 
tiformes, reminiscencias del “signo escalonado.” Para 
demostrar la forma que tuvo este recipiente, veremos 
en la Plancha XLITT. A. a. un pequeño “urphu” en- 
contrado en la misma isla. 


Urphu de la Isla de la Luna. Plancha XLUTI. A. a. 


Esta pieza, como la anteriormente descrita, osten- 
ta, sobre la parte globular del recipiente, una peque- 
ña “cabeza de puma,” en relieve. Sirvió en su época 
para sostener en alto y sin resbalarse, la cuerda con 
que se cargaba este recipiente a la espalda, en la for- 
ma en que se ve en plancha XLIII. A. b. 


0 —Ñ 
COPACABANA 
Kauchi, Plancha XLI. d. 


Una hermosa pieza que pertenecía a la colección 
de Agustín de Rada es la que reproducimos en la 
Plancha XLIII. d. En sus diseños simbólico-decorati- 
vos es bastante parecida a los ceramios de Tihuana- 
cu, aunque de forma bastante tosca. Esta pieza fué 
hallada en un antiguo entierro sobre el mismo cerro 
de Copacabana a cuyo pie se halla el famoso santua- 
rio. Tiene más o menos 30 cms. de alto y es Casi 
cilíndrica, ya que la parte superior es un poco más 
ancha que la base. Como figura capital se advierte 
una Cara semejante a la de la figura central de la 
Puerta del Sol de Tihuanacu. Se halla bordeada por 
un marco que en su parte interna lleva 15 signos “tie- 
rra” y “cielo.” Hacia el exterior se ve algo como un 
soberbio esplendor circundando una cara solar. Este 
se compone de 19 signos, de los cuales radían de las 
esquinas principales del marco, cuatro cabezas de wa- 
ri de color negro; y de los espacios intermedios, dos 
cabezas de cóndor hembra del mismo color, 12 cabe- 
zas de pez y un signo caracoliforme al centro y enci- 
ma de la nariz. Los ojos de la cara ostentan alas que 
concluyen en cabezas de pez. La figura descrita se 
halla sobre un signo escalonado a ambos lados del 
cual radían cabezas de wari. Sin embargo, lo más 
importante que hay dentro del “signo escalonado,” 
figurando sobre un fondo blanco, es un signo “tierra” 
y “cielo” de color blanco que está disfrazado por me- 
dio de una línea de color castaño oscuro y que da 
vueltas a este signo de que acabamos de tratar. Es 
así que cualquiera que no conociera bien las ideogra- 
fías de Tihuanacu opinaría que este signo meándrico 


25 Arbusto que crece en la isla y cuyo nombre botánico es solanum att- 
reifolium. Con el jugo amargo de esta frutilla untan las mujeres sus ma- 
milas, cuando desean destetar sus párvulos, “Nuñumayo” en la lengua 
aymara, es la expresión para: olvidar el “pezón”. 
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the great period of Tihuanacu. lt calls to mind a 
magnificent piece found a short time ago, broken in 
pieces, by Mr. Rumald Olson in the course of an ex- 
cavation on the Pacific coast in Pacheco, in the va- 
lley of Nasca. Both items come from a period which 
some people have designated as epigonal.?* 


—D-— 


WOODEN KERUS FROM THE ISLAND 
OF THE SUN 


Although these artifacts come from a period quite 
different from the archaic one of the Island of the 
Sun and Copacabana, we have included them in the 
description of the pieces from those regions. lt seems 
that the wooden kerus probably originated in some 
region 1í the Yungas: Possibly they were taken to 
the markets without any decoration and later artistic 
work was performed on their surfaces in the places 
where we find them now. They are made of various 
kinds of wood and there are even some of kolo. This 
is a tree which produces a very heavy wood and which 
in Brazil is called pao mulato, since, when it is cut, 
it shows the typical color of the mulatto's skin. This 
wood is extremely hard and it must have been a very 
difficult task to carve it with the primitive instru- 
ments of that period. There are others made of dark, 
hard wood from the many trees that grow in the 
Yungas of La Paz. In addition there are some of 
softer and lighter woods which, like cedar, are more 
easily carved but which do not withstand the rava- 
ges of time so well. Owing to the heat and the humi- 
dity, only insignificant remains of these vessels have 
been found in the Yungas. But in any event, they 
were of the same material and workmanship as those 
found in the lacustrine region. The technique em- 
ployed in their decoration is very interesting. First 
of all they indented the design, carving the outline 
and details of the figures, and then they filled the re- 
liefs with resins, moulded with metallic oxides of the 
many kinds found in the Andean mountain range 
of the northern and southern sections of Bolivia. 1t 
seems that this colored mastic was applied while hot 
with a hot bronze spatula. With this instrument the 
paste was pressed down and the surface of the recep- 
tacle made smooth. Among the kerus now in the co- 
llections of our Institute and the National Museum, 
there are some which, in certain details, show inlay- 
ings of light blue color, obtained by the use of a pas- 
te of pulverized turquoises and hot resins. This beau- 
tiful color is very common on these artifacts. To ob- 
tain green they used the showy oxides of copper like 
malachite, atacamite, etc. For red and its different 
variations, they employed cinnnabar and oxides of 
iron; for yellow, oxides of antimony; for black, finely 
ground peroxide of manganese and other kinds of 
ochres which abound in those regions. For white they 
ordinarily used a mud-free kaolin. The manufacture 
of this kind of vessel must go back to very remote 
periods, and only a few such pieces have been preser- 


20 We have discarded this word “epigonal” which has its origin in 
the death of the seven princes of Greece who perished in the struggle 
against Thebs. This word has still another meaning which has no place 
in American archaeology. Therefore, everything which shows reminiscen- 
ces or ideosymbologies of the great metropolis that we are studying in 
this work will be designated as a “Tihuanacu substratum” or as “Tihua- 
nacoide”, 
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es la figura capital. A ambos lados de las figuras que 
hemos descrito se ven caras humanas provistas de 
enormes narices y cabellera negra. De un lado hay 
tres coloradas y dos amarillas, y del otro lado tres 
amarillas y dos coloradas. En todo caso este reci- 
piente es el que mayores reminiscencias trae de la 
gran época de Tihbuanacu, y nos recuerda mucho a 
una gran pieza que hace poco encontrara rota en mu- 
chos pedazos el Sr. Ronald Olson en una excavación 
en la costa del Pacífico en el sitio Pacheco, valle de 
Nasca. Aquella y ésta proceden de un período que 
algunos han llamado “epigonal.”20 
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KERUS DE MADERA DE LA ISLA DEL SOL 


A pesar de que estos artefactos son de una época 
muy distinta de la arcaica de la Isla del Sol y de Co- 
pacabana, los hemos dejado entrar en la descripción 
de las piezas que se han encontrado en aquella re- 
gión. Los kerus de madera parecen haber tenido su 
procedencia en alguna región de los Yungas. Posi- 
blemente, llegaron sin decoraciones a los mercados y 
en los sitios donde los hallamos les habían puesto re- 
cientemente la labor artística en la superficie. Son 
de diferentes clases de madera y algunos hasta de ko- 
lo, un árbol de madera muy pesada que en el Brasil 
se llama “paomulato,” ya que al cortarlo ostenta el 
típico color de la piel de los mulatos. Esta madera 
es sumamente dura y la labor de tallado con los pri- 
mitivos instrumentos de entonces debe haber sido di- 
fícil. Otros son también de madera obscura, dura, de 
los tantos árboles que crecen en los Yungas de La 
Paz. También hay algunos que son hecho de ma- 
dera más blanda y más liviana, que ofrece, como el 
cedro, menos resistencia al tallado, pero que no pue- 
de resistir mucho la acción del tiempo. En los Yun- 
cas, debido al calor y la humedad, sólo se han encon- 
trado insignificantes restos de estas vasijas, pero en 
todo caso eran del mismo material y hechura que 
los hallados en la región lacustre. La técnica del de- 
corado es muy interesante ya que consiste en que se 
profundizaba primeramente el dibujo, grabando el 
contorno y detalles de las figuras, y después se relle- 
naban las incisiones con resinas, amasadas con Óxi- 
dos metálicos de las diversas clases que ofrece la cor- 
dillera andina en la sección boliviana norte y sur. 
Parece que esta masilla de color se ha aplicado en 
caliente y con una espátula de bronce, también ca- 
liente, con la que comprimían la pasta y se suaviza- 
ba la superficie del recipiente. Entre los kerus que 
están actualmente en las colecciones de nuestro Ins- 
tituto y del Museo Nacional se hallan algunos que 
ostentan, en ciertos detalles, incrustaciones de color 
azul claro, obtenido por medio de una pasta de tur- 
quesas molidas mezcladas con resinas calientes. Este 
color hermoso es muy frecuente en estos artefactos. 
Para obtener el verde usaban los vistosos óxidos: de 
cobre como malaquita, atacamita, etc.; para el colo- 
rado y sus variantes empleaban cinabrio y óxidos de 
hierro; para el amarillo, óxidos de antimonio, para 
el negro, mineral de manganesio finamente molido y 


26 Nosotros hemos desechado esta palabra “epigonal” que tiene su 
origen en los siete príncipes de Grecia que murieron en el combate contra 
Tebas. Esta palabra tiene aún otro sentido que tampoco cabe en arqueo- 
logía americana. Por consiguiente todo lo que trae reminiscencias e ideo- 
simbologías de la gran metrópoli de que trata esta obra, lo denomina- 
mos: “substratum Tihuanacu” o “Tihuanacoide”. 
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ved, owing to the rapidity with which wood deterio- 
rates. All of the different forms were produced by 
this technique. For example, there are imitations of 
the puma head, of other animals and of man. Also 
the famous khenko kerus were made by this method. 
These have the form of a large keru, under which a 
long piece extends and on which a khenko (a line in 
the form of a zigzag) is carved. The phakchas were 
also produced in this way. One would need a whole 
monograph to describe all the objects produced with 
inlayings in colors and metals. Those in the museum 
of Goteborg, Sweden, have been called Lacware by 
Nordenskiold. 

It is not at all possible to consider this an art 
brought by the conquistadors, as has been done. This 
tecnique is very old and doubtless dates from the 
epoch of Tihuanacu. This does not deny that perhaps 
some kerus, which show FEHuropean influence, were 
made during the first period of the Conquest. In our 
opinion this influence may also come, as we have poin- 
ted out in a chapter of our work entitled “The An- 
tiquity of Mankind in America,” from people who un- 
questionably landed on the continent many centuries 
before the Conquest. The latter assertion is one that 
we have proved beyond all doubt.?”. ?8 

We wish to point out that the scenes in the draw- 
ings are done in exactly the same technique as was 
used later in the pen drawings of the noble Indian 
Phelipe Guamán Poma de Ayala who, not long after 
the hecatomb of Cajamarca and the treason against 
Atahualpa, began to write a book entitled El primer 
nueva corónica y buen gobierno. This book is indeed 
a work which begins with the genesis, in the manner 
of the Old Testament, then treats the prehistory of 
the Incas, and finally the period of the Inkario, to 
end with the first period of the Conquest of which 
he was a witncss. 

Many of the ker::s depict what can be considered 
true historical events. The investigators who make 
a study of folklore, which to a certain extent, is still 
a living thing on the Andean Altiplano, in the lacu- 
strine regions, and the islands where the great mass 
of the Indians are not much contaminated by the whi- 
te man, can find the old legends on these pieces. The 
most interesting thing abcut these wooden kerus is 
that, just as in the case of the drawings left us by 
the noble Indian, Guamán Poma, they show us clear- 
ly how men and women of different social classes 
dressed, and shed light on our study of the polychro- 
me weavings of the period. Even today, in some of 
the great museums of Bolivia, Peru and the United 
States, we find certain of these archaic garments, the 
uses of which are revealedy by the designs on the 

artifacts to be described in the next section. 

Thus because of the great importance of these ke- 
rus, some of which were also found in Cuzco and on 
the Peruvian coast of the Pacific, and because of the 
technique with which they were made, we are devot- 
ing a special section to these artifacts, so instructive 
for the study of Americanistics. With regard to the 
traditions and legends of the Indians of the Altipla- 


27 Lecture at the Hispanic Institute, Columbia University, New York, 
July, 10944. 

28 If many of these Kerus had been made in a period following the 
Conquest, they would have recorded the most notable thing for the Indian 
of that time; in other words, something connected with the new religion 
that had been introduced with such pomp. Up to the present moment 
we have never seen anything on them pertaming to the church, Christ, 
the cross, etc. 


otras clases de ocres que se hallan en abundancia en 
aquellas regiones nombradas. Para el blanco, se usa- 
ba, las más de las veces, un caolin bien deslamina- 
do. La industria de esta clase de vasijas debe ser 
antiquísima y sólo se han conservado algunos debido 
a lo fácilmente corruptible que es la madera. . En esta 
técnica se hallan todas las formas; por ejemplo, imi- 
tando la cabeza del puma, del hombre, de otros ani- 
males. Con el mismo método y material se han fa- 
bricado también los famosos Khenkos Kerus que tie- 
nen la forma de un Keru grande, por debajo del cual 
sale una pieza larga que tiene grabada un “Khenko,” 
(que quiere decir una línea en forma de zig-zag) y 
las Phakhchas. Se necesitaría toda una monografía 
para poder describir tantos objetos con incrustaciones 
en colores y hasta con metales. Los que se hallan en 
el Museo de Goeteborg, en Suecia, han sido llamados 
por Nordenskioeld con el nombre de “Lacware.” 

De ninguna manera es este un arte traido por los 
Conquistadores, como alguien ha alegado. Esta técni- 
ca es sumamente antigua y probablemente este pro- 
cedimiento data desde la época de Tihuanacu. No 
es de negar que quizás algunos kerus proceden de la 
primera época de la Conquista, porque muestran in- 
fluencia europea. Según nuestro criterio, esta influen- 
cia puede proceder también, como hemos hecho saber 
en el capitulo “La antigúedad del hombre en Améri- 
ca,” de gentes que incuestionablemente han aporta- 
do al continente, varios siglos antes de la Conquista, 
cosa que hemos comprobado con toda evidencia.??, 23 

Deseamos hacer notar que las escenas de dibujos 
están hechas exactamente en la misma técnica usada 
más tarde en los dibujos a pluma del noble indio 
Phelipe Guamán Poma de Ayala, que no mucho tiem- 
po después de la hecatombe de Cajamarca y traición 
a Atahuallpa, comenzó a escribir una obra titulada 
“El Primer Nueva Corónica y Buen Gobierno.” Este 
libro es una obra que comienza con el génesis, confor- 
me al Antiguo Testamento, trata después de la pre- 
historia de los Incas, luego de la época del Inkario, 
y finaliza con el primer período de la Conquista, a 
la que él asistió. 

Muchos de los kerus ilustran verdaderos hechos, 
se puede decir, históricos en sus grabados. Los in- 
vestigadores que han estudiado el folklore, —que en 
parte se halla todavía vívido en el altiplano andino, 
la región lacustre e islas donde la masa de los indios 
aún no está moralmente contaminada mucho con el 
blanco—, pueden encontrar aún las antiguas leyendas. 
Lo más interesante en estos kerus de madera es que, 
al igual que en los dibujos que nos ha dejado el no- 
ble indio Guamán Poma, conocemos por medio de 
ellos con toda evidencia cómo se vestía el hombre y 
la mujer en las diferentes clases sociales y podemos 
aún estudiar los policromos tejidos de la época. Aún 
hoy hallamos en algunos de los grandes museos de 
Bolivia, del Perú y de los Estados Unidos, varias de 
estas vestimentas arcaicas cuyo uso nos muestran los 
diseños de los artefactos que describiremos en el próxi- 
mo capitulo. 

Es así que por la gran importancia que tienen estos 
kerus, de los cuales algunos se han encontrado tam- 

27 Conferencia del autor en el Hispanic Institute of Columbia Univer- 
sity Nueva York, julio de 1944. 

8 Si muchos de estos kerus se hubieran hecho en una poca poste- 
rior a la Conquista, hubieran puesto en ellos lo más notable para el indio 
de entonces, o sea algo que tuviera contingencia con la nueva religión 


que fué introducida con tan extraordinaria pompa. Hasta ahora, nada 
hemos visto en ellos que se relacione con la Iglesia, Cristo, la Cruz, etc. 
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Plate XXXVII. a. b.c. d. Vikchi-chuas from Tihuanacu 
Plancha XXXVII. a. b.c d Vikchi-chuas de Tihuanacu. 








Plate XXXVIII a b Umañas from Tihuanacu Plancha XXXVIII a b Umañas de Tihuanacu. 
c d Pukus from Tihuanacu c.d Pukus de Tihuanacu 





Plate XXXIX. a Urphu from Tihuanacu. 
b. Receptacle of rare form from Tihuanacu. 
c. Hiukaaña (Thymiaterium) from Tihuan acu 


Plancha XXXIX. a Urphu de Tihuanacu 
b. Recipiente de forma rara de Tihuan acu 
c Hiukaaña (timiaterio) de Tihuanacu 





Plate XL a b c H:ukaañas (Thymiateria) from Tihuanacu 
Plancha XL a b c Hiukaañas (Timiaterios) de Tihuan acu 





Plate XLI a b Hiukaañas (Thymuateria) 


c Head of Puma of a Thymiaternmum from Tihuanacu 


Plancha XLI a b. Hiukaañas (Timuiaterios) 


c Cabeza de Puma de un timiaterio de Tihuanacu 








Plate XLI A a b c Hiukaaña (Thymuiaterium ) from Tihuanacu 
Plancha XLI A a b c Hiukaaña (Timiaterio) de Tihuanacu 





Plate XLI B a b Hiukaañas (Thymuateria) 
Plancha XLI B a b Himukaañas (Timiaterios) 





Plate XLI C a b Thymuiaterium for Sun-worship with War1-Willka Head 
Plancha XLI C a b Timuaterio para culto al sol con cabeza de War1-Willka 





Plate XLI. D. a. b. Thymiateria (Hiukaañas) for Sun-worship with Wari-Willka Head. 
c. d. Head of Hiukaaña-Wari-Willka. 


Plancha XLlI. D. a. b. Timiaterios (hiukaaña) para culto al sol con cabeza de Wari-Willka. 
c.d. Cabeza de Hiukaaña-Wari-Willka, 
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no, it is known that there were Incas not only in 
Cuzco but also in other parts, especially on the lIs- 
land of the Sun, more to the south of Bolivia, and 
even in Argentina. In remote periods they were ca- 
lled Willkas and finally Incas.?? We shall begin by 
describing some of the most interesting kerus which 
have been found and which deal with the legends and 
deeds of the Incas of Umasuu (today Omasuyos). In 
ancient times these Incas were potentates of the re- 
gion of Umasuu and were established principally on 
the Island of the Sun, Island of the Moon and Copa- 
cabana. Here ruins of temples, palaces and dwellings 
still exist, which have been so extensively and exper- 
tly studied by the North American explorer Adolph 
Bandelier. 


Keru 1, Island of the Sun, Plate XLIV a. 


This keru, like many of them, was found in dupli- 
cate on the Island of the Sun. Apparently the kerus 





were produced in twos so that the Inca could drink 
with one of the visiting potentates on ceremonial oc- 
casions. (See page 100 of the manuscript by Gua- 
mán Poma wherein the Inka is shown to drink to the 
Sun from a keru, while a winged animal offers to the 
Sun another keru.) Of these two, one is located in 
the Diez de Medina Collection and the other is in 
the Institute of Anthropology. They are exactly alike. 
After removing the thick layer of ancient dirt that 
covered them, magnificent scenic depictions appeared, 
which can be studied, in Plate XLIV a., and which 
we shall now describe. 

This is a keru made of heavy, dark wood. On one 
side it shows a head with a long nose and this indi- 
cates that an attempt was made to stylize the face of 


a Kholla. The rest of the main band is devoted to 


the following scene. The Inca is seated on a bench 
which seems to be carved from a single piece of hard 


wood. He is grasping the standard in his right hand 


20 Posnansky, “Quiénes eran los incas?”, Boletin de la Sociedad Geo- 


gráfica de La Paz, 1922; id., Actas del XX Congreso Internacional de 


Americanistas, Rio de Janeiro, Brazil. 


bién en el Cuzco y en la costa peruana del Pacífico 
y por la técnica con que están hechos, hemos de dedi- 
car un capitulo especial a estos artefactos tan instruc- 
tivos para el americanismo. En lo que se refiere a 
las tradiciones y leyendas de los indios altiplánicos, 
se sabe que no sólo hubo Inkas en el Cuzco, sino tam- 
bién en otras partes, especialmente en la Isla del Sol, 
más al sur de Bolivia y hasta en la Argentina. En 
épocas arcaicas se llamaban Willkas y al final In- 
kas.29 Por lo tanto, principiaremos a describir en se- 
guida algunos de los más interesantes kerus que se 
han encontrado y que tratan de las leyendas y hechos 
de los Inkas de “Umasuu” (hoy Omasuyos). Estos 
Inkas eran antiguamente los potentados de la región 
del Umasuu y tuvieron su asiento especialmente en 
las Islas del Sol y en la de la Luna y en Copacabana, 
donde aún existen las ruinas de templos, palacios y 
viviendas de las cuales se ha ocupado tanto y tan 
acertadamente el explorador norteamericano Adolfo 
Bandelier. 


Keru 1, Isla del Sol, Plancha XLIV. a. 

Este keru, como muchos de ellos, se ha encontra- 
do en duplicado en la Isla del Sol. Parece que esta 
duplicación de Kerus era con el propósito de que he- 
biera el Inca con alguno de los potentados visitantes 
en ocasiones ceremoniales. (Obsérvese la adjunta pag. 
100 del manuscrito de Guamán Poma en la cual se 
advierte como el Inka bebe de un keru al Sol y un 
animal alado alcanza otro Keru al “Astro Rey”.) 
De estos dos, uno está en la colección Diez de Me- 
dina en La Paz y el otro se halla en las colecciones 
del Instituto de Antropología. Ambos son exactamen- 
te iguales. Después de habérseles quitado, por los pro- 
cedimientos usuales, la gruesa capa de vetusta su- 
ciedad que )s cubría, aparecieron las magnificas 
representaciones escénicas que pueden verse en el gra- 
bado XLIV. a., y las que describiremos en seguida. 

Es un Keru de madera obscura, pesada, que de un 
lado ostenta en relieve una cabeza con nariz larga, 
lo que indica que se trata de estilizar la cara de un 
Kholla. Todo el resto de la franja principal del Keru 
está dedicado a representar la escena que a continua- 
ción describiremos. Sobre un banco que parece ser 
tallado de una sola pieza de madera dura, se halla 
sentado el Inka, que agarra con la derecha el estan- 
darte, el cual está apoyado en el suelo por medio de 
una vara. Esta concluye más arriba en una “hacha 
de bronce,” la que a su vez está coronada con alguna 
figura que aún no podemos explicar. 

Esta misma pieza que acabamos de describir, se 
encuentra también en los dibujos de Guamán Poma, 
cuando éste representa a los Inkas o a la gente de 
alto rango. Constituye el “suntur-paucar” y el hacha 
de guerra denominado el “champi,” designación indi- 
gena para cualquier objeto de bronce. El emblema 
sobre el estandarte está compuesto de tres fajas de 
color verde, amarillo y colorado.?* 

En el pequeño paño verde del estandarte, se ve la 
imagen del Sol, medio tapada por un diseño que se 


29 Véase Posnansky, “¿Quiénes eran los incas?” en el Boletín de la 
Sociedad Geográfica de La Paz, año 1922, y Actas del XX Congreso 
Internacional de Americanistas, Río de Janeiro, Brasil. 

30 La bandera nacional de Bolivia: colorado, amarillo, verde, tiene su 
origen en la simbología del Inkario, en la que representaban el Árco Iris 
con estos colores. 
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and this is resting on the ground by means of a 
rod. The latter ends, farther up, in a bronze axe and 
this in turn is crowned with some figure which as 
yet we are unable to explain. The instrument we 
have just mentioned is also found in the drawings 
of Guamán Poma, when he presents Incas or people 
of high rank. This is the suntur-paucar and the war 
axe called the champ, an Indian name for any bronze 
object. The emblem on the standard is made up of 
three bands, green, yellow and red.3% On the small, 
green cloth of the banner there is a drawing of the 
sun, half covered by a design below the champi. Á 
hunchbacked servant, dressed in an unku, holds a 
feathered canopy in his hand, with which he protects 
the head of te sovereign from te rays of the sun. 
Behind the slave is a tree on which we see the flower 
of the fujchu (Salvia biflora).3* Before the Inca 
kneels the l:hoya, his wife, who is offering him a bunch 
of cantuta flowers (sacred flower of the Inca), which 
she is holding in her right hand. Behind her one sees 
a warrior of Inca rank. He is distinguished as such 
by the kañipu, an emblem worn on the chest by tho- 
se who belonged to the noble caste of the Inkario. 
His dress and that of the other people can be appre- 
ciated rather well in the illustration. One gets a 
good idea of the hair dress of the khova. The most 
suggestive part of this scene is that the person be- 
hind the khoya is holding an individual of small sta- 
ture and dark skin by means of a cord about his 
neck. Possibly he is a prisoner; he is dressed in an 
uniu and his head is covered with a small cap. But 
the amazing thing is that his face shows the same 
colors as the head in relief on the front of the keru. 
Here, however, the colors are inverted and appear in 
the order of red, yellow and green. In one hand he 
holds a kusillo (“monkey”) and a little to the rear 
one sees a guacamayo?*? in front of a palm tree. This 
little scene and the description of the individual with 
the tricolored face, remainds us of the folklore con- 
nected with the conquest of the peoples of the Yun- 
gas by the Inca of Umasuu. The person dragging the 
individual with the tricolored face also has a banner 
in his hand. This, however, indicates less rank than 
the one carried by the Inca, since on the upper part, 
in place of the champti, 1t has a malcana?* of bronze 
in star form as an emblem. Behind the conquered 
enemy, there is another Inca warrior who also has 
the cañipu on his chest as an indication of his high 
rank. He likewise has a lhkjoraua (sling) in his hand 
with a stone in it, as though he were about to cast 
it and drive the prisoner toward the Inca. There are 
other kerus showing scenes of conquest, but in which 
the prisoners have different colors on their faces, a 
fact which proves that they come from other regions. 
The lower band is composed of squares of different 
colors, standing on their points, some of which have 
white circles with red points in their centers. The sa- 
me kind of circles are seen in the interstices of the 
scene on the upper band. The piece belongs to the 
“Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


30 The Bolivian flag which is red, yellow and green, has its origin in 
the symbolography of the Inkario in which the rainbow was represented 
with these colors. 

81 In adittion to the sacred flower of the cantuta, the ñujchu was also 
consecrated to this caste of potentates, 

82 Sittace chloroptera. 

88 Bludgeon. 


halla por debajo del “champi.” Un “sirviente corco- 
vado,” vestido con un “unku'” sostiene en la mano 
un “dosel” de pluma, con el cual protege la cabeza 
del soberano, de los rayos solares. Detrás del .escla- 
vo se nota un árbol, encima del cual vuela la flor del 
Ñujchu (Salvia biflora).$* Delante del Inka se halla 
arrodillada la “Khoya,” su mujer, que le ofrece un 
ramo de flores de cantuta (flor sagrada del Inka) 
que sostiene en la derecha. Detrás de ella se advier- 
te un guerrero de jerarquía inkaica. Lo que le ca- 
racteriza como tal es el “Kañipu,” emblema que lle- 
vaban en el pecho los que pertenecían a la casta noble 
del Inkario. Tanto la indumentaria de éste, como la 
de los personajes descritos, se aprecia bastante bien 
en la ilustración. Puede verse especialmente el toca- 
do de la “Khoya.” Lo más sugestivo de la escena es 
que el personaje que se halla detrás de la “Khoya,” 
enlaza por medio de una cuerda el cuello de un in- 
dividuo de pequeña estatura y de piel obscura, posi- 
blemente un prisionero que está vestido con un “Un- 
ku” y cuya cabeza está cubierta con un pequeño go- 
rro. Pero lo extraordinario es que su cara ostenta los 
mismos colores de aquella cabeza que se halla en el 
relieve, sobre el frontis del keru, pero invertidos, es 
decir, colorado, amarillo y verde. En una mano sos- 
tiene un “Kusillo” (mono) y un poco hacia atrás se 
ve un guacamayo?*? volando por delante de una pal- 
mera. Esta pequeña escena y descripción del indivi- 
duo con la cara tricolor, nos recuerda el folklore de 
la conquista de los pueblos Yungas por el Inka de 
Umasuu. El personaje que arrastra al individuo de 
cara tricolor también lleva en su mano un estandar- 

te, pero ya de menor jerarquía que el del Inka, pues- 

to que en la parte superior en vez del champi tiene 

como emblema una “makana”33 de bronce de forma 

estrellada. Detrás del enemigo conquistado se advier- 

te otro guerrero de la casta inkaica, que también lle- 

va sobre el pecho el “cañipu,” como emblema de su 

alta jerarquía, y que en la mano sostiene una “Kjo- 

rau” (honda) con una piedra adentro en actitud de 

arrojarla y de arrear al prisionero hacia el Inka. Hay 

otros kerus en los que se ven también escenas de 

conquistas semejantes, pero en las que los prisioneros 

ostentan otros colores en la cara, hecho que indica 

que son de otras regiones. La franja abajo está com- 

puesta de cuadros de diferentes colores, parados de 

punta, de los cuales algunos llevan en su centro círcu- 

los blancos con puntos rojos. Estos mismos círculos 

rellenan también los intersticios de la escena repre- 

sentada en la franja superior que hemos descrito. Es- 

ta pleza pertenece al Instituto Tihuanacu. 


Keru 2, Isla del Sol, Plancha XLIV. b. 


El keru que en seguida describiremos es, según 
nuestro criterio, de mucha importancia, ya que re- 
presenta algo que podríamos denominar el “Olimpo 
del Inkario.” Como figura capital, se nota, ocupando 
la sexta parte de la franja superior, un gran “signo 
escalonado” de color verduzco (cielo y tierra). Es 
hueco y en su interior de color rojo en la parte del 
signo que corresponde a “tierra.” Encima del “signo 
escalonado” que indica “cielo,” se notan las imágenes 
del “sol poniente” y “sol naciente,” entre las cuales 


81 Además de la flor sagrada de la “cantuta”, también la del Ñujchu 
era consagrada a esta casta de potentados, 

82 Sittace chloroptera, 

83 Cachiporra. 
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Keru 2, Island of the Sun, Plate XLIV b. 


In our opinion the keru which we are about to des- 
cribe is of great importance, since it represents so- 
mething which might be called the “Olympus of the 
Inkario.” As a crowning figure, and one which oc- 
cupies a sixth part of the upper band, we see a great 
Staircase Sign of greenish color (earth and sky). 14 
is hollow, and red on the inside in the part of the 
sign which corresponds to Earth. On top of the part 
that indicates Sky, one sees depictions of the setting 
sun and the rising sun. Between these, there is a 
strange drawing showing two humming birds sucking 
the nectar from a flower. After this symbolic depic- 
tion, appear the brilliant scene which we have called 
the “Olimpus of the Inkario.” This we must describe 
in detail, 

In the center and on the part corresponding to the 

sky, is a drawing of the sun, presented in the form 
of a face with an aureola. About this there is a green 
circle decorated with undulating lines. Below, seated 
on a bench, is the Inca who is considered as the “son 
of the sun” in folklore. In his hand he has a ban- 
ner, the suntur paucar, and the champt. In the rear 
one sees a hunchbacked servant who is protecting 
him from the sun's rays with a plumed canopy. Be- 
hind this figure is a person playing a phututu3* ma- 
de from a snail shell. In front of him is a white ban- 
ner on which an Earth and Sky wrawing, such as has 
been described and pictured on page 97 Vol 1, ap- 
pears in abbreviated form. Below the banner one sees 
a comb-shaped drawing, at the foot of which a flower 
is lying on the ground. Behind the trumpeter there 
is a tree, toward which a humming bird is flying. Tn 
front of the Inca kneels his wife, the khoya (daughter 
of the sun”), who holds a branch of three cantuta 
flowers in her hand. Under this we see something 
which looks like a bird with its bill raised toward 
the flower. On top of the cantuta branch is a gua- 
camayo (macaw) which is pecking one of the flowers. 
Behind it there is an individual who is protecting the 
queen from the rays of the sun with a feathered ca- 
nopy, and behind him is another finely dressed man 
who is playing a phututu made from a snail shell. 
In front of him on the ground there is a red flower 
and above, we see a treetop in which there is a hum- 
ming bird. On the right side the white standard is 
repeated, as well as the comb-shaped drawing. Be- 
low the band we have just described there is a nar- 
rower one that encircles the whole of the receptacle. 
To a certain extent this reproduces a drawing simi- 
lar to the frieze of the Sun Door in Tihuanacu. lt 
reminds one of that, since it is composed of a green 
meandering band in whose interstices there are red 
and white Staircase Signs. Below this band there is 
another wider one, whose principal figure is composed 
of stems extending from a shrub, each of which holds 
three red cantuta flowers, the flower consecrated to 
the Inca. At each side of this design, as though fly- 
ing in the air, we see fñujchu flowers in three diffe- 
rent colors. Between these, small circles of different 
colors are scattered. These same little circles are seen 
in the upper square and possibly they stand for stars 
in the Inca sky. This piece belongs to the “Tihuanacu 
Institute of Anthropology”. 


84 In the primitive language of the Caribbean islands the word is 
fotuto (horn), a meaning found in the Academy Dictionary. 


se halla un dibujo raro en el que se ven dos colibrís 
chupando el néctar de una flor. Después de esta sim- 
bolografía, puede verse la escena brillante que hemos 
denominado “Olimpo del Inkario.” En ésta es nece- 
sario que nos detengamos para hacer una paráfrasis 
de la representación. 

Al centro y en la parte del cielo, se halla la ima- 
gen del sol, dibujada en forma de una cara ¿con auréo- 
la, alrededor de la cual se nota un círculo verde ador- 
nado con lineas onduladas. Por debajo, sentado en 
un banco, está el Inka, considerado en el folklore co- 
mo “hijo del sol,” y el cual ostenta en la mano un 
estandarte, el “Suntur paucar” y el “champi.” Por 
detrás se advierte un sirviente corcovado que le pro- 
teje de los rayos solares con un dosel de pluma. De- 
trás de éste, se observa un personaje que toca un 
“phututu”** hecho con un caracol de mar. Delante 
de este personaje se halla un estandarte blanco sobre 
el cual está, en forma sintética, un dibujo “cielo y 
tierra,” tal como se ha descrito y dibujado en la pá- 
gina 107 del primer tomo. Por debajo del estandar- 
te, se nota un dibujo pectiniforme al pie del cual se 
ve una flor sobre el suelo. Detrás del “corneta” hay 
un árbol hacia el cual vuela un colibrí. Delante del 
Inka está arrodillada la Khoya, su mujer (hija del 
sol), que sostiene en su mano una rama con tres flo- 
res de cantuta, por debajo de la cual se ve algo co- 
mo un ave con el pico erguido hacia aquella flor. 
Encima de la rama de cantuta está un guacamayo 
picando una de las flores. Detrás de ella se nota un 
personaje que, con un palio de plumas, proteje a la 
reina de los rayos solares y por detrás de éste se ad- 
vierte nuevamente a un hombre finamente vestido, 
que también toca un phututu de caracol de mar. De- 
lante de él se ve, en el suelo, una flor colorada y 
por arriba, la copa de un árbol con un picaflor. Al 
lado derecho, se repite nuevamente el estandarte blan- 
co y el dibujo pectiniforme. Por debajo de la fran- 
ja descrita se oLserva una franja más angosta, que a 
su vez circunda todo el recipiente y la que represen- 
ta, en forma sintética, un dibujo hasta cierto punto 
similar al friso de la Puerta del Sol de Tihuanacu; 
podríamos decir, una reminiscencia, que se compone 
de un meandro verde, en cuyos intersticios se hallan 
“signos escalonados” de color rojo y blanco. Por de- 
bajo de esta franja se puede observar otra mas ancha, 
cuya figura capital la constituyen vástagos que salen 
de un arbusto, cada uno de los cuales ostenta tres 
flores de cantuta roja, flor consagrada al Inka. A 
ambos lados de este diseño se notan, cual volando en 
el aire, flores de Ñujchu de tres distintos colores, en- 
tre los cuales están esparcidos pequeños círculos, tam- 
bién de colores diversos. Estos mismos circulitos se 
ven desparramados en el cuadro superior y quizás 
significan estrellas en el cielo del citado olimpo inkai- 
co. La pieza pertenece al Instituto Tihuanacu. 


Keru 3, Isla del Sol, Plancha XLIV. c. 


Este es un Keru de menor tamaño, pero que os- 
tenta en su superficie una escena bastante importante 
y de la cual haremos la paráfrasis en seguida. Per- 
tenece al Museo Nacional y procede de la antigua 
colección de Agustín de Rada. El decorado se com- 
pone de tres fajas y sus detalles estaban totalmente 
cubiertos. También con una espesa capa de mugre. 


84 En la lengua caribe de las islas es: fotuto, acepción que registra el 
Diccionario de la Academia. 
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Keru 83, Island of the Sun, Plate XLIV. c. 


This is a smaller keru, but it shows a rather im- 

portant scene which we shall now describe. It belongs 
to the National Museum of La Paz, and comes from 
the old collection of Agustin de Rada. The decoration 
is composed of three bands, and its details were ori- 
ginally covered with a thick layer of grime. Once 
this has been removed with a good bath of linseed 
oil, the rather distinct details of a scene began to ap- 
pear. As a crowning figure we see the sun in the 
sky, surrounded by blue clouds and stars. At each 
side of the sun there are persons enthroned on lit- 
ters. Their subjects seem to be engaged in a strug- 
gle with the Inca, who is on one of the litters to the 
left, carried by two individuals with lightcolored fa- 
ces. The Inca carries his standard in his hand, the 
sunturpaucar with the champi. The person in the 
rear, with his back to the Inca, is seated on the other 
litter carried by two men with yellow and red faces. 
He is resting a formidable club with three points on 
his shoulder. His face is decorated in yellow-red and 
blues3 and his body is also stained red, as can be 
seen from the arms and feet. Possibly he represents 
a potentate from the hot Yungas who is engaged in 
a truggle against the Inca. Beside him we see an 
individual with a yellow, red and blue face. In front 
there is one of the Inca's warriors with a banner in 
one hand and in the other a khoraua (sling). He is 
struggling with an individual whose body shows the 
same color of red as that of the potentate on the 
litter with the club on his shoulder, except that his 
face is painted blue and yellow. For the continuance 
of the drawing on the keru, the reader must now 
look to the left for the conclusion of the struggle. 
Here we see a person of high rank from the Inca court 
who also has the suntur paucar and the champt in his 
hand. He is dragging the conquered enemy before the 
Inca with a lasso. His face shows the same colors 
as that of the potentate seated on the litter. His body, 
however, seems to be painted yellow, with the excep- 
tion of the arm with which he rests the club on his 
shoulder. This scene represents one of the many lIn- 
ca conquests which are still a part of the folklore of 
the Altiplano. These are traditions which also ap- 
pear in hazy form in the so-called Historia de los In- 
cas, set down by the chroniclers and historians of 
the first period of the Conquest. A narrow stripe 
decorated with foliated designs of different colors 
appears below this band. Farther below we see a lit- 
tle wider band adorned with ñujchu flowers of va- 
rious colors. The ñujchu, during the period of the 
Incas, was a flower also consecrated to the sovereign. 
In the National Museum of La Paz there are some 
other kerus from the collection of Agustín de Rada 
which show scenes of conquest, the majority of which 
took place on the islands of Lake Titicaca as well as 
in Copacabana. These kerus show pictures of the In- 
ca engaged in struggles with other peoples. Owing 
to lack of space and other exigencies, we are not re- 
producing them. Rather, we shall limit ourselves to 
showing a single piece in the following illustration 
which we believe to be of exceptional interest. 


85 The tradition exists that the virgins of the moon, the wayrurus, 
painted their faces red with the nuñomayu (solanum aureifolium) and 
that the peoples of the jungles painted themselves red in war, perhaps 
with the urukt. 


Una vez quitada ésta con un buen lavado de aceite 
de linaza, comenzaron a aparecer, bastante claros, los 
detalles de una escena. Como figura capital se ad- 
vierte, en el cielo, al sol circundado por nubes azu- 
les y por estrellas. A ambos lados del astro diurno 
se notan personajes entronizados sobre andas. Sus 
súbditos parecen estar empeñados en. una lucha con 
el Inka, que se encuentra sobre una de.las andas, 
la que se halla a la izquierda, conducida por dos per- 
sonajes con cara de color claro. El Inka lleva en la 
mano su estandarte y el “Suntur Paucar,” con 
el “champi.” El personaje que se halla detrás y de 
espaldas al Inka, está sentado sobre la otra anda, que 
conducen dos hombres con caras de color amarillo- 
colorado. Lleva un formidable garrote de tres picos 
sobre el hombro. Su cara está adornada de amarillo- 
colorado??* y azul, y su cuerpo está teñido también 
de colorado, como se nota en los brazos y en los pies. 
Posiblemente, representa un potentado de los pueblos 
de los cálidos yungas, empeñado en una lucha con-: 
tra el Inka. Al lado de él se advierte a un individuo 
con cara amarilla, colorada y azul, y delante hay un 
personaje que es un guerero del Inka, que porta un 
estandarte en una mano y en la otra una Khoraua 
(honda). Está empeñado en una lucha con un indi- 
viduo que tiene un cuerpo del mismo color rojo que 
el del potentado que se halla sobre el anda, llevan- 
do el gran garrote sobre el hombro, pero que se di- 
ferencia de él, en que tiene pintada la cara de azul y 
amarillo. Como el dibujo del keru que representamos 
está desplegado, hay que mirar luego a la izquierda, 

donde se nota la conclusión de la lucha. Se distingue 
a un alto personaje de la corte inkaica, que también 
ostenta en su mano el “suntur pauztar” y el “champi.” 

Arrastra por medio de un lazo, y por delante del Inka, 

al enemigo vencido, cuya cara ostenta los mismos co- 
lores que la del potentado que está sentado sobre el 
anda; pero su cuerpo parece estar pintado de color 
amarillo, excepto el brazo con que sostiene el garrote 

sobre el hombro. Esta escena representa una de las 

tantas conquistas del Inka, de las cuales da cuenta 

hasta hoy día el folklore del Altiplano, tradiciones 

que también aparecen en forma nebulosa, en la lla- 

mada “Historia de los Incas,” apuntada por los cro- 

nistas e historiadores en la primera época de la Con- 

quista. Por debajo de esta franja se ve una cinta 

angosta, decorada con diseños foliolares de diferentes 

colores, y más abajo se nota otra un poco más an- 

cha, adornada con flores de Ñujchu de colores diver- 

sos. El Nujchu era también, en época de los Inkas, 

una flor consagrada al soberano. 

En el Museo Nacional de La Paz tenemos, proce- 
dentes de la colección Agustín de Rada, algunos ke- 
rus mas con representaciones de escenas de conquista, 
que tuvieron lugar, en su mayoría, en las islas del 
lago y también en Copacabana. Estos kerus ostentan 
cuadros en los que el Inka está empeñado en luchas 
contra otros pueblos. Por falta de espacio no los pu- 
blicaremos, limitándonos a insertar en la ilustración 
rodó sólo una pieza, que creemos de gran in- 
erés. 


Keru 4, Isla del Sol, Plancha XLV. a. 


, Esta pieza procede de la antigua colección de Agus- 
tín de Rada. También es de gran importancia debido 


85 Hay la tradición de que las vírgenes de la luna, wayrurus, se pin- 
taban la cara de colorado con el nuñomayu (solanum aureifolium) y de 
que los pueblos de los yungas se pintaban de colorado en la guerra, tal 
vez con “uruku.” 
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Keru l, Island of the Sun, Plate XLV a. 


This piece comes from the ancient collection of 
Agustín de Rada. lt is very important since it shows 
us an incident which may be considered historical. 
After the crust had been removed in the course of 
the restoration, the following scene appeared. In the 
center which, in the case of this keru, occupies the 
left part, we see a warrior who, from his long, per- 
forated ears, we think is an Inca. ln his right hand 
he holds a banner adorned with feathers and white 
cantuta. Á sling hangs from his other hand, and he 
seems to be resting from a desperate struggle. Then 
one sees two birds (khorikenke) of which the one to 
the right holds a star-shaped brass sceptre head in 
its bill, and the other one something like a chuspa 
(bag). Between the birds is a kind of helmet*% from 
which some ear ornaments hang. Below we see the 
standard belonging to the star-shaped sceptre, which 
the bird on the right holds in its beak. This apparel, 
not shown on a body, doubtless belongs to an Inca 
or some potentate of that rank. We do not presume 
that this scene is an attempt to represent the tragedy 
of Huaskar, an Inca who was murdered by command 


Of his brother Atahualpa. Next we come to the im- 


portant part. One sees the warrior of high rank with 
the suntur paucar in one hand*” and in the other 


the staff of the banner, which on the upper part has 


Pos 


ol Pe dt ”, 


the star-shaped sceptre, the champi. The same hand 
holds a bag and also something like a snake, perhaps 
an amaru. The most significant detail is the fact 
that a large lock of the hair of the vanquished enemy 
hangs from the staff, He is still dripping blood and 
the victorious potentate is stepping on his body, es- 
pecially on his neck. The arms and clothing being 
guarded by the khorilkenkes (birds) belong to the 
dead person. A notable detail is that there is someth- 
ing like an emblem of rank on the helmer of the 
conquered enemy, On the right side of the victo- 
rious chief, two khorikenkes are guarding a similar 
emblem, but of different colors. An extremely sig- 
nificant detail is that, from the head of the decapi- 
tated enemy, we can see that he is an orejón.28 15 
is clear that in this lheru we see the end of one of 
the many wars and disputes among the potentates of 
the different districts described by Andean folklore, 
including those treated by the chroniclers of the Con- 
quest. The latter, naturally, related only the deeds of 
the Incas of the district of Cuzco, but not those of 
other extensive Andean regions ruled by other poten- 
tates. Below the band containing these scenes, there 
is a strip with engravings. Formerly these were fil- 
led with colored mastic but this disappeared when 
the piece was restored. In these engravings we have 
the typical ideosymbolic expressions (“khellkas”) 
found on many weavings. This is certainly an expla- 
nation of the action depicted on the upper band. lt 
might also express some cosmological idea. In such 


Es In the Quechua tongue of Cuzco they call this Inca hairdress Mazka- 

aicha, 

j 87 According to the grammar of Father Honorio Mossi (Sucre), Sun- 

turpaucar in Quechua means “an elegant and painted house.” However, 
is must be a mistake for in another part of his grammar he gives the 

word Suntur-huasi for “a round house” The word Paucar according to 

the same author means a flowery thing, something beautiful, fine. 

88 Orejones was the name given to those nobles who belonged to the 
royal caste and it came from the fact their ears were long and perforated. 
In anthropomorphic ceramic of a Tihuanacu chief in the section of this 
same volume showing reproductions of anthropological types). 
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y DON 
a que'nos ilustra un incidente, que , decirse, 
histórico. Después de haberle quitado en la restau- 
ración la costra que tuvo encima, apareció la si- 
guiente escena. Al centro, que ocupa en el keru de 
que tratamos la parte izquierda, se nota un guerre- 
ro que, por los “orejones” que ostenta, es inkaico. En 
la diestra lleva un estandarte adornado de plumas y 
cantuta blanca. De la otra mano le cuelga una honda 
y parece que está descansando después de un reñido 
combate. En seguida se observan dos aves (khori- 
kenke) de las cuales, la de la derecha sostiene en el 
pico una “macana estrellada,” y la otra soporta en 
el piquillo algo como una “chuspa.” Entre ambas 
aves se ve una especie de yelmo** del cual cuelgan 
unas orejeras. Por debajo se advierte el estandarte 
que pertenece a la macana estrellada que sostiene en 
el pico el ave de la derecha. Esta indumentaria, sin 
su respectivo cuerpo, pertenece sin duda a un Inka 
o algún potentado de aquel rango. (No suponemos 
que con esta escena se trate de representar la trage- 
dia de Huaskar, Inka que fué asesinado por mandato 
de su hermano Atahuallpa). Ahora viene el inciden- 
te más importante. Se ve al guerrero de alta jerar- 
quía que ostenta en una mano el “Suntur Paukar”3?7 
y en la otra la vara del estandarte que en la parte 
superior lleva la “macana estrellada,” el “champi.” 
La misma mano sostiene una “chuspa” y al mismo 
tiempo algo como una víbora, quizás el “amaru.” Lo 
más significativo es que de la vara cuelga un mechón 
de la cabellera del enemigo vencido, que aún chorrea 
sangre y cuyo cuerpo, especialmente su cuello, pisa 
el potentado vencedor. A este muerto pertenecen las 
armas y la indumentaria que cuidan las dos aves 
“Ihorikenkes.” Lo notable es que sobre el yelmo del 
enemigo vencido hay un signo cual un emblema je- 
rárquico en colores. Al lado derecho del caudillo ven- 
cedor hay dos aves “khorikenke” que están cuidan- 
do un emblema semejante pero de otros colores. 
Un detalle sumamente significativo es que, por la ca- 
beza del enemigo decapitado, se ve que este es “ore- 
jón.”38 Es claro que en este Keru vemos el desenlace 
de una de las tantas guerras y disputas entre los po- 
tentados de las diferentes comarcas que describe el 
folklore andino, inclusive aquellas de que tratan los 
cronistas de la conquista, los que, por supuesto, sólo 
relataban las hazañas de los Inkas del Cuzco, pero 
no las de las otras extensas regiones andinas que es- 
taban dominadas por otros potentados. Por debajo 
de la franja con escenas que acabamos de describir, 
se advierte una franja con grabados. Antiguamente 
éstos estaban llenos con masilla de colores y, al res- 
taurar la pieza, han desaparecido. En estos graba- 
dos se trata de la típica expresión ideosimbólica 
(khellkas) que encontramos en muchos tejidos. Se- 
guramente representa el comentario del acto que se 
halla en la franja de arriba. También podría expre- 
sar alguna idea cosmológica. En este caso el mean- 
dro representaría aquellos 16 cuadros que ostentan 


36 En el Keshua del Cuzco, llaman “Maska-paicha” a este tocado de 
los inkas. 

87 Según la gramática del Padre Honorio Mossi (Sucre), Suntur- 
paucar en keshua expresa “casa galana y pintada,” pero esto debe ser 
un error, ya que en otra parte de su gramática dá la palabra “Suntur- 
huasi” para casa redonda. La palabra “paucar,” según el mismo autor, 
significa cosa florida, algo hermoso, fino. , 

88 Se llamaban “orejones” aquellos nobles que pertenecían a la casta 
real, nombre que se debía a sus orejas alargadas y perforadas. En el 
hueco introducían grandes argollas de oro en forma de pequeños tambo- 
riles. (Véase el ceramio antropomorfo de un jefe de Tihuanacu, en la 
sección de reproducciones de tipos antropológicos en este mismo volumen. 
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a case the meandering band would represent those 
sixteen squares, which have other squares diminish- 
ing in size on the inside, like a filling. There are dif- 
ferent variations of Staircase Signs in the interstices 
of the supposed winding band, and other figures who- 
se symbolic meaning we do not know. Beneath this 
band there is still another showing two branches or 
plants from which campanulaceous flowers in three 
colors extend. These flowers are certainly not the 
tricolored cantuta, which was the flower most estee- 
med by the Inca, but a plant which still grows near 
Copacabana and in the valleys that lead to the hot 
Yungas. We do not recall its name. This piece comes 
from the Island of the Sun. 


_E-— 


KERUS FROM THE ISLAND OF THE MOON 
(KOATI) 


Keru 5, Plate XLV b. Island of the Moon 


This wooden keru, covered with polychrome figu- 
res, also has three bands on the outside, on the up- 
per one of which there is a scene. We see an Ínca 
in the center who is holding a staff with a star- 
shaped champi in his right hand; in his left hand he 
holds the banner, suntur paucar, in a vertical posi- 
tion. On the right side there is a red flower which 
issues from a plant similar to bromeliad. A many- 
colored bird is hovering beside it to suck the nectar. 
On the right side of the flower we see a fusta wear- 
ing the ajsu, the typical garment and headdress of 
that period. Beside the fusta, there is a tree, which 
seems to be a palm from which fruit hangs. A ma- 
caw flies to her right. This scene is repeated on the 
opposite side of the vessel. The band at the center 
of the keru is divided into five squares. Within 
these there are Staircase Signs in different colors, and 
they have quadrangular drawings in the middle, stand- 
ing on their points. The lower band shows branches 
of a cantuta in very artistic from, from which twen- 
ty-six tricolored flowers hang. This receptacle was 
doubtless used to offer chicha to the Inca when he 
visited the iñak-huyu (palace of the virgins, the re- 
mains of which still exist on the island) to talk to 
the wayrurus, or virgins consecrated to the worship 
of the moon; or to celebrate his great festivals in 
those sanctuaries of the small but picturesque island, 
in front of which stretches the superb and incom- 
parable panorama of the snowy mountain range of 
the Andes. This piece belongs to the “Tihuanacu 
Institute of Anthropology.”  Doubtless, like all of 
these kerus, this once had a companion piece. 


Keru 6, Island of the Moon, Plate XLV c. 


On the upper band of this receptacle there is a po- 
lychrome scene, in which we see the Inca in his full- 
dress attire, a beautiful unku, of which the North 
American explorer, Adolph Bandelier, brought back 
some magnificent examples to the Museum of Natu- 
ral History in New York City. In one hand he holds 
the staff with the star-shaped brass sceptre head and 
in the other a suntur paucar on which a brown-colo- 
red bird is standing. Below the small standard there 
is a bird with red-green plumage pecking at a flower. 


en su interior, como en un relleno, otros cuadros que 
van achicándose. En los intersticios del supuesto 
meandro se ven “signos escalonados” .en diferentes 
variantes y otras figuras cuyo valor simbólico desco- 
nocemos. Debajo de la faja que acabamos de descri- 
bir, hay aún otra en la cual se notan dos ramas o 
plantas de las cuales se extienden flores campanu- 
láceas de tres colores. Seguramente estas flores no 
son la “cantuta tricolor,” que era la flor más precia- 
da del Inka, sino una planta que crece aún por el lado 
de Copacabana y en los valles que conducen hacia 
las calientes “yungas” y cuyo nombre no recordamos. 
Esta pieza procede de la Isla del Sol. 


.E-— 
KERUS DE LA ISLA DE LA LUNA (KOATI) 


Keru 5, Isla de la Luna, Plancha XLV. b. 


Este Keru de madera, cubierto con figuras polícro- 
mas, presenta también tres franjas en su exterior, de 
las cuales la superior ostenta una escena. En el centro 
se nota un Inka que en la mano derecha sostiene una 
vara con un “champi estrellado,” y en la izquierda, 
exhibe el estandarte “Suntur-paucar” en posición 
vertical. Al lado derecho se advierte una flor roja 
que brota de una planta parecida a una bromeliacea. 
Un ave policroma vuela al lado de ella para absorber 
el nectar. Al lado derecho de la flor se halla una 
“Nusta” con el “ajsu,” el típico vestido, y el tocado 
de aquella época. Al lado de ella, se encuentra un 
árbol, que conceptuamos una palmera, del cual cuel.- 
gan frutas. Al lado derecho de ella vuela un “gua- 
camayo.” Esta escena que acabamos de describir, se 
repite al lado opuesto de la vasija. La franja que se 
halla al centro del Keru, está repartida en cinco cua- 
dros, dentro de los cuales, y en diferentes colores, 
hállanse signos escalonados que a su vez ostentan en 
el medio dibujos cuadrangulares parados de punta y 
de color blanco, bordeados con líneas negras. La fa- 
ja de abajo presenta en una forma muy estética, ra- 
mas de cantuta de las cuales cuelgan 26 flores tri- 
colores. Este recipiente, sin duda, era para ofrecer 
““chicha” al Inka cuando visitaba el “Iñak-huyu” (pa- 
lacio de las virgenes, cuyas ruinas aún existen en la 
isla) para platicar con las Wayrurus, o virgenes de- 
dicadas al culto de la luna, y para hacer sus gran- 
des fiestas en aquellos santuarios de la pequeña, pe- 
ro pintoresca isla, frente a la cual se destaca el sober- 
bio e incomparable panorama de la nivea cordillera 
de los Andes. Esta pieza pertenece al Instituto de 
Antropologia. Seguramente que, como todos estos Ke- 
rus, tenia su similar. 


Keru 6, Isla de la Luna, Plancha XLV. c. 


Al centro del recipiente se nota, en la franja su- 
perior, una escena polícroma en la cual se ve al Inka 
en su traje de gala, un hermoso “unku,” de aquellas 
de que el explorador norteamericano Adolfo Bande- 
Mier trajo algunos ejemplares magníficos al Museo de 
Historia Natural de Nueva York. En una mano os- 
tenta la vara con la macana estrellada y en la otra 
un Suntur-paucar sobre el cual se halla parada un 
ave de color castaño. Por debajo del pequeño estan- 
darte se advierte un ave de plumaje colorado-verde, 
que picotea una flor. Al lado del Inka se halla una 
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"Beside the Inca we see a fusta, possibly a wayruru 
or priestess of the moon, who has a twig in her hand 
on which two bell-shaped flowers appear. Her face 
is painted, in keeping with the accounts of folklore, 
with the reddish-violet juice of the nuñu-mayu fruit 
(solanum aureifolium). Above her headdress a ma- 
caw seems to be flying or standing. On her other si- 
de something like a funnel-shaped vase appears to 
be stuck in a wooden trunk, from which extend bran- 
ches of flowers being pecked by two birds flying 
above and at the side. The same scene is repeated 
on the other side. 

Below this scene there are four squares, each of 
which shows a multicolored drawing of Staircase Signs 
_ and at the center, four squares standing on their 
points. Below, there is another band decorated with 
four pairs of multicolored cantutas, a species which 
we have never seen as yet. The piece belongs to the 
“Tihuanacu Institute of Anthropology” and is appro- 
ximately 20 cm. high. 1t surely served the same pur- 
pose as the goblet described above. 


Keru 7, Island of the Moon (Koati), Plate XLVI a. 


This beautiful piece also shows three wayrurus or 
ñustas in stylized form, among which there are palm 
trees. Át each side of these moon priestesses one sees 
macaws that are flying toward them. As an indica- 
tion of a higher rank than that of the fRustas shown 
on the other lerus, these have a floral crown on 
their headdress. The garments of each of these femi- 
nine images is in different colors. Beneath the leaves 
of the palm trees, one observes circular yellow figu- 
res which might be considered stars. Beside the feet 
of each image are branches of cantuta flowers in va- 
rious colors. 

Below this scene four squares with Staircase Signs 
appear. They are similar to those already mentio- 
ned. Where each square touches the other there are 
triangular drawings. Below this band there is a row 
with four branches which end at the top in pairs of 
yellow and red cantutas. This piece belongs to the 
“Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


_Fo 
KERUS FROM COPACABANA 
Keru 8, Copacabana. Plate XLVI b. 


This is a small lkeru found in the vicinity of the 
sanctuary of Copacabana and belonged to the collec- 
tion of Agustín de Rada. 1t is now in the National 
Museum. On the upper band we see a woman with 
a shawl who seems to be dancing; in one hand she 
is holding something that resembles a timbrel. Tn 
front of her dances an Indian dressed in an unku, 
who is playing a flute or quena. Behind here there 
is a stylized tree. Back of this scene the band di- 
minishes in width. lt contains two triangles with 
small red and yellow circles and a red foliated figure 
in the center. On the other side we see the same 
triangles, but they are smaller, with four red circles 
inside, Between them there is a Staircase Sign, abo- 
ve the steps of which float six yellow circles. Bet- 
ween these signs we see fujchu flowers that issue 

* from a small branch. Below this ideogram there is 
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Ñusta, tal vez una “Wayruru” o sacerdotisa de la 
luna, que ostenta en su mano una rama con dos flo- 
res campanulares. Su cara está pintada, conforme a 
lo que se oye en el folklore, con el jugo cinzolino del 
fruto de “nuñu-mayu” (solanum aureifolium). So- 
bre su tocado parece que vuela, o se halla parado, 
un guacamayo. A. su otro lado se nota algo como un 
vaso embudiforme, metido dentro de un trónco de ma- 
dera, del cual brotan ramas de flores, que picotean 
dos aves que vuelan por encima y por el lado. La 
misma escena se repite al otro lado. 

Por debajo del acto que acabamos de describir, 
se hallan cuatro cuadros, cada uno de los cuales lleva 
un dibujo multicolor de signos escalonados, que os- 
tenta en el centro cuatro cuadros parados de punta. 
Abajo se advierte otra franja ornamentada por cua- 
tro pares de cantutas multicolores, especie que, hasta 
hoy, no hemos visto. La pieza pertenece al Instituto 
Tibuanacu de Antropología y tiene aproximadamente 
20 cms. de altura. Seguramente tuvo el mismo objeto 
que el póculo anteriormente descrito. 


Keru 7, Isla de la Luna (Koati), Plancha XLVL a. 


Esta bella pieza ostenta también, en forma estili- 
zada, tres “wayrurus” o “ñustas,” entre las cuales se 
hallan palmeras. A cada lado de estas sacerdotisas 
de la luna, se ven guacamayos que vuelan hacia ellas. 
Para demostrar una mayor jerarquía que la de las 
ñustas representadas en los otros kerus que hemos 
descrito, éstas ostentan sobre su tocado una corona- 
ción floral. La vestimenta de cada una de esas imá- 
genes femeninas es de colores distintos. Por debajo 
de las hojas de palmeras, se observan algunas figu- 
ras circulares amarillas, que podrían calificarse de es- 
trellas. Al lado de los pies de cada imagen se hallan 
ramas con pares de flores de cantuta de distintos co- 
lores. o 

Por debajo de la escena que acáhamos de describir, 
se notan cuatro cuadros con signos escalonados. Ellos 
son semejantes a los anteriormente mencionados. 
Donde cada cuadro colinda con el otro, se advierten 
unos dibujos triangulares. Por debajo de esta fran- 
ja se halla una faja con cuatro ramas, que concluyen 
arriba en pares de cantutas amarillas y coloradas. La 
pieza pertenece al Instituto Tihuanacu de Antropo- 


logía. 


_F 
KERUS DE COPACABANA 
Keru 3, Copacabana, Plancha XLVI. b. 


Es este un pequeño Keru hallado en la vecindad 
del santuario de Copacabana y pertenecía a la colec- 
ción de Agustín de Rada. Ahora es propiedad del 
Museo Nacional. En la franja superior se ve una 
mujer con un pañuelo en actitud de bailar, la que 
parece tener en la otra mano, algo como un tamboril. 
Frente a ella baila un indio vestido de Unku, que to- 
ca una flauta o “quena.” Detrás de ella se halla un 
árbol estilizado. Detrás de este acto, disminuye la 
franja en su ancho. En ella se notan dos triángulos 
con pequeños círculos colorados y amarillos y una fi- 
gura foliolar colorada, al medio. Al otro lado se ad- 
vierten los mismos triángulos, pero más chicos, con 
4 círculos rojos en su interior, entre los cuales se 
halla un signo escalonado sobre cuyos peldaños flotan 
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an oblong figure, in the center of which are seen six 
red circles against a black background. Below this 
main band there are two flowers of cantuta shape 
with stalks coming from the plant. All of this is 
stylized. Between the flowers there are four small, 
foliated drawings of yellowish green color. Although 
the Indian woman is playing something that resem- 
bles a timbrel, we do not yet detect any European in- 
fluence here. 


Keru 9, Copacabana, Plate XLVI c. 


This keru, on the basis of its central scene, un- 
doubtedly shows European influence, but from the 
apparel and weapons of the principal figure we can 
see that it was made prior to the Conquest. Appa- 
rently an animal, which we have not yet been able 
to classify, is rushing against the warrior. Below this 
band, as in the case of the preceding keru, there are 
two stalks with purple cantuta. This piece belongs to 
the “Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


Keru 10, Copacabana, Plate XLVII a, 


This small keru belongs to the Ethnographic Mu- 
seum of Munich. The wide upper band is divided 
into two sections, one of which has a scene in which 
there is European influence. We see an individual 
with typically European dress who is being enter- 
tained by an Indian woman with two kerus of chicha. 
She seems to be inviting him to drink with her, since 
one of the kerus which she has in her hands would 
logically be for him and the other for her. Behind 
the feminine figure there is a large container of chi- 
cha, having the form of the urphu previously discus- 
sed. The man's costume is not one that was used in 
the period of the Conquest, and neither is his hat. 
1t looks more like the dress of the Venetians of the 
fourteenth century. The man has an object in his hand 
that we have not been able to identify. Different co- 
lored circles float in the air between these persons. 
A large ñujchu flower stretches from their hair. ln 
the case of the keru of Plate XLVI c. we saw a scene 
showing European influence, and depicting a struggle 
of defensive character. The scene we are now consi- 
dering is rather one of entertainment or homage to 
the foreigner, and in our opinion also comes from a 
period prior to the Conquest. Behind this scene the- 
re is a square with two groups of Staircase Signs and 
below, two stalks with yellow cantuta. 


Keru 11, Copacabana, Plate XLVII b. 


This keru also shows an unquestionable European 
influence. As one studies this drawing, it is neces- 
sary to consider objectively whether this influence is 
one from the period of Francisco Pizarro or, in other 
words, the first period of the Conquest; or, if it co- 
mes from an earlier period, as is our absolute con- 
viction. In order to appreciate the chronological as- 
pect of this magnificent keru, one must begin by 
studying the material connected with the precursors 
of Columbus. This material is found in the second 
section of this volume, in the chapter entitled “The 
Antiquity of Mankind in America.” We shall now 
begin with the summation of the legend so magnifi- 
cently and perfectly represented on this piece in de- 
cipherable, polychrome drawings. There are two sce- 


seis círculos amarillos. Entre ambos signos descritos, 
se observan dos flores de “ñujchu” que salen de una 
pequeña ramita. Por debajo de este ideograma se 
nota un cuadro longitudinal en el cual, desde su fon- 
do negro, se destacan al centro seis circulos colorados: 
Debajo de esta franja principal, se advierten dos flo- 
res en forma de cantuta, cuyos tallos brotan de la 
planta. Todo está estilizado. Entre las dos flores men- 
cionadas, se ven cuatro pequeños dibujos foliolares de 
un color amarillo-verde. A pesar de que la india ma- 
neja algo como un tamboril, no creemos poder notar 
aún influencia europea. 


Keru 9, Plancha XLVI. c. 


Copacabana 


Este Keru, en su escena central, tiene indudable- 
mente influencia europea, pero conforme a la vesti- 
menta y armas del individuo principal que se halla a 
la izquierda, es preconquistorial. Al guerrero, al pa- 
recer, lo embiste un animal que aún no podemos cla- 
sificar. 

Además, por delante de él hay algo como un árbol, 
del cual se ramifican en angostos cuellos, dos cabezas 
de cuadrúpedo. El guerrero se defiende con una daga 
ancha y alargada cuya forma se encuentra ya antes 
del año 1350, en los museos de armas. Su cabeza se 
halla cubierta por un yelmo de hierro con la puerta 
levantada, de una variante que también se usaba ya 
desde el año 1350. El pecho y las caderas están de- 
fendidos por una “cota de malla acolchonada.” En 
la otra mano ostenta un objeto que se parece a un 
escudo. La escena que presenta este Keru constituye 
una de las muchas pruebas que existen de los precur- 
sores de Colón, de que daremos cuenta en uno de los 
próximos capítulos, cuando tratemos sobre la antigije- 
dad del hombre en América. A un lado de la escena 
descrita se ve un signo escalonado y al otro un signo 
cielo y tierra en forma decadente, cerca del cual se 
advierten una flor de cantuta y dos signos que aún 
no podemos clasificar. Por debajo de la franja des- 
crita, se hallan, como en el Keru anteriormente des- 
crito, dos tallos con cantuta morada. La pieza per- 
tenece al Instituto de Antropología. 


Keru 10, Copacabana, Plancha XLVII. a. 


_Esta pieza pertenece al Museo Etnográfico de Mu- 
nich, y es un keru chico. La franja ancha de arriba 
está dividida en dos secciones, una de las cuales pre- 
senta una escena en la que se advierte la influencia 
europea. Se nota un individuo con traje típicamente 
europeo, al que agasaja una india con dos Kerus de 
chicha. Parece que lo invita a beber con ella, ya que 
los Kerus que tiene en la mano serían, uno para él 
y Otro para ella. Detrás de la figura femenina se ha- 
lla un gran cántaro con chicha que tiene la forma de 
los “Urphus” anteriormente descritos. El vestido del 
hombre no es el que se usaba en la época de la Con- 
quista, como tampoco lo es el sombrero. Más bien se 
parece a los atavios de los venecianos del siglo XIV. 
El hombre ostenta en una mano un objeto que no he- 
mos podido clasificar. En el aire flotan, entre ambas 
personas, círculos de diferentes colores. De la cabe- 
llera de los dos se extiende una gran flor de “ñuj- 
chu.” En el keru de la Plancha XLVI. c. anterior- 
mente descrito, hemos observado una escena con in- 
fluencia europea, que representa una lucha de carác- 
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nes on this lkeru,'one before and one behind. Both, 
however, are intimately connected. lt may be said 
that the first is an Inca picture that depicts the end 
of a struggle; the second is one that may be called, 
heraldic. The first shows the Inca seated on his lit- 
ter which is being carried by his subjects; the latter 
seem to be also of high rank. Only two of them are 
are visible in the picture, since the artist was unable 
to draw in perspective and depicted only those in the 
first plane. The Inca, or potentate, is seated on so- 
mething like a throne, decorated with three signs that 
we can Classify as Sky, since the Staircase Sign is 
inverted. He is dressed with the typical Kholla cap8 
which has stripes in the following colors: red, blue, 
yellow and again red. In his hand this individual has 
a stafí with a star-shaped sceptre. In front of him, 
another person, like a herald, is carrying a white pie- 
ce in his hand. This is perhaps a curtain to protect 
the sovereign from the glances of the profane. Behind 
the litter we see a marvelous and perfect Staircase 
Sign of unusual size in which three poles are thrust, 
the points of which are crowned with star-shaped 
sceptres.*? From the green center pole hang a bag 
and a sling, and above both we see a star-shaped scep- 
tre, as though it were a part of the staff itself, Can 
tuta flowers of different colors extend from the steps 
of the great Staircase Sign. A high-ranking warrior 
stands in front of the Inca. He is wearing a cap like 
that of his sovereign, decorated in the same colors. 
His manner is threatening; in his right hand he holds 
the khorawua (sling) and in the other he grasps a 
staff with a champ, the curved points of which are 
turned downward. Now we can study the most im- 
portant detail of the to scenes depicted on the sur- 
face of the vase. Thrown on something that looks 
like a cloth, we see two decapitated heads which are 
still dripping blood. The only explanation of this 
scene would be that the Inca had conquered the two 
enemies and that they were then beheaded. Below 
this scene there is a band which may well be the hie- 
roglyphic commentary of the scene just described. 
Beneath this band and in the center, one sees someth- 
ing like a floker pierced with a staff (a detail which 
we are unable to explain) and at each side of it stalks 
with pairs of white cantutas. Beside these flowers 
there are two small trees with a red flower in their 
tops. 

We shall now describe the picture on the back part 
of the keru. As a main figure one sees a true Euro- 
pean blazon of Spanish or Italian style, similar to 
the ones Poma de Ayala draws in his illustrations, 
and which the reader can study in this Indian's des- 
igns, folios 79 and 83. 2 figures in text. Above the 
blazon and in the European manner, one sees the up- 
per part of a cuirass with an arm and a sword in 
the hand. But inside the blazon, instead of finding 
the distinguishing features of a shield of European 
nobility, we see a typical Inca shield of almost the 
same wind shown by Guamán Poma de Ayala on 
the above-mentioned pages of his manuscript. This 
coat of arms is divided into a yellow and black sur- 
face. On the yellow one, depicted in black, we see a 


89 The Kholla cap of the sovereigns can be studied perfectly on the 
head of a potentate which we are reproducing in the corresponding sec- 
tion of this work. 

40 When we consider weapons and utensils in this chapter, we shall show 
a fragment of those makanas estrelladas (Starred cudgels) made of 
bronze. 
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ter defensivo. La escena que ahora describimos tie- 
ne más bien carácter de agasajo u homenaje al ex- 
tranjero y, según nuestra opinión, procede igualmen- 
te de época anterior a la Conquista. Detrás de esta 
escena se nota un cuadro con dos grupos de signos 


OIGAN y, por debajo, dos tallos con cantuta ama- 
rua. e 


Keru 11, Copacabana, Plancha XLVIT. b. 


El Keru que describimos a continuación muestra 
también, sin lugar a dudas, influencia europea. En el 
dibujo hay que estudiar con criterio imparcial, si 
esta influencia es de la época de Francisco Pizarro, 
o sea la primera época de la Conquista, o si procede 
de tiempos anteriores a este período, cosa esta últi- 
ma, de la que estamos absolutamente convencidos. 
Para comprender el aspecto cronológico de este mag- 
nifico Keru, es necesario estudiar previamente la par- 
te que se refiere a los precursores de Colón, en la sec- 
ción segunda de este tomo, en el capítulo “La anti- 
gúedad del hombre en América.” Daremos comienzo 
con la paráfrasis de la leyenda tan magnífica y per- 
fectamente representada en esta pieza, en dibujos 
polícromos inteligibles. En este Keru se advierten 
dos escenas, una por delante y otra por atrás. Ambas, 
empero, tienen conexión íntima. Diremos que la pri- 
mera es un cuadro inkaico, que demuestra el desenla- 
ce de una lucha violenta, y la segunda, un cuadro 
que podríamos llamar heráldico. El cuadro inkaico 
representa al Inka sentado en su litera o anda, la que 
es llevada por sus súbditos, que son también, confor- 
me a los dibujos, de alta alcurnia. En el cuadro sólo 
se advierten dos de ellos, debido a que como aquel 
artista dibujante no conocía el diseño en perspectiva, 
trazó los que se hallaban en primer plano y no los 
otros dos que están atrás, ya que éstos están ocul- 
tos o tapados por aquéllos. El Inca o potentado está 
sentado sobre algo parecido 2 un trono, decorado con 
tres signos “cielo,” así clasificables ya que el “signo 
escalonado” se halla invertido. Está ataviado con el 
típico gorro Kholla3% que tiene franjas en los siguien- 
tes colores: colorado, azul, amarillo y nuevamente co- 
lorado. Este personaje ostenta en la mano una vara 
con “makana estrellada.” Delante de él un personaje, 
a manera de heraldo, lleva en la mano una pieza blan- 
ca, que tal vez es una cortina para proteger al sobera- 
no de la mirada de los profanos. Detrás del anda se 
nota un portentoso y perfecto “signo escalonado,” de 
tamaño inusitado, en el cual están plantadas tres va- 
ras cuyas puntas están coronadas con makanas estre- 
lladas.10 De la vara del centro, que es de color verde, 
cuelgan una “chuspa” y una honda, y por encima de 
ambas, se nota otra makana estrellada, como si estu- 
viera enfilada en el mismo palo. De los escalones del 
gran “signo escalonado” surgen flores de cantuta de 
diferentes colores. Delante del Inka o potentado, se 
halla de pié un guerrero de alta jerarquía, que os- 
tenta en su frente un gorro análogo al de su soberano 
y en los mismos colores. Su gesto es amenazante; 
tiene en la diestra la “khorawa” (honda) y con la 
otra mano agarra también una vara con un champl, 
de puntas curvadas hacia abajo. Ahora se puede ob- 


89 El gorro kholla de los soberanos se puede ver de manera perfecta 
en la cabeza de un potentado que reproducimos en la sección respectiva 
de esta obra, 

40 En la sección correspondiente de este capítulo, cuando tratemos de 
armas y útiles de bronce, reproducimos un fragmento de aquellas “maka- 
nas estrelladas” de bronce. 
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drawing of a khorikenke (sacred bird of the Incas) 
in heraldic forms. lts wings are extended like those 
of the eagle on European blazons. At each side of 
the figure there are birds surrounded by black lines. 
On the interior surface of the blazon against a black 
background, the main figure looks something like a 
socle with two vertical rows of colors. lt is similar 
to the one in the scene of keru No. 43 from the Island 
oí the Sun, reproduced in Plate XLV a. This one also 
shows a battle scene with a decapitated enemy, whose 
head hangs from a staff.*1 At each side of the socle 
with its rows of colors there is a viper and, lower 
down, in the center, the uturunku (jaguar). For 
purposes of comparison we are reproducing on a black 
and white plate in the text figures two similar shields 
drawn by Phelipe Guamán Poma de Ayala in his ma- 
nuscript. One of these has the following inscription 
on the upper part: 

Second Arm (coat of arms) The Arms (of the In- 
kas). (Ist. square) khorikenkepluma. (Khorikenke is 
a bird of prey with white and dark feathers.) (2nd. 
square) Otorongo-achachi-inka. (Old or grandfather 
jaguar, one of the totems of the Inkario.) (3rd. squa- 
re) Masca-paicha-tuson. (Royal tassel). (4th. square) 
Amaro Inka. (Totemic serpent of the Inkario). “Ro- 
yal arms of the kingdom of the Indies of the Inka 
kings.” 

In the first of the four sections of the Inca blazon, 
we see the khorilcenke bird, which plays an important 
role in the blazon depicted on the keru. As can be 
seen, the representation is analogous, although the 
shield of the keru we are considering is divided into 
only two squares instead of four. On the basis of the 
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manuscript of Guaman Poma, they are the emblems 
of the Inca and, specifically, of the Inca Mankokapak. 
Before continuing with the description of this scene 
which, in our opinion, has nothing to do with the con- 
quest of ancient Peru by Pizarro, it is necessary to 
say a few words about the cuirass and the sword, 


11 Thukhru, according to Ludovico Bertonio, Vocabulario Aymara, 1612, 
means “stafP”, “royal sceptre”, “shepherd's crook”. 


servar lo más importante de las dos escenas que se 
hallan diseñadas sobre la superficie del vaso. Arro- 
jadas sobre algo que se podría calificar como un pa- 
ño, se ven dos cabezas decapitadas que aún chorrean 
sangre. La única explicación de esta escena sería que 
el Inka hubiese vencido en combate a los.dos enemi- 
gos, que después fueron decapitados. Por debajo de 
esta escena se advierte una franja que bien puede ser 
los comentarios en jeroglíficos de la escena que aca- 
bamos de describir. Debajo de esta franja, se ve al 
centro algo como una flor atravesada por una vara 
—cosa que es enigmática para nosotros— y a ambos 
lados de ella, se notan dos tallos con pares de cantu- 
tas blancas, al lado de las cuales se advierten dos pe- 
queños árboles en cuya punta se halla una flor roja. 


Comenzaremos ahora con la descripción del otro 
cuadro que se encuentra en la parte trasera del Ke- 
ru. Como figura capital se nota un verdadero blasón 
europeo, en estilo español o italiano, análogo a los 
que dibuja en sus ilustraciones Poma de Ayala y que 
el lector puede consultar en los diseños de este indio, 
folios 19 y 83. Encima del blasón se ve, al modo eu- 
ropeo, la parte superior de una coraza, con un brazo, 
espada en mano. Pero en el interior del blasón en 
vez de hallarse los atributos de un escudo de nobleza 
europea, se advierte un típico escudo inlkaico casi de 
la misma clase que exhibe Guamán Poma en las ci- 
tadas páginas 19 y 83 de su manuscrito. Este escu- 





do de armas está dividido en un paño amarillo y otro 
negro. Sobre el paño amarillo, en color negro, se ad- 
vierte un dibujo de un Khorikenke, ave sagrada de 
los Inkas, en forma heráldica, con las alas extendidas 
como el águila en los blasones europeos. A ambos 
lados de esta figura, se hallan dos árboles circunda- 
dos por lineas negras. En el paño inferior del blasón, 
sobre un fondo de color negro, se nota, como figura 
capital, algo como un zócalo con dos filas verticales 
de colores, semejante al que existe en la escena so- 
bre el keru “cuatro” de la Isla del Sol, reproducido 
en la Plancha XLV. a., el cual, igualmente, demuestra 
una escena guerrera con un enemigo decapitado, cuya 


CERAMICS FROM BOLIVIA 75 


which constitute the crowning part of this blazon. 
Anyone who has made a study of the weapons used 
by nobles during the second millenium A.D., knows 
that about 1400 the cuirass of the warrior and his 
horse was already a rather ordinary thing, not only 
in Italy and Spain but also, doubtiess, in French and 
German countries. But, for the benefit of those who 
may not have made such investigations, we wish to 
point out that in the Metropolitan Museum in New 
York City, there is a magnificent cuirass for horse- 
man and mount which, as the inscription accompany- 
ing it indicates, dates from 1400. Even older cui- 
rasses can be seen in the museums of Europe and 
these, in turn, are the improvement of the coat of 
mail. Thus, the sword with guard of cross-shaped 
hilt that the cuirassier of the keru hold in his hand, 
as well as the plumes of his helmet, had already been 
in use for a long time, in any event long before the 
Conquest. 


After this digression, we shall continue to describe 
the scene engraved about the coat of arms mentioned 
above. Then we shall finish our commentary. Below 
and at each side of the coat of arms there are two 
warriors who, to judge by their dress, belong to the 
caste of the Incas. Each one carries a staff in his 
hand, as though this had some connection with the 
victory of the sovereign on the litter. From the up- 
per part of the staff flutters a banner (“wipfala”)*? 
with a large tassel. We shall not give a complete de- 
scription of al the details of this banner, since the 
reader can study them easily in the illustration. We 
shall point out only that at the side of the cuirass, 
two khorikenkes are flying in the direction of the 
shield. The one on the left is carrying a suntur paucar 
with the champ: of the Inca in his beak; the one on 
the right has a sling and bag of coca. There is also 
a khorikenke at each side of the shield, as thought 
holding it up. Below te blazon there are three cantuta 
flowers, two of which are bicolored and one trico- 
lored. With regard to the two standard bearers, we 
may point out that they are standing on something 
that resembles a pedestal. 


1t is absolutely necessary to submit both scenes to 
a careful analysis and objective study, since they in- 
troduce an event which in our opinion, took place 
before the conquest of Peru by Pizarro. In the first 
place, we again make special reference to what we 
have already discussed in another part of this work 
in connection with the “Precursors of Columbus.” 
The first scene apparently shows that the Inca po- 
tentate, probably the one who lived in the great 
village of Pillko-Kaina on the Island of the Sun,** 
had fought with his hosts against invaders (merchants 
and gold-seeking adventurers) who were protected by 
two horsemen provided with cuirasses. In the Euro- 
pe of that time such warriors were considerer invin- 
cible against the American Indians, armed with their 
primitive weapons. These cuirassiers, althought ad- 
venturers, were doubtless of noble lineage (segundo- 
mes)** and carried their blazons. After they were 


42 The flag of the Inca was called wmipfala, as can be gathered from 
present traditions and folklore. 

43 The translation of Pillko-kaina is “repose of the Pillko.” The 
Pillko is a bird of multicolored plumage from the Yungas of Bolivia, 
(Pillcomayo is: “River of the Pillco”) The beautiful Unku found by 


Bandellier on the Island of the Sun and which is now in the Museum of 


Nauural History in New York is decorated (interwoven) with feathers 
of the Pillko bird. 


cabeza cuelga de la vara (thukhru).*? A ambos lados 
del zócalo con filas de colores, ya mencionado, se nota 
una 'vibora” y más abajo, en el centro, el “uturun- 
ku (un jaguar). Por vía de comparación, reprodu- 
cimos por medio de una plancha blanca y negra, en 
las figuras del texto, dos escudos semejantes, diseña- 
dos por Phelipe Guamán Poma de Ayala en 'su ma- 
nuscrito. Uno de ellos lleva en la parte de arriba la 
siguiente inscripción: SEGUNDA ARMA (escudo de 
armas) LAS ARMAS (de los Inkas). (I Cuadro) curi- 
quinqui-tica pluma. (Khorikenke es ave de rapiña con 
plumaje blanco y pardo. (11 Cuadro) Otorongo-acha- 
chi-inga. (Viejo o abuelo jaguar, uno de los totems del 
Inkario.) (UI Cuadro) Masca-paicha-tuson. (Borla 
real). (IV Cuadro) Amaro Inga. (Serpiente totémica 
del Inkario). “Armas reales del reino de las Indias de 
los reyes Inkas.'” En el primero de los cuatro cuadros 
del blasón inkaico, se halla el ave “khorikenke,” la 
que juega un papel importante en el blasón que se 
halla sobre el Keru, pues, como se ve, la representa- 
ción es análoga, a pesar de que el escudo del Keru 
que describimos está dividido solamente en dos cua- 
dros en vez de cuatro. Es decir, conforme al Manus- 
crito de Guamán Poma, son los emblemas del Inka, y, 
especificamente, del “Inka Mankokapak.” Antes de 
seguir adelante con la descripción de esta escena —la 
cual, según nuestra opinión, nada tiene que ver con 
la conquista del antiguo Perú por Pizarro— es esen- 
cial que digamos unas palabras con referencia a la 
“coraza” y “espada,” que constituyen la coronación 
de este blasón. Cualquiera que haya estudiado las 
armas que usaron los nobles en el segundo milenio 
después del nacimiento de Jesucristo, sabe que por 
el año 1400, la coraza del guerrero y la de su caba- 
llo eran ya cosa bastante corriente, tanto en Italia 
como en España y, probablemente, también en las 
tierras germánicas y francesas. Pero, en bien del que 
no se ha preocupado por esta clase de investigacio- 
nes, indicamos que en los E.tados Unidos de Amé- 
rica se encuentra una magnífica coraza para Jinete 
y montura, propiedad del Museo Metropolitano de 
Nueva York, la que según la correspondiente inscrip- 
ción, data del año 1400. En museos europeos se pue- 
den ver corazas mucho más antiguas aún; las que, 
a su vez, son la perfección de la “cota de malla.” 
Así pues, tanto la espada con recazo o puño cruci- 
forme que tiene en su mano el coracero del Keru, 
como las plumas del yelmo, se usaban ya desde ha- 
cía mucho tiempo, en todo caso, desde mucho antes 
de la Conquista. 

Tras esta digresión, continuamos describiendo la 
escena grabada alrededor del escudo de armas ante- 
riormente mencionado. Luego daremos fin a “nues- 
tro” comentario. Por abajo y a ambos lados del es- 
cudo de armas, se hallan dos guerreros que, según 
demuestra su indumentaria, pertenecen a la casta de 
los Inkas. Cada uno de ellos lleva en la mano —-<co- 
mo refiriéndose a la victoria del soberano que está 
sobre las andas— una vara en cuya parte superior 
flamea una bandera, (wipfala)*? de la cual cuelga 
una gran borla. No entraremos en la descripción com- 
pleta de todos los detalles de este pabellón, ya que 
el lector puede fácilmente estudiarlos en el grabado, 
y solamente mencionaremos que al lado de la cora- 


41 Thukhru, según Ludovico Bertonio: Vocabulario Aymara, año de 
1612, significa bordón, cetro real, pastoral, cayado. 

42 La bandera del Inka se llamaba “wipfala”, según se colige de las 
actuales tradiciones y del folklore aún existentes. 
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overcome by the Inca, he took possession of their 
shields and, in place of their coat of arms, put his 
own Inca escutcheon on the inside. This, as we have 
pointed out, can be studied in analogous form in the 
drawings of the chronicler Guamán Poma. What we 
have just related and described is only one of the 
many proofs, which we may call documentary, of the 
arrival of Europeans on the American continent bo- 
fore Columbus and Pizarro; in this case, specifically, 
to the Peru of the Incas and the southern Andean 
region. 


0% PR 


ANTHROPOMORPHIC CERAMIC FROM THE 
ISLAND OF KEHUAYA, 


Plate XLVIII a. “Huaco-retrato.” 


Near the shores of Lake Titicaca and to the south- 
east, there is a place called Kayun-amaya, on the is- 
land of Kehuaya, where some ancient building still 
exist.t Tt was here, according to the official record 
in the Ethnographic Museum of Berlin (Bolivar Col- 
lection), that this magnificent anthropomorphic piece 
was found about 1336. Similar ones are called huaco- 
retratos in the republic on the other side of Lake Ti- 
ticaca (Peru), since they are funeral attributes show- 
ing, pictures of the deceased. These buildings belong 
to the period of the Inkario and are commonly called 
chulpas. That is the source of this ceramic which, in 
our opinion, was excavated in Tihuanacu by the an- 
cient inhabitants of that region. 1t is about 18 cm. 
high and shows a priestess or fusta wearing exactly 
the same kind of headdress that we have seen on the 
kerus from the Island of the Moon. This piece is al- 
most intact and gives a magnificent idea of the ge- 
nuine anthropological type of that period. On the 
basis of the foliform eyes, the relatively long nose 
and high face, the person here depicted could be clas- 
sified as belonging to the Kholla race. The ceramics 
is hollow and was doubtless used to hold some liquid. 
And, as we have pointed out, it is possibly a funeral 
tribute to the person depicted on it. The face and 
dress are painted with engobes in appropriate colors. 
The signature of the piece in the above-mentioned 
museums is VA 10, 477. 


—.Ho 
MACHACAMARCA, DEPARTMENT OF LA PAZ 
Vilechi-chua, Plate XLVITI b. 


Although this piece was found in the course of an 
excavation near Machacamarca, in the region located 
behind the mountain ridge to the south of Tihuana- 
cu, and in the high zone of the left bank of the Desa- 
guadero River, we are nevertheless convinced that it 
comes from Tihuanacu. This opinion is based not on- 
ly on a study of the technique employed in its ma- 
nufacture, but also on the ideosymbolic drawings 
which cover it. The interesting thing about it is 


44 Segundones: sons of noble families who came after the first-born 


gon, 

465 C£ Posmansky, “Epoca del Inkario, edificios con bóveda derruída 
en Kayunamaya (Isla de Kehuaya en el Titicaca) )” Templos y viviendas 
prehispánicos, La Paz, 1921, p. 7X, figs. 19-23. 


za vuelan dos khorikenkes en dirección del escudo. 
En sus picos portan, el de la izquierda; un “suntur- 
paukar” con el “champi” del Inka, y el de la derecha, 
una honda y una “chuspa” de coca. Hay también un . 
Khorikenke a cada lado del escudo, como en posición 
de sostenerlo. Por debajo del blasón se notan tres 
flores de cantuta de las cuales dos son bicolores y 
una es tricolor. En lo referente a los dos portaestan- 
dartes, aún haremos notar que ellos se hallan para- 
dos sobre algo que se parece a un pedestal. 

Es indispensable someter al análisis y estudiar con 
criterio propio y sin prejuicios, ambas escenas ya des- 
critas detalladamente, pues involucran un “hecho” que 
según nuestro criterio, tuvo lugar antes de la con- 
quista del Perú por Pizarro. En primer lugar, nos 
referiremos de nuevo y expresamente a lo que ya 
hemos tratado en otra parte de esta obra y que se 
relaciona con los “precursores de Colón.” Parece que 
la primera escena alude a que el potentado Inka, 
probablemente aquél que habitaba el gran burgo de 
“Pillko-Kaina”*3 en la Isla del Sol, había luchado 
con sus huestes contra invasores (comerciantes y aven- 
tureros buscadores de oro) que estaban protegidos por 
dos caballeros coraceros, los cuales eran tenidos en 
la Europa de aquella época por invencibles, frente a 
los indios americanos armados de sus primitivas ar- 
mas. Estos coraceros, aunque fuesen aventureros, eran 
sin duda de estirpe noble, (Segundones)** y porta- 
ban sus blasones. Después que fueron vencidos por el 
Inka, éste se apoderó de sus escudos, los hizo suyos, 
y, en vez de las armas de ellos, puso en la parte in- 
terna su propio escudo inkaico, el cual como hemos 
indicado anteriormente, vemos también en forma aná- 
loga en los dibujos del cronista Guamán Poma. Esto 
que acabamos de relatar y describir es solamente una 
de las muchas pruebas, puede decirse documentales, 
del aporte de europeos, antes de Colón y Pizarro, 
al continente americano; en este caso especificamen- 
te al Perú de los Inkas y a la región sudandina. 


me 


CERAMIO ANTROPOMORFO DE LA ISLA DE 
KEHUAYA, PLANCHA XLVIII. a. 


“Huaco-retrato” 


Cerca de la orilla del Titicaca, hacia el sudeste, en 
la isla de Kehuaya, hay un lugar denominado Ka- 
yun-amaya, en el que se encuentran edificios anti- 
guos.*%. En este sitio, según las actas que existen en 
el Museo Etnográfico de Berlín (Colección Bolívar), 
y por el año 1836, fué hallada esta magnífica pieza 
antropomoría cuyos semejantes en la república allen- 
de el Titicaca, son llamados Huaco-retratos, por ser 
atributos funerarios con retratos del difunto. Estos 
edificios pertenecen a la época del Inkario y se lla- 
man vulgarmente “chulpas.” De allí procede este ce- 


48 La traducción del Piliko-kaina es: “Reposo del Pillko.” Pillko es 
un ave de plumaje multicolor de los Yungas de Bolivia. (Pilcomayo es: 
Río del Pillco.) El hermoso “Unku” recogido por Bandelier en la isla 
del Sol y aque ahora se halla en el Museo de Historia Natural de Nueva 
York se hallla decorado (entretejido) con plumas del “ave Pillko.” 

44 Segundones: hijos de familia nobiliaria que seguían al que le co- 
rrespondia el mayorazgo. 

45 Véase en Posnansky, Templos y viviendas prehispánicas, La Paz, 
1921, el artículo ilustrado, página 71, Epoca del Inkario, Edificios con 
Bóveda Derruída en “Kayunamaya” (Isla de Kehuaya en el Titicaca), 
figuras 19, 20, 21, 22 y 23. 
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Plate XLIX A. c. 


This piece has the form of a tureen. 1t was found 
in the same tomb as the one described in Plates XLIV 
A. a. b., and beside it. Very little can be seen now 
of the external decoration. On the edge it has four 
pieces of vertical relief work and these, like the bor- 
der itself, are decorated with incisions in the form 
of small circles. 


Riberalta. Plate XLIX A. d. 


This vessel also comes from this region, but not 
exactly from the place where the piece of Plates XLIX 
A. a. b. was found. It has the form of a cup whose 
upper edges are extended outward, to finally curve 
inward. This piece has no engobe on the exterior ta- 
ce. The decoration is in the form of white serpentine 
lines. 


Plate XLIX A A 


In the same tomb in which XLIX A. d. was disco- 
vered, fragments of ceramics were found showing bet- 
ter workmanship. They reveal a typical Tihuanacu 


substratum. These are now in the National Museum 
of La Paz. 


Fragments of Uru Ceramics Plate XLIX AB 


Beneath the place called Hanko-hake, where Uru fa- 
milies live at present, great quantities of Tihuanacu 
ceramics are found in fragments. As these Indians 
lived for many centuries in the vicinity of Tihuana- 
cu, it may be assumed that they unearthed these re- 
ceptacles in that ancient metropolis, and that after 
they had used them they were again buried. The ce- 
ramics of these Indians are very rough in form and 
technique. 


7%, 
CERAMICS FROM COCHABAMBA 


The culture of Tihuanacu did not die out comple- 
tely. On the contrary, after the destruction and de- 
sertion of that great metropolis of American man, 
considerable groups migrated to all parts of the con- 
tinent, to places where the climate was more benign 
and the struggle for existence less arduous. In Bo- 
livia, the most suitable zone, and the one in which 
there existed greatest agricultural possibilities, was 
doubtless the one which now makes up the Depart- 
ment of Cochabamba, whose ancient name was Kjo- 
cha-pampa (plain of lagoons). There the climate was 
not hot enough to favor vermin and, especially, the 
birds which devour the harvests. The temperature 
did not fall too greatly at night and so did not da- 
mage the plants during the growing season. As a re- 
sult of excavations and investigations carried out dur- 
ing recent years, we have learned that it is precisely 
in that department of Bolivia where the best remin- 
ders of the Tihuanacu style can still be found. In 
other words, we have an obvious substratum there, 
as is seen from the symbolographic drawings on the 
artifacts, and especially on the kerus. Consequently, 
we shall devote a more extensive section to this re- 
gion, so important to the study of the culture of man 
in the southern part of South America. 


rece también al anteriormente descrito y, al igual que 
aquél, ostenta dibujos con “signos escalonados” que 
tienen un marcado “substratum Tibuanacu.” 


_J— 
RECIPIENTE DE FORMA RARA, RIBERALTA. 
Plancha XLIX. A. a. b- 


En la parte extrema nordeste del Departamento 
de La Paz, cerca del lugar Riberalta, se han encon- 
trado ceramios de los cuales sólo algunos, proceden- 
tes de una misma sepultura, ostentan “substratum Ti- 
huanacu.” El que describimos en seguida es de una 
forma regional, en la cual no se puede ya distinguir 
dibujo alguno porque, debido al terreno húmedo don- 
de fué hallado, está muy malogrado. Según nuestro 
criterio es una pequeña urna para dádivas funera- 
rias. Se compone de un cuerpo globular en la 
parte trasera y de dos adherencias casi ovoides por 
delante. En el cuello se nota algo como un collar 
compuesto de círculos. Las manos de la figura des- 
cansan sobre la parte superior ovoide y los pies ape- 
nas están marcados en la parte globular inferior. La 
pieza ha sido reproducida por nosotros debido a su 
forma especial como tipo regional. Pertenece al Mu- 
seo Nacional de La Paz. 


Plancha XLIX. A. c. 


Esta pieza tiene la forma de una fuente. Fué ha- 
llada en la misma sepultura en que se encontró la 
descrita en las planchas XLIX. A. a. b., junto a aqué- 
lla. Del decorado externo se distingue ya muy poco. 
Ostenta en su borde cuatro relieves verticales que, al 
igual que el borde, están decorados con incisiones en 
forma de pequeños circulos. 


Riberalta. Plancha XLIX. A. d. 


Esta vasija procede también de esta región, pero 
no precisamente del sitio en que fué hallada la pieza 
Plancha XLIX. A. a. b. Se nota que tiene forma de 
una taza cuyos bordes superiores se amplían hacia el 
lado exterior para curvarse finalmente hacia adentro. 
No se nota engobe en la faz exterior. El decorado es 
en forma de líneas blancas serpenteadas. 


Plancha XLIX. A. A. 


En el mismo entierro en que fué encontrada la pie- 
za XLIX. A. d. halláronse fragmentos de cerámica de 
una hechura mejor y que ostentan, como puede verse 
en el dibujo, un típico substratum Tihuanacu. Ellos 
se hallan depositados en el Museo Nacional de La Paz. 


Plancha XLIX. AB. Fragmentos ceramios urus. 


En el subsuelo del sitio Hanko-Hake, donde actual- 
mente viven familias de urus, se encuentran grandes 
cantidades de cerámicas Tihuanacu en fragmentos. 
Como aquellos indigenas vivieron durante muchos si- 
glos en la vecindad de Tihuanacu, es de suponer que 
hayan excavado estos recipientes en aquella antigua 
metrópoli, que los tuvieran en uso y que nuevamente 
volvieran a la tierra. Su cerámica es sumamente 
tosca. 


CERAMICS FROM BOLIVIA 


During its time, Cochabamba was populated prin- 
cipally by the Khollas, who in ancient times spoke 
Aymara, but who now ordinarily express themselves 


in Quechua. This fact is established not only by the" 


Aymaran toponymy of the region, but also by the 
skeletons found in the olds tombs. 


Keru 1, Tihuanacu Style, Valley of Cochabamba, 
Plate XLIX c. 


This piece is the property of the Royal Museum of 
Goeteborg in Sweden. lt is a keru of typical Tihua- 
nacu form, but of crude work manship and designs. 
Like those from Tihuanacu, it has a canal on the 
inside to catch the sediment of the chicha, and this 
can also be seen by the bulge on the outside. The 
facial surface is decorated and the design is divided 
into two bands, of which the upper one shows two 
analogous sections. One of these is composed of two 
inverted Staircase Signs (Sky), between which a 
black, vertical line is seen. On the right surface, which 
is gray in color, we note the head of a brown female 
condor; on the other surface, which is brown, there 
is a similar head, but gray. These stand face to face 
and extend skyward from two simple steps. The lo- 
wer band is divided into four surfaces, two black and 
two brown. In the two brown ones there can still be 
seen the stylized head of a flamingo. Its body is exe- 
cuted with and undulating line which, according to 
the symbolography of Tihuanacu, expresses the idea 
of wind. 


Keru 2, Tihuanacu Style, from Tiguipaya, Valle of 
Cochabamba, Plate L a. 


This piece belongs to the “Tihuanacu Institute of 
Anthropology.” In its form it differs only slightly 
from the typical pieces of Tihuanacu, but its work- 
manship is less finished and its base somewhat narr- 
ower. As can be seen from the illustration, it has 
only one band and this is divided lengthwise into two 
sections. 1t is also divided by means of a black, hori- 
zontal line. On the upper part there is a stylized 
face, whose eyes and mouth are formed by Staircase 
Signs at each side. Beside each Staircase Sign there 
is a very small volute. This same drawing is repeated 
in inverted form below the horizontal line. The back 
part shows exactly the same drawing. Tiquipaya is 
an Aymaran place name, but in that region, as in all 
the Department of Cochabamba, only Quechua is spo- 
ken today. 


Keru 3, Kolla-Chulpa (Valley of Cochabamba) 
Plate L b. 


This piece belongs to the former President of Boli- 
via, Daniel Salamanca. lts form also approaches the 
classical, but since the base is somewhat wider, it is 
more like the ceramics found in the regions of Lake 
Titicaca and its islands. This is a large leru, more 
than 20 cm. high. In addition it has an internal canal. 
The ideosymbolic decoration is on the upper band 
and is divided into two similar groups, one of which 
we shall describe. The picture is divided into two 
parts. On the left there is a black Staircase Sign sur- 
rounded by a white line; in front of this there is a 
a circle (star), also black and bordered with white. 
On the inside, the Staircase Sign has an engobe of 
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CERAMIOS DE COCHABAMBA 


Parece que la cultura Tihuanacu no sucumbió com- 
pletamente, sino que, después de la destrucción y 
abandono de esta gran metrópoli del hombre en Amé- 
rica, grupos considerables migraron a todas partes del 
continente, a sitios donde el clima era más benigno 
y, eo ipso, la lucha por la existencia menos vehemen- 
te. En Bolivia la zona más adecuada y en la que ha- 
bía mayores posibilidades agrícolas era sin duda aqué- 
lla que hoy constituye el Departamento de Cochabam- 
ba, cuyo nombre antiguo era Kjocha-pampa (planicie 
de lagunas). Allí el clima no era bastante cálido pa- 
ra favorecer a las sabandijas y especialmente, a las 
aves que destruyen y devoran las cosechas. Durante 
la noche no bajaba demasiado la temperatura y así las 
heladas no podian dañar las plantas en el período ve- 
getativo. Según las excavaciones e investigaciones 
que se han practicado en los últimos años, es exacta- 
mente en aquel departamento de Bolivia donde aún 
se pueden encontrar las mejores reminiscencias del es- 
tilo Tihuanacu. Es decir, allá hay un substratum ma- 
nifiesto, como lo indican los dibujos simbolográficos 
sobre los artefactos, especialmente en lo que se re- 
fiere a los “kerus.” Por ello dedicaremos un capítulo 
más extenso a esta región, tan importante para el 
estudio de la cultura del hombre en la parte meridio- 
nal de Sud América. 

Cochabamba en su época, ha sido poblada principal. 
mente por los khollas, que antiguamente hablaban ay- 
mara pero que hoy se expresan generalmente, en el 
Keshua. Este hecho lo comprueban, no sólo la topo- 
nimia aymara de la región, sino también los esque- 
letos que se hallan en las antiguas sepulturas. 


Keru 1. Plancha XLIX. c. Estilo Tihuanacu. 
valle de Cochabamba. 


Esta pieza pertenece al Real Museo de Goeteborg 
de Suecia. Es un Keru de típica forma Tihuanacu, 
pero de hechura y dibujos más toscos. Como aqué- 
llos, tiene en la parte interior un canal para detener 
la borra de la chicha, el cual se distingue también por 
un abultamiento en la parte externa. La superficie 
facial está decorada y el diseño repartido en dos fran- 
jas, de las cuales, la superior ostenta dos cuadros aná- 
logos. Uno de ellos se compone de dos “signos esca- 
lonados” invertidos (cielo) entre los cuales se halla 
una línea negra vertical. En el paño derecho, que es 
de color gris, se destaca una cabeza de cóndor hem- 
bra de color castaño, y en el otro paño, de color cas- 
taño, una cabeza igual, pero de color gris. Ambas 
están colocadas frente a frente, y radian hacia el cie- 
lo desde dos sencillos escalones. La faja inferior está 
repartida en cuatro paños, dos negros y dos castaños. 
En los dos negros se nota aún la cabeza estilizada de 
un flamenco, cuyo cuerpo está concebido en una linea 
ondulada que significa la noción “viento,” según la 
simbología de Tihuanacu. 


Keru 2. Estilo Tihuanacu. Sitio Tiquipaya. Valle de 
Cochabamba. Plancha L. a. 


Esta pieza pertenece al Instituto de Antropología. 
En su forma sólo difiere en algo de las clásicas pie- 
zas de Tihuanacu, porque su hechura es menos fina 
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terra cotta color surrounded with orange lines. The 
other surface to the right has an inverted Staircase 
Sign on top, in the same colors as the one previously 
described; in its center there is also a triangle bor- 
dered with white lines. To the left, on this same 
surface and looking to the sky, there is a large fe- 
male condor head with a Star Sign behind it. Below 
these figures there is a narrow, yellow band bordered 
with black lines. 


Keru !, Valley of Cochabamba, Plate L c. 


This piece comes from the same place as that of 
Plate L b. 1t also resembles it in its designs, although 
the workmanship is more rustic and the drawings 
cruder. In addition this piece has Star Signs where 
the other has primitive volutes. The receptacle is ap- 
proximately 15 cm. high and belongs to the Ethno- 
graphic Museum of Goeteborg, Sweden. 


Keru 5, Valley of Cochabamba, Plate LI a. 


On the basis of its exterior form and its little in- 
ternal canal, this keru is exactly like those from Ti- 
huanacu. The external decoration is divided into three 
bands. The upper one shows three groups of similar 
figures which consist of a female condor head. This, 
in place of the body, has a tripartite wing. Around 
the neck one notes a Movement Sign and above the 
bill there is a red Star Sign, bordered with white and 
depicted against a black background. The middle 
band, which is located on the bulging part of the 
canal, has seven signs on a black background which, 
in the symbolography of the ceramics of Tihuanacu, 
we have classified as joint. The base band has two 
equal groups of Staircase Signs. Each group is divi- 
ded in the middle by a vertical stripe. There is an 
inverted Staircase Sign on the right side of the stripe, 
against a black background. This is followed by an 
oblique stripe which divides this half of the decorati- 
ve group into two equal parts. The part seen on a 
gray background alsu has a black Staircase Sign bor- 
dered with a white line. In the center it has a Star 
Sign similar to that seen above the bill of the female 
condor on the upper part. On the gray background, 
in front of the Staircase Sign, there is a small trian- 
gle. On the other side of the division there is an 
inverted, black Staircase Sign bordered with white 
stripes, and in the center of this there is also a Star 
Sign. This Staircase Sign is depicted on a yellow 
background, on which we see two small triangles of 
terra cotta color. The terra cotta background is di- 
vided in the same way as the other half by a small 
section of the same color. On this part there is a 
Staircase Sign in white, and before it we see the sa- 
me Star Sign, but in smaller size. The interpretation 
is clear, since we know the meaning of vases from 
Tihuanacu, and especially on the magnificent thymia- 
terium illustrated in Plate VIII a. lt belongs to the 
Goeteborg Museum (Bolivian Section) formed by the 
notable investigator Erland von Nordenskioeld. 


Keru 6, Valley of Cochabamba, Plate Ll b. 


This lceru has the same tall and elegant form as 
others found up to this time in that fertile valley. 
The decoration is rather interesting, although rare in 
Tihuanacu. A large, half-coiled snake twines about 


y su base algo más angosta. Como se ve en la ilus- 
tración ostenta únicamente una franja partida a lo 
largo en dos secciones. También está dividida por 
medio de una línea negra horizontal. En la parte su- 
perior de ella se nota una cara estilizada, cuyos ojos 
y boca están formados por signos escalonados a am- 
bos lados. Al lado de cada signo escalonado. se nota 
una voluta muy reducida. Este mismo dibujo se re- 
pite al revés, o sea, invertido, por debajo de la línea 
horizontal. La parte del reverso ostenta exactamen- 
te el mismo dibujo. Tiquipaya es un topónimo ayma- 
ra, pero en aquella región, como en todo el departa- 
mento de Cochabamba, hoy se habla solamente el 
Keshua. 


Keru 3. Kolla-Chulpa (Valle de Cochabamba). 
Plancha L. b. 


Esta pieza pertenece al ex-presidente de Bolivia, 
Daniel Salamanca. Su forma también se aproxima a 
la clásica, pero como la base es algo más ancha, se 
parece más bien a las cerámicas que se hallan en la 
región del Lago Titicaca e islas. Este es un keru gran- 
de, de más de 20 centímetros de alto. Tiene además 
un Canal interno. El decorado ideosimbólico se halla 
en la faja superior y está dividido en dos grupos aná- 
logos, uno de los cuales describiremos. El cuadro es- 
tá dividido en dos partes. A la izquierda se nota 
un “signo escalonado” de color negro, circundado por 
una línea blanca, frente al cual se ve un círculo “as- 
tro,” también de color negro, bordeado de blanco. El 
“signo escalonado” presenta en su interior un trián- 
gulo de engobe terracota bordeado con líneas anaran- 
jadas. El otro paño a la derecha ostenta en la parte 
superior, un “signo escalonado” invertido, de los mis- 
mos colores que el anteriormente descrito, en cuyo 
centro se advierte también un triángulo bordeado con 
líneas blancas. Al lado izquierdo sobre este mismo pa- 
ño, se nota, mirando hacia el cielo, una gran cabeza 
de cóndor hembra detrás de la cual se destaca tam- 
bién un “signo astro.” Más abajo de las figuras des- 


critas se ve una angosta franja amarilla bordeada con 
lineas negras. 


Keru 4. Valle de Cochabamba. Plancha L. c. 


Esta pieza procede del lugar en donde fué encon- 
trada la de la plancha L. b. Su decorado es igual- 
mente análogo en sus diseños al de aquella pieza, 
aunque la mano de obra es más rústica y el dibujo 
más tosco. Además, donde en el otro recipiente se 
hallan las primitivas volutas, en éste se notan sig- 
nos “astro.” El recipiente tiene aproximadamente 15 


centimetros de altura y pertenece al Museo Etnográ- 
fico de Goeteborg en Suecia: 


Keru 5. Valle de Cochabamba. Plancha LI. a. 


Este Keru es, en su forma exterior y en su canale- 
ta interior, idéntico a los de Tihuanacu. El decora- 
do externo está repartido en tres franjas. La supe- 
rior ostenta tres grupos de dibujos iguales, que con- 
sisten en una cabeza de cóndor hembra, la que en 
lugar del cuerpo exhibe un ala tripartita. Alrededor 
del cuello se advierte el signo “movimiento” y enci- 
ma del pico se halla un signo “astro” colorado, bor- 
deado con blanco sobre fondo negro. La faja central, 
que está sobre la parte abultada del canal, ostenta, 





Plate XLI. E. a. b. Ceramic with Human Figure from Tihuanacu 
Plancha XLI. E. a. b. Cerámica con figura humana de Tihuanacu 





Plate XLI. EE. a. b. Upper Part of a Huakolla from Tihuanacu. 
Plancha XLI. EE, a. b. Parte superior de una Huakolla de Tihuanacu. 


Plate XLI. EE. c. d. Khuepa. 
Plancha XLI. EE. c. d. Khuepa. 


Plate XLII. a Keru from the island of the Sun 
Plancha XLIIT a Keru de la Isla del Sol 


Plate XLIIT bh Keru from the Island of the Sun 
Plancha XLIT b Keru de la Isla del Sol 





Plate XLIT c Keru from the Island of the Sun 
Plancha XLIT c Keru de la Isla del Sol 


Plate XLIT d Yuro from the Island of the Sun 
Plancha XLIT d Yuro de la Isla del Sol 





Plate XLIII a Ceramic from the Island of the Sun 
Plancha XLIIT a Ceramio de la Isla del Sol 


Plate XLIII b Umaña 1 (Island of the Sun) 
Plancha XLIII b Umaña 1 (Isla del Sol) 


Plate XLIII c Urphu from the Island of the Moon 


Plate XLIII d Kauchi from Copacabana 
Plancha XLITI c Urphu de la Isla de la Luna 


Plancha XLIII d Kauchi de Copacabana 


Plate XLIII. A. a. Urphu from the Island of the Moon 
Plancha XLIII. A a Urphu de la Isla de la Luna 





Plate XLIII. A. b. Woman carrying an Urphu (Pachakama). 
Plancha XLIII. A. b. Mujer cargando un Urphu (Pachakama). 








Plate XLIV a Keru 1 Island of the Sun 


Plancha XLIV. a. Keru 1 Isla del Sol 
Plate XLIV. b Keru 2, Island of the Sun Plate XLIV. c Keru 3, Island of the Sun 


Plancha XLIV b Keru 2, Isla del Sol Plancha XLIV c Keru 3, de la Isla del Sol. 





Plate XLV a Keru 4 from the Island of the Sun 

Plancha XLV a Keru 4 de la Isla del Sol 
Plate XLV b Keru 5 from the Island of the Moon (Koat:1) Plate XLV c Keru 6, from the Island of the Moon, (Ko at1) 
Plancha XLV, b Keru 5 de la Isla de la Luna (Koat1) Plancha XLV c Keru 6 de la Isla de la Luna (Koat1) 





Plate XLVI a Keru 7 from the Island of the Moon (Koati) Plate XLVI b Keru 8 from Copacabana 
Plancha XLVI a Keru 7 de la Isla de la Luna (Koati) Plancha XLVI b. Keru 8 de Copacabana. 


Plate XLVI c Keru 9 from Copacabana 
Plancha VLVI c Keru y de Copacabana 


CERAMICS FROM BOLIVIA 


the vase. The head of this serpent, which is crowned, 
seems to be of the “Wari-Willka” type. Underneath 
its jaw there is a drawing in the form of a tooth 
twisted backwards. A small, white stripe hangs down 
from the mouth. The head is done in a somewhat 
darker brown color than the exterior engobe of the 
vase. The body has a black tint, and there are forty 
Movement Signs on it. But the most interesting de- 
tail is the black Star Sign in front of the snake's head. 
1t is surrounded by a true white Star of David (hexa- 
gram) in the form of two entwined triangles. In the 
light of recent studies, we know that both in the fol- 
klore and symbology of the inhabitants of the An- 
dean region, and naturally also in the symbologra- 
phy of Tihuanacu, a large snake stands for the Milky 
Way. lt is possible that this star is Chaska (Venus), 
highly respected and venerated by the Indians of the 
Altiplano, and which plays an important role in their 
cosmological ideas. The piece is the property of the 
Goeteborg Museum. 


Keru 7, Valley of Cochabamba, Plate Ll. c. 


This piece likewise belongs to the Museum of Goe- 
teborg and comes from the valley of Cochabamba. lts 
form is somewhat different from that of ordinary 
pieces, since inside, two parallel canals form an ex- 
terior bulge. The difference between the width of 
the upper part and the base is very great. On this 
account the piece is similar to the kerus which we 
have classified as objects used in solemn libations in 
honor of Pachamama (Mother of the Food-giving 
Earth). The exterior decoration is at the top, as is 
the case with the majority of the receptacles from 
the valley of Cochabamba. This band has two similar 
groups of signs, one of which we shall now describe. 
We see a figure formed with the body of a quadru- 
ped, and from this, both above and below, crude Stair- 
case Signs with the volute are extending. At the end 
of the body and at each extremity, one sees the body 
of an animal with the fore foot of a quadruped. The 
head of a female condor stretches from this figure, 
upward on one side and downward on the-other. As 
we have indicated, the whole sign is black, surroun- 
ded with white lines and drawn against a background 
of terra cotta color. On the chest and underneath the 
female condor heads there is a Star Sign, also of te- 
rra cotta color but surrounded with white. In front 
of this quadruped we see a depiction of the antice- 
phalic idea, which is expressed in many designs and 
sculptures of Tihuanacu. In front of the symbologra- 
phy there is a large white sign in the form of an 
“S.” We know the meaning of this from our study 
of Tihuanacu: it is an abbreviated form of represent- 
ing Earth and Sky. This piece is about 25 cm. high. 


Keru 8, Valley of Cochabamba, Plate LllI a. 


The ceramic we are describing now shows a form 
rather frequent in Cochabamba, since it is that of 
the funnel-shaped keru used in the ritualistic obser- 
vance of libations to the goddess Pachamama. This 
piece also belongs to the Museum of Goeteborg. Like 
others which we have described, it has two similar 
groups of designs. However, they are decorated only 
on the upper part by means of a wide band. Since 
they are alike we shall describe oñly one. Firts of 
all we have a black, stylized body surrounded by whi- 
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sobre un fondo negro, siete signos que en la simbo- 
logía de la cerámica de Tihuanacu hemos clasifica- 
do como articulación. Cada grupo está: dividido al 
medio por una raya vertical. Al lado derecho de esta 
raya se advierte, sobre un fondo castaño, un signo 
escalonado invertido. A éste le sigue una raya obli- 
cua que divide esta mitad del grupo decorativo en dos 
partes iguales. La parte que está sobre un fondo gris 
luce también un “signo escalonado” negro, bordeado 
con linea blanca, el cual muestra en su interior un 
“signo astro,” análogo al que se halla encima del pi- 
co de cóndor hembra” en la parte superior. Sobre el 
fondo gris se advierte, delante del “signo escalona- 
do” un pequeño triángulo. Al otro lado de la división 
se ve un “signo escalonado” invertido, de color ne- 
gro, bordeado con rayas blancas y en cuyo centro se 
halla también un “signo astro.” Este “signo escalo- 
nado” está situado sobre fondo amarillo en el cual se 
notan dos pequeños triángulos de color terracota. Il 
fondo terracota está separado en igual forma que la 
otra mitad, por un pequeño paño del mismo color, 
sobre el cual se advierte un “signo escalonado” de 
color blanco, que tiene delante el mismo “signo as- 
tro,” pero de menor tamaño. La interpretación es 
clara, ya que conocemos su sentido en los vasos de 
Tihuanacu y especialmente en el magnífico timiaterio 
que hemos visto en la Plancha VIM. a Pertenece al 
Museo de Goeteborg (sección Boliviana) formado por 
el notable investigador Erland von Nordenskiold. 


Keru 6. Valle de Cochabamba. Plancha LI. b. 


La forma de este Keru tiene la misma esbeltez que 
los que se han encontrado hasta ahora en aquel fértil 
valle. El decorado es bastante interesante aunque ra- 
ro en Tihuanacu. Un culebrón semienroscado da 
vuelta al vaso. La cabeza de esta serpiente, que está 
coronada, parece ser del tipo de “Wari-Willka.” Por 
debajo de la quijada de ella se advierte un dibujo en 
forma de diente torcido hacia atrás. De la boca baja 
una pequeña raya blanca. La cabeza es de un color 
castaño algo más oscuro que el engobe exterior del 
vaso. El cuerpo ostenta un tinte negro y sobre él se 
advierten 40 “signos movimiento.” Pero lo más sig- 
nificativo es el “signo astro” de color negro que se 
halla por delante de la cabeza del culebrón. Está cir- 
cundado por una verdadera “estrella de David” (hexa- 
grama) de color blanco, diremos, en forma de dos tri- 
ángulos entrelazados. Según los estudios de los úl- 
timos tiempos sabemos que, tanto en el folklore co- 
mo en la simbología de los habitantes de la región 
andina, y por supuesto en las simbolografías de Ti- 
huanacu, un culebrón representa la vía Láctea. Es 
posible que esta estrella sea la “chaska” (Venus), a 
la que los indios del altiplano tienen en gran res- 
peto y veneración y que juega un papel importante 
en sus ideas cosmológicas. La pieza pertenece al Mu- 
seo de Goeteborg. 


Keru 7. Valle de Cochabamba. Plancha Ll. c. 


Esta pieza pertenece también al Museo de Goete- 
borg y procede lo mismo de los valles de Cochabam- 
ba. Su forma es algo distinta de las piezas corrientes, 
ya que en su interior existen dos canales paralelos 
que se abultan exteriormente. La proporción del an- 
cho de la parte superior y el de la base, es muy gran- 
de. Por este motivo esta pieza se aproxima a los 
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te lines. The line ending below the animal's mouth 
has three toes and resembles one of the beast's feet. 
The head seems to be that of a feline and the body 
is decorated with white circles (star). Above the 
stylized mouth we observe the ring-shaped nose in 
red, white and black. On the body, against a brown 
background, there is a crude Staircase Sign. Turned 
upward behind the body, a tripartite wing is depic- 
ted with a white-black circle in its center, knows «as 
Joint. In front of this symbolography there is a Íi- 
gure in the form of an “S,” the meaning of which 
we have described so often before. Like all the re- 
ceptacles in Tihuanacu style, it also has rather crude, 
even decadent, drawings. 


Keru 9, Valley of Cochabamba, Plate LIT. b. 


This piece is also a funnel-shaped keru used in the 
ceremony of libation to “Mother Earth.” lt is na- 
rrow at the bottom, and when stood up full of liquid, 
it falls to the side and spills its contents on the 
ground. On the outside, only the upper part has any 
decoration. This is seen on a wide band which con- 
tains two similar drawings and since they are alike 
we shall describe only one. We note the large face 
of a stylized quadruped with the ring-shaped nose, in- 
dicated by a white circle which in turn is surrounded 
by a white line. There is another black circle in the 
center of this one. The eye is white-black and in 
front of it there is a Movement Sign. A smaller sign 
of this kind is behind the eye. The mouth does not 
seem to be that of a feline, but rather of a “Wari- 
Willka.” 1t is white and its details are depicted by 
black lines. Three undulated lines extend over the 
mouth in the form of a mustache and these possibly 
indicate the animal's voice. The ear is stylized by 
means of a spiral and the neck is indicated by a thick 
crook. In front of the face, in one section, there are 
three vertical, undulated lines; two are yellow and 
the one in the center is black. Below this band, bet- 
ween two horizontal, parallel lines, we see a yellow 
band. This receptacle comes from Changa Moco in 
the valley of Cochabamba. It belongs to the “Tihua- 
nacu Institute of Anthropology.” 


Keru 10, Valley of Cochabamba, Plate LlI c. 


This illustration, like the preceding one, shows a 
funnel-shaped keru, the upper, external part of which 
shows two groups of similar ideographs. We shall 
describe only one of them. Two Staircase Signs with 
volutes appear against a black background, joined like 
twins. One is gray and the other yellow, and both 
are surrounded with white stripes. Between these 
signs there is a white circle (star) above and below. 
In front and below the inverted sign, appear those 
mysterious triangles of which we have spoken so of- 
ten in the course of the description and interpreta- 
tion of the symbology of Tihuanacu. Below this band 
there is another narrow yellows stripe and below it, 
a wider black band, decorated with seven white cir- 
cles. The strangest detail, and one that has never 
been seen before in Tihuanacu, is that four zigzag 
figures hang down from this black band. The basic 
color of two of them is black and of the other two 
yellow. Al of them are bordered with white lines. 
Tt seems that with this zigzag they wished to symbo- 
lize the movement of the receptacle when its liquid 


Kerus, los cuales hemos designado como objetos para 
la solemne función de libación en homenaje a Pacha- 
mama (madre tierra del panllevar). El decorado del 
exterior se halla en la parte superior, como sucede 
con la mayoría de los recipientes del valle de Co- 
chabamba. Esta franja tiene dos grupos análogos de 
signos, uno de los cuales describiremos a continua- 
ción. Se ve una figura formando el cuerpo negro de 
un cuadrúpedo, de la cual salen, por abajo y por 
arriba, “signos escalonados” muy rústicos, con la vo- 
luta. Al final del cuerpo, y a cada extremo, se no- 
ta el cuerpo de un animal que está guarnecido con 
una mano de cuadrúpedo. De esta figura radía ha- 
cia arriba, de un lado, y hacia abajo, del otro, una 
cabeza de cóndor-hembra. Como hemos referido, to- 
do el signo es de color negro circundado por líneas 
blancas y se destaca sobre un fondo de color terra- 
cota. En la parte del pecho y por debajo de las ca- 
bezas de cóndor se advierte un “signo astro,” tam- 
bién de color terracota pero circundado de blanco. 
Delante de este cuadrúpedo se representa la idea an- 
ticéfala, que está expresada en muchos diseños y es- 
cultura de Tihuanacu. Por delante de esta simbolo- 
grafía se advierte un gran signo blanco en forma de 
S,” cuyo significado conocemos desde Tihuanacu, 
ya que es una forma sintética de representar “cielo 
y tierra.” El tamaño de la pieza es aproximadamen- 
te de 25 centimetros de altura. 


Keru 8. Valle de Cochabamba. Plancha LIT. a. 


El ceramio que describimos en seguida tiene una 
forma que es bastante frecuente en Cochabamba, ya 
que representa la configuración del Keru embudo pa- 
ra “challar,” que significa la observación cúltica de 
la libación a la diosa “Pachamama.” Esta pieza per- 
tenece al Museo Etnográfico de Goeteborg. Lo mis- 
mo que en las anteriores piezas, se ven en ésta dos 
grupos de diseños análogos, aunque decorados sola- 
mente en la parte superior por medio de una ancha 
faja. Por ser ellos iguales sólo describiremos uno. Ye 
advierte un cuerpo negro estilizado circundado por 
líneas blancas de las cuales, la que concluye debajo 
de la boca del animal, ostenta tres dedos, semejando 
una mano de la bestia. La cabeza parece ser de feli- 
no y está decorada en el cuerpo por medio de círculos 
blancos (astro). Sobre la boca estilizada de este ani- 
mal se advierte la “nariz anular” compuesta de co- 
lorado, blanco y negro. Dentro del cuerpo, sobre fon- 
do castaño, se nota un rústico “signo movimiento.” 
Detrás del cuerpo y vuelta hacia arriba, se halla una 
ala tripartita que en su centro ostenta un círculo blan- 
co-negro, conocido como “articulación.” Delante de 
esta simbolografíia se advierte una figura en forma 
de “S.” cuyo significado ya hemos descrito tantas ve- 
ces. Como todos los recipientes de estilo Tihuanacu, 


ostenta también dibujos bastante toscos, decir se pue- 
de, decadentes. 


Keru 9. Valle de Cochabamba. Plancha LIT. b. 


Esta pieza es, igualmente, un keru embudiforme 
usado para la ceremonia de libación a la madre tie- 
rra. Es muy angosto por la parte del fondo y si una 
vez lleno con el líquido, lo paramos, cae de lado y 
vierte su contenido en el suelo. En la parte exterior 
sólo la sección superior lleva decorado. Éste se halla 
sobre una faja ancha que ostenta dos dibujos análo- 
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was sprinkled over the ground. The piece belongs to 
the “Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


Keru 11, Valley of Cochabamba, Plate Lll d. 


This figure shows a small funnel-shaped vase belong 
ing to the Museum of Goeteborg, coming from the 
valley of Cochabamba. 1t has an upper band showing 
three stylized heads. Between these there are six Star 
Signs of very peculiar form, since each one is made 
up Of a black circle bordered with white, from the 
edge of which four crooks extend. Before and behind 
the heads, there is a white cross. On the edge there 
is a narrow black band decorated with small Move- 
ment Signs. On the lower part, as in the case of the 
former ceramic, two of those wide lines appear in 
the form of a zigzag, bordered with white stripes. 


Keru 12, Valley of Cochabamba, Plate LIT a. 


This piece belongs to the Museum of Goeteborg and 
on the basis of its narrow bottom could almost be 
called a keru-funnel. Its ideosimbolic decoration is on 
the upper part. This is composed of four similar fi- 
gures, and again in this case we shall describe only 
one. A Staircase Sign with a black volute stretches 
upward against a background of terra cotta color. lt 
is surrounded with white lines and from the top, the 
same sign, in inverted position, stretches down. 


Hiukaaña-chua, Valley of Cochabamba, Plate LITI b. 


This ceramic from the valley of Cochabamba has 
the form of a cup. lt is a part of the collection of 
the Ethnographic Museum of Goeteborg. On the out- 
side it has a decoration which, in form and design, 
is rather like that of a ceramic reproduced by us in 
the book El signo escalonado en las ideografías ame- 
ricanas (Fig. 18). However, that one shows Stairca- 
se Signs with the volute in front of each of the qua- 
drupeds. Some of these signs are below and the 
others, which are inverted, are above. The piece we 
are now describing has three black fissiped quadruped, 
. shown on a terra cotta background bordered with 
white lines. Each of the animals has a white bundle 
on its back which, of course; does not represent an 
earthly burden. We believe that this bulk is symbo- 
lic and has some connection with the idea of sun, as 
in the case of the piece mentioned above. 'The ce- 
ramic is some 10 cm. high. 


Yuro, Valley of Cochabamba, Plate LITI c. 


The illustration shows a small yuro from Muela in 
the Department of Cochabamba. It is about 12 cm. 
high. It is the property of the “Tihuanacu Institute 
of Anthropology.” lts decoration consists of mean- 
dering bands with volutes which communicate with 
a Staircase Sign on the lower part. There are four 
groups with figures such as the one we have described. 


Nuñukaani-Phuronko, Valley of Cochabamba, 
Plate LIT d. 


This piece belongs to the Museum of Goeteborg. 
lts form and decoration are nearly classical and the 
mouth is decorated with Staircase Signs. The exte- 
rior globular part shows a black, meandrous figure. 


gos entre sí, razón por la cual describiremos uno sólo. 
Se advierte una gran cara de cuadrúpedo estilizado 
que ostenta la nariz anular, señalada por medio de 
un circulo blanco, el cual se halla circundado por 
una linea blanca. En el centro de este círculo: se en: 
cuentra otro, negro. El ojo de esta cara es blanco 
y negro, y por delante del mismo se observa un “sig- 
no movimiento.” Detrás de dicho ojo hay otro de 
estos signos, pero más chico. La boca no parece ser 
de felino, sino que correspondería más bien a la de 
un Wari-Willka. Es de color blanco, y sus detalles 
están dibujados por medio de líneas negras. De la 
parte de arriba de la boca radían tres líneas ondu- 
ladas en forma de mostacho, las cuales posiblemente 
significan la “voz del animal.” La oreja está estili- 
zada por medio de una espiral, y el cuello se halla 
indicado por un gancho grueso. En un cuadro, por 
delante de la cara, se advierten tres líneas verticales 
onduladas, de las cuales dos son amarillas y la del 
centro negra. Por debajo de esta franja, entre dos 
lineas horizontales paralelas, se halla una franja de 
color amarillo. Este recipiente procede del lugar Chan- 
ga Moco situado en el Valle de Cochabamba. La pie- 
za pertenece al Instituto de Antropología. 


Keru 10. Valle de Cochabamba. Plancha LIT. c. 


En esta ilustración se ve, al igual que en la ante- 
rior, un Keru embudo cuya parte superior externa 
ostenta dos grupos de ideóygrafías análogas, de "las 
cuales sólo describiremos una. Sobre un fondo negro, 
se advierten dos “signos escalonados” de volutas, uni- 
dos como gemelos, uno de color gris y otro de color 
amarillo ambos circundados por rayas blancas. 

Entre los signos mencionados se ve, por arriba y 
por abajo un círculo blanco (astro). Por delante del 
signo invertido y también por debajo de éste, se ad- 
vierten aquellos triángulos misteriosos de los cuales 
hemos hablado en la descripción e interpretación de 
la simbología de Tihuanacu. Por debajo de la franja 
descrita se nota una angosta cinta amarilla y debajo 
de ella una faja negra más ancha, decorada con siete 
círculos blancos. Lo extraño y nunca visto hasta hoy 
en Tihuanacu es que de esta cinta negra radían ha- 
cia abajo cuatro figuras en zig-zag. El color básico 
de dos de ellas es el negro y el de las otras dos, el 
amarillo. Todas ellas están bordeadas con líneas blan- 
cas. Parece que con este zig-zag querían simbol'zar 
el movimiento que se hace con el recipiente cuando 
se lleva a cabo el asperjamiento de su líquido sobre 
el suelo. (Colección del Instituto Tihuanacu de An- 
tropologia.) 


Keru 11. Valle de Cochabamba. Plancha LIT. d. 


Esta figura muestra un pequeño vaso embudo per- 
teneciente al Museo de Goeteborg y que procede del 
valle de Cochabamba. Tiene una franja superior con 
tres cabezas estilizadas, entre las cuales se notan seis 
signos “astro” en forma muy curiosa ya que cada 
uno de ellos se compone de un círculo negro bordea- 
do de blanco, de cuya periferia radian cuatro gan- 
chos. Por detrás y por delante de las dos cabezas se 
advierte una cruz de color blanco. En el borde se ve 
una angosta faja negra decorada con pequeños “sig- 
nos movimiento.” En la parte inferior se notan, al 
igual que en el ceramio anteriormente descrito, dos 
de estas líneas anchas en forma de zig-zag, bordeadas 
con rayas blancas. 
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In the interstices of this figure there are Staircase 
Signs with the volute, and those above are inverted. 
The figure is divided into four groups. The piece is 
about 15 cm. high, 


Urphu, Valley of Cochabamba, Plate LlIlI e. 


This item comes from Changa-Moco in the Valley 
of Cochabamba. This variety of ceramics was descri- 
bed in the section of our work in which we conside- 
red the pieces from the Island of the Moon. Thus 
we shall only point out that, in this case, the main 
external decoration consists of the stylization of the 
plant which the natives call khentu. This ceramic also 
belongs to the Goeteborg Museums. 


o a a a: 


We have reproduced a rather ample amount of ma- 
terial connected with the prehistoric culture of the 
valley of Cochabamba. From this material it can be 
seen that groups of Khollas, custodians of remnants 
of Tihuanacu culture, may have immigrated during 
a distant period to this beautiful valley of benign cli- 
mate, when they were obliged to flee the inclement 
Altiplano. 


After Cochabamba, the district nearest to the seat 
of the prehistoric culture of Tihuanacu is the region 
of Yura, in the Department of Potosí, province of 
Porco. We sall describe only two typical pieces from 
this section. Later we shall go farther to the south 
in the same department. 


Yulca-Chua from Yura, Department of Potosí, 
Plate LIV a. 


The original of this illustration comes from the re- 
gion of Yura to the south of the Department of Oru- 
ro and belongs to the National Museum of La Paz. 
Once again the influence of a Tihuanacu substratum 
is shown by Staircase Signs on a wide band, divided 
into four groups. As occurs in all depictions of this 
kind, the descending Staircase Signs are inverted. 
As one studies the designs of these ceramics, he rea- 
ches the conclusion that the idea of what the signs on- 
ce meant had already been lost, and that the draw- 
ings represent only a vague recollection of someth- 
ing very sacred and revered. 


Yuro from Yura, Department of Potosí, Plate LIV b. 


This piece also belongs to the National Museum of 
La Paz. Although, like the preceding ceramic, this 
one is rather crudely made, the decoration extends 
over the whole surface. On the neck there is a na- 
rrow band with Staircase Signs, in the interstices of 
which we see circles. The central band on the globu- 
lar part is rather wide, and groups of Staircase Signs 
stand out against a black background. All of the de- 
coration is decadent in type and is made with a sim- 
ple, unpolished engobe. 


Keru 12. Valle de Cochabamba. Plancha LIT. a. 


Esta pieza pertenece al Museo de Goeteborg y por 
lo angosta que es su base casi se podría calificar co- 
mo Keru-embudo. Su decorado ideosimbólico se halla 
sobre la parte superior y consiste de cuatro figuras 
análogas, de las cuales también sólo describiremos 
una. Sobre un fondo color terracota se extiende ha- 
cia arriba un “signo escalonado” con voluta de color 
negro, bordeado con líneas blancas y de la parte de 
arriba sale hacia abajo el mismo signo, pero inver- 
tido. 


Hiukaaña-chua, Valle de Cochabamba. Plancha LITT. b. 


Este ceramio, procedente del Valle de Cochabamba, 
tiene forma de taza. Se halla en la Colección del Mu- 
seo Etnográfico de Goeteborg y tiene, en la parte ex- 
terna, un decorado que, en su forma y dibujos, se 
parece bastante a un ceramio que hemos publicado 
en el libro “El signo escalonado en las ideografías 
americanas” (figura 18). Sólo que aquél tiene por 
delante de cada uno de aquellos cuadrúpedos, “sig- 
nos escalonados” con voluta, que se encuentran, los 
unos, por debajo, y los otros —que están invertidos— 
por arriba. Esta pieza ostenta, sobre fondo terracota 
bordeado con líneas blancas, tres cuadrúpedos negros 
de casco partido. Las líneas blancas continúan hacia 
atrás y enlazan al animal posterior. Cada uno de es- 
tos cuadrúpedos tiene sobre la espalda un bulto blan- 
co que, por supuesto, no representa en modo alguno 
una carga terrenal. Opinamos que este bulto es sim- 
bólico y tiene conexión con la noción sol, como aquél 
a que hemos hecho referencia. Tiene una altura 
aproximada de 10 centímetros. 


Yuro del Valle de Cochabamba. Plancha LIT. c. 


La figura muestra un pequeño Yuro procedente de 
Muela en el Departamento de Cochabamba. Tiene 
aproximadamente 12 cms. de altura. Pertenece al 
Instituto de Antropología. El decorado consiste de 
meandros con volutas que en la parte inferior se co- 
munican con un “signo escalonado.” Los grupos que 
ostentan figuras como la que hemos descrito son 
cuatro. 


Nuñukaani-Phuronko, Valle de Cochabamba. 
Plancha LIT. d. 


Esta pieza pertenece al Museo de Goeteborg. Su 
forma y decorado son casi clásicos. La boca del re- 
cipiente está decorada con “signos escalonados.” La 
parte globular del exterior ostenta una figura meán- 
drica de color negro en cuyos intersticios se hallan 
““signos escalonados” con la voluta de los cuales los 
de arriba están en forma invertida. Los dibujos son 
negros, bordeados con líneas blancas. La figura está 
dividida en cuatro grupos. La altura del recipiente 
es aproximadamente de 15 cms. 


“Urphu” del Valle de Cochabamba. LIT. e. 


Procede del lugar Changa-Moco en el Valle de Co- 
chabamba. Esta clase de cerámicas ya se ha descri- 
to en la parte en que hemos tratado de las piezas de 
la Isla de la Luna, por lo cual sólo haremos notar que 
el decorado externo ostenta, principalmente, la estili- 
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Nuñukaani-Phuronko from Arampampa, Department 
of Potosi, Plate LIV c. 


With this figure we are illustrating a magnificent 
piece which was goven to the Institute of Anthropolo- 
gy by Dr. Eustaquio Bilbao Rioja, who excavated it 
in Arampampa, Department of Potosí. Several very 
interesting pieces of stone and bronze found with 
this item also form a part of the collections of the 
Institute, The form of the receptacle and its ideo- 
symbolic decoration can be classified as in typical T:- 
huanacu style. In the mouth of the piece there is an 
angular decoration with Staircase Signs, but the black 
and white exterior design constitutes the most inte- 
resting detail. Here we see a larke snake (Milky Way) 
which terminates on one side in the tail of a bird or 
a fish. The head is doubtless that of a feline, as can 
be gathered from the fangs of a beast of prey. Be- 
neath the jaw extends a white drawing rather fre- 
quent on the ceramics of Tihuanacu, but the mea- 
ning of which we do not yet know. The body of the 
snake is divided into six sections. In the interstices 
we see pairs of Movement Signs, ideograms that are 
also repeated on other parts of the body. On the part 
where the trunk joins the head, we find the sign Mo- 
vement of the Neck. The most significant part of the 
symbolography is three Star Signs above the body 
of the snake. These are surrounded by a white star- 
shaped drawing which possibly depicts a constella- 
tion in the Milky Way, greatly revered by the peo- 
ples of that region. Beneath the body there are still 
two more Star Signs, but in black, surrounded only 
by a white circle. On the globular part where the 
neck begins, there is a black stripe from which five 
white and five brown circles extend. There is a sucls- 


ing tube on the side. The piece is about 18 cm, high. -* 


Yuka-Chua from Cinti, Department of Potosi, 
Plate LV a. 


This piece is located in the Bernardino Rivadavia 
Museum in Buenos Aires, Argentina. As can readily 
be seen, it shows an unmistakable Tihuanacu substra- 
tum. The decoration is divided into three groups. All 
of them, although the form of the design is decadent, 
have the Staircase Sign with a volute in black and 
brown against a grayishgreen background. 


Cinti, Department of Potosí, Plate LV b. and bb. 


This item also comes from Cinti in the Depart- 
ment of Potosí, and since 1933 has been deposited in 
the Bernardino Rivadavia Museum in Buenos Aires. 
The form and clay from which it is made are differ- 
ent from anything we know coming from the north. 
The material is a white kaolin, rather resistent to 
fire. The decoration appears on a greenish-white 
background and the drawing reminds'one vaguely 
of Tihuanacu. The little plate of Plate LV bb. comes 
from. the same place. The latter has a few figures on 
its yellowish surface which apparently have no mean- 
ing, or whose significance we do not yet know. 


Cinti, Department of Potosí, Plate LV c. 
The ceramic in this figure also comes from Cinti 


and belongs to the Bernardino Rivadavia Museum. 
The form differs from that of the ceramics found ín 


zación de la planta que los indígenas llaman “Khen- 


tu.” Esta pieza también pertenece al Museo de Goe- 
teborg. 





A __— 


Hemos reproducido un material bastante amplio re- 
ferente a la cultura prehistórica del Valle de Cocha- 
bamba porque en el mismo se nota que es posible 
que grupos Kholla mantenedores de restos de la cul- 
tura Tihuanacu, hayan inmigrado, en época lejana, 
huyendo del inclemente altiplano a este hermoso va- ' 
lle, donde encontraron un clima benigno. 


las 
DEPARTAMENTO DE POTOSI 


Después de Cochabamba, lo que está más cerca del 
asiento de la cultura prehistórica de Tihuanacu, es 
la región de Yura en el Departamento de Potosí, 
Provincia de Porco. De esta parte describiremos so- 
lamente dos piezas típicas, para no extendernos mu- 
cho. Después seguiremos más hacia el sur, en el mis- 
mo departamento. 


Yuka-Chua de Yura, Departamento de Potosi. 
Plancha LIV. a. 


El original procede de la región de Yura al sur del 
Departamento de Oruro y pertenece al Museo Na- 
cional de La Paz. La influencia de un “substratum 
Tihuanacu” también se manifiesta por “signos esca- 
lonados,”” sobre una ancha faja que está dividida en 
cuatro grupos. Lo mismo que en toda esta clase de 
representaciones, los “signos escalonados” que bajan, 
están invertidos. Al estudiar los diseños de estos ce- 
ramios se llega a presumir que ya se había perdido 
la noción de lo que significaban estos signos, y el 
dibujo representa solamente un vago recuerdo de al- 
go muy respetable y sagrado. 


Yuro de Yura, Departamento de Potosí. 
Plancha LIV. b. 


Esta pieza pertenece también al Museo Nacional. A 
pesar de que, como la anterior, es bastante tosca, su 
decorado se extiende por toda la superficie del reci- 
piente. En el cuello se nota una angosta faja con un 
“signo meándrico” en cuyos intersticios se hallan 
círculos. La faja central sobre la parte globular es 
bastante ancha y, de un fondo negro, se destacan 
grupos de “signos escalonados.” Todo el decorado es 
decadente y la decoración está hecha únicamente por 
medio de un engobe negro sin pulimento, con el que 
han diseñado las figuras. 


Nuñukaani-Phuronko, de Arampampa, Departamento 
de Potosí. Plancha LIV. c. 


Presentamos con esta figura una pieza magnífica 
que fué obsequiada al Instituto de Antropología por 
el Dr. Eustaquio Bilbao Rioja, quien la excavó en 
Arampampa, Departamento de Potosí. Junto con esta 
pieza se hallaron varios objetos de piedra y bronce 
muy interesantes, que también están comprendidos en 
las colecciones del citado Instituto. La forma del re- 
cipiente y su decoración ideosimbólica son, podría de- 
cirse, de clásico estilo Tihuanacu. 


86 TIHUANACU—THE CRADLE OF AMERICAN MAN 


the north. Howewer, the drawing shows an unques- 
tionable Tihuanacu substratum. This is seen in Stair- 
case Signs with volutes, or in brown and black draw- 
ings on two bands against a grayish-white background. 
This piece is also made of kaolin. 


Cinti, Department of Potosi, Plate LV d. 


The ceramic in this figure is somewhat like the 
kerus of Tihuanacu in form. lt also comes from Cin- 
ti, Potosi. 1t belongs to the Bernardino Rivadavia 
Museum and is rather crudely modeled in kaolin. Its 
external decoration on a grayish-white background re- 
veals an unquestionable Tihuanacu  substratum, 
through the use of Staircase Signs with the volute. 


Cinti, Department of Potosi, Plate LVI a. and aa. 


The piece shown in Plate LVI a. also comes from 
Cinti and is now in the Bernardino Rivadavia Mu- 
seum. ]t too is like the kerus in form. lts decora- 
tion shows some traces of a Tihuanacu substratum. 
lt is also made of kaolin. Another ceramic of sim1- 
lar form was found with this one (Plate LVI aa) but 
it is crude in form and has no decoration. lt is pos- 
sible that it lost its exterior engobe and with this 
whatever drawings it may have had. This piece dif- 
fers from those previously described in that its raw 
material is not kaolin, but simple clay. 


Cinti, Department of Potosi, Plate LVI b. and bb. 


This ceramic is also like the kerus of Tihuanacu in 
form and its raw material is kaolin. The exterior 
designs appear on a grayish background and again 
consist of Staircase Signs with the volute. On the 
interior edge there is a narrow band decorated with 
the Staircase Sign. A study of the piece shows that 
1t has an obvious Tihuanacu substratum. The two 
vessels that we are reproducing in Plate LVI bb. we- 
re found with this piece. Their form and drawings 
can be studied in the illustration. The original of 
Plate LVI b. is in the Museum Bernardino Rivadavia 
in Buenos Aires. 


Mondragón, Department of Potosí, Plate LVI c. 


The form of this piece reminds us very much of the 
keru of Tihuanacu. lt belongs to the “Tihuanacu 
Institute of Anthropology” and its material is kaolin. 
The suggestions of a Tihuanacu substratum are ap- 
parent on it, and these can be studied perfectly in 
the illustration. 

y Sa] 
Hiukaaña-Chua, Mondragón, Department of Potosí, 
Plate LVI d. 


This piece also comes from Mondragón in the De- 
partment of Potosí. It seems to be a local form. lts 
material is kaolin and, as the drawing shows, it has 
an evident Tihuanacu substratum. It belongs to the 
“Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


En la boca de la pieza se advierte una decoración 
angular con “signos escalonados”” pero lo interesante 
es el diseño exterior en color blanco y negro. Se ob- 
serva en él un culebrón (Vía Láctea) que de un lado 
concluye en cola de ave o de pez y cuya cabeza es 
incuestionablemente la de un felino, según se puede 
deducir por los colmillos de animal de presa con que 
está armada. Por debajo de la quijada se extiende un 
dibujo blanco del cual no conocemos el significado, 
pero que es bastante frecuente en las cerámicas de 
Tihuanacu. El cuerpo del culebrón está dividido en 
seis secciones en cuyos intersticios se hallan pares 
de “signos movimiento,” ideogramas que se repiten 
también en otras partes del cuerpo. En la sección en 
que el tronco se comunica con la cabeza, se advierte 
un “signo movimiento del cuello.” Lo más esencial 
de esta simbolografía son tres “signos astro” por 
arriba del cuerpo del culebrón, los cuales están cir- 
cundados por un dibujo estrelliforme de color blanco, 
que posiblemente representa una constelación en la 
Vía Láctea, muy reverenciada por los pueblos de aque- 
lla región. Por debajo del cuerpo, aún se notan dos 
“signos astro” más, de color negro, pero circundados 
solamente, por un círculo blanco. En la misma parte 
globular del recipiente, en la sección donde principia 
el cuello, se advierte una cinta negra de la que se 
destacan cinco circulos blancos y otros tantos de co- 
lor castaño. Al lado se advierte un chupador. La 
pieza tiene aproximadamente 18 cms. de altura. 


Yuka-Chua, Cinti, Departamento Potosí. 
Plancha LV. a. 


El original se encuentra en el Museo Bernardino Ri- 
vadavia de Buenos Aires, Argentina. La pieza, como 
es fácil de notar, demuestra un indudable “substra- 
tum Tibuanacu.” Su decorado está dividido en tres 
grupos. Todos ellos, aunque en forma de diseño de- 
cadente, hacen ver el “signo escalonado” con volu- 
E en color negro y castaño, sobre un fondo gris ver- 

OSO. 


Cinti, Departamento Potosí. Plancha LV. b. y bb. 


Esta pieza también procede del Departamento de 
Potosí, de Cinti, y está depositada en el Museo Ber- 
nardino Rivadavia de Buenos Aires desde 1933. La 
forma es distinta de todo lo que conocemos del norte, 
asi como también lo es la arcilla de que está hecha, 
la cual se compone de caolín blanco, bastante refrac- 
tario al fuego. El decorado se halla sobre un fondo 
blanco verduzco, y el dibujo ostenta vagas reminis- 
cencias de Tihuanacu. Del mismo sitio procede un 
platillo, (Plancha LV. bb.) que sobre su superficie 
amarillenta demuestra algunas figuras, aparentemen- 
te sin sentido, y cuyo significado aún no conocemos. 


Cinti, Departamento Potosí. Plancha LV. ce. 


Un ceramio, que procede también de Cinti, Depar- 
tamento de Potosí, y que pertenece al Museo Bernar- 
dino Rivadavia, es el que presentamos en esta fi- 
gura. Su forma es diferente de lo que se halla en el 
norte, pero el dibujo ostenta un indudable “substra- 
tum Tihuanacu” que se manifiesta por “signos es- 
calonados” con volutas; dibujos en color castaño y 
negro que se destacan por medio de dos cintas sobre 
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un fondo blanco grisáceo. El material de que está he- 
cha esta pieza es también caolín, 


Cinti, Departamento Potosi, Plancha LV. d. 


El ceramio de esta figura se aproxima algo en su 
forma a los Kerus de Tihuanacu. También procede 
de Cinti, Potosí. Pertenece al Museo Bernardino Ri- 
vadavia, y está modelado con arcilla caolín en for- 
ma bastante tosca. Su decorado externo sobre fondo 
blanco grisáceo, demuestra, por medio de sus figuras 
escaliformes con voluta, un indudable “substratum 'Ti- 
huanacu.” 


Cinti, Departamento Potosí. Plancha LVI, a. y aa. 


La pieza de la Plancha LVI. a. es de la misma 
procedencia que la anterior y se halla en el Museo 
Bernardino Rivadavia. También se aproxima en su 
forma a los Kerus. Su decorado ostenta vagas re- 
miniscencias de “substratum Tibuanacu.” El material 
de que está hecho es igualmente caolín. Junto con es- 
te ceramio, fué hallado otro de forma semejante, 
(Plancha LVI. aa.), pero rústico, y sin decorado. Qui- 
zá haya perdido también el engobe exterior y con 
él, los dibujos que tuviera. Esta pieza difiere de las 
anteriormente descritas en que su materia prima ya 
no es caolín sino arcilla ordinaria. 


Cinti, Departamento de Potosí. Plancha LVI. b. y bb. 


Esta pieza, por su forma, se aproxima igualmente 
a los kerus de Tihuanacu. La materia de que esta 


confeccionada es también caolín. Los diseños sobre 
su exterior se destacan en un fondo grisáceo y cons- 
tituyen asimismo “signos escalonados” con voluta. En 
el borde interior de este pocillo, se nota una angosta 
faja decorada con el “signo escalonado.” Al estudiar 
este ceramio notamos un indudable “substratum Ti. 
huanacu.” Junto con él fueron hallados dos pocillos 
que reproducimos en la plancha LVI. bb., cuya forma 
y dibujo se pueden estudiar en la ilustración. 

Pertenece a la Colección del Museo Bernardino Ri- 
vadavia. (Buenos Aires.) 


Mondragón, D. Potosí. Plancha LVI. c. 


Es una pieza que nos recuerda mucho al keru de 
Tihuanacu, por su forma. Pertenece al Instituto de 
Antropología, y su material es caolín. Las reminis- 
cencias de un “substratum Tihuanacu” están mani- 
fiestas en ella y se las puede estudiar perfectamente 
en el grabado. 


Hiukaaña-chua. Mondragón, D. Potosí. 
Plancha LVI. d. 


Esta pieza procede igualmente de Mondragón en el 
Departamento de Potosi. Parece que constituye una 
forma local. Su material es caolín y tiene, según se 
nota en el dibujo, un evidente “substratum TPibuana- 
cu.” Pertenece al Instituto Tihuanacu de Antropo- 
logía. 


- 


CHAPTER VI 


CERAMICS FROM PERU 


Peru is undoubtedly the country where one can 
best study the Tihuanacu substratum, which has as 
its fundamental basis the Staircase Sign, with or 
without the volute. 1t is separated from Bolivia only 
from the present political point of view, but it is not 
otherwise limited as regards native population, archi- 
tecture, archaeology, languages, agriculture, folklore 
and all that concerns its pre-Hispanic culture. No 
ancient cultural division was possible, since once “Ti- 
huanacu was destroyed, and conditions on the An- 
dean Altiplano, the seat of worship and culture in the 
Americas, had become inclement, the great mass of 
the Andean inhabitants of superior culture, the Kho- 
llas and their followers, migrated northward to pre- 
sent Peru, where they found a better climate, better 
means and possibilities for progress. 1t was in this 
direction that those Khollas went in a remote period, 
carrying with them a considerable civilization, a re- 
ligion and also the ambition and indomitable will for 
advancement. lt was then that those proud Andean 
potentates set out on conquests, accompanied by a 
patt of their working classes. Per fas et nefas they 
subdued the peoples of the coast, who lived on a lo- 
wer scale, and were engaged principally in fishing. 
The Kollas implanted a synalagmatic system by means 
of intensive agricultural cultivation, and constructed 
temples for the new dogma, to be used as palace- 
dwellings. They were the directors of all this work. 
However, in order not to succumb during adverse ti- 
mes, they also constructed fortresses (Pl. LVI. A.), 
then called pukaras, where they lived when occasion 
demanded. From these they directed the subdued 
masses and, when necessary, defended themselves 
from those still semisavage servant hordes of Ara- 
wak stock. In some localities they were called Will- 
kas or Inkas, and in others they probably had diffe- 
rent hierautarchical designations. Unfortunately, in 
the course of time, they interbred with the ancient 
and inferior elements of the region. Then the “con- 
quest by the conquered” ersued, and the Khollas lost 
their authority and government. The collapse and 
decline of their great culture took place subsequently, 
and then later their easy conquest by the Iberians. 
Their ancient dominion and presence on the coast of 
the Pacific, especially where we now find the great 
country of Peru, marks a notable Tihuanacu substra- 
tum. It seems that the regions of Pachakama (Pacha- 
kamac), Nazca, Paracas, Chimú, Pakasmayo and 
neighboring districts on the coast, as well as all the 
zone of Santa and of the Peruvian mountain range, 
were embraced in that “migratory wave” which, lit- 
tle by little, perhaps over a period of centuries, laun- 
ched forth from the already frigid region of Tihua- 
nacu. This is why we find there, as in no other place 
in the Americas, an evident, extensive and ineffacea- 
ble Tihuanacu substratum. Julio Tello, correctly and 
with all sincerity, states in his work, presented befo- 
re the Twenty-seventh Congress of Americanists and 
entitled “Origen y desarrollo de las civilizaciones pre- 
históricas andinas” (p. 111): “When we contemplate 
this civilization of Tihuanacu in toto und in its va- 
rious manifestations, it gives us the impression of 
an old tree whose roots were set im the basin of Lake 
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El país donde, mejor que en ninguna otra parte, se 
puede estudiar el “substratum Tihuanacu” que tiene 
como base fundamental el “signo escalonado” con o 
sin la voluta, es indudablemente el Perú. Sólo se 
halla dividido de Bolivia desde el actual punto de vis- 
ta político, pero no tiene otros límites en lo que se 
refiere a la población indígena, la arquitectura, la 
arqueología, los idiomas, la agricultura, el folklore y 
todo lo que concierne a su cultura prehistórica. No 
hay división cultural arcaica posible ya que, destrui- 
do Tihuanacu y habiéndose tornado inclemente la con- 
dición del altiplano andino, origen del culto y la cul- 
tura de las Américas, la gran masa de los moradores 
de los Andes de mayor inteligencia, los khollas y sus 
secuaces, migraron hacia el norte, al actual Perú, 
donde hallaron un clima mejor, mayores recursos y 
posibilidades de progreso, y facilidades vitales de to- 
do género. Por este lado y en una época muy remo- 
ta, aquellos khollas fueron llevando consigo una con- 
siderable civilización, una religión, y junto a esto, la 
ambición y la voluntad indomable de progreso. Por 
entonces marcharon a la conquista, aquellos orgullo- 
sos potentados andinos, acompañados de una parte 
de su pueblo servidor. Per fas et nefas, sometieron 
a los pueblos de la costa, que vivían en condiciones 
inferiores, teniendo como oficio primordial la pesca. 
Implantaron allá los khollas un sistema sinalagmáti- 
co, por medio del cultivo intenso agrícola, y la edifi- 
cación de templos para el nuevo dogma y para sus 
viviendas-palacios, labores éstas que ellos dirigieron. 
Empero, para no sucumbir en días negros, edificaban 
también burgos (Plancha LVI. A.), llamados enton- 
ces “pukaras” donde residían si la necesidad lo exi- 
gía y desde donde dirigían a las masas sometidas y, 
en caso dado, se defendian de aquellas hordas ser- 
vidoras de estirpe “aruwak,'” semisalvajes aún. En 
algunos sitios se denominaban “Wilkas” o “Inkas” 
y en otros es probable tuvieran distintos calificati- 
vos jerarcoautárticos. Pero desgraciadamente, a me- 
dida que transcurría el tiempo, se mezclaron car- 
nalmente con el antiguo e inferior elemento de la re- 
gión. Entonces sucedió lo de la “conquista por el con- 
quistado” y con eso vino después, la decadencia y 
destrucción de su autoridad y gobierno, o sea, el 
colapso y ocaso de su excelsa cultura y la consiguien- 
te fácil conquista por parte de los ibéricos. Su anti- 
guo dominio y presencia en la costa del Pacífico, es- 
pecialmente donde ahora se halla aquel gran país que 
se llama el Perú, marca, eo ipso, un notabilísimo 
“substratum Tihuanacu.” Parece que las regiones de 
Pachakama (Pacha-kamac). Nazca, Paracas, Chimú, 
Pakasmayo y distritos vecinos en la costa, y en toda 
la zona de Santa y de la cordillera peruana, estaban 
comprendidos en aquella “ola migratoria,” que poco 
a poco, quizás secularmente, se lanzó desde la ya fri- 
gida región de Tihuanacu. Este es el motivo por el 
cual hallamos allá, como en ninguna otra parte en las 
Américas, un manifiesto “substratum Tihuanacu” 
muy amplio e imborrable, 

Con razón y sinceridad, Julio Tello, en su traba- 
jo presentado al XXVII Congreso de Americanistas 
denominado: Origen y desarrollo de las civilizacio- 
nes prehistóricas andinas pág. 111, dice: Contemplada 
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Titicaca, whence they advanced in different directions, 
particularly the length of the Peruvian coast.” 


Pukara (Pucará) Plate LVI. B. 


Before considering the other ceramics in baroque 
Tihuanacu style found in different parts of Peru, we 
must discuss, though briefly, the the things that in- 
vestigators have been finding for some time in the 
place called Pukara, located NW of Lake Titicaca. 
Pukara is an Aymará word which means “fortress.” 
lt is some 50 kilometers from the north bank of Ti- 
ticaca and 25 kilometers from the little lake of Ara- 
pa.*% The town is near the Pukara River which, with 
the Rio Azángaro, forms the Rio Ramis that flows 
into Titicaca. The sources of these rivers are located 
in the mountain ridges of the Raya de Willkanota 
where the river of this same name rises. This runs 
toward the north between the wooded regions where 
notable monuments of the ancient Khollas are located. 

We have passed through Pukara on several occa- 
sions without making a careful study of its archaeo- 
logical remains and we have discussed this location 
only briefly when in 1937 we published the work en- 
titled Antropología y sociología de las razas inter- 
andinas and therein treated the band of Kholla for- 
tresses on the Andean mountain range. (cf. p. 34 of 
that work.) 

Pukara, from an archaeological point of view, be- 
longs to that sector influenced by Tihuanacu and com- 
posed of Arapa, Hatun Kholla and Sillustani, and 
whose stelae, as well as their principal prototype 
found in Tihuanacu, we discussed in Vol. II of the 
present work. Figs. 152-154.) Naturally, Pukara does 
not represent a peculiar or unique culture and much 
less, as has been asserted, a pre-Tihbuanacu culture; 
on the contrary, it is one of the many cultural ra- 
mifications of that metropolis, with which it had 
communicated in former times through Lake Titica- 
ca and its main tributary, the Ramis River. With 
regard to the ceramics found there, of which a few 
incomplete earthen pots are located in the Archaeo- 
logical Museum of Lima and in North American mu- 
seums, there are some extremely interesting ones, 
since it can be said that they constitute the first ba- 
roque manifestation of Tihuanacu as far as their 
ideosymbolic decoration is concerned. Julio Tello, tha 
pioneer of Peruvian archaeology, has discussed the ce- 
ramics of Pukara in various publications and these 
studies have served as a basis for the schematic draw- 
ings in Pl. LVI. B. As these illustrations reveal, the 
ceramics of Pukara show an evident substratum of 
the ancient culture of Tihuanacu. Designs a and b 
of this plate show a nina-khea (lighting device) or 
perhaps a censer of rather advanced form. On the 
exterior surface there is a typical puma from whose 
neck the moon is hanging. This ceramic, like all the 
others located in the aforementioned museums, has, 

in addition to the general technique, colors and des- 
igns typical of Tihuanacu, certain shallow incisions 
surrounding the drawings. In c and d we have a ba- 
roque depiction of two anthropo-pumas (chacha-pu- 
ma) with sceptres, very similar to the satellites be- 
side the central figure of the Sun Door. In e and f we 
see two human figures, each of which is pulling a 


40 As Pukara is of a great importance in American pas we 
shall discuss extensively its geographical location and archaeological im- 
portance, 


esta civilización Tihuanacu como un todo y en sus di- 
versas manifestaciones hace la impresión de un viejo 
árbol, cuyas raíces estuvieron en la cuenca del Titi. 
caca y que desde allí avanzaron en diversas direccio 
nes, principalmente a lo largo de la costa peruana.”. 


Plancha LVI. B. Pukara (Pucará) 


Antes de entrar a ocuparnos de los demás ceramios 
en estilo barroco de Tihuanacu que se hallan disemi- 
nados en el Perú, es preciso tratar aunque sea en 
forma somera de lo que se está hallando hace mucho 
tiempo en el sitio Pukara situado al NO del Titi- 
caca. Pukara es palabra aymara que quiere decir for- 
taleza. Está situada aproximadamente a 50 kilóme- 
tros de la orilla Norte del Titicaca y a 25 kilómetros 
del pequeño lago de Arapa.*% La población se halla 
cerca del Río Pukara, el que, con el Río Azángaro, 
forman el Río Ramis que desemboca en el Titicaca. 
Las nacientes de estos dos están en las serranías de 
la Raya de Willkanota donde también nace el río de 
este nombre que corre hacia el norte entre las regio- 
nes boscosas, donde están situados notables monu- 
mentos de los antiguos Khollas. 

Hemos pasado por Pukara varias veces sin hacer 
un estudio detenido de los restos arqueológicos que 
existen allá y sólo nos hemos ocupado ligeramente 
de este sitio el año 1937 al publicar la obra Antro- 
pología y Sociologia de las Razas Interandinas al 
tratar del ciíngulo de fortalezas de los Khollas en la 
cordillera andina (pág. 34 de la citada obra). 

Pukara, desde el punto de vista arqueológico, per- 
tenece al sector Tihuanacoide de Arapa, Hatun Kho- 
lla y Sillustani, cuyas estelas conjuntamente a su prin- 
cipal pariente, encontrado en Tihuanacu, hemos he- 
cho conocer en el tomo 1I de la presente obra. (Figs. 
152-154). Por supuesto,. Pukara no es una cultura 
propia o solitaria y mucho menos una cultura pre- 
tihuanacoide como se ha alegado, sino una de las 
múltiples ramificaciones culturales de aquella metró- 
poli con la cual sí: había comunicado en otrora por 
medio del Titicaca y su principal afluente el Rio Ra- 
mis. En lo que se refiere a los ceramios hallados allá, 
de los cuales algunos tiestos incompletos existen en 
el Museo Arqueológico de Lima y en Museos de Nor- 
te América, hay algunos sumamente interesantes por- 
que constituyen, se puede decir, el primer barroco de 
Tihuanacu en lo que respecta a su decorado ideosim- 
bólico. Julio Tello, el pioneer de la arqueología pe- 
ruana, se ha ocupado en varias publicaciones de la 
cerámica de Pukara y éstas han servido de base pa- 
ra los dibujos esquemáticos en la plancha LVI. B. 
Como se nota en ellos, las obras cerámicas de Puka- 
ra demuestran un evidente substratum de aquella 
vieja cultura. Los diseños a. y b. de esta plancha exhi- 
ben una Nina-khea (lumbrera) o quizás un pebetero 
de una forma bastante evolucionada. La superficie 
exterior muestra un típico Puma de cuyo cuello cuel- 
ga la “Luna.” Este ceramio, como todos los que se 
hallan ahora en los citados museos, lleva, además de 
la técnica y de los colores y dibujos típicos de Tihua- 
nacu, incisiones poco profundas que circundan los di- 
bujos. En c. y d. se advierte también de manera barro- 
ca dos antro-po-pumas (Chacha-puma) con cetros 
muy semejantes a los trabanes que se hallan al lado 


46 Como Pukara tiene relativa importancia para la arqueología ameri- 
. , n 
cana, en seguida nos ocuparemos algo más extensamente de su situa 
. . . . , . 
ción geográfica e importancia arqueológica. 
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“Wari-Willka” with a lasso. This solar animal carries 
a load bearing the sign so frequently mentioned in 
the present work and which we have designated as 
Earth and Sky. The reader will recall that this sign 
is seen originally inside the socles on the Sun Door 
frieze. The different schematic designs seen in this 
plate show that the rigid and classic style of Tihua- 
nacu was being abandoned and that they had begun 
to draw in a somewhat more vivid and realistic 
manner. 


a: PA 
(PACHACAMAK) 
Anthropomorphic Yuro, from Pachacama 
Plate LVII. a. 


This piece, on the basis of its form and designs, is 
very much like the authentic ceramics from Tihuana- 
cu. lt comes from the region of the famous temples 
and gardens consecrated to Pachacama* (Pachaca- 
mak), the superior god of the Khollas. lt appears that 
it was to this place, after Pukara in southern Peru, 
that the immigrants from the great metropolis of Ti- 
huanacu first came. This is proved by the discovery 
of carved stone constructions of Tihuanacu type in 
the deepest parts of the excavations carried out by Ju- 
lio Tello. The piece we are describing is an anthropo- 
morphic yuro, located in the Ethnographic Museum 
of Berlin. It is very big-bellied in shape and some 
20 cm. high. lts engobe, which is finely polished, is 
of the same dark brown color as that of the fine pie- 
ces from Tihuanacu. On the neck there is a face in 
relief. This can be said to depict a Kholla type, be- 
cause of the special nose and the peculiar mouth. 
The reader will also note Winged Eyes, which termi- 
nate in the head of either a Puma or a “Wari-Will- 
ka.” The head corresponding to the right Winged 
Eye is bluish-gray in color, and that of the left eye 
is dark brown. The hair, which curls at both sides 
of the face, is indicated in black. The ears are depic- 
ted by the relief itself. On the bulging part, beneath 
the face, there is a large yellow drawing in the form 
of a triangle. A band, which is also of a bright ye- 
llow color, divides it, underneath the nose, into two 
equal parts which form true small squares. But the 
interesting and significant fact is that these bands 
are decorated with sixteen classic Earth and Sky 
Signs. They are like those on the majority of the 
solar socles making up the meandering frieze on the 
Sun Door of Tihuanacu. 

Within the small squares we see two heads with 
polychrome decoration which are looking at each 
other. They differ, as do the Winged Eyes which we 
have described, in that they have grayish-blue figu- 
res on one side and dark brown ones on the other. 
We shall discuss only one of them. We see the afore- 
mentioned head in side view against a terra cotta 
background; this we classify as a “Wari-Willka” on 
the basis of its peculiar nose. Since no attempt was 
made to give a conventionalized depiction of a feline, 

we see no fangs. An angular figure in the form of 


47 In the old geographic maps found in the book of Jorge Juan and 
Antonio de Ulloa, this place is called by its real name, which is Pacha- 
cama in the Kholla language. Because of the influence of the Keshua 
today it is written Pachacamak. 


de la figura central de la Puerta del Sol. En e. y f. 
se pueden ver dos figuras humanas cada una de las 
cuales hala con un lazo a un Wari-Willka, animal so- 
lar, cargado con un bulto que exhibe el signo, tantas 
veces mencionado en el presente trabajo, que hemos 
clasificado como “tierra y cielo” y que se ve princi- 
palmente en el interior de los zócalitos en el- friso 
de la Puerta del Sol. Los diferentes diseños esquemá- 
ticos que publicamos en esta plancha hacen ver que 
ya se estaba alejando del estilo rígido y clásico de 
Tihuanacu y había principiado el dibujo en una ma- 
nera algo más realista, es decir más vivida. 


E 
(PACHACAMAK) 
Yuro antropomorío de Pachacama. Plancha LVII. a. 


Esta pieza, por su forma y diseños, se asemeja mu- 
cho a los ceramios auténticos de Tihuanacu. Proce- 
de de la región de los famosos templos y jardines 
dedicados a Pachacama (Pachacamak),*? dios supe- 
rior de los Khollas. Parece ser que a este lugar, —des- 
pués de Pukara, al sur del Perú— fué que se diri- 
gieron por primera vez los emigrantes de la gran 
metrópoli de Tihuanacu. Esto lo comprueba el ha- 
llazgo de construcciones de piedra labrada del tipo 
Tihuanacu en las partes más profundas de las exca- 
vaciones que hizo allí Julio Tello. La pieza que des- 
cribimos es un Yuro antropomorfo, muy barrigudo, 
que se halla en el Museo Etnográfico de Berlín y lle- 
va el registro VA 49531. Tiene una altura aproxima- 
da de 20 cms. Su engobe, finamente pulido, es del 
mismo color costaño oscuro que las piezas finas de 
Tihuanacu. En la parte del cuello se nota una cara 
en relieve, la cual se puede calificar como del tipo 
Kholla por su nariz especial y su boca sui géneris. Nó- 
tanse también los característicos “ojos alados” que 
concluyen en testa de “Puma” o de Wari-Willka.” La 
cabeza en que termina el “ojo alado” derecho es de 
color gris azulado y la del ojo izquierdo, castaño os- 
curo. La cabellera con mechones a ambos lados de 
la cara está marcada con negro. Las orejas están in- 
dicadas por el relieve mismo. Por debajo de la cara, 
sobre la parte barriguda, se halla un amplio dibujo 
amarillo en forma de rectángulo. Una faja también 
de color amarillo claro lo divide, por debajo de la 
nariz, en dos partes iguales que forman verdaderas 
casetas. Pero lo interesante, a la vez que significa- 
tivo, es que estas fajas están ornamentadas con 16 
clásicos signos “tierra y cielo,” iguales a los que os- 
tentan la mayoría de los zócalos solares que se ha- 
llan en los intersticios del meandro del friso de la 
Puerta del Sol en Tihuanacu. Dentro de las dos ca- 
setas se advierten dos cabezas con decorado policro- 
mo, que se miran una a la otra. La diferencia entre 
ellas, al igual que entre los ojos alados ya descritos, 
es que tienen figuras gris azulado de un lado y casta- 
ño oscuro del otro. Por ello, sólo analizaremos una 
de ellas. Sobre el fondo color terracota se advierte 
la cabeza citada, de perfil, la cual calificamos como 
de “Wari-Willka” por la configuración sui géneris de 
la nariz. Como no se trataba de estilizar un felino, 
la dentadura no incluye colmillos. De esta misma bo- 


o En los mapas geográficos antiguos de la obra de Jorge Juan y An- 
tonio de Ulloa se llama a este lugar con su verdadero nombre Kholla: 
Pachacama, que hoy lo han Kheshuizado y lo llaman Pachacamak. 


Ss l 144 
"a E PS = 
CERAMICS FROM PERU E nn 91 


a pipe extends from the mouth; above, this ends in 
a tripartite wing which, from our knowledge of Ti- 
huanacu, we know means the flight of the voise. The 
wing on the eye is divided into three parts. The 
head has a crown much like those of the satellites of 
the Sun Door. Two heads of quadrupeds stretch up- 
ward from its edges and between them, at the cen- 
ter, there is a wing divided into four parts. Án angu- 
lar appendix stretches down from the crown, as does 
also the head of a quadruped. Beneath the crown, 
on the side of the appendix, there is a thick, blacix, 
angular band which is a depiction of the hair. Also 
the base of the crown contains three Earth and Sky 
Signs, while the appendix has only two. On the neck 
one sees a Movement of the Neck Sign. This has a 
black band in the middle, and above this there is a 
point. As we have indicated, the other head differs 
in its colors and also in the wing of the crown, which 
is tripartite. All of the symbolic decoration of this 
receptacle denotes high rank. The upper edge of the 
pitcher has angular drawings. There are small hand- 
les at each side of the bulging part. 


Pachacama, Plate XLITI. A. b. 


Although we have already discussed this piece 
briefly in one of the preceding sections, we shall again 
describe it as we consider hastily the ceramics from 
Pachacama. lt is a typical receptacle from that re- 
gion. 1t has the form of a woman seated on the 
ground; on her back she is carrying an urphu of the 
kind we described in the section entitled “Ceramics 
from the Island of the Moon.” In her hand she has 
a keru, as though she were distributing the liquid she 
has on her back. The person's face is very interesting, 
and it is inmmediately apparent that the anthropolo- 
gical type depicted is that of a woman of the Kholla 
race. She has a headdress that extends toward the 
nape of the neck, At each side of her face there are 
two braids similar to those we have seen on the Chi- 
paya women from Carangas, of whom we published 
a typical picture in Vol. IL In the region of the 
stomach there is a band which was certainly used to 
hold up the dress. The liquid was poured throug the 
neck of the urphu which se has on her back. This neck 
was joined on one side to the interior of the recep- 
tacle's body. The piece belongs to the Ethnographic 
Museum of Berlin (reserved section) located in Dah- 
lem, a village near the capital. 


—B-— 
PACASMAYA 
Keru from, Plate LVII b. 


This piece, which comes from the valley of Pacasma- 
ya, is a part of the Bolivar Collection and has been 
in the British Museum since 1907. Its drawing shows 
an unquestionable Tihuanacu substratum. The figu- 
re surrounding all the external part of the keru has 
a design which approaches in form the central figure 
of the Sun Door of Tihuanacu. We see a face with 
the typical Winged Eyes of the ideographs of Ti- 
huanacu. However, while the mouth of the figure on 
the Sun Door is human, the one of which we are speak- 
ing is that of a feline, as can be seen from the fangs 
of a beast of prey. They both have an aureola with 
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ca sale una figura angular, en forma de pipa, que 
concluye por arriba en un ala tripartita, lo que sabe- 
mos desde Tihuanacu, que significa el “vuelo de la 
voz.” El ala del ojo está dividida en tres. Esta cabe- 
za ostenta una corona muy semejante a las que usan 
los trabanes de la Puerta del Sol. Diremos que de 
sus cantos radian hacia arriba dos cabezas de cua- 
drúpedo y al centro, entre ambas, se halla un ala 
partida en cuatro. De la corona baja un apéndice 
angular de cuyo extremo radía también la cabeza de 
un cuadrúpedo. Por debajo de la corona, al lado del 
apéndice, se distingue una gruesa cinta negra angu- 
lar, que significa la cabellera. También la base de 
la corona contiene tres signos “tierra” y “cielo,” 
mientras que el apéndice ostenta sólo dos. En el cue- 
llo se nota un signo “movimiento de pescuezo.” Por 
debajo de la figura que radía de la boca se advierte 
un “signo astro,” con una franja negra al medio, en- 
cima de la cual hay un punto. Como hemos anota- 
do ya, la otra cabeza se diferencia en los colores, y 
así también en el ala de la corona, que sólo es tri- 
partita. Toda la decoración simbólica de este reci- 
piente demuestra alta jerarquía. El borde superior 
del cántaro ostenta dibujos angulares. A ambos la- 
dos de la parte barriguda se hallan pequeñas asas. 


Pachacama, Plancha XLIHT. A. b. 


A pesar de que ya hemos tratado ligeramente de 
esta pieza en uno de los párrafos anteriores, la des- 
cribimos ahora al tratar someramente de los ceramios 
de Pachacama. Es un recipiente típico de aquella re- 
gión. Tiene la conformación de una mujer sentada 
en el suelo, la cual carga en la espalda un “Urphu” 
de los que hemos descrito en la sección “Ceramios de 
la Isla de la Luna.” La mujer sostiene en las manos 
un Keru como para indicar que distribuye el líquido 
que carga a la espalda. En cuanto a la cara de esta 
persona, podemos decir que es muy interesante, ya 
que se ve inmediafamente que el tipo antropológico 
que se trató de reproducir es el de una mujer de la 
raza Kholla. Ostenta un tocado que se prolonga ha- 
cia la nuca. A ambos lados de la cara se notan dos 
trenzas semejantes a aquellas que hemos visto en las 
mujeres Chipayas de Carangas y de las cuales se ha 
publicado un retrato típico en el segundo tomo. So- 
bre la parte del vientre se halla una franja que se- 
guramente representa la faja ventral que usaban las 
mujeres para sostener el vestido sobre la cintura. El 
líquido se echaba por el cuello del Urphu que ella 
lleva cargado sobre la espalda. Este se comunica por 
un lado con el cuerpo del recipiente. La pieza es pro- 
piedad del Museo Etnográfico de Berlín (sección re- 
servada) situado en Dahlem, pueblecito cercano a la 


capital. 
—_B-— 


“Keru” de PACASMAYA, Plancha LVII. b. 


Esta pieza procedente del Valle de Pacasmaya, per- 
tenece a la colección “Bolívar” y se halla en el Mu- 
seo Británico desde 1907. El “substratum Tihuana- 
cu” en el dibujo que la cubre es innegable. La figura 
que circunda la totalidad de la parte externa del Ke- 
ru ostenta un diseño que se aproxima, en su configu- 
ración, a la imagen central de la Puerta del Sol de 
Tihuanacu. Se observa una cara que ostenta los “ojos 
alados” típicos de las ideografías de Tihuanacu. Más, 
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nine stripes, five of which are of the bird tail type. 
This aureola surrounds the face. The hands, like tho- 
se of the figure on the Sun Door, have four fingers. 
In each of the hands there is a sceptre which ends 
above in a Bird Tail. Below, and at each side, the 
typical Wing Sign extends; the one to the right is 
dark brown in color, and the other bluish-gray. The 
sceptres differ in their colors. The figure is dres- 
sed in a dark brown unlku, and is wearing a sash from 
which three bird tails hang. The feet have only three 
toes. The analysis that we have made of its details, 
shows that the Tihuanacu substratum is very evident 
in this piece. Moreover, on the basis of its coloring 
and technique, it seems that piece is intimately rela- 
ted to the ceramic of Plate LVIL. a. from Pachaca- 
ma, which has already been described. 


—O— 
NAZCA 
Nuñukaani-Phuronico, Plate LVIII. c. 


This piece comes from Nazca and belongs to the 
collection of F. Buck. Since we do not know its an- 
cient designation, perhaps, on the basis of its suck- 
ing tubeés, it can be classified as a nuñukaani-phuron- 
ko. However, it differs from these radically in that 
the globular part is apparently set in another recep- 
tacle, similar to the kind the Chinese use to warm 
their teapots. The upper decoration shows a flower, 
into which two humming birds are probing their 
beaks to draw out the nectar. The same design is 
repeated on the reverse side. Specifically, the inte- 
resting detail is the wide band on the upper part of 
the vessel. This is fastened to the globular part but 
forms a single piece with it. On this band there are 
six groups of Staircase Signs, each of which consists 
of a black Staircase Sign bordered with white lines. 
Above each sign there is a rose-colored background, 
which forms another Staircase Sign. This design is 
divided by another Earth sign of dark yellow color, 
which is also surrounded by a white line. The in- 
verted Sky sign is formed by the same rose back- 
ground. The Tihuanacu substratum is clearly indica- 
ted by this band composed of classic Staircase Signs. 


Makhma from Pacheco (Nazca), Plate LVIII. a. b. 


This is a large earthen jar found in Pacheco in the 
low valley of Nazca by Mr. Ronald Olson in the cour- 
se of excavations which he made for the American 
Museum of Natural History. In the same place Dn, 
Julio C. Tello formerly excavated similar pieces for 
the Museum of Anthropology of Magdalena Vieja in 
Lima. These pieces are on display in the museum un- 
der the direction of Dr. Tello. Mr. Olson found the 
piece to which we refer, broken in many pieces, in 
Test Pit “B.” It was very carefully reconstructed by 
a skilled workman in the above-mentioned museum, 
and is now on display in the great salon containing 
Peruvian and Bolivian antiques. Here again the Ti- 
huanacu substratum is evident, since the figures on 
the piece are an unquestionable, although clumsy, imi- 
tation of the central figure of the Sun Door. On the 
inside of the receptacle there are still two figures 
which are perfectly preserved as far as their colors 


are concerned, although the other twu which proba- 


mientras la boca de la figura de la Puerta del Sol 
es humana, la de ésta de que hablamos, es de felino 
según se ve por sus colmillos de animal de presa. Tie- 
nen en común una aureola de nueve rayas, cinco de 
las cuales son del tipo “ala de ave.” Esta aureola 
circunda la cara. Las manos, al igual que las de la 
efigie indicada de la Puerta del Sol, son. de. cuatro 
dedos. Éstos sostienen cada una, un cetro que en la 
parte de arriba acaba en una “cola de ave.” Por de- 
bajo y a cada lado, se extiende el típico “signo ala” 
de los cuales el de la derecha es de color castaño os- 
curo y el de la izquierda gris azulado. Los cetros di- 
fieren uno del otro en sus colores. La figura está 
vestida con un Unku color castaño oscuro y ceñida 
con una faja de la que radían hacia abajo tres colas 
de ave. Los pies tienen sólo tres dedos. Conforme a 
lo que hemos tratado en el análisis de sus detalles en 
esta pieza está perfectamente manifestado el “subs- 
tratum Tihuanacu.” Además, parece que esta pieza 
por su coloración especial y su técnica, tiene relación 
intima con el ceramio Plancha LVH. a. de Pachaca- 
ma, anteriormente descrito. 


—O— 
“Nuñukaani-Phuronko” (NAZCA), Plancha LVI. c. 


Esta pieza procede de Nazca y pertenece a la Co- 
lección de F. Buck. En vista de que no conocemos su 
antigua designación, quizás se podría clasificar, a juz- 
gar por los chupadores que tiene, como Nuñu-Kaani- 
Phuronko. Difiere empero de estos últimos substan- 
cialmente porque la parte globular está metida apa- 
rentemente en otro recipiente, semejante al que usan 
los chinos en su país para calentar sus teteras. El 
decorado superior muestra una flór en la cual dos pi- 
caflores meten sus picos para absorber el néctar. En 
el reverso se repite este mismo diseño. Específica- 
mente, lo interesante para nosotros es la ancha faja 
que se nota en el borde superior de la vasija, que está 
pegada en la parte globular, pero que forma con ella 
una sola pieza. Sobre este borde notamos seis gru- 
pos de “signos escalonados,” cada uno de los cuales 
consiste en un “signo escalonado” negro, bordeado con 
líneas blancas. Encima de cada signo se halla un fon- 
do rosado que forma otro “signo escalonado inverti- 
do.” Este mismo diseño está dividido por medio de 
otro “signo Tierra” de color amarillo oscuro, que se 
encuentra también bordeado por una línea blanca. 
El signo invertido “cielo” está formado por el mismo 
fondo rosado. El “substratum Tihuanacu” está clara- 
mente manifiesto por esta banda compuesta de clási- 
cos “signos escalonados.” 


“Makhma de Pacheco” (NAZCA), Plancha LVII a.b. 


Esta es una tinaja de gran tamaño la cual fué ha- 
llada en el bajo valle de Nazca por el Sr. Ronald Ol- 
son en el sitio Pacheco, en excavaciones que hiciera 
por cuenta del American Museum of Natural Histo- 
ry. Parece que fué en este lugar donde anteriormen- 
te el Dr. Julio C. Tello excavó algunas piezas seme- 
jantes para el Museo de Antropología de Magdalena 
Vieja en Lima. Estas se encuentran expuestas en el 
Museo que dirige el dicho Dr. Tello. El Sr. Olson en- 
contró la pleza a que nos referimos ya rota en mu- 
chos pequeños pedazos, en el sondaje que hiciera en 
el Pit B. El ceramio fué cuidadosamente reconstruí- 
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bly were there, are totally obliterated. These depic- 
tions were doubtless arranged in equal pairs. There 
are two different types. We shall first describe one 
and then the other. The design to the right of this 
illustration is more like the central figure of the Sun 
Door. There is a face with a Winged Eye, and its 
principal attribute is that it has the face of a feline. 
The eyes are white and black, and the mouth is un- 
doubtedly that of a feline, as can be seen from the 
fangs. Fourteen Earth and Sky Signs surround this 
almost square face, in the form of a border. The au- 
reola that surrounds the face consists of seventeen 
radial figures; from the four corners feline heads seen 
in side view stretch out. At each side and above the 
face, six female condor heads extend from long necks; 
also at each side, at the center of the face, we see 
feline heads in front view. At the top, in the center 
of the face, there is a Bird Tail Sign, at each side of 
which there is a spike of maize. These same spikes 
appear at the two sides of the upper corners of the 
face. The unku in which the figure is dressed has 
four bands on the chest which are like those on the 
trunk of the central figure of the Sun Door. Each of 
these wing-supporting bands, which the figure must 
have had, shows two Earth and Sky Signs. These 
bands are connected with the belt which supports the 
unku on the hips. A Female Condor Head stretches 
out from each side of this waist band. From the lat- 
ter hang three feline heads seen in front view; of the- 
se, the one in the center is bluish-gray, and those on 
each side are rose-colored. The hands are different 
from those of the figure of Tihuanacu, in that they 
have five fingers. The hands are grasping two simi- 
lar sceptres. Each is crowned by the face of a feline 
in side view, and on the lower part they terminate 
in an upturned tail. The feet have five toes. Natu- 
rally, we do not see below them that Staircase Sign 
which accompanied the central figure of the Sun 
Door and which stands for earth. At first glance the 
image to the left seems to be similar. However, when 
we examine its details we see that there are some es- 
sential differences. In the first place the frame sur- 
rounding the face has only thirteen signs instead of 
the fourteen seen on the other figure. Furthermore, 
there are only thirteen rays in the aureola instead of 
seventeen. At the gour corners of the frame surround- 
ing the face, we see four heads of Female Condors. 
Similar heads extend at each side of the frame. Be- 
low them there are two feline faces seen in front view. 
In the center, above the face, there is a bird tail that 
grows larger toward the bottom. In its center there 
is a black semicircle. At each side of this sign there 
are ears of maize, and these same beards are seen 
beneath the condor heads that extend from the cor- 
ners of the frame. The unku on the body is bluish- 
gray, but we do not see the belt or the wing-support- 
ing bands; rather, there are three feline heads under 
which three beards of maize appear. Behind the un- 
ku there seems to be a brown-colored cloak, the up- 
per ends of which go about the figure and join on 
the chest. The hands, which have five fingers, old 
sceptres. The one on te right is crowned with a bird 
wing, which terminates in the mouth of a feline seen 
in front view. Below, the sceptre seems to end in a 
puma head. The symbol of power on the left is crow- 
ned with a beard of maize, and on the lower part 
this has a face similar to that on the other sceptre. 
The feet of both figures have five toes, and in this 
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do por un hábil obrero en el museo citado donde aho- 
ra se halla expuesto en el gran salón de antigiiedades 
peruanas y bolivianas. En él también está manifesta- 
do el “substratum Tihuanacu,” ya que las figuras que 
ostenta son una innegable, aunque algo chabacana imi- 
tación de la efigie central de la Puerta del Sol. En 
el interior del recipiente se advierte aún dos figuras 
perfectamente conservadas en cuanto a sús colores, 
mientras que las otras dos que probablemente tuvo 
están totalmente borradas. Estas figuras interiores 
a que hacemos mención probablemente se hallan en 
dos pares de figuras iguales. Así pues, hay dos tipos 
distintos. Describiremos primero uno, para ocupar- 
nos después del otro. El diseño que se ve a la dere- 
cha de esta ilustración es más parecida a la figura 
central de la Puerta del Sol. Se ve un rostro con ojos 
alados y que tiene, como principal atributo, cara de 
felino. Los ojos son blanco-negro y la boca, según de- 
ja ver la existencia de los colmillos, es indudablemen- 
te de felino. A esta faz casi cuadrada circunda un 
borde con catorce signos “tierra y cielo.” La aureola 
que encierra la cara consiste de diez y siete figuras 
radiales de las que salen desde las cuatro esquinas, 
cabezas de felino vistas de perfil. Desde largos cue- 
llos a ambos lados y por arriba de la cara salen seis 
cabezas de cóndor hembra y a ambos lados hacia el 
centro de la cara se advierten cabezas de felino vis- 
tas de frente. Por arriba, en el centro del rostro, se 
advierte un “signo cola de ave,” a ambos lados del 
cual está colocado un espigón de maiz. Estos mismos 
espigones se ven en los dos lados de las esquinas su- 
periores de la cara. El Unku con que está vestida la 
imagen tiene cuatro fajas sobre el pecho, análogas a 
las que se hallan sobre el tronco de la figura central 
de la Puerta del Sol. Cada una de estas “bandas sos- 
tenedoras de alas,” que la figura debería tener, os- 
tenta dos signos “Tierra y cielo”. Estas bandas están 
conectadas con el cinturón que se halla sobre las ca- 
deras para sostener el Unku. De esta faja ventral 
radía, a cada lado, una cabeza de cóndor hembra. De 
la citada prenda cuclgan tres cabezas de felino vistas 
de frente de las cuales, la del centro, es de color gris 
azulado y las de ambos lados rosadas. Las manos se 
diferencian de las de la imagen original de Tihuana- 
cu en que ostentan cinco dedos. Ellas agarran dos 
cetros iguales en cuya parte superior hay, coronán- 
dolos, una cara de felino de perfil, y que termin.n 
por debajo en una cola doblada hacia arriba. Los pies 
están provistos de cinco dedos. Por supuesto, por de- 
bajo de ellos no se ve aquel signo escalonado que os- 
tenta la figura central de la Puerta del Sol y que sig- 
nifica tierra. La efigie que sigue a la descrita a su 
lado izquierdo, a primera vista parece ser análoga, 

pero, examinados sus detalles, se ve que entre ambas 

hay diferencias esenciales. En primer término, el mar- 

co que circunda la cara ostenta solamente trece s1g- 

nos en lugar de los catorce que tiene la figura men- 

cionada anteriormente, y las rayas del esplandor os- 

tentan únicamente trece y no diez y siete rayas, cual 

la anterior. En las cuatro esquinas del marco que 

circunda la cara se ven cuatro cabezas de cóndores 

hembra. Cabezas similares radían a cada lado del 

susodicho marco. Por debajo de ellas se advierten 

dos caras de felino vistas de frente. En el centro, so- 

bre la cara, se nota una cola de ave pero que se am- 

plía hacia la parte de abajo. En su centro hay un se- 

micírculo negro. A ambos lados de este signo se ha- 

llan mazorcas de maíz, e igualmente se hallan por de- 
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case the form is not conventionalized as we have al. 
ways observed in Tihuanacu; here it seems rather 
that an attempt was made to imitate the anatomi- 
cal form. The outside of the receptacle has decora- 
tions on all sides. On the front there is a figure 
exactly like the one on the inside, except that the 
colors of the puma heads that hang from the waist 
band vary, as can be seen in the plate. lt can also 
be observed that the heels are marked by means of 
triangles with black spots in thrir centers. Likewise, 
we note some adornment or bracelet that was on the 
ankle. 

The figure corresponding to the reverse of the one 
just described, must have been like the one mentio- 
ned when we discussed the ideographs inside the re- 
ceptacle, and which we have designated as a second 
image. There is an elegant stylization, in a form that 
we have never seen in Tihuanacu, drawn on a black 
background and extending as far as the handle. This 
is a true regionalism and we shall describe it. The 
handle is located above a large conventionalized face, 
and it shows a vertical band with three Earth and 
Sky Signs. Below it we see something like a turban 
crowns the face, and this is surrounded by a thick 
white stripe representing the hair. The eyes are black 
and white and the feline nose is bluish-gray in color. 
The teeth are also feline. At each side of the face 
rise two Female Condor heads. Also at each side of 
the handle, bifurcated stalks of the maize plant stretch 
upward; from the ends of these hang ears of corn, 
one stretching down and the other up. Above the 
handle there is a bird tail and at each side of it we 
see wings. Below we find a figure which, from our 
study of the whole receptacle, we presume probably 
depicts the mouth of a feline. As we have noted in 
this analysis, the decoration is in perfect Tihuanacu 
style. Jt appears that this piece was intended for ce- 
remonial uses during its period. Doubtless it was 
used in homage to the goddess of the maize, the Sa- 
ramama, which is probably represented by the second 
image that we have described. The receptacle is 64 
cm. high. The diameter of the upper part is 13 cm. 
and below, on the narrow part, it is 37 cm. The walls 
of the piece are 3 cm. thick. The reconstruction has 
been carried out with considerable care and intelli- 
gence. 


Salo from Nazca, Plate LIX. a. 


The form of the magnificent piece that we are now 
describing resembles that of the salos of Tihuanacu to 
a certain degree. lt comes from Nazca and belongs 
to the Victor Larco Herrera Museum in Chiclín. The 
majority of the decorations consist of Staircase Signs 
with rectangular volutes showing the Tihuanacu sub- 
stratum. The upper border is decorated with small 
red and yellow faces. The black hair of each one is 
covered with a strangely shaped cap. Below, there is 
also a band with rose and yellow-colored conventio- 
nalized faces. 


A Staircase Sign, Nazca, Plate LIX. b. 


The piece containing the drawing reproduced in 
Plate LIX. b. also comes from Nazca and is a part of 
the Larco Herrera Collection. This design is interes- 
ting because it shows a complete Staircase Sign. Below 
this there are apparently two corpses, one bluish in 


bajo de las cabezas de cóndores que radían de las es- 
quinas del marco de la cara. El Unku que se halla 
sobre el cuerpo es de color gris azulado, pero ya no 
se nota el cinturón ventral ni las bandas sostenedo- 
ras de alas, sino tres cabezas de felino por debajo de 
las cuales se encuentran tres espigas de maiz. .De- 
trás del Unku parece que existe un manto color cas- 
taño cuyas extremidades superiores circundan el cue- 
llo de la figura y vienen a unirse sobre el pecho. Las 
manos de cinco dedos sostienen cetros. El que se ve 
al lado derecho está coronado con un ala de ave que 
concluye en boca de felino visto de frente. Por de- 
bajo el cetro acaba en cabeza, al parecer, de puma. 
El símbolo de poder que se ve al lado izquierdo está 
coronado con un espigón de maiz y lleva por debajo 
una cara análoga a la del otro cetro. Las piernas de 
ambas figuras tienen cinco dedos y su forma ya no 
es la estilizada que siempre hemos observado en Ti- 
huanacu, sino que más bien deja ver que se busca- 
ba imitar la forma anatómica. El exterior del reci- 
piente lleva decoración por todos los lados. En la 
parte del frente se advierte una figura exactamente 
igual a la del interior ya descrita, con la única dife- 
rencia de que los colores de las cabezas de puma que 
cuelgan del cinturón ventral han variado de color co- 
mo se nota en la plancha respectiva. También en los 
talones se nota, que éstos estaban marcados por me- 
dio de triángulos los cuales llevan un punto negro al 
centro. También se halla señalado algún adorno o 
brazalete que adornaba el tobillo. 

La figura correspondiente al reverso de la que aca- 
bamos de ocuparnos, seguramente habrá sido de la 
misma categoría de aquella mencionada al describir 
las ideografías del interior del recipiente y que hemos 
descrito como segunda imagen. Muy hermosa es una 
elegante estilización en forma tal como nunca hemos 
visto en Tihuanacu y que se halla diseñada sobre un 
fondo negro en un paño que se extiende hasta el si- 
tio donde se encuentra el asa. Es un verdadero regio- 
nalismo. La describiremos. El asa se halla por enci- 
ma de una gran cara estilizada y ostenta una faja ver- 
tical como tres signos “tierra y cielo.” Por debajo de 
ella se nota algo como un turbante que corona la ca- 
ra, la cual está circundada por una gruesa raya blan- 
ca que simula la cabellera. Los ojos son blanco-negru 
y la nariz de felino es de color gris azulado. La den- 
tadura es también de felino. A ambos lados de la 
boca radian, contra la parte superior, dos cabezas de 
cóndor hembra. Del turbante se extienden hacia arri- 
ba, a cada lado del asa, tallos de la planta del maíz 
los cuales se bifurcan y en cuyos extremos se hallan 
colgando mazorcas de maíz, una que se extiende por 
el lado de abajo y otra por arriba. Encima del asa se 
advierte una cola de ave y a ambos lados de ellas se 
ven alas. Por debajo se halla una figura que, según 
lo que hemos observado en el mismo recipiente, indi- 
caría la boca de un felino. 

Como hemos anotado en el estudio que acabamos de 
hacer, este decorado es perfectamente tihuanacoide. 
Parece que esta pieza estuvo destinada en su época a 
usos ceremoniales, sin duda en homenaje a la diosa 
del maíz, “la Saramama” la cual posiblemente está 
representada por la segunda imagen ya descrita. Jl 
recipiente ostenta una altura de 64 centímetros. El 
diámetro por la parte superior es de 73 cm. y en la 
inferior de 37 cm. Las paredes de la pieza tienen 
un grueso de 3 cm. La reconstrucción se ha hecho 
con bastante esmero e inteligencia. 


CERAMICS FROM PERU 


color and the other dark yellow. Above this Staircase 
Sign there are two quadrupeds with human faces, 
of which one is yellow and the other dark brown. The 
Tihuanacu influence is unquestionable. 


Nuñukaani-Phuronko, Nazca, Plate LIX. c. 


This piece belongs to the colection of Raoul d'Har- 
court and comes from Nazca. Reminiscences of Ti- 
huanacu are noted in the two sucking tubes on the 
upper part, and in a decadent meandrous sign which 
surrounds the lower part of the piece. The globular 
part is adorned with green and red chili fruit (cap- 
sicum). 


Salo, Nazca, Plate LIX. d. 


This item also belongs to the collection of Raoul 
d'Harcourt and was found in Nazca. The form is re- 
motely similar to the salos of Tihuanacu. The in- 
fluence of the substratum is seen in the face with 
Winged Eyes and the step-shaped hair. 


Puku, Nazca, Plate LIX. e. 


This piece is a small vessel that belongs to the Eth- 
nographic Museum of Berlin. Tt also comes from Naz- 
ca. lt has a simple decoration in dark brown, con- 
sisting of four Staircase Signs with the volute, in 
each of which is enclosed a small, light yellow trian- 
gle. The sign is surrounded with black lines. The 
inverted sign (sky) is formed by a light yellow back- 
ground. As we view this piece we inmediately see the 
Tihuanacu substratum. 


—_D-— 
PARACAS 
Nuñukaani-Phuronko, Plate LX. a. 


This piece comes from the famous necropolis of 
Paracas, which has furnished so many marvelous 
things for American archaeology.+t$ We have measu- 
red a considerable number of skulls coming from the- 
se excavations, and they are located in the Anthropo- 
logical Museum of Lima. These studies show thaw 
the bodies, found with objects showing great artistry 
and luxury, belonged to individuals of the Kholla ra- 
ce. This piece belongs to the Archaeological Museum 
of Lima. lt is similar to the nuñukaani-purhonkos of 
Tihuanacu, and its decoration, consisting in the main 
of Staircase Signs clearly shows the Tihuanacu sub- 
stratum. The center of the border is decorated in 
plastic form with a human figure whose head is rest- 
ing on the handle. The hands have four fingers and 
the feet three toes. 


—_E-— 

CHIMÚ 
Chimu forms a part of the Mochica culture. To 
describe the thousands of artistic objects found the- 


re, would fill volumes. The best pieces from this re- 


48 In the Anthropological Museum of Lima (Magdalena Viej=), estab- 


lished by Julio C. Tello, there are a great number of real treasures com- 


ing from that archaeological site. 
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“Salo” de Nazca. Plancha LIX. a. 


La magnífica pieza que ahora describiremos se 
aproxima en su forma a los “salos” de Tihuanacu. 
Procede de Nazca y pertenece al Museo “Víctor Larco 
Herrera” en Chiclín. La mayoría de las decoraciones 
consisten de “signos escalonados” con volutas rectilí. 
neas que testimonian el “substratum Tihúanacu”. El 
borde superior se halla decorado por pequeñas caras 
coloradas y amarillas. La cabellera negra de cada 
una de ellas está cubierta por un gorro de forma rara. 
También se observa por abajo una faja con caras es- 
tilizadas de color rosado y amarillo. 


“Un signo escalonado” (Nazca). Plancha LIX. b. 


La pieza sobre la cual se halla el dibujo reprodu- 
cido en la plancha LIX. b. procede también de Nazca 
y pertenece a la colección Larco Herrera. Este dise- 
ño es interesante porque ostenta un “signo escalona- 
do” en toda forma, pero por debajo de él se hallan, 
al parecer, dos difuntos, uno de color azulado y el 
otro de color amarillo oscuro. Por encima de este 
“signo escalonado” se notan dos cuadrúpedos con ca- 
ras humanas, uno de los cuales es de color amarillo 
y el otro castaño oscuro. La influencia Tihuanacu 
es inequívoca. 


Nuñu-Kaani-Phuronko (Nazca), Plancha LIX. c. 


Esta pieza pertenece a la colección de Raoul D'Har- 
court y procede de Nazca. Las reminiscencias de 
Tihuanacu se advierten en los chupadores de la par- 
te superior y en un decadente “signo meándrico” que 
bordea la parte baja de la pieza. La parte globular 
está adornada con frutos de ají (capsicum) verde y 
colorado. 


Salo (Nazca). Plancha LIX. d. 


Pertenece también a la colección de Raoul D'Har- 
court y procede de Nazca. La forma se aproxima re- 
motamente a la de los “salos” de Tihuanacu. La in- 
fluencia del “substratum” se manifiesta por la cara 
con “ojos alados” y la cabellera escaliforme. 


Puku (Nazca). Plancha LIX. e. 


Esta pieza es un pequeño pocillo que pertenece al 
Museo Etnográfico de Berlín. Procede también de 
Nazca. Ostenta un decorado sencillo en color castaño 
oscuro, de cuatro “signos escalonados” con voluta, en 
cada uno de los cuales está encerrado un pequeño tri- 
ángulo amarillo claro. El signo se halla circundado 
por líneas negras. El signo invertido (“cielo”) está 
formado por un fondo amarillo claro. Al observar es- 
ta pieza se nota inmediatamente la influencia de un 
“substratum Tihuanacu”. 


—_D-— 
Paracas. 
Nuñu-Kaani-Phuronko. Plancha LX. a. 


Esta pieza procede de la famosa Necrópolis de Pa- 
racas, que tantas maravillas ofreció a la arqueología 
americana.18 Hemos medido una regular cantidad de 


48 En el Museo de Antropología de Lima (Magdalena Vieja), forma- 
do por Julio C. Tello existe un enorme número de verdaderos tesoros 
procedentes de aquel sitio arqueológico. 
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gion are located in the museum or Archaeological 
Institute of the Larco Herrera family in Chiclín, nort 
of Trujillo. That center of Americanistic investiga- 
tions contains a true cross-section of the culture of 
American man on the coast of Peru and, at the same 
time, it constitutes the best documentation of the Ti- 
huanacu substratum on the Peruvian coast. With 
that insuperable material, and the investigations that 
can be carried out there regarding the ancient life 
and art of that distant period, this institution could 
well be called a true university of Americanistics. 
We urge any scholar visiting Peru to make a close 
study of these treasures, so painstakingly collected 
by this family of archaeologists. At the present time 
Mr. Larco Hoyle is the director of the museum, and 
he is increasing its collections with great enthusiasm 
and competence. Mr. Hoyle is also the author of 
various works dealing with the archaeology of the 
north coast of Peru. During the short time that we 
were in Chiclín, it was not possible for us to take 
pictures of the notable pieces located in the museum 
of these prominent Peruvians. Therefore, we shall re- 
produce only in black and white plates, a collection 
of magnificent ceramics from the Dahlem Section of 
the Ethnographic Museum in Berlin. (Plates LXVIT. 
A. to LXVIL. G. Since too great a space would 
be required to describe them, we shall limit ourselves 
to certain observations at the foot of each illustra- 
tion. Those who have a greater interest in the sub- 
ject may consult a brief study in Abhandlungen der 
Gesellschaft fúr Anthropologie Ethnologie und Urge- 
schichte, Band NM, Frankfurt am Main, 1925. Since 
the present work has a special scientific character, we 
have included in the above-mentioned plates, in ad- 
dition to the most artistic pieces showing different 
anthropological types which have been found up to 
this time, the reproduction of facial multilations ari- 
sing from certain pathological diseases, and four ero- 
tic ceramics. Here again we shall not present a de- 
tailed description, but shall give only brief indica- 
tions at the foot of the plates. 


Huaco-Retrato, Chimú, Plate LX. b. 


In this piece, which also belongs to the Archaeolo- 
gical Museum of Lima, one sees the typical and cha- 
racteristic form of the receptacles from Chimú. 1t 
shows a man sleeping or lying on a bundle with a 
bag of coca in his hand. The facial type is that of 
a Kholla, and it is very similar to the anthropomor- 
phic reproductions of Tihuanacu. 


_Fo 
Nuñukaani-Phuronko, Nievería, Plate LX. c. 


The ceramics found in Nievería are similar to those 
discovered in the region of the great Chimú. On 
that account we shall reproduce only one as a spe- 
cimen. On this receptacle one sees principally, as an 
object of worship, the ferocious head of a feline, per- 
haps of a puma. On the basis of the typical form of 
the sucking tubes, we have classified it provisional- 
ly as a nuñulcaani-phuronko.** The handle that con- 


49 The native designation Phuronko may possible come from the 
Spanish. If this is the case it comes from the name of a similar receptacle 


which the Iberians brought to America and which was called Porrón. 


cráneos procedentes de las excavaciones, los cuales se 
hallan hoy dia en el Museo de Antropología. Estos 
estudios comprueban que los cadáveres de la Necró- 
polis, que fueron encontrados con objetos de gran ar- 
te y lujo, pertenecian a la raza Kholla. Esta pieza 
es propiedad del Museo Arqueológico de Lima. Se 
parece a los Nuñu-Kaani-Phuronkos de Tihuanacu y 
su decorado, consiste principalmente de “signos es- 
calonados,'”” manifiesta con evidencia el “substratum 
Tibuanacu.” El centro del borde está decorado en 
forma plástica con una figura humana cuya cabeza 
se halla apoyada sobre el asidero. Las manos osten- 
tan cuatro dedos y los pies tres. 


—_E-— 
Chimu 


Chimu pertenece a la cultura Mochica y para des- 
cribir los millares de objetos artisticos que se hallaron 
allí se necesitaría llenar las páginas de voluminosos 
libros. Las piezas más excelentes de esta región se 
encuentran en el Museo, o mejor dicho, en el Insti- 
tuto Arqueológico de la familia Larco Herrera en Chi- 
clín, al norte de Trujillo. Aquel plantel de investiga- 
ciones americanistas, contiene un verdadero “'cross- 
section” de la cultura del hombre americano en la 
costa del Perú y constituye al mismo tiempo, la mejor 
documentación del substratum Tihuanacu en el lito- 
ral peruano. Con aquel material insuperable y por la 
investigación que se puede hacer en el citado museo 
referente a la vida antigua y al arte de aquel lejano 
periodo, esta institución se podría clasificar como una 
verdadera Universidad de estudios americanistas. A 
cualquier sabio que visite el Perú, le recomendamos 
especialmente que examine de cerca aquellos tesoros, 
acumulados por la perseverancia de esta familia de 
arqueólogos. El museo en la actualidad lo dirige e 
incrementa con fervor y gran competencia, el señor 
Larco Hoyle, autor de varias obras sobre la arqueo- 
logía de la costa norte del Perú. En el corto tiempo 
que estuvimos en Chiclín no nos fué posible tomar 
fotografias de las notables piezas que contiene el mu- 
seo de estos patricios peruanos, por lo cual, en las 
planchas, reproducimos únicamente, en láminas blan- 
co y negro, un lote de magnificos ceramios que se 
hallan en el museo Etnográfico de Berlín, Sección 
Dahlemm Planchas LXVII. A. hasta LXVH. G. Co- 
rao para describirlos se tomaría un espacio demasia- 
do amplio, nos concretaremos a hacer indicaciones al 
pié de cada plancha. Los que tengan mayor interés 
en el asunto pueden consultar un trabajo de carácter 
sintético en: Abhandlungen der Gesellschaft fiir An- 
thropologie, Ethnologie und Urgeschichte, Band II, 
Francfurt Main 1925. Como la presente obra tie- 
ne especialmente carácter científico, hemos incluí- 
do en las láminas citadas, además de las piezas más 
artisticas que se han hallado hasta ahora en los dife- 
rentes tipos antropológicos, la representación de mu- 
tilaciones en la cara, debidas a ciertos padecimientos 
patológicos y cuatro planchas de cerámicas eróticas. 
Tampoco entraremos en los detalles de éstas concre- 
tándonos a las citadas descripciones someras al pié 
de las planchas. 


Huaco-retrato (Chimú). Plancha LX. b. 


En esta pieza, que también pertenece al Museo Ar- 
queológico de Lima, se vé la forma típica y caracte- 





Plate XLVIT a Keru 10 from Copacabana 
Plancha XLVII a Keru 10 de Copacabana 
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Plate XLVIII a Anthropomorphic Ceramic from the island of Kehuaya (Huaco retrato) 
Plancha XLVIII a Ceramio antropomorfo de la Isla de Kehuaya (Huaco retrato) 


Plate XLVIIT b Vikchi-chua, Machacamarca, Dpt of La Paz. 
Plancha XLVIII b Vikchi-chua. Machacamarca, Dpto de La Paz 





Plate XLIX a Nuñukaanm-Keru 1 (Region of Sorata) Plate XLIX b Nuñukaani1-Keru 2 (Region of Tacacoma, Sorata) 
Plancha XLIX a Nuñukaani-Keru 1 (Región de Sorata) Plancha XLIX b Nuñukaan1-Keru 2 (Región de Tacacoma. Sorata) 


Plate XLIX c Keru 1 Tihuanacu Style, Valley of Cochabamba. 
Plancha XLIX,c Keru 1 Estilo Tihuanacu, Valle de Cochabamba. 





Plate XLIX. A. a. b. Receptacle of rare form from Riberalta (Beni River). 
Plancha XLIX A a b Recipiente de forma rara de Riberalta (Río Beni) 








Plate XLIX A.c Ceramio from Riberalta 
Plancha XLIX A c Ceramio de Riberalta 


Plate XLIX A. d Ceramio from Riberalta (Beni River). 
Plancha XLIX A. d. Ceramio de Riberalta (Río Beni). 
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Plate XLIX AA. Ceramio from Riberalta (Beni River) 
Plancha XLIX AA. Ceramio de Riberalta. (Río Beni). 
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Plate XLIX. AB. Fragment of Ceramics in the subsoil of the Pueblo of the Urus. 
Plancha XLIX. AB. Fragmentos de ceramios en el subsuelo del Pueblo de los Urus. 
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Plates.- Volume III 
Planchas.- Tomo Ill 
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Plate II. Radiation of the Culture of Tihuanacu on the American Continent 
Plancha II. Radiación de la cultura de Tihuanacu en el continente americano 
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Plate III. a. b. c. Plantation of Coca in the “Yungas” of Bolivia. 
The farming terraces are the origin of the Staircase Sign. 


Plancha III. a. b. c. Plantación de coca en los Yungas de Bolivia. 
Las terrazas agrícolas son el origen del Signo Escalonado. 
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Plate V 


a The Chimbote Urn (the staircase sign with the volute (right side). 
b The Chimbote Urn, left side 
c The Chimbote Urn, upside 


Plancha V 


a Urna de Chimbote (el signo escalonado con la voluta) lado derecho. 
b Urna de Chimbote, lado izquierdo 
c Urna de Chimbote, de arriba. 





Plate LXIT A. a b. Decoration from Guaycurus (Chamacocos and Caduveos) of river Nabileque. 
Plancha LXII. A. a b Ornamentación de los Guaycurus (Chamacocos y Caduveos) del río Nabileque. 
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Plate LXII: B. a. b. Anthropomorphic ceramic from Marajó Island (Brazil). 
G. Fragment oí dish from Marajó Island (Brazil). 








_ Plancha LXIT. B. a. b. Ceramio antropomorfo de la isla Marajó (Brasil). 
c. Trozo de una fuente de la isla Marajó (Brasil). 


nects the two sucking tubes is the only part of the 
ceramic showing the Staircase Sign on it surface. The 
piece belongs to the Archaeological Museum in Lima. 


E O 
TEATINO 
Plate LX. d. 


Grave are found at a considerable depth in the 
place called Teatino on the Pacific coast. During re- 
cent years these have also been the victims of grave 
robbers (huaqueros) who carried out a wholesale ex- 
plotation of the archaeological sites on the coast and, 
notwithstanding the efforts of the Peruvian govern- 
ment, still continue their nefarious work. We are 
unable to reproduce entire pieces from that interest- 
ing place, and shall limit ourselves to showing a 
fragment of one receptacle. This we personally took 
from a pit that had been opened at that time by a 
band of grave robbers. The piece is located in the 
Institute of Anthropology in La Paz, and reveals an 
unquestionable Tihuanacu substratum. It shows a fa- 
ce in relief, on the upper part of which is a cap con- 
taining stylizations of the Staircase Sign. The Ti- 
huanacu influence is also shown in this face by the 
Winged Eyes, which surround the lower part of the 
eyes in leaf-like form. The nose is the long, curved 
one of the Kholla, and the decoration consists of 
dark brown, grayish-blue, black and white colors. 


PACIFIC COAST 
A - ¿UN 
Chua, Plate LX e. 


To conclude this brief description of the Peruvian 
ceramics, we have yet to reproduce a little offering 
dish. This is the commonest type of piece in the ce- 
ramics of Tihuanacu, and also i'. what have been ca- 
lled Inca ceramics in Peru, Chive and other parts of 
the continent. 1t is known as a chua. lt has the form 
of a very flat dish and on each side, above the edge, 
there are two handles with which it could be sup- 
ported by the thumb, while the palm of the hand 
rested beneath the dish. Similar pieces have been 
found in Tihuanacu and on the islands of Lake Titi- 
caca. Almost all of them have these little handles 
except some which are fashioned with a little bird 
head instead of the handle. Even today we find this 
type of piece in the chullpares (“graves”) on the Al- 
tiplano. Just as in ancient times, they are used to 
offer coca leaves, llama fat, copal and other spices 
to the pagan deities, after they are lighted with the 
addition of charcoal. Thus they produce a dense smo- 
ke which is the offering in honor of the goddess Cho- 
ke-Mama (goddess of the potato). In the course of 
these offerings the woman passes over the furrows 
of the planted ground with the chua in her hand. Such 
offerings are made only on certain days of the year 
(Carnival Monday). The decoration of this piece 1s 
very distinctive and since it comes from the Pacific 
coast, its principal symbol is the fish. The design, 
which is cruciform and zigzag, suggests decadent re- 
miniscences of the Staircase Sign. Like all pieces of 
this kind, it is not very deep and the inside is almost 


rística de los recipientes de Chimú. Representa a un 
hombre dormido o recostado sobre un bulto, que os- 
tenta en la mano una chuspa de coca. El tipo de la 
cara sería el de Kholla y se parece mucho-a ¡las re- 
producciones antropomorfas de Tihuanacu. 


FE 
Nievería. Nuñukaani-Phuronko. Plancha LX. e. 


Los ceramios que se hallan en Nievería son pareci- 
dos a los hallados en la región del gran Chimú. Por 
ello sólo publicaremos uno como espécimen. También 
se nota allí principalmente, como motivo de culto, a 
un felino-quizás el puma —cuya feroz cabeza ha sido 
reproducida en el recipiente. Por la forma típica de 
sus chupadores lo hemos clasificado provisionalmente 
como Nuñukaani-Phuronko.** El asa que conecta los 
dos chupadores es la única parte del ceramio que os- 
tenta, en la superficie, el “signo escalonado”. La 
pieza pertenece al Museo de Arqueología de Lima. 


—G— 
TEATINO. Plancha LX. d. 


En el sitio llamado Teatino, sobre el mismo litoral 
del Pacífico, existen tumbas a considerable profundi- 
dad. En los últimos años ellas han sido también vic- 
timas de los “huaqueros” que explotaron en grande 
escala los sitios arqueológicos de la costa y que, a pe- 
sar de los esfuerzos del gobierno del Perú, continúan 
su funesta labor. No nos es posible reproducir pie- 
zas enteras de aquel interesantísimo lugar y sólo nos 
contentaremos con presentar un fragmento de un re- 
cipiente, que hemos recogido personalmente de un po- 
zo que había sido abierto en aquel momento por una 
banda de huaqueros. La pieza se halla en el Ins- 
tituto de Antropología de La Paz y demuestra el in- 
negable “substratum Tihuanacu.” Se nota en ella 
una cara en relieve sobre la cual se halla, en la parte 
de arriba, un gorro con estilizaciones del “signo es- 
calonado.” La influencia Tihuanacu se manifiesta cn 
esta cara también por los “ojos alados” que circun- 
dan la parte inferior de los ojos de forma foliolar. 
La nariz es la larga y curvada del Kholla y el deco- 
rado ostenta los colores “castaño oscuro, gris-azulado 
y blanco y negro. 


COSTA DEL PACIFICO 
—_.wuq— 
“Chua.” Plancha LX. e. 


Para finalizar esta somera descripción de las cerá- 
micas peruanas publicaremos todavía un platillo de 
ofrendas que constituye la pieza más corriente en los 
ceramios de Tihuanacu aún como también en la que 
se ha venido a llamar cerámica Inca en el Perú, Chi- 
le y en otras partes del continente. Es conocido con 
el nombre de “chua.” Tiene la forma de un platillo 
muy plano que ostenta a cada lado, sobre el borde, dos 
pequeñas orejas que servían para sostenerlo con el 
dedo pulgar mientras se tiene la palma de la mano 


40 La designación indígena de Phuronko posiblemente tiene su origen 
en el castellano y, si es así, se deriva de un recipiente análogo que traje- 
ron los ibéricos a América y que llevaba el nombre de Porrón. 
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flat. It is about 18 cm. in diameter. 1t belongs to the 
Archaeological Museum in Lima. 

In the foregoing paragraphs we have given only a 
simple cross section of those Peruvian ceramics, wno- 
se exterior decoration shows the influence of the an- 
cient metropolis of Tihuanacu. In voluminous Peru- 
vian works there is reproduced a part of the enor- 
mous quantity of material that has been found up 
to this time, associated with the magnificent prehisto- 
ric culture of ancient Peru. 


por debajo del platillo. Piezas análogas se hallaron 
en Tihuanacu, e Islas del Titicaca. Todas tienen es- 
tas orejitas donde descansaba el dedo. Algunas de 
ellas ostentan a un lado, en lugar de las orejitas, una 
cabecita de pájaro. Aún hoy hallamos esta forma en 
los entierros “Chulpares” en la altiplanicie, y tal co- 
mo se hacia en tiempos antiguos, todavía se usan 
para ofrendar a sus antiguas deidades gentílicas hojas 
de coca, cebo de llama, copal, y otras especerías, las 
que incineran añadiendo carbón de madera. Así pro- 
ducen un espeso humo que es la oblación en prez a 
la diosa Choke-Mama (divinidad de la papa). En 
estas ofrendas la mujer recorre los surcos de las plan- 
taciones con la “chua” en la mano. Lo hacen sola- 
mente en ciertos días del año (lumes de Carnaval). 
El decorado de esta pieza varía mucho y como ella 
procede de la costa del Pacífico, tiene como símbolo 
principal, el pez. El adorno —cruciforme y en zig- 
zag— tiene reminiscencias decadentes del “signo es- 
calonado.” Como todas las de su clase, la pieza es 
muy poco profunda en su interior y casi chata. Su 
tamaño es aproximadamente de 15 centímetros de diá- 
metro. Pertenece al Museo Arqueológico de Lima. 

En los anteriores párrafos hemos hecho únicamen- 
te, un mero “cross-section” de aquellos ceramios pe- 
ruanos cuyo decorado exterior, demuestra la influen- 
cia de la vetusta metrópoli de Tihuanacu. En volu- 
minosas obras peruanas, hállase reproducido una par- 
te del enorme material que se ha recogido hasta aho- 
ra, procedente de la formidable cultura prehistórica 
del antiguo Perú. 
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Since, after Peru, the nearest place to Tihuanacu is 
the Chilean coast and adjacent regions, we shall also 
reproduce a few pieces from that zone. 


Yuro from Árica, Plate LXI. a. 


AU of the coast of Chile is influenced by Tihuanacu 
to a greater or less degree, and many objects con- 
nected with the culture of the Altiplano are scattered 
over it. They come both from ancient barter prac- 
tices and from excavations carried out at places in 
the mountain ranges where more ancient cultures 
existed. 


A notable piece is the yuro which we are reprodu- 
cing in Plate XLI a., and which was found in Arica. 
In the course of laying pipe for sanitary improve- 
ments in that village, a great number of ceramics 
and other objects were found in the subsoil. These 
had belonged to a considerable community of fisher- 
men who lived there before the Conquest. The piece 
we are describing has very significant drawings from 
our point of view, since the principal band on the 
bulging part is a true caricature of the meandering 
of the Sun Door of Tihuanacu. Naturally, those who 
decorated this piece were no longer aware of the an- 
cient meaning of the symbolic inscription on the Sun 
Door. The decoration is nothing more than a grotes- 
que imitation of the frieze in question. On the piece 
thereis a meandrous line whose lower interstices have 
a black background, while the upper ones show the 
same terra cotta background of the ceramic. In the 
hollows below the meanderin:, there are human fi- 
gures whose faces are surrot aded, as in the case of 
the figures of the Sun Door, with a radiance. The 
first two figures on the left have hands with five 
fingers and feet with three toes; the two on the right 
have hands with only three fingers and feet of hu- 
man form. Below the unlcu of three of these figures, 
something similar to a small black line hangs down. 
Possibly this is an indication of sex. In addition the 
second figure has a circle at each side of the feet 
(star). The third shows the same arrangement of cir- 


cles, but the fourth has two circles at each side.-: 


Perhaps the purpose of these Star Signs was to ex- 
press some idea connected with the sun or the moon. 
These figures, which are on a black background, are 
sur rounded by a whitish-yellow silhouette. The up- 
per interstices of the meandering contain similar fi- 
gures but they are inverted, with their feet up and 
their down. These images are also surrounded by a 
similarly colored silhouette. The figures at the ends 
of the upper interstices have no hands, and the one 
to the right has no radiance about the face. Below 
the wide band there is a narrower one. This is on a 
gray background and shows a ridge-like ornamenta- 
tion with twenty indentations. We see this same de- 
coration on the band above the meandering, but in 
this case it has forty indentations. These ridge-like 
lines doubtless represent the Staircase Sign but, as 


Como después del Perú el lugar más cerca de Ti- 
huanacu es la costa chilena y regiones adyacentes, 
reproduciremos también algunas piezas de aquella 
zona. 


Yuro de Arica. Plancha LXI. a 


Toda la costa de Chile está influenciada por Ti- 
huanacu, en mayor o menor grado y muchos objetos 
procedentes de la cultura altiplánica se hallan espar- 
cidos por allá. Ellos provienen tanto del comercio an- 
tiguo de trueques, como de excavaciones hechas en los 
sitios cordilleranos donde existían culturas más an- 
tiguas. 


Una pieza notable es el Yuro que reproducimos en 
la Plancha XLI. a., que fue hallado en Arica. En 
aquel pueblo, al colocarse las cañerías para los tra- 
bajos sanitarios, halláronse en el subsuelo una infi- 
nidad de ceramios y objetos, procedentes de una con- 
siderable población de pescadores, que moraba en 
aquel sitio, antes de la conquista. La pieza a que nos 
referimos ostenta dibujos muy significativos —desde 
nuestro punto de vista— ya que la franja principal 
que adorna la parte barriguda de la pieza es una 
verdadera caricatura del meandro de la Puerta del 
Sol de Tihuanacu. Por supuesto, ya no se dieron 
cuenta los decoradores de esta pieza, de lo que había 
significado la inscripción simbolográfica de la Puer- 
ta del Sol. El decorado de la faja de que tratamos 
es únicamente una grotesca imitación del friso que 
hemos citado. En la pieza se nota una línea meán- 
drica cuyos intersticios inferiores ostentan un fondo 
negro y los superiores tienen el mismo fondo terra- 
cota del ceramio. En los huecos que están por deba- 
jo del meandro se notan figuras humanas cuyas ca- 
ras están circundadas —como en las figuras de la 
Puerta del Sol— por un esplandor. Las primeras dos 
figuras a la izquierda tienen manos con cinco dedos 
y pies con tres dedos, mientras que las dos a la derecha 
muestran manos con sólo tres dedos y pies de forma 
humana. A tres de estas figuras les cuelga, por deba- 
jo del Unku, algo parecido a una pequeña línea ne- 
gra que quizás podría indicar el sexo. Además la se- 
gunda figura tiene a ambos lados de los pies un círcu- 
lo (astro). La tercera figura ostenta los mismos círcu- 
los, en el mismo lugar, mientras que la cuarta tiene 
dos círculos a cada lado. Posiblemente se ha queri- 
do notar con estos “signos astro” alguna noción que 
está relacionada con el “sol” o con la “luna.”. Estas 
mismas figuras que se hallan sobre fondo negro es- 
tán circundadas por una silueta blanco-amarillenta. 
En lo que se refiere a los seis intersticios superiores 
del meandro, se hallan en ellos figuras semejantes 
pero invertidas, es decir, con los pies hacia arriba y 
la cabeza hacia abajo. Estas imágenes también están 
circundadas en su periferia, por una silueta blanco- 
amarillenta. Las figuras que están en cada uno de 
los extremos de los intersticios superiores no tienen 
manos y, la de la derecha, no ostenta resplandor alre- 
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can be seen, the drawing has been made very care- 
lessly. Near the edge there are thirty-one small spi- 
rals and these, of course, are only rough drawings of 
the volutes which mean Sky in the symbolography of 
Tihuanacu. At each side of the meandering there are 
two vertical bands, one of which is on a grayish-blue 
background. Each of these is decorated with nine 
small spirals. Below the handle there is a large, ver- 
tical Staircase Sign, on the background of which we 
note a circle (star) The piece belongs to the collec- 
tion of F. Buck and is about 15 cm. high. 


Fragment of a Gourd (Hiska-pulu-pulu) from Chiu- 
Chiu, Plate LXI A. a. 


As a demonstration of the fact that the Tihuana- 
cu style with its leitmotiv, the Staircase Sign, was 
preserved until slightly before the Conquest, we are 
reproducing here a piece of a gourd containing py- 
rographs. This piece comes from Chiu-Chiu, Provin- 
ce of Antofagasta, Department of Loa, where it was 
excavated by Rudolf Ludwig a few years ago. Those 
who are familiar with the ideosymbolic decorations 
of Tihuanacu, will readily see the Tihuanacu substra- 
tum on it. 


Gourd (Hiska-pulu-pulu) with Pyrographs, from 
Chiu-Chiu, Plate LXI. A. b. 


This ilustration shows another gourd found in the 
same place and in the same tomb as the one shown 
in Plate LXI A. a. In the present case, however, the 
Staircase Sign has degenerated in the manner to be 
observed in the drawing. 


—_B- 
ARGENTINA 


There are many sites in Argentina having prehisto- 
ric deposits whose ceramics show an evident Tihua- 
nacu influence. First of all we shall describe only 
two important and typical ceramics from Santa Ma- 
ría, which are now in the National Museum of La 
Paz and then the famous Quiroga Urn. Afterwards 
we shall consider briefly the Tihuanacu influence in 
the ceramics of Santiago del Estero. 


Urn from Santa María, Plate LXI b. 


As can be seen from the silhouette, the form of 

. this receptacle is different from those of Tihuanacu, 
but the symbolographic decoration shows a clear in- 
fluence from that metropolis. This decoration is di- 
vided into two vertical sections, which in turn are 
divided into three horizontal bands. The receptacle 
presents substantially the same appearance front and 
back. An outstanding detail on the upper band is a 
depiction which seems to be a face, characterized by 
an exaggerated stylization. On the eyes there is a 
rudimentary drawing of a wing and beside them, in- 


50 Ceramics influenced by Tihuanacu and by the typical style which 
has been called “Inca” have been found in various locations on the 
coast of Chile. There are numerous monographs in which these can be 
studied, such as those of Aureliano Oyarzún and especially those covering 
the painstaking investigations of Junius B. Bird in the Yacimientos de 
Arica to the South and published in Anthropological Papers of the Ame- 
rican Museum of Natural History, Vol, XXXVIMN, Part IV. (Excava- 
tions in Northern Chile). 


dedor de la cara. Por debajo de la ancha faja descri- 
ta se advierte otra faja más angosta, que se halla 
sobre un fondo gris y ostenta una ornamentación se- 
rratiforme con 20 endentaduras. Esta misma decora- 
ción se advierte en la banda que se halla encima del 
meandro, pero con 40 endentaduras. Estas líneas se- 
rratiformes representan, sin duda, el “signo escalona- 
do,” dibujo que, por cierto, está hecho con bastante 
negligencia. Cerca del borde se advierten 31 peque- 
ños espirales que, por supuesto, no son otra cosa que 
toscos dibujos de las volutas, que en la simbologra- 
fía de Tihuanacu significan “cielo.”. A ambos lados 
del meandro se notan dos fajas verticales, una de 
las cuales está sobre un fondo gris azulado. Cada una 
de ellas está revestida con nueve pequeñas espirales. 
Por debajo del asa se puede observar un gran “sig- 
no escalonado” vertical, sobre cuyo fondo se halla 
un circulo (astro). La pieza pertenece a la Colección 
de F. Buck y tiene aproximadamente 15 centímetros 
de altura.50 


Fragmento de Calabaza (Hisca Pulu Pulu) de 
Chiu-chiu. Plancha LXT. A. a. 


Para demostrar que el estilo Tihuanacu con su leit- 
motiv, “el signo escalonado” se ha conservado todavía 
hasta poco antes de la conquista, presentamos en es- 
ta figura un trozo de una calabaza con piro-grabados 
procedentes de Chiu-Chiu, Provincia de Antofagas- 
ta, en el Departamento de Loa, donde fué excavada 
por Rudolf Ludwing hace pocos años. Los que están. 
familiarizados con el decorado ideosimbólico de Ti- 
huanacu, notarán en ella, a primera vista, el “subs- 
tratum Tihuanacu.” 


A. b. Calabaza (Hiska Pulu Pulu) con piro-grabados 
(Chiu-Chiu). Plancha LXI. A. b. 


En este grabado se nota otra calabaza (mate), en- 
contrada en el mismo sitio y en la misma tumba que 
la de la plancha anterior, pero con la diferencia de 
que en ésta el “signo escalonado” ha degenerado en 
la forma que se advierte en el dibujo. 


Bo 
ARGENTINA 


Hay varios sitios en la Argentina donde se hallan 
yacimientos prehistóricos cuya cerámica demuestra 
una evidente influencia Tihuanacu. Sólo describire- 
mos en primer lugar dos importantes y típicos ce- 
ramios de Santa María, que se hallan actualmente en 
el Museo Nacional de La Paz y después la famosa 
“urna de Quiroga,” para proseguir ocupándonos li- 
geramente de la influencia Tihuanacu en las cerámi- 
cas de Santiago del Estero. 


Urna de Santa María. Plancha LXI. b. 


Como ya se ve por la silueta, la forma del recipien- 
te difiere de la de aquellos que conocemos de Tihua- 


60 En varias partes de la costa de Chile se hallaron ceramios influen- 
ciados por Tihuanacu y por el típico estilo que se ha venido a llamar “In- 
ka.” Existen varias monografías que se pueden consultar, como las de 
Aureliano Oyarzún y especialmente los concienzudos trabajos hechos por 
Junius B. Bird, en los Yacimientos de Arica, hacia el sud, y publicados en 
Antbropological Papers of The American Museum of Natural History, 
Vol. XXXVITI, Part. IV. (“Excavations in Northern Chile.”) 


CERAMICS FROM ARGENTINA 


- stead of a nose, there is a zigzaging meandrous sign 
covered with small circles ending in a head. Two 
hands with four fingers stretch upward from the 
meandrous sign, and on with five fingers strerches 
down. One side of the face is in terra cotta color. 
On the face itself, within a square, there are twa 
Staircase Signs of rather decadent form, with volu- 
tes of rectangular lines drawn against a white back- 
ground. Beneath tbis band there is another that 
seems to be the continuation or complement of the 
one just described, since on its left side a drawing 
similar to the one on the right side of the face is 
repeated. One of the hands extending from this 
meandrous figure has three fingers, another five, and 
the last one six. On the right side of this drawing 
there is another design on a terra cotta background, 
The most notable and significant thing about this, is 
that the rectilinear volute on the left has in its cen- 
ter the mysterious Earth and Sky Sign, seen inside 
the socles on the frieze of the Sun Door. Near the 
sign which we have described and beside a hand with 
five fingers, one observes a comb-shaped drawing in 
the upper right hand corner, which may possibly de- 
pict the mouth with teeth. On the globular part and 
between the two handles of the receptacle, in a posi- 
tion below the two figures already analyzed, there is 
a vertical band with two groups of Staircase Signs in 
black and terra cotta against a white background. 
The upper group also has the Earth and Sky Sign in 
the form previously indicated. Near the back there 
is another Staircase Sign with the volute. At both 
sides of the central band there are also four groups 
of rather well drawn Staircase Signs; each one has 
its little upper stair (sky) and its lower steps (earth). 
The symbolography here described is repeated, with 
small variations in detail, on the back of the urn. 


Makacha from Santa María ( Argentina), Plate LXIT c. 


The form of this urn is very similar to the one just 
described, but its decoration is quite different. Here 
again on the upper part, on the,“ieck and against a 
black background, we note a rouginly conventionalized 
face with Winged Eyes. The nose is indicated by two 
semicircular lines surrounding the face at each sido 
and joined between the eyes in the form of a “V.” 
Below, we again see a comb-shaped drawing which 
depicts the mouth. From each side of this, two large 
wings stretch upward, and on the white background 
of the face these have the appearance of enormous 
black mustaches. Possibly they are nothing more than 
the rough drawings of a large Staircase Sign. Be- 
neath these figures and at each side there is a band 
in an oblique position with a dotted surface. Above 
and below there are rectilinear volutes which have a 
triangular body on the back part, roughly marked 
with atcolored engobe which doubtless depicts the 
Staircase Sign Earth. At each side, below the volutes, 
there is also a zigzag drawing in black, in the center 
of which we see a cruciform figure on a white back- 
ground. Below the dentigerous mouth on the glo- 
bular part of the receptacle, there is a double circle 
on a black background, from which large, semicircular 
lines extend to each side. The interstices of two of 
the lines are dotted. Between the two groups of se- 
micircles, and on a white background, one sees a 
drawing of a snake-like form with a bipartite head, 
the middle of which terminates in a rectilinear volute. 
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nacu, pero el decorado simbolográfico demuestra una 
inequívoca influencia Tihuanacu. El decorado está 
repartido en dos secciones verticales —que a su vez 
están divididas en tres fajas horizontales— siendo 
fundamentalmente igual, por delante y por detrás del 
recipiente. Se nota principalmente, en la franja de 
arriba, algo que se parece a una cara de estilizas 
ción exagerada. En los ojos se ve un dibujo rudi- 
mentario de “ala” y por debajo de ellos se advierte, 
en vez de la nariz, “un signo meándrico” zig-zag, 
cubierto con pequeños círculos que acaban en una 
cabeza. Del “signo meándrico” radian, hacia arriba, 
dos manos de cuatro dedos y, hacia abajo, una de cin- 
co dedos. Un lado de la cara es de color terracota 
y en ella se notan, dentro de un cuadro longitudinal, 
dos “signos escalonados” ya bastante decadentes, con 
voluta de líneas rectangulares y dibujados sobre fon- 
do blanco. Por debajo de esta faja hay otra que pa- 
rece ser la continuación o complemento de la ante- 
riormente descrita, ya que se repite a la izquierda de 
ella, un dibujo parecido a aquél que existe al lado de- 
recho de la cara. Una de las manos que radian de 
esta figura meándrica ostenta tres dedos; la otra, cin- 
co y la última seis. Al lado derecho del dibujo ci- 
tado se advierte otro diseño, sobre un fondo terra- 
cota. Lo que es muy notable y significativo en éste 
es que la voluta rectilínea izquierda exhibe en su cen- 
tro el misterioso signo “tierra y cielo” que se ve en el 
interior de los zócalos del friso de la Puerta del Sol. 
Cerca del “signo” de que nos hemos ocupado y por 
el lado de una mano de seis dedos, se nota, en la 
esquina superior de la derecha, un dibujo pectinifor:' 
me que posiblemente indica la boca dentada. Sobre 
la parte globular del recipiente y al mismo tiempo en- 
tre las dos asas, se nota por debajo de las figuras 
descritas una faja vertical con dos grupos de “sig- 
nos escalonados”” de color negro y terracota, sobre 
fondo blanco. El grupo superior lleva también el sig- 
no “tierra y cielo” en la forma anteriormente men- 
cionada. Ya cerca del fondo se advierte otro “signo 
escalonado” con la voluta. A ambos lados de la faja 
central se ven igualmente cuatro grupos de “signos 
escalonados” bastante bien diseñados, cada uno de 
ellos con su escalerilla superior (cielo) y con sus 
peldaños inferiores (tierra). En el reverso de la ur- 
na se repite, con pequeñas diferencias de detalles, la 
simbolografía que acabamos de describir. 


Makacha de Santa María (Argentina) 
Plancha LXTI. c. 


Esta urna es en su forma semejante a la que he- 
mos descrito anteriormente pero en su decorado es 
muy distinta de aquélla. En la parte superior se' ad- 
vierte igualmente sobre fondo negro y en el cue”) 
una cara toscamente estilizada con “ojos alados.” Lá 
nariz está dibujada por medio de dos líneas semicir- 
culares, que circundan la cara a ambos lados, y que 
se juntan entre los ojos en forma de “V.” Por debajo 
se nota nuevamente un dibujo pectiniforme que in- 
dica la boca. De cada lado de ella radian, hacia arri- 
ba, dos grandes alas, que, sobre el blanco fondo de la 
cara, parecen enormes mostachos negros. Posiblemen- 
te no sean nada más que dibujos toscos de un gran 
signo escalonado. Por debajo de estas figuras des- 
critas se nota, a cada lado, una cinta en posición obli- 
cua, cuya superficie está punteada. Por encima y por 
debajo se notan volutas rectilíneas, que en la parte 
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For reasons which will be clear when we describe 
the Quiroga urn, these snake-like figures represent 
the breasts of a feminine figure. The semicircular li- 
nes are arms which hold a keru in the hands, and this 
vessel is depicted by means of a circle with double 
lines. At the spot where the arms cross there is a 
white circle against a black background, inside of 
which there is a large cruciform drawing. In this 
position it surely depicts the female organ. 1t seems 
that in the symbolography of the receptacles from 
that region the cross probably stands for water or 
humidity and not fire, as is the case in Tihuanacu. 
But this is not the last thing to be said about the 
cross. Underneath this band and at each side of 
the handles there is another stripe. At first glance 
this would seem to be an “S” in horizontal position, 
but it is actually nothing more than a large drawing 
of the Earth and Sky Sign conceived in curved lines. 
On the other side of the receptable, the global dra- 
wing that we have just described, is repeated between 
the handles. 


Malkacha. The Quiroga Urn (Amaicha, Argentina) 
Plate LXI B. 


This piece is about one half a meter high and can 
be called the queen of the Argentine urns. lt was dis- 
covered in Amaicha by the pioneer of Argentine 
scientists, Adán Quiroga, who reproduced it at the 
beginning of this century in his work entitled La cruz 
en América (2nd ed., p. 169, Fig. 68). As time went 
on, this urn became truly famous, and after Quiroga, 
it was studied by the distinguished Argentine scien- 
tist Samuel Lafone Quevedo. Likewise the autor of 
the present work devoted a chapter to in 1913 in 
his book El signo escalonado en las ideografías ame- 
ricanas (Berlin, 1913, pp. 59-66)5! and it was also 
discussed in a lecture on the Staircase Sign, delivered 
before the Twenty-eighth International Congress of 
Americanists in 1912. 1t would be an enormous task 
to discuss all its details, but fortunately Plate LXI 
B. affords a good idea of the piece. As extensive 
studies have proved, this urn, like almost all of tho- 
se discovered in Argentina, was used to sacrifice new- 
ly born children to Pachaniama, goddess of the food- 
giving earth. Even today the Indians of the Altipla- 
no secretly practice this act of their worship during 
years of draught. Not long ago we came upon a sa- 
crificial offering of this kind in the counterforts of 
the cordillera of La Paz, at Kilometer 18 of the Yun.- 
gas Railroad, where the Indians of the Altiplano had 
abandoned a newly born child. The infant was ador- 
ned with many multicolored flounces and ribbons and 
surrounded with chuas full of spices. The ilustration 
shows a receptacle with a thick neck and with the 
mouth of the urn on one side; on the other we see 
the half body of a feminine figure. This figure, with 
the arms crossed on the breast, doubtless depicts Pa- 
chamama. She holds a keru in her hands and from 
her supplicating attitude, it sems that she is begging 
fertilizing rain from Pachatata,*? the god of the uni- 
verse. Instead of the mammillae, we see two large 
cruciform figures. Ás we have noted before, it seems 
that these, in the symbology of the old Indians of 


61 Cf: Posnansky, Ideographiarum americanarum, Berlin, Dietrich Rei- 
met, 1913. 

62 Instead of Pacha:tata, they still use as an equivalent the designa 
tion Pachacama, 


de atrás, están provistas de un cuerpo triangular, 
marcado rústicamente con engobe colorado y el que 
sin duda indica el “signo escalonado tierra.” A am- 
bos lados, y por debajo de las volutas descritas se 
ve igualmente un dibujo zigzagueado, de color negro, 
en cuyo centro se advierte, sobre fondo blanco, una 
figura cruciforme. Por debajo de la boca dentada y 
sobre la parte globular, se nota, sobre fondo negro, 
un doble círculo, del cual radian a ambos lados gran- 
des líneas semicirculares. Los intersticios de dos de 
las líneas están punteados. Entre los dos grupos de 
semicirculos y sobre fondo blanco se advierte un di- 
bujo serpentiniforme con una cabeza bipartita, cuya 
mitad concluye en una voluta rectilinea. Por los mo- 
tivos que hemos de ver en la descripción de la urna 
de Quiroga, estas figuras serpentiniformes represen- 
tan los pechos de una figura femenina, y las líneas 
semicirculares, son brazos que tienen en las manos 
un keru, que está representado por medio del círcu- 
lo de dobles líneas. En el sitio donde los brazos se 
cruzan se ve un círculo blanco sobre fondo negro, en 
cuyo interior se encuentra un gran dibujo cruciforme 
que en esta situación seguramente indica la pudenda. 
Parece que en la simbología de los recipientes de aque- 
lla región la cruz quizá significa agua o humedad y 
no fuego como sucede en la simbología de Tihuanacu. 
Pero esta no es la última palabra en lo que se refiere 
a la cruz. Por debajo de la franja descrita, y a am- 
bos lados de las asas, se halla otra faja más que a 
primera vista se parece a una S en posición horizon- 
tal, pero que no es otra cosa que un dibujo amplio 
del signo “tierra y cielo” concebido en lineas cur- 
vas. Al otro lado del recipiente se repite, entre am- 
bas asas, el dibujo global que acabamos de describir. 


Makacha. La Urna de Quiroga (Amaicha, Argentina). 
Plancha LXI, B. 


Esta pieza tiene cerca de medio metro de altura y 
se la puede calificar como la princesa de las urnas 
argentinas. Ella fué descubierta en el lugar denomi- 
nado Amaicha por el primero de los sabios argenti- 
nos, Adán Quiroga, quien a principios de este siglo 
la publicó en su obra La Cruz en América (Pág. 169, 
Fig. 68. Segunda edic.). Poco a poco esta urna to- 
mó el carácter de verdadera celebridad y de ella se 
ocupó, después de Quiroga, el notable sabio argentino 
Samuel Lafone Quevedo. También el autor le dedicó 
en el año 1913 un capítulo de su libro “El signo es- 
calonado en las ideografías americanas” (Berlín, 1913, 
pág. 59-66)51 y en el XVII Congreso Internacional 
de Americanistas de 1912, dió igualmente cuenta de 
ella, en una conferencia sobre el “signo escalonado.” 
Sería una tarea sumamente larga ocuparnos de sus de- 
talles, pero afortunadamente la Plancha LXI. B. es 
bastante elocuente. Como lo han comprobado prolijos 
estudios, esta urna, al igual que casi todas las halla- 
das en la Argentina, ha servido para sacrificar niños 
recién nacidos a Pachamama, diosa de la tierra de 
Panllevar. Aún hoy, los indios altiplánicos practican 
secretamente este acto de su culto, en los años seca- 
rrones en que les falta lluvia para fecundizar sus 
campos. No hace mucho tiempo hemos sorprendido 
un sacrificio- ofrenda de esta clase, en los contrafuer- 
tes de la cordillera de La Paz, en el kilómetro 18 del 
ferrocarril de Yungas, donde los indios del altiplano 


51 Véase, Posnansky, Ideographiarum americanarum, Ed. Dietrich Rei- 
met, Berlin, 1913. 
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the north of Argentina, did not mean fire or tempest 
as in Tihuanacu, but humidity or water. The face is 
divided into four parts; two of them are dark in co- 
lor and the others light. From our knowledge of Ti. 
huanacu, we know that these diferent colors stand 
for day and night. The face also has Winged Eyes 
and disproportionately large ears (orejones). The 
coiffure is divided in the middle and ends in a braid 
in te back. The globular part of the urn is adorned 
with many clumsily executed Staircase Signs, and 
these are joined with spirals at some points inside and 
out oí the meandering. These spirals are simply the 
volutes corresponding to the Staircase Signs. The ver- 
tical band in the center also has Star Signs. On the 
neck of the urn there is a synthesized depiction of 
the Staircase Sign in the form of a crude drawing. 
Almost all of the urns from the valleys of Calcha- 
qui, as has been observed in those previously descri- 
bed, have these same drawing as the basis of their 
decoration, but they are even clumsier in form, more 
decadent or primitive. This is universally the case 
with all objects of art and culture which are disco- 
vered far from their main cultural point, which in 
this instance is Tihuanacu. 


Huacolla from Santiago del Estero (Argentina). 
Plate LXII a. b. 


We shall now consider briefly two pieces coming 
from Mauka Llajta.52 This archaeological site, the 
Quechua name of which is translated ( (ancient city,” 
was really discovered by the brothers Emilio and Dun- 
can Wagner. As a result of their intense and honest 
labors they were able to establish a real museum in 
the city of Santiago del Estero to house the objects 
found in the course of their investigations. That lo- 
cation was surely a rather ancient center of Indian 
shepherds and, consequently, of spinners and weavers 
of alpaca and llama wool, as is shown by the large 
number of winding wheels of baked clay found in 
the excavations. Below, we are reproducing two pie- 
ces, the drawings of which were ser. to us by the 
Wagner brothers in the year 1929. 


Plates LXII a. and bd. 


Plate LXI a. shows an ordinary hualkcolla of baked 
clay, covered with an almost white engobe, possibly 
of kaolin. Only the upper part is decorated and at 
first glance we note drawings which are the clumsiest 
sort of imitation of the Tihuanacu style. The upper 
part shows a face with Winged Eyes, in crudely con- 
ventionalized form, and the hair is indicated by means 
of semicircular strokes. The lower stroke ends in 
Staircase Signs which form the mouth. At the spot 
where the semicircles start, the nose is depicted in 
the form of a “V.” 

Plate LXI b., which is only a fragment, shows a 
drawing somewhat similar to the preceding one, and 
here again the most significant detail is the Winged 
Eyes. About the head we see a radiance which re- 
minds the observer somewhat of the crowns worn 
by the divinities of Tihuanacu. 


58 Some say “Llajta Mauka” but this is incorrect since in the Andean 
languages, not only in Quechua but also in Aymara, the adiective id 
precedes the noun. Consequently the name of the place would be Mauko 
Llajta, a place name that is used until now in many sections of Bolivia 
whero Quechua is spoken, 


habían abandonado una criatura recién nacida. El ni- 
ño estaba adornado con muchos flecos y cintas mul- 
ticolores y rodeado de “chuas” llenas de especerias. 
En la figura que representamos se ve un recipiente 
que tiene, a un lado, el cuello ancho.con la boca de 
la urna, y al otro, un medio cuerpo de una figura 
femenina. Esta figura representa, sin lugar a dudas, 
a Pachamama y sus brazos están cruzados sobre el 
pecho. En las manos sostiene un “Keru” y por su 
actitud suplicante parece que pide lluvia fecundizan- 
te a Pachatata,*2 dios del universo. En lugar de las 
mamilas ostenta dos grandes figuras cruciformes que, 
como hemos anotado anteriormente, parece que en 
la simbología de los antiguos indios del norte de la 
Argentina, no significa fuego y tempestad, como en 
la simbología de Tihuanacu, sino humedad o agua. 
La cara está dividida en cuatro partes, siendo dos 
de ellas de color oscuro y las otras dos de color cla- 
ro. Desde Tihuanacu conocemos la significación de 
estos dos colores que representan el día y la noche. 
En la misma cara se notan también los ojos alados y 
unas orejas desproporcionadas ('““orejones”). El pei- 
nado está partido por el medio y acaba atrás, en una 
trenza. El cuerpo globular de la urna se halla ador- 
nado con múltiples “signos escalonados” —aunque en 
dibujos chabacanos— los que en algunas partes, den- 
tro y fuera de los meandros, se hallan unidos con es- 
pirales. Estas espirales no son otra cosa que las yo- 
lutas correspondientes a los “signos escalonados.” La 
banda vertical que está en el centro, ostenta también 
signos “cielo.” En el cuello de la urna se nota, en 
un dibujo rústico, la sintetización del “signo escalo- 
nado.” Casi todas las urnas de los valles Calchaqui, 
como hemos visto en las anteriormente descritas, tie- 
nen como base estos mismos dibujos, pero en forma 
aun más chabacana; diremos, más decadente o pri- 
mitiva. Esto sucede siempre con todos los objetos de 
arte y de culto que se hallaron lejos de su principal 
foco cultural que es en este caso, Tihuanacu. 


Huakolla de Santiago del Estero (Argentina). 
Plancha LXIT. a. b. 


Trataremos ahora, aunque sólo sea en pocos renglo- 
nes, de dos piezas oriundas del sitio Maulka Llajta.% 
Los que en verdad descubrieron el sitio arqueológico 
de este nombre Keshua, cuya traducción es “antigua 
ciudad,” fueron los hermanos Emilio y Duncan Wag- 
ner. Debido a su trabajo intenso y bien intencio- 
nado, ellos pudieron formar un verdadero museo en 
la ciudad de Santiago del Estero, equipado con los 
objetos hallados en sus investigaciones. Aquel sitio 
fué seguramente un centro bastante antiguo de in- 
dios ganaderos, y, por consiguiente, hilanderos y te- 
jedores de lana de alpaca y de llama, como lo de- 
muestra, la gran cantidad de artísticos platillos de 
ruecas de barro cocido, que se hallaron en las ex- 
cavaciones de los citados investigadores. Publicare- 
mos a continuación dos piezas cuyos dibujos origl- 
nales nos enviaron los hermanos Wagner en el año 
1929. 

La Plancha LXII. a. representa una Huakolla or- 


52 En vez de Pacha-tata usan también como equivalente la designa- 
ción de “Pachacama.” 

68 Algunos dicen “Llajta Mauka”, pero esto es incorrecto porque en las 
lenguas andinas, tanto en el Keshua como en el Aymara, siempre se pone 
el adjetivo delante del substantivo, Es así que el nombre de lugar Aa 
Mauka Llajta, topónimo que se usa hasta ahora en muchas partes de habla 
Keshua en Bolivia. 
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—O— 
PARAGUAY 


Ornaments on Ceramics and Gourds Plate A. a. b. 
(Guaycurus) 


1t seems that the Indians of Paraguay still preser- 
ve the remains of an extremely ancient culture which 
originated in the period when they still had connec- 
tions with the Andean peoples. They still preserve, 
not only on their ceramics and utensils made of 
gourds, but also in the weavings of their basketry, un- 
mistakable signs of an evident Tihuanacu substratum, 
The Italian explorer, Guido Boggiani, who lost his li- 
fe on his last trip, has collected much graphich and 
artistic material connected with the artifacts which 
they still use.5* In Pl. LXIMT A.a.b. we are reproducing 
only three examples of the typical symbolical ornamen- 
tation used by the Guaycurus (Chamamocos and Ca- 
duveos) who live on the banks of the Nabileque Ri- 


ver, which is a tributary flowing into the Paraguay 


River to the north of Fortin Olimpo. Even a leyman 
in these matters will note the stylistic similitary to 
the Earth and Sky Signs of the ancient metropolis. 
These Indians still use the same Andean looms and 
even their bags have the same form as the chuspas 
(bags) used for coca by the Andean Indians. There 
are also ceramics whose ornamental drawings show 
an unquestionable relationship with those of Marajo 
Island in the Amazon delta. 


—_D-— 
BRAZIL 


Marajó Island, located on the delta of the Amazon, 
is unquestionably the place farthest to the east to 
which the culture of Tihuanacu extended in prehisto- 
ric times. This enormous island, with a surface of 
more than 42,000 square kilometers, was apparently 
higher above sea level at one time and connected with 
the mainland. Today the island is covered with tropi- 
cal vegetation and the equator passes very near it. 
As is demonstrated by certain remains, it harbored 
a very ancient culture, probably in a period when 
the climate, for reasons which we have explained el- 
sewhere in this work, was not as tropical as it is to- 
day. The present-day Indian who inhabits this region 
is completely devoid of culture, and is now the typical 
dweller in this forest section without industries. The 
author visited the island about 1900 and has investi- 
gated the region personally. It is entirely possible 
that, if fuller investigations were carried out, even 
more striking traces of a culture belonging to rather 
advanced peoples would be discovered. These peoples 
produced the magnificent ceramics found there, all of 
them covered with drawings influenced by the cul- 
ture of Tihuanacu. There are many museums which 
contain material from this island. Among these are 
the Goeldy Museum in Pará, the Rio de Janeiro Mu- 
seum, the Ethnographic Museum of Berlin and the Mu- 
seum of Natural History in New York City. There are 
vessels from this site which show the Staircase Sign 
with the classic volute (Plate LXU B. a. b. ceramic 
fragment from Marajo Island now in the Museum of 


54 Guido Boggiani, 1 caduvei (Mbayá or Guaycurú), Rome, 1895. 


dinaria de barro cocido, cubierta con un engobe casi 
blanco, posiblemente de caolín. Sólo la parte supe- 
rior está ornada y, a primera vista, se notan dibujos 
que en verdad son de la clase más chabacana del es- 
tilo Tihuanacu. En la parte superior se ve una cara 
con “ojos alados,” toscamente estilizada, cuya cabe- 
llera se halla marcada por medio de rayas semicircu- 
lares, de las cuales la inferior concluye en “signos es- 
calonados” que forman la boca. En la parte desde 
donde arrancan los semicirculos, está representada la 
nariz en forma de “V.” 

La Plancha LXU. b., que es solamente un fragmen- 
to, ostenta un dibujo algo parecido al anterior y, lo 
más significativo en él son también los “ojos ala- 
dos.” Alrededor de la cara hay un resplandor que re- 
cuerda un poco la coronación que llevan las divini- 
dades de Tihuanacu. 


—O— 
PARAGUAY 


Plancha LXII A. a. b. Ornamentos sobre ceramios y 
calabazas (Guaycurus). 


Parece que son los indios del Paraguay los que aún. 
conservan un resto de una antiquisima cultura proce- 
dente de la época cuando aún tenian conexión con los 
pueblos andinos. Ellos conservan también, tanto so- 
bre sus ceramios y útiles hechos de calabazas cuanto 
en los trenzados de su “basquetry,?”” evidentes señas 
que demuestran un palpable substratum Tihuanacu. 
El explorador italiano Guido Boggiani, que en su úl- 
timo viaje tuvo que dejar la vida, ha recogido mu- 
cho material gráfico y artistico de los artefactos que 
aun tienen en uso.5* En la plancha LXIT A. a. b. dare- 
mos únicamente tres muestras de la tipica ornamen- 
tación simbólica usada por los Guaycurus (Chama- 
mocos y Caduveos) que viven sobre la margen del 
Río Nabileque, afluente que emboca en el Río Para- 
guay al norte del Fortín Olimpo. Hasta el más pro- 
fano en la materia notará la homología estilística con 
los signos, “Tierra y Cielo” de la vetusta metrópoli. 

Estos indios tienen también en uso los mismos te- 
lares andinos y hasta sus escarcelas ostentan exacta- 
mente la misma forma que los “chuspas” para la 
coca de los indios andinos. Hay también ceramios 
en los que en sus dibujos ornamentativos se nota un 
parentesco inequívoco con los de la Isla Marajó si- 
tuada en el delta del Amazonas. 


—_D-— 
BRAZIL 


La parte más lejana al este, hasta donde se exten- 
dió en época prehistórica la cultura de Tihuanacu, es 
incuestionablemente la isla Marajó, situada en el del- 
ta del Amazonas. Es una isla de una extensión enor- 
me; tiene una superficie de 42,000 kilómetros cua- 
drados, y parece que en otro tiempo estaba situada 
a una mayor altura sobre el nivel del mar de lo que 
está hoy y se comunicó con tierra firme. Hoy día 
esta isla está cubierta con vegetación tropical, y el 
ecuador pasa muy cercano a ella. Como demuestran 
los vestigios que se encontraron en ella, albergó una 
cultura muy añeja, probablemente, en una época en 


54 Guido Boggiani, I caduvei (Mbayá o Guaycurú), Roma, 1895. 
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Natural History of N. Y.), and others which are co- 
vered with designs in baroque Tihuanacu style. lt 
would entail the use of too much space to describe 
a large amount of this material. Furthermore, the 
object of our work is only to furnish a cross-section 
of the American ceramics influenced by Tihuanacu. 


Fragment of a ceramic plate from Marajo Island, 
Plate LXIT B. c. 


This is a fragment of a large plate similar in form 
to the earthenware pieces found in Tihuanacu. The 
original, with some other items, is located in the Mu- 
seum of Natural History in New York City. Only 
the edge of the piece has a decoration. The figuers 
are composed of the typical Staircase Sign, on the 
lower part of the decorative band, and on the upper 
part the same sign appears, but in inverted form. 


/ 
Plate LXII c. 


This piece comes from the excavations on Marajó 
and shows a vessel approximately 40 cm. in diame- 
ter. Its decoration is on the inside. This is execu- 
ted on a background of terra cotta color in the form 
of a light yellowish drawing with designs of the sa- 
me terra cotta hue. Almost on the edge of the draw- 
ing there is a triangular figure which supports Stair- 
case Signs like a pedestal. The triangular figure has 
a Staircase Sign in the center with a small appendix 
in the middle. At each side of the triangle there are 
volutes crowned with Staircase Signs. The Staircase 
Sign which is connected with the lower part of the 
triangle also shows a curious drawing similar to the 
toes of a foot. At both sides of the volutes, as well 
as outside, there are Staircase Signs. From the up- 
per part of the triangle meandrous drawings extend 
at both sides and these terminate, in the opposite 
part, in a figure similar to the one just described. 
In the lower part of the meandering one sees an al- 


most circular figure, in the center of which there is: 


a cruciform drawing. At each side of the circular 
drawing there extend similar figures having the trian- 
gle as their basis, and the details o? which we descri- 
bed at the beginning of this paragraph. Consequen- 
tly, if one studies this symbolic decoration, it will 
be seen that it really shows a meander, in the upper 
and lower interstices of which is found the ideograph 
which we first mentioned. 1t is still necessary to point 
out that there are also Staircase Signs toward the ed- 
ge of the receptacle and in the interstices in front 
of the triangles. The one to the right has only one 
step and the one to the left, two. Another notable 
detail is the fact that the sign wich we designated 
as Earth and Sky when we described the ceramics 
of Tihuanacu, and which is seen in the centers of 
the socles of the frieze on the Sun Door, is inside of 
the volutes. The one element (sky) is formed by the 
background and the other (earth) is drawn with dou- 
ble lines on the volute itself. In this manner the two 
elements of the sign are joined in the well know way. 
On the basis of these details which we have descri- 
bed briefly, it can be seen that the vessel shows an 
unguestionable Tihuanacu substratum. 


Plate LXII d. 


This piece is similar in form to the one described 
under Plate LXTI c. but the drawing is completely dif- 


que el clima, por motivos que hemos expuesto en 
otro lugar, no era tan tropical como hoy día. El in- 
dio actual que habita esta región no tiene cultura 
de ninguna clase y hoy día es el típico habitante de 
esta región boscosa carente de industrias. El autor 
visitó la isla por el año 1900 y ha investigado per- 
sonalmente la región. Muy posible sería que, si se 
practicaran investigaciones amplias, se encontrasen 
en ella más vestigios notables de una cultura perte- 
neciente a pueblos bastante adelantados. Ellos han 
podido hacer las magníficas cerámicas que se hallaron 
en esta región, todas ellas cubiertas con dibujos in- 
fluenciados por la cultura Tihuanacu. Hay muchos 
museos que poseen material de esta isla, entre ellos, 
el Museo de Goeldy en el Pará, el Museo de Río de 
Janeiro, el Etnográfico de Berlín, el de Historia Na- 
tural de Nueva York y otros. Hay vasijas de esta is- 
la que ostentan el “signo escalonado” y la voluta clá- 
sica Plancha LXT] B. a. b. c. y otras están cubiertas con 
diseños en estilo “barroco Tihuanacu.” No describi- 
remos mucho material, porque ello sería demasiado 
largo ya que el objeto de nuestra obra es solamente 
hacer un “cross section” de la cerámica americana in- 
fluenciada por Tihuanacu. 


Fragmento Ceramio de una fuente de la Isla Marajó. 
Plancha LXIT B,. c. 


Es un fragmento de un gran plato parecido en su 
forma a las fuentes halladas en Tihuanacu. La pieza 
original se encuentra, con algunas otras más, en el 
Museo de Historia Natural de Nueva York. Sólo se 
halla decorado el borde. Las figuras que se notan 
en él son: en la parte baja de la faja decorativa, el 
típico “signo escalonado,” y en la parte superior de 
la pieza, el mismo signo pero invertido. 


Plancha LXIT. c. 


La pieza que reproducimos proviene de las exca- 
vaciones de Marajó y representa una fuente de aproxi- 
madamente 40 centímetros de diámetro. Su decorado 
se halla en la parte interior. Sobre un fondo color te- 
rracota se advierte el decorado, en forma de un di- 
bujo amarillento claro, que lleva además diseños del 
mismo color terracota. En él se nota, casi sobre el 
borde, una figura triangular que soporta, cual un pe- 
destal, “signos escalonados.” La figura triangular lle- 
va en su centro un “signo escalonado,” que tiene un 
pequeño apéndice en el medio. A ambos lados del 
triángulo se hallan volutas coronadas con “signos es- 
calonados.” El “signo escalonado,” que se comunica 
con el triángulo en la parte inferior, ostenta ademas 
un dibujo curioso semejante a los dedos de un pie. 
A ambos lados de las volutas se notan también “sig- 
nos escalonados” y lo mismo sucede en la parte ex- 
terna. De la parte superior del triángulo radían, a 
ambos lados, dibujos meándricos que concluyen en la 
parte opuesta, en una figura semejante a aquella que 
acabamos de describir. En la parte inferior del mean- 
dro se halla una figura casi circular, en cuyo centro 
se nota un dibujo cruciforme. A cada lado del dibujo 
circular, se extienden igualmente, dibujos análogos, 
que tienen como base el triángulo y cuyos detalles 
ya hemos descrito al principiar este párrafo. Es asi 
que si se estudia este decorado simbólico, se nota 
que en verdad ostenta un meandro, en cuyos intersti- 
cios superiores e inferiores se halla la ideografía a 
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ferent. The decoration is on both the inside and the 
outside. The external band shows a meandrous figu- 
re composed of double lines. Each of these form Stair- 
case Signs in the upper and lower interstices. The 
interior part of the piece is divided into four sec- 
tions by means of a cruciform design. In the spaces 
formed by the cross there are complicated Staircase 
Signs. As can be seen from the illustration, these al- 
so have signs of the same kind inside, but in a rare 
form. We have described only the essential part of 
this receptacle which belongs to the Etnographic Mu- 
seum of Berlin. 


Plate LXIII a. and a.a. 


This piece, which also belongs to the Ethnographic 
Museum of Berlin, is rather large. It seems to be a 
seat or bench. It is decorated both inside and out. 
The ideograph on the upper part is divided into three 
groups. The one in the middle is a combination of 
volutes with small Staircase Signs. Each of the vo- 
lutes is enclosed in another, thus forming the sign 
Earth and Sky to which we have referred before, and 
imitating roughly those signs within the socles of the 
Sun Door frieze. At each side of this central figure 
we see the same volutes, in which the sign Sky is 
combined with the sign Earth. In the interest of sa- 
ving space we shall not enter into greater detail. 


Plate LXIIT b. 


This figure shows a typical tanga from Marajó. 
This is the Indian (Guarani) name for the piece and 
it is also called a chastity belt. The women put it 
over the pudenda when they bathe so that a litle fish, 
called the candirú, which swarms in the waters of the 
Amazon, will not enter the vulva. This fish produces 
terrible pain, either in the urethra of the male or 
the vulva of the female, since once it has entered 
it opens its fins and can then be extracted only by 
means of a painful surgical operation. lt is so great- 
ly feared that the men bathe only with trousers and 
the women fasten on the tanga with cords tied to the 
three corners of the piece. This is smoothly curved 
in such a way that it fits the shape of the mons Ve- 
neris perfectly. The special appearance of these tan- 
gas can be studied fully in the illustration. The pie- 
ce has a terra cotta color. Since they are baked at 
a great heat, they last for an unlimited time in the 
humid ground where they are still found. Plate LXII 
b. shows the most classic form of this type of cera- 
mics. On the lower part of the central band there 
is a Staircase Sign. The same sign appears on the 
upper part but in inverted position. Plate LXIII b. 
shows tangas with a decoration revealing the influen- 
ce of Tihuanacu substratum. 


Plate LXIT B. a. b. shows two pieces from Marajó 
Island which are at present in the Museum of Natu- 
ral History in New York. The same Tihuanacu sub- 
stratum, revealed in a. b. by the “winged eye” and 
in c. by the mermaid (hands with only three fingers 
and instead of legs a fish tail similar to that of the 
laurakus in Plate LXXXITT. e. and the Staircase Signs 
with volute.) 


que nos hemos referido al principio. Aun es necesa- 
rio hacer notar que, hacia el borde del recipiente y 
en los intersticios que se hallan en frente de los tri- 
ángulos descritos, hay también “signos escalonados,” 
uno de los cuales —el del lado derecho—- sólo tiene 
un peldaño y el otro —el del izquierdo— dos. Otra 
cosa notable es que, aquel signo que hemos llamado 
“tierra y cielo” al describir la cerámica de Tihuana- 
cu y que se encuentra en el centro de los zócalos del 
friso de la Puerta del Sol, se halla dentro de las vo- 
lutas; el uno —-“*“cielo”-—- formado por el fondo y el 
otro —“tierra”—. diseñado con líneas dobles sobre 
la misma voluta. De esta manera se enredan los dos 
signos en la forma ya conocida. Por los detalles que 
hemos descrito ligeramente se advierte en la citada 
vasija, en forma inequivoca, el “substratum Tihua- 


nacu.” 
Plancha LXH. d. 


Esta pieza es semejante en su forma a la descrita en 
la plancha LXTT. c. y sólo el dibujo ha variado com- 
pletamente. El decorado existe tanto en el interior 
como en el exterior de la pieza. La faja externa se 
caracteriza por una figura meándrica de dobles líneas, 
cada una de las cuales forma, en los intersticios de 
arriba y de abajo, “signos escalonados.” La parte in- 
terna de la pieza está partida en cuatro secciones, 
por medio de un dibujo cruciforme. En los intersti- 
cios de la cruz se advierten complicados “signos esca- 
lonados” que llevan también en su interior, como se 
puede apreciar en la plancha, signos de esta catego- 
ría pero en forma rara. Lo que acabamos de descri- 
bir es solamente la parte esencial del recipiente. La 
pieza pertenece al Museo Etnográfico de Berlín. 


Plancha LXITI. a. a. a. 


Esta pieza, que también pertenece al Museo Etno- 
gráfico de Berlín, es de considerable tamaño. Pare- 
ce ser un asiento o banco. El decorado se halla tanto 
en la parte interna como en la externa. La ideogra- 
fía de la parte superior está dividida en tres grupos. 
El central, constituye una combinación de volutas con 
pequeños “signos escalonados.” Cada una de estas 
volutas se encaja en otra, formando así el signo “tie- 
rra y cielo” al que hemos hecho referencia anterior- 
mente, e imitando de grosso modo, aquellos signos que 
se hallan dentro de los zócalos del friso de la Puerta 
del Sol. A ambos lados de esta figura central se ad- 
vierten las mismas volutas en las cuales el signo 
“cielo” se enreda con el signo “tierra.” Para no ex- 
tender mucho la descripción no entraremos en mayo- 
res detalles. 


Plancha LXIH. b. 


Esta figura representa una típica “tanga” de Ma- 
rajó. Este es el nombre indígena (Guarany) que lle- 
va esta pieza, la que se ha venido también a llamar, 
cinturón de castidad. Las mujeres se la ponen sobre 
la pudenda para que cuando se bañen no entre en la 
vulva un pescadillo, el “candirú,” que pulula en masa 
en las aguas del Amazonas. Este bicho produce terri- 
bles dolores, tanto en la uretra del hombre como en la 
vulva de la mujer, ya que, una vez introducido, abre 
sus aletas y sólo por medio de una dolorosa operación 
quirúrgica puede ser extraído. Por lo temido que es, 
los hombres se bañan exclusivamente con pantalones 
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—EB-— 
ECUADOR 
Plate LXII C. a. b. c. 


Even though briefly, it is essential to refer to the 
influence of Tihuanacu in Ecuador. As one of the 
most convincing proofs of a substratum in Ecuador, 
we shall introduce a magnificent specimen now in the 
Museum of Natural History in New York. lt is a pie- 
ce that the Khollas —whose influence, of course, rea- 
ched in prehistoric time up to that territory? —call 
Phututu. lt is an instrument to blow with, and, in 
the period before the Conquest, it was made of va- 
rious materials, including sea shells— and in a va- 
riety of forms. The object with which we deal has 
been given the form of a sea shell very exactly and 
with great ability. 1t is made of baked clay and has 
a magnificent polished engobe of a brown color. 1t 
has two small holes that communicate with the inte- 
rior of the piece, to obtain the desired sound by 
blowing through one of them. Plate LXI C. a. shows 
the actual size photograph of this piece. Figures b. 
and Cc. are the schematic drawins on the surface, 
on which is seen, in a suggestive manner, the above 
mentioned Tihuanacu substratum 


E, 
COLOMBIA 


During recent years Colombia has come to be con- 
sidered a country of great archaeological importan- 
ce, since in famous San Agustín, monolithic idols ha- 
ve been found which show an evident relation to the 
extremely ancient culture of Tibuanacu. This cultu- 
re spread not only toward the Amazon, its tributa- 
ries and branches, but also in the direction of the 
Magdalena River. Consequently, it is not strange that 
the ceramics found there should be related to those 
of Tihuanacu, or in other words show a Tihuanacu 
substratum. Because of a lack of space we shall re- 
produce only a single piece. 


Plate LXIII c. 


This piece is a typical phuronko. We have seen 
many variations of it in Tihuanacu itself. 1t belongs 
to the Chibcha ceramic collection of Acuña. ln this 
collection there are many pieces on which one sees 
variations of the Staircase Sign with the volute. On 
the central band of this ceramic we find, among other 
stylizations, a volute drawn between two longitudinal 
figures. Without doubt this is simply a regional de- 
piction of Earth and Sky. 


_G 
COSTA RICA AND NICARAGUA 


lt seems that it was in Costa Rica that the steps 
of Tihuanacu culture halted for the longest time be- 


605 The Kholla influence is seen, from very ancient times, in Ecuador 
in the old toponims. This fact is strenghtened by the case of the highest 
volcano in the Eastern range of mountains, which is still called “Capac- 
Urcu,” a name in the Aymara language meaning: Powerful male. Even 
at the present time, the Indians call it the “Altar of the Collanes” (Khollas) 
and, as the old traditions go, it was higher then the Chimborazo before 
it tumbled down at the beginning of the XVth century. le is located 20 
kilometers Southeast of Riobamba. 


, 
, 


y las mujeres se ciñen la “tanga” por medio de hilos 
que se amarran a las tres esquinas de esta pieza. Ella 
tiene una curvatura suave tal que se adapta perfec- 
tamente a la configuración del “mons veneris.”. El 
aspecto “sui generis” de estas tangas se puede ver 
bien en la ilustración respectiva. La pieza tiene color 
terracota claro. Como son cocidas a gran fuego, per- 
duran por tiempo ilimitado en el suelo húmedo don- 
de se las encuentra hasta hoy día. La forma más clá.- 
sica de estos ceramios es la que se nota en la plan- 
cha LXITI. b. En la parte baja de la faja central de 
esta pieza, se ve el “signo escalonado” y en la par- 
te superior se nota el mismo signo, pero invertido. 
En la Plancha LXIII b. se pueden ver tangas con un 
decorado que manifiesta igualmente la influencia de 
un “substratum Tihuanacu.” La Plancha LXII B. a. b. 
hace ver dos piezas de Marajó existentes en el Museo 
de Historia Natural en Nueva York. En ellas igual- 
mente se advierte claramente el mismo substratum 
Tihuanacu, que se manifiesta en a. b. por el “ojo ala- 
do” y en c. por la ondina (manos de tres dedos y en 
vez de piernas ostenta cola de pez semejante a los 
laurakus de la Planchta LXXXITI. e. y los signos es- 
calonados con voluta. 


—_E-— 
ECUADOR 
Plancha LXIT. C. a. b. c. 


Aunque sea ligeramente, es substancial tocar la in- 
fluencia Tihuanacu en el Ecuador. Como una de las 
pruebas más fehacientes de un substratum en el Ecua- 
dor, haremos conocer un magnifico espécimen que se 
encuentra en la actualidad en el Museo de Historia 
Natural de Nueva York, Es una pieza que los Kho- 
llas —cuya influencia por supuesto se extendía en 
época prehistórica a aquel territorio**-— llaman Phu- 
tutu. Es un instrumento para soplar que, antes de la 
conquista, además de hacerlo de varios materiales y 
formas, la elaboraban de conchas o caracoles de mar. 
Al objeto de que tratamos se le ha dado exactamen- 
te y con mucha habilidad la forma de un caracol 
marítimo. Está trabajado en arcilla cocida y ostenta 
un magnífico engobe pulido de color bruno. Tiene dos 
pequeños agujeros que se comunican con el interior 
para obtener el sonido deseado al soplar por uno de 
ellos. La plancha LXH C.a. hace ver la fotografía 
en tamaño natural de dicha pieza. Las figuras b. y 
c. son los dibujos esquemáticos sobre la superficie, 
en los que es nota, en forma sugestiva, el citado subs- 
tratum Tihuanacu. 


Fo 
COLOMBIA 


En los últimos años, la ciencia arqueológica se ha 
ocupado mucho de Colombia como país de gran im- 
portancia arqueológica, ya que allí se han encontra- 


56 La influencia Kholla desde tiempos antiquísimos se manifiesta en el 
Ecuador por los antiguos topónimos. Documenta este hecho especialmente 
el volcán más alto en la cordillera del este, que aún tiene la denomina- 
ción de “Capac-Urcu,”” nombre aymara que significa: “poderoso ma: 
cho.” Aún en la actualidad los indios lo poeta ae a 

Khollas) y, según la antigua tradición, antes de derrumbarse, a prin- 
Pin del Sislo Xy, era ar más alto que el Chimborazo. Se halla 
situado a 20 kilómetros al sudeste de Riobamba. 
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fore finding a final refuge in Mexico. There is con- 
siderable evidence of a substratum in that country, 
especially on the Nicoya Peninsula where there are 
clear signs of the passage of the culture of that pre- 
historic, southern metropolis. The North American 
investigator Samuel Kirkland Lothrop has carried out 
the most extensive studies in that region.** 


COSTA RICA 
Plate LXIII d. 


This piece comes from Costa Rica, and is typical 
of the Chorotega style. In the illustration is seen a 
Phuronko resting on three legs. On the globular part 
a feline head surrounded by an aureola appears in 
relief, as is so often the case on pieces found in Ti- 
huanacu. Arms, are extending beside this head and 
the hands are resting on the three legs. On the shoul- 
ders, on each side of the piece, is seen the principal 
figure: a cross that is simply the synthesis of the 
“Staircase Sign.” Abbreviated “staircase signs” may 
be seen also on a narrow strip around the neck, 

Plate LXIIMT A. shows a typical vessel from Costa 
Rica, whose top view, as shown in the plate, speaks 
by itself. In the same plate are shown an anthro- 
pomorphic urn and a small series of schematic draw- 
ings of decorations Írom ceramic pieces that make 
perfectly apparent the above-mentioned cultural sub- 
stratum as found in Costa Rica and Nicaragua. 


— H — 
MEXICO 


Tt is in North America, and especially in the cera- 
mics of Mexico, better than any place else, that one 
can study the Tihuanacu substratum, since as we de- 
mmonstrated in a study presented before the Twenty- 
seventh International Congress of Americanists held 
in Mexico City in 1939 Tihuanacu is the “Aztlan” of 
the prehistoric culture of the Mexicans. According 
to the folklore preserved until the time of the Con- 
quest, “Aztlan” was the legendary site of the primi- 
tive origins of the Mexicai peoples. Consequently, it 
was always considered as the mother of the cultures 
of those valiant builders of temples, palaces and for- 
tresses. To those with a greater interest in this sub- 
ject, we recommend the Ánales of the afore-mentio- 
ned Congress in which, from p. 99 to p. 118, there is 
one of our articles entitled “¿Es o no oriundo el hom- 
bre americano en América? — Puntos de contacto 
lingúístico y dogmático en las Américas.”*? Tn the 
present work we are reproducing in Plate LXIV A. 
B. C. D. E. the graphic documentation published in 
that article. This does not leave the slightest doubt 
of the existence of a Tihuanacu substratum, and this 
is a thing which anyone, without being an archaeolo- 
gist or an expert in such matters, can observe both on 
the ruins and the ceramics. Naturally, although the 
Staircase Sign with the volute is found there in the 
purest form, the works of Mexican culture generally 


50 Samuel Kirkland Lothrop, Pottery of Costa Rica and Nicaragua, 
New York, Museum of the American Indian, (Heye Foundation), 1926, 
2 vols, It is the most serious and complete work written on the subject 
and it is based on scientific investigations., 

67 Also published in the Boletín de la Sociedad Geográfica de La Paz, 
Núm. 67. 


do —en el famoso San Agustin— idolos monolíticos 
que demuestran un evidente parentesco con la ve- 
tusta cultura de Tihuanacu. Esta se ha extendido 
no sólo hacia el Amazonas, sus afluentes y nacien- 
tes, sino también en dirección del río Magdalena, por 
lo cual no es de extrañar que la cerámica encontrada 
allí, esté emparentada con la de Tihuanacu, o dire- 
mos más claramente, ostente un “substratum Tihua- 
nacu.” Por falta de espacio no reproduciremos aquí 
más que una pieza. 


Plancha LXTI. c. 


Esta pieza es un típico Phuronko. Hemos visto mu- 
chas variantes de ella en el mismo Tihuanacu. Per- 
tenece a la colección de cerámica Chibcha, de Acuña. 
En la mencionada colección se hallan muchas piezas 
en las que se pueden notar variantes del “signo es- 
calonado” con la voluta. En la faja central de este 
ceramio se ve, entre otras estilizaciones, una voluta 
que se halla entre dos figuras longitudinales. Sin lu- 
gar a dudas, esto no es sino una representación de 
cielo y tierra en una forma regional. 


0 
COSTA RICA Y NICARAGUA 


Parece que es en Costa Rica donde los pasos de la 
cultura Tihuanacu se han detenido más tiempo antes 
de entrar en su refugio definitivo que fue México. La 
manifestación de un substratum se acentúa bastante 
allá, especialmente en la península Nicoya, donde se 
hallan señales evidentes del paso de la cultura de aque- 
lla metrópoli prehistórica meridional. El investiga- 
dor norteamericano Samuel Kirkland Lothrop ha he- 
cho allá las investigaciones más amplias.5* 


COSTA RICA 
Plancha LX. d. 


Esta pieza procede de Costa Rica y es típica del 
estilo Chorotega. En la ilustración se nota un Phu- 
ronko sostenido por tres patas. Sobre la parte glo- 
bular se halla en relieve —al igual que en otras pie- 
zas encontradas en Tihuanacu— una cabeza de feli- 
no, Circundada por una aureola al lado de la cual se 
extienden brazos, cuyas manos se apoyan en las ci- 
tadas patas. Sobre los hombros, y a cada lado, se 
advierte, como figura principal, una cruz que no es 
otra cosa que la síntesis del “signo escalonado.” En 
una angosta faja alrededor del cuello se pueden ver 
también “signos escalonados” abreviados. 


La plancha LXIIT A. muestra una típica vasija de 
Costa Rica, cuya vista de la parte superior, según se 
muestra en la plancha, habla por sí misma. En la 
misma plancha se ven una urna antropomorfa y una 
pequeña serie de dibujos esquemáticos de decoracio- 
nes de piezas ceramias que hacen notar con toda evi- 
dencia el citado substratum cultural en Costa Rica y 
Nicaragua. 


66 Samuel Kirkland Lothrop, Pottery of Costa Rica and Nicaragua, 
vols. 1 y 2, que publicó el Museum of the American Indian (Hleye 
Foundation) en 1926. Es lo más serio y completo que se ha escrito 
y su contenido está bien documentado, 
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show a baroque derivation from the style of the great 
prehistoric metropolis of Tihuanacu. 


1t would entail a long discussion to treat this mat- 
ter fully, But any one of the honest Mexican archaeo- 
logists, and they are all such, will unquestionably co- 
rroborate that influence in this great country; in this 
principal archaeological site, where it can be said 
that American culture was still in practice when clum- 
sy European feet trod this continent, destroying an 
age-old civilization. 


SURVIVAL OF THE STAIRCASE SIG IN 
ANCIENT MEXICO 
Plate LXIV A. 1. Detail from a codical drawing 


In this schematic drawing taken from the Mexican 
codices housed in the National Museum in Mexico 
City, one can see the typical and classic form of the 
Staircase Sign with the rectilinear volute. It also 
reveals one of the characteristic details of Tihuana- 
cu style. This consists of a triangular sign extend- 
ing from the sign Earth upward, and from the sign 
Sky downward. Father Sahagún calls this Staircase 
Sign, so often found on works of art, “Xicalcolinhqui”. 
(See Plates LXIV. A. B. C. D. E.) 


Plate LXIV a. Phuku from the Isla de Sacrificios 


This piece is located in the British Museum, lt 
was found by Captain Evan Napeau a hundred years 
ago and given to that famous institution in the year 
1844. The form is typical of the phukus and its deco- 
ration, which is on the outside, consists of a wide 
band showing three groups of Staircase Signs with 
volutes. The sign Earth and its corresponding vo- 
lute is executed in yellow and the inverted sign (sky) 
is in bluishwhite and bordered, moreover, with a black 
line. On the edge of the piece there are three groups 
of Star signs. Each one contains ¿uur yellow and two 
white circles, or a total of eighteen; these in turn 
correspond to the afore-mentioned Staircase Signs. 
Both in Tihuanacu and Mexico the number eighteen 
is found frequently, and this certainly has some con- 
nection with the Saros period of the moon. The bot- 
tom of the receptacle is of typical terra cotta color. 
The ideographic decoration shows an unquestionable 
Tihuanacu substratum. 


Phuku from the Isla de Sacrificios. Plate LXIV b. 


This figure shows a fragment of a phuku, the form 
of which is familiar to us from our study of Tihua- 
nacu. It also was found by Captain Evan Napeau on 
the Isla de Sacrificios and given to the British Mu- 
seum a hundred years ago. The decoration is on the 
external part of the piece, and the most important ele- 
ment is probably the wide band which shows the 
Staircase Sign in almost decadent form. lts decadent 
appearance is seen in the fact that the volute is in- 
dicated only by the upper step which stretches to the 
left. From the Sky there hangs down a drawing in 
the form of a slightly undulated stroke, which doub- 
tless symbolizes the idea of Sky, but of course con- 
ventionalized in a rudimentary form. 


—H-— 
MÉXICO 


En la América del Norte, mejor que en ninguna 
parte, se puede estudiar el “substratum Tihuanacu,” 
especialmente en las cerámicas de México, puesto que, 
según hemos probado en un trabajo presentado en el 
XXVII Congreso Internacional de Americanistas que 
tuvo lugar en la Ciudad de México, en 1939, Tihua- 
nacu es el Aztlán de la cultura prehistórica de los 
mexicanos. Según el folklore que se ha conservado 
hasta la época de la Conquista, Aztlán era el sitio 
en el que comenzaron, conforme la leyenda, los pri- 
meros orígenes de los pueblos de México. Es así que 
fué considerado siempre como la madre de las cultu- 
ras de aquellos valerosos constructores de templos, 
palacios y burgos. A los que les interese mayormen- 
te este asunto, les recomendamos los Anales del con- 
greso citado, en los que, desde la página 99 hasta la 
118, se encuentra un trabajo nuestro denominado: 
“¿Es o no oriundo el hombre americano en América? 
— Puntos de contacto lingúístico y dogmático en las 
Américas.”*? En el presente trabajo reproduciremos 
en las planchas LXIV. A. B. C. D. E. la documentación 
gráfica publicada en el citado artículo, lo que no deja 
la menor duda de la existencia de un genuino “subs- 
tratum Tihuanacu,” que cualquiera, sin ser arqueólo- 
go o especialista en la materia, puede observar, tanto 
en los monumentos, como en la cerámica. Por su- 
puesto, a pesar de que el “signo escalonado” con la 
voluta se encuentra allá en la forma más pura las 
obras de las culturas mexicanas, como no lo pueden 
ser en otra forma, representan un barroco de la gran 
metrópoli prehistórica de Tihuanacu. 

Sería largo entrar en mayores consideraciones, pe- 
ro cualquiera de los arqueólogos mexicanos honestos 
——como lo son todos— constatarán sin la menor du- 
da, la citada influencia en este gran país, principal 
sitio arqueológico, donde se puede decir que estaba 
aún vívida la cultura americana cuando torpes pies 
europeos hollaron el continente, destruyendo una mi- 
lenaria civilización. 


SUPERVIVENCIA DEL “SIGNO ESCALONADO” 
EN EL ANTIGUO MÉXICO 


Plancha LXIV. A. 1. Detalle de un dibujo de un códice. 


En este dibujo esquemático, tomado de los códices 
mexicanos que se hallan en el Museo Nacional de 
la Ciudad de México, se percibe la tipica y clásica 
forma del “signo escalonado,” con la voluta rectilí- 
nea. En él se nota también uno de los más caracte- 
rísticos detalles de Tihuanacu, que consiste en un 
signo triangular que radia del fondo del signo “tie- 
rra,” hacia ariba, y del “cielo,” hacia abajo. El pa- 
dre Sahagún denomina “Xicalcolinhqui,” a este signo 
escalonado, tan repetido en las obras de arte. Véase 


especialmente las Planchas LXIV. A. B. C. D. E. 
Phuku de la Isla de Sacrificios. Plancha LXIX. a. 


Esta pieza se halla en el Museo Británico. Fué 
recogida por el Capitán Evan Napeau hace 100 años 


67 También se ha impreso el citado trabajo en el Boletín de la So- 
ciedad Geográfica de La Paz Núm. 67. 
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Ceremonial Vessel from Oaxaca, Plate LXIV. c. 


This magnificent piece was presented to the Bri- 
tish Museum in the year 1908 by. A. P. Maudslay, 
who found it in Oaxaca. The form of the vase is 
superior to the ordinary patterns of Tihuanacu, owing 
to its esthetic configuration, and this feature can be 
best appreciated in the delicately proportioned base 
which supports the upper part. 'The decoration is 
truly majestic and extends bcth toward the top and 
the bottom. The upper part shows three bands. The 
one on the edge has three signs, the ideographic mean- 
ing of which is already known to the Mexican archaeo- 
logists; for this reason we shall not dwell further 
on this aspect. The second band is oí great impor- 
tance, since it contains thirteen genuine Staircase 
Signs with their volutes, and that cuneiform sign 
which extends from the sky. The signs are displayed 
on a yellow background and they are brown in co- 
lor. The typical triangle spreads out from the Sky. 
Below this band there is a wider one which also has 
thirteen volutes, and together these form a black 
meandering on a red background. Above the base 
of the receptacle there is still another band contain- 
ing the Staircase Sign and a volute of rather classic 
outlines. Here again those triangles extend from the 
Sky. These figures are drawn in black on a dark ye- 
llow background. Below this band there is a wider 
one on which we see six signs on a black background, 
the symbolic meaning of which, as we have pointed 
out, is known to Mexican archaeologists. 


Ceremonial Vessel from Puebla, Plate LXV a. 


The form of this piece resembles that of the one 
described under Plate LXIV c but the ideographic des- 
igns are different. “The receptacle comes from Pue- 
bla, and was given to the British Museum in the 
year 1892 by Duncan Sadmann. The upper part has 
two decorative bands. We shall not discuss the one 
near the edge since it is not connected with our point 
of view; however, we are particularly interested in the 
one which extends below it. This is divided into four 
groups of Staircase Signs, each of which is accompa- 
nied by a Star Sign. The background of two these 
Staircase Signs is a bluish-gray color, and that of 
the other two is terra cotta. This difference in coloring 
doubtless has some symbolic meaning. We shall 
describe only one of these four signs, since the other 
three are almost the same. lt shows the classic con- 
figuration of Tihuanacu. Each section containing the 
signs is divided in the middle into two “cottages”. 
The one on the left contains an Earth sign with the 
rectilinear volute; the one on the right shows the 
same Sign, but inverted, and this as we know means 
Sky in the classic culture of Tihuanacu. In three of 
these groups we note that mysterious sign which we 
have discussed so often in the course of this work. 
lt extends not only from the sky but also from the 
terrestrial part, toward the spot located between the 
steps and the volute. Since there is a large Star Sign 
at each side of the stepped group, it can be seen that 
this does not constitute simply a decorative figure, 
but is a part of that cosmogonic idea that the ancient 
Mexicans wished to express with this design. The 
supporting foot of the receptacle also has a magni- 
ficent band showing the Staircase Sign; the volutes 


y entregada a aquel famoso museo en el año 1844. 
La forma es típica de los “pukus,” y su decorado, que 
se encuentra en la parte externa, consiste de una an- 
cha faja que ostenta tres grupos de “signos escalona- 
dos”? con volutas, en la forma que aparece en la ilus- 
tración. El signo “tierra,” con su voluta respectiva, 
está diseñado en color amarillo, y el signo invertido 
(“cielo”), en blanco azulado, bordeado además con 
una línea negra. Sobre el mismo borde se perciben 
tres grupos de signos “astro,” cada uno de los cuales 
contiene cuatro círculos amarillos y dos blancos, o 
sea, un total de 18 circulos, los que a su vez corres- 
ponden a los citados “signos escalonados.” Tanto en 
Tihuanacu, como en México, se repite mucho el nú- 
mero 18, y esto tiene, seguramente, alguna relación 
con el período Saros de la luna. El fondo del reci- 
piente es de típico color terracota. El decorado ideo- 
gráfico demuestra, sin lugar a dudas, la existencia de 
un “substratum Tihuanacu.” 


Plancha LXIV. b. Phuku de la Isla de Sacrificios. 


Esta figura representa un fragmento de un “Pu- 
ku,”? cuya forma nos es tan familiar desde Tihuana- 
cu. También fué encontrado por el Capitán Evan 
Napeau en la isla de Sacrificios, y obsequiado al Mu- 
seo Británico hace 100 años. La parte externa osten- 
ta el decorado y lo principal en él sería la faja más 
ancha, que exhibe el “signo escalonado” en forma al- 
go decadente, ya que la voluta sólo está indicada por 
el escalón superior, que se extiende hacia la izquierda. 
Del “cielo” hacia abajo se ve un dibujo en forma de 
raya ligeramente ondulada, que simbolizaría la idea 
“cielo,” estilizada, por supuesto, en forma rudimen- 
taria. 


Plancha LXIV. c. Vasija ceremonial de Oaxaca. 


Esta magnífica pieza fué obsequiada al Museo Bri- 
tánico en el año 1908 por A. P. Maudslay, quien la 
encontró en Oaxaca. La forma del vaso supera a 
los moldes corrientes de Tihuanacu, debido a su es- 
tética configuración, como se puede apreciar en la 
base delicadamente proporcionada que sostiene la par- 
te superior. El decorado es majestuoso y se extiende 
tanto hacia la parte superior como hacia la base. En 
aquélla, se notan tres fajas. La que está sobre el 
borde ostenta signos cuyo valor ideográfico ya es co- 
nocido por los arqueólogos mexicanos, razón por la 
cual no nos detendremos en este aspecto mayormen- 
te. La segunda faja es de gran importancia, puesto 
que presenta 13 genuinos “signos escalonados,” con 
sus volutas, y aquel signo cuneiforme que radía del 

cielo.” Los signos se destacan de un fondo amari- 
llo, poseyendo ellos el color castaño. Del “cielo” se 
despliega el típico triángulo, ya citado. Por debajo 
de esta faja aparece otra, más ancha, que ostenta 
también 13 volutas, formando todas juntas un mean- 
dro de color negro, sobre fondo rojo. Por encima 
de la base del recipiente, observamos nuevamente un 
listón con el “signo escalonado,” cuya voluta tiene 
contornos bastante clásicos. De la misma manera se 
extienden del “cielo” aquellos triángulos. Estas fi- 
guras están diseñadas en color negro sobre un fon- 
do amarillo oscuro. Por debajo de esta faja se halla 
una más ancha en la cual se destacan, desde un fon- 
do negro, seis signos cuyo valor simbólico, como ya 
lo hemos advertido, conocen los arqueólogos mexi- 
canos. 
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are joined and thus form, although with curved lines, 
the little Earth and Sky Sign so common on the sculp- 
tures and objects of art from Tihuanacu, and which 
is seen principally in the socles of the Sun Door frieze. 
The background is a dark brown color beneath the 
step-shaped sign, and above it is black. From the 
foregoing description it is apparant that the Tihua- 
e substratum is expressed here in very artful 
oOrm. 


Ceramic Piece from the Isla de Sacrificios, 
Plate LXV b. 


While the bottom part of this receptacle has the 
same configuration as that of the two pieces just 
described, the upper part has a different form. The 
surface, which serves as a background for the ideo- 
symbolic drawing, is a dark yellow color. There are 
two bands on it with designs done in black lines, but 
are apparently expressed by means of semicircular li- 
nes within the four signs. Above and between each of 
the signs there are curved cuneiform drawings which 
extend from top to bottom. Doubtless, they depict 
a part of the volute belonging to the Staircase Signs. 
Two short, vertical, parallel lines stretch up from the 
bottom. Possibly these vertical lines have some con- 
nection whith the semicircular ones. On the lower 
band there are four Staircase Signs, each of which 
has its rectilinear volute. Since we have already de- 
scribed this typical form many times, we shall not 
go into greater detail about it here. The piece was 
presented to the British Museum one hundred years 
ago (1844) by Captain Evan Napeau and, as he indi- 
cated, it comes from the Isla de Sacrificios. 


Chua from Puebla, Plate LXV c. 


This ceramic is also in the British Museum, lt co- 
mes from Puebla and was donated by Mr. F. D. God- 
man in the year 1892. In form it is similar to the 
chuas of Tihuanacu, and without doubt its drawing 
constitutes a very important symbological expression. 
1t has a double black semicircular +:ipe divided into 
twenty-four “cottages,” and underneath this band 
there are eight Staircase Signs with volutes. Under- 
neath each sign there are some roughly circular draw- 
ings which, in this position, represent the sign Star. 


e, 
THE UNITED STATES 


The Staircase Sign, which among the ancient Ame- 
ricans had an importance equal in the “Cross of the 
Redeemer” of the Christian religion, spread from Ti- 
huanacu, not only to all parts of South and Central 
American and Mexico, but also to the United States. 
Here we find it principally in the artistic manifesta- 
tions of the Moki, Hopi and Acoma cultures. Even 
today, despite the fact hat the Indians no longer 

ow its symbolic meaning, or at best have of 1t 
only a remote recollection of something very sacred, 
they use this sign with the volute on many ceramic 
works and artifacts connected with the material ob- 
jects of their culture. 

A great amount of this material is found all over 
the state of Arizona. In the present work we shall 
reproduce only a single piece, since our special pur- 


Plancha LXV. a. Vasija ceremonial de Puebla. 


Esta pieza se parece en su forma a la descrita en 
la Plancha LXIV. c. Sólo han cambiado sus diseños 
ideográficos. El recipiente procede de Puebla y fué 
obsequiado al Museo Británico en el año 1892, por 
Duncan Sadmann. La parte superior exhibe dos fajas 
decorativas. No trataremos de la que se encuentra 
cerca del borde, puesto que no tiene conexión con 
nuestro punto de vista; pero es para nosotros de ex- 
traordinario interés la que se extiende por debajo de 
aquélla. Ella se divide en cuatro grupos de “signos 
escalonados,”” cada uno de los cuales está acompaña- 
do por un signo “astro.” El fondo de dos de estos 
“signos escalonados” presenta un color gris azulado, 
y el de los otros dos es de color terracota. Esta di- 
ferencia de coloración tiene, sin la menor duda, al- 
gún valor simbólico. Solamente describiremos uno de 
estos cuatro signos, ya que los otros tres son casi 
análogos. Su configuración es la clásica de Tihuana- 
cu. Cada cuadro, en el que se hallan los citados sig- 
nos, está dividido por el medio en dos casillas. La 
casilla izquierda muestra un “signo tierra,” con la 
voluta rectilinea y la derecha tiene el mismo dibujo, 
pero invertido, lo que, como ya sabemos, significa 
“cielo” en la clásica cultura Tihuanacu. En tres de 
estos grupos se nota aún aquel signo misterioso, del 
que tanto nos hemos ocupado en la presente obra. 
Se extiende, tanto desde el “cielo,” como desde la 
parte terrestre, hacia el sitio situado entre los esca- 
lones y la voluta. Como a cada lado del grupo esca- 
lonado hay un gran signo “astro,” se comprende que 
esto no constituye únicamente una figura decorativa, 
sino que pertenece a aquella idea cosmogónica que los 
antiguos mexicanos han querido expresar con este di- 
seño. El pie sostenedor del recipiente exhibe también 
forma magnífica, una franja con el “signo escalo- 
nado” cuyas volutas se encajan entre sí formando 
de este modo, aunque en líneas curvas, el pequeño 
signo “tierra y cielo,” que tan diseminado está en 
las esculturas y objetos del arte de Tihuanacu, y que 
se encuentra principalmente en los zócalos del friso 
de la Puerta del Sol. 

El fondo debajo del signo escalineiforme es de co- 
lor castaño oscuro, y por arriba, de color negro. Por 
lo descrito se observa que el “substratum Tihuanacu” 
se nota en forma muy insinuante. 


Plancha LXV. b. Ceramio de la Isla de Sacrificios. 


El recipiente que reproducimos tiene la parte su- 
perior en distinta forma, a pesar de que su pie os- 
tenta la misma configuración que el de las dos vasi- 
jas anteriormente descritas. La superficie de la pie- 
za, que sirve de fondo al dibujo ideosimbólico, es de 
color amarillo oscuro. Sobre ella se hallan dos fran- 
jas con diseños en líneas negras, pero de contornos 
bastante toscos. La franja superior ostenta cuatro 
“signos escalonados” dobles, cuyas volutas inferiores 
están expresadas, al parecer, por medio de líneas se- 
micirculares que se encuentran dentro de los cuatro 
“signos escalonados.” Por arriba, entre cada uno de 
estos signos, se notan dibujos cuneiformes curvos que 
radian desde la parte superior hacia abajo. Sin la 
menor duda, ellos representan una parte de la voluta 
perteneciente a los “signos escalonados.” Desde aba- 
jo hacia arriba, se despliegan dos líneas cortas y ver- 
ticales, que son paralelas. Posiblemente las mencio- 
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pose it to present exclusively those objects which 
show an unmistakable extension of the Tihuanacu 
substratum. Arizona is more than fifty geographic 
degrees from Tihuanacu, the prehistoric center, in a 
most distant period, of worship and culture in the 
Americas. 


Phuku from Acoma, Plate LXV A. a. 


This object belongs to the culture of Arizona and 
New Mexico. To judge from a small sample in our 
possessions, of similar ceramics from that same re- 
gion, it was fashioned from a kaolinic clay extre- 
mely refractory to great heat; as a result it has pre- 
served the white color of its raw material after the 
baking. As can be seen from the above mentioned 
sample which we have before us, this piece was fa- 
shioned on the potter's wheel and in consequence is 
only 4 mm. thick. 1t was also polished with a spatu- 
la until a smooth, almost shining surface was obtai- 
ned. The symbolic decoration is of a dark brown co- 
lor which stands out perfectly against the white back- 
ground. As a basic material for the decorative engo- 
be, they possibly used a ferruginous ochre which as- 
sumed the dark brown color after the baking. In the 
expanded drawing of the piece which we are repro- 
ducing, the classic Staircase Sign Earth with its vo- 
lute is depicted in a very suggestive manner on the 
wide part of the neck. This continues on the upper 
part with the same sign in inverted position, mea- 
ning Sky. On the latter portion we also see the fre- 
quently mentioned triangle. From this description it 
can be sen that the Tihuanacu substratum is perfec- 
tly manifest. At the present time the piece is in the 
Anthropological Laboratory of Santa Fe, New Mexi- 
co. Mr. A. P. Mera, staff archaeologist of this labo- 
ratory, furnished us with the fragment of an artifact 
similar to the one we have described. This olla was 
reproduced in Introduction to Indian Art and was 
found in 1929 by B. A. Reuter. In the same publi- 
cation there is a reproduction of another similar pie- 
ce, with magnificent details of the classic Staircase 
Sign. 


Plate LXV. A. b. Pictographies of the West Side 


Canyon 


In order to illustrate even better the extension of 
the Tihuanacu style in the United States, we are re- 
producing in Plate LXV A. b. three small picture 
writings from West Side Canyon, located an eighth 
of a mile to the south of Wildcat Spring. These come 
from a cave and are executed in white, cream and 
black. We obtained the above data from Archaeolo- 
gical Papers, Nos. 13-18, Smithsonian Institution, Bu- 
reau of American Ethnology, Bulletin No. 128, Wash- 
ington, D. C., 1941, Pl. 48 (swastica). Although the 
they are roughly drawn. The upper band shows four 
double Staircase Signs, the lower volutes of which 
designs are crude, the illustrations clearly show the 
Tihuanacu substratum. Even the drawing in the form 
of a swastica is somewhat similar to an illustration 
on a stone vase fragment from Tihuanacu, now hou- 


sed in the British Museum. (Plate LXXIV. A.) 


nadas líneas verticales tienen intima relación con las 
lineas semicirculares. La franja inferior presenta 
cuatro “signos escalonados,” cada uno de los cuales 
tiene su voluta rectilinear. Como ya hemos descrito 
varias veces esta forma típica, no entraremos en ma- 
yores detalles. La pieza fué obsequiada al Museo Bri- 
tánico hace 100 años (1844) por el Capitán Evan 
Napeau y procede, de acuerdo con las indicaciones 
del donante, de la Isla de Sacrificios. 


Plancha LXV, c. Chua de Puebla. 


Este ceramio se halla también en el Museo Britá- 
nico. Procede de Puebla y fué obsequiado por el se- 
ñor F. D. Godman en el año 1892, Tiene una forma 
parecida a las “chuas” de Tihuanacu, y sin duda su 
dibujo es una expresión simbolográfica muy impor- 
tante. Se percibe una doble raya negra circular, re- 
partida en 24 casillas, por debajo de la cual se advier- 
ten 8 “signos escalonados” con volutas. Por debajo 
de cada escalonado se notan unos dibujos rústicos, es- 
casamente circulares, que en esta posición representa 
el signo “astro.” 

a is 


ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 


El “signo escalonado,” que para los antiguos ameri- 
canos tuvo la importancia que tiene la cruz del re- 
dentor en las religiones cristianas, se extendió des- 
de Tihuanacu, no sólo a todas las partes de la Amé- 
rica del Sur, Centro América, y México, sino tam- 
bién a la gran república del Norte, donde lo hallamos 
especialmente, en las manifestaciones artísticas de las 
culturas Moki, Hopi y Acoma. Aún hoy, a pesar de 
que los indios ya no conocen su significado simbólico, 
o sólo tienen de él un remoto recuerdo de algo muy 
sagrado, ellos usan este “signo” con la voluta, en mu- 
chos ceramios y artefactos pertenecientes a su cul- 
tura material. 

En toda Arizona se encuentra una gran cantidad 
de este material. En esta obra nos concretaremos a 
reproducir sólo una pieza, porque su índole especial 
es la de presentar exclusivamente objetos que demues- 
tren, sin lugar a dudas, la extensión del “substratum 
Tihuanacu”. Aquella región se halla a más de 50 gra- 
dos geográficos de Tihuanacu, —<centro prehistórico, 


en lejanisima época del culto y cultura en las Amé- 
ricas. 


Plancha LXV. A. a. Phuku de Acoma. 


Este objeto pertenece a la cultura de Arizona y 
Nuevo México. 

Según una pequeña muestra de cerámica semejante 
de aquella región, que tenemos en nuestro poder, se 
torneó de una arcilla caolínica sumamente refractaria 
al gran fuego, lo que hace que, después de la cocción, 
conserve el color albo de su materia prima. Con- 
forme indica la citada muestra que tenemos a la vis- 
ta, esta pieza fué fabricada sobre el torno del alfare- 
ro, y por esta razón el grosor es sólo de cuatro mi- 
límetros. También fué pulida con espátula hasta ob- 
tener una superficie lisa, casi lustrosa. El decorado 
simbólico es de un color castaño oscuro, que se desta- 
ca de su fondo blanco, de manera perfecta. Como 
materia prima para el engobe decorativo, usaron po- 
siblemente un ocre ferruginoso que, después de la 
cocción, tomó el color mencionado. En el dibujo de- 
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HUACO-RETRATOS 


Although the section on huaco-retratos should ha- 
ve formed a part of the chapter dealing with Physical 
Anthropology, we are giving a description of those 
pieces here, since they constitute the finest and no- 
blest examples of the ceramic art of their period. 
These artifacts are real sculptures which perpetuate 
the faces of actual people. For this reason they are 
of considerable value for a study of racial types, so- 
me pure and some mixed, which lived in prehistoric 
America. In consequence, these ceramics have an ex- 
ceptional interest for us, since they serve to comple- 
te the study of the cranial material produced by ex- 
cavations, and show us the genuine ethnic types of 
a distant cultural period. Race are not extinguished 
as is commonly supposed. Therefore, with the pre- 
sent material at hand, it is still possible to desig- 
nate classic types among the population. Naturally 
this observation can also be applied to the contem- 
porary mixed element. This-—<ontingent still has in 
its veins much of the blood of those magnificent peo- 
ples, who possessed a high degree of civilization at 
a time when the man of Europe and Asia had not 
ascended the first steps of the cultural ladder. 


In the enlightened Peru of today, where archaeolo- 
gy has come to be a respected and popular science, 
the very fitting designation of huaco-retrato was as- 
signed to these works of art. We shall employ the 
same term to indicate the fact that such pieces are 
real sculptural works, showing the picture of the de- 
ceased and that they were buried with him. Our adop- 
tion of the Peruvian term arises also from the fact 
that we do not know what the ancient designation for 
these ceramics was. 


Anthropomorphic Ceramics (Huaco-Retratos) 
Huaco- Retrato from Tihuanacu, Plate LXVI. a. 


This fragment belonged to a keru similar to the 
common forms frequently found in Tihuanacu. On 
one side is carved the face of the deceased with whom 
1t was buried. This is certainly an example of what 
the Peruvian archaeologists call a huaco-retrato. We 
see a perfect sculpture of a typical Kholla, perhaps 
some potentate from that metropolis. The nose is 
leptorrhine, the eye foliiform and the zygomata are 
prominent. Moreover, there is a slight alveolar prog- 
nathism. The piece is 15 cm. in height; it is fashio- 
ned in fine clay and was baked in a hot fire. lt 
belongs to the Tihuanacu Institute of Anthropology. 


Huaco-Retrato from Tihuanacu. Plate LXVI. b. 


This piece is a fragment of a keru. We are repro- 
ducing it only because of the the characteristic form 
of the nose, which is the leptorrhine and curved nose 
of the Kholla race. lts material is ordinary clay and 
it has no exterior engobe. 


Huaco-Retrato from Tihuanacu, Plate LXVI. c. 


This object is a fragmetn which was stuck to the 
outer part of a keru. The racial type depicted here 
seems to be a mixture of Kholla and Arawak. But 
the interesting detail is a sort of cap supported by 
a ribbon beneath the jaw. The piece is 16 cm. long 


sarrollado de la pieza que acompañamos, se nota de 
una manera sugestiva en la parte ensanchada del cue- 
llo, el clásico signo escalonado “tierra” con su volu- 
ta, que continúa en la parte superior, con el mismo 
dibujo invertido, significando “cielo.” En-la: parte 
que representa el “cielo” se advierte también .el ya 
tantas veces aludido triángulo. Por lo descrito el 
“substratum Tibuanacu” está perfectamente mani- 
fiesto. La pieza se encuentra en la actualidad en el 
Laboratorio de Antropología de Santa Fe (New 
México). 

El Sr. H. P. Mera, “staff-archaeologist” de este la- 
boratorio nos ha facilitado el fragmento de un arte- 
facto semejante al que nos hemos referido. Esta olla 
se publicó en “Introduction to America Art” y fué 
recogida en el año 1929, en Acoma por B. A. Reu- 
ter. En aquella misma publicación hállase otra re- 
producción de una pieza análoga, con magníficos de- 
talles del clásico “signo escalonado”. 


Plancha LXV., A. b. Pictografías de West Side Canyon. 


Para ilustrar mejor aún la extensión del estilo Tji- 
huanacu en los EE.UU., publicamos en la plancha 
LXV. A. b., tres pequeñas pictografías del West Si- 
de Canyon, situado a una octava parte de milla, al 
sud de Wildcat Spring. Estas pictografías proceden 
de una cueva y están ejecutadas en colores blanco, 
crema y negro. Los datos anteriores los hemos ob- 
tenido de: Archaeological Papers Nos. 13-18. Smith- 
sonian Institution. Bureau of American Ethnology, 
re No. 128. Washington 1941. Plate 48. (Swás- 
tica). 

Aunque los diseños son toscos, las ilustraciones 
muestran claramente, el marcado “substratum Tihua- 
nacu.” Hasta el dibujo en forma de Swástica recuer- 
da lejanamente una representación sobre un fragmen- 
to de vaso de piedra procedente de Tihuanacu, que se 
encuentra en el Museo Británico. Plancha LXXIV. A, 


HUACO-RETRATOS 


Aunque la sección Huako-retratos debería incluir- 
se en el capítulo de Antropología fisica de la presen- 
te obra, ya intercalamos a continuación la descrip- 
ción de las piezas asi llamadas, debido a que consti- 
tuyen lo más fino y noble del arte ceramio de enton- 
ces. Estos artefactos son verdaderas esculturas que 
hacen revivir el semblante de personajes y, cabalmen- 
te, poseen por ello considerable valor para el estudio 
de los tipos raciales que en aquél tiempo ——en parte 
puros, en parte ya mestizados— poblaron la América 
prehistórica. Estos ceramios tienen para nosotros un 
excepcional interés, ya que sirven para completar el 
estudio del material craneano hallado en las excava- 
ciones, mostrándonos los genuinos tipos étnicos de 
una lejana época cultural. Las razas no se extinguen, 
como el vulgo generalmente supone, por ello, con es- 
te material a la mano pueden señalarse aún tipos 
clásicos en la actual población. Por cierto que esta 
observación puede también aplicarse al elemento mes- 
tizo contemporáneo que todavía conserva en sus venas 
gran contingente de la sangre de aquellos magníficos 
pueblos que poseyeron un alto grado de civilización, 
cuando el hombre en Europa y Asia no había llega- 
do a pisar los primeros peldaños de la escala cul- 
tural. 
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and belongs to the Tihuanacu Institute of Anthropo- 
logy. 


Huaco-Retrato from Tihuanacu. Cover of a ceramic 
piece. Plate LXVI. d. 


This small ceramic piece, three sides of whose de- 
sign are show by the illustration, is the upper part 
of a receptacle which formed a single piece with the 
vessel which crowned it. This is a Kholla type, to 
judge from the nose and other characteristics of the 
face. The figure also wears a cap that is fastened 
by a ribbon beneath the chin. Apparently an attempt 
was made to depict an offender or a person being 
punished, since the body is in a squantting position 
and the hands seem to be tied to the back. Unfor- 
tunately, the ceramic belonging to this piece was bad- 
ly broken and unfit for reconstruction. lt belongs to 
the “Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


Huaco-Retrato from Tihuanacu, (Head of a Walkolla) 
Plate LXVI. e. 


This piece is also the upper part of a huakolla and 
certainly depicts a mestizo type. One's attention is 
attracted by the fact that above the upper jaw there 
is something like a small, round plate hanging from 
the septum of the nose. The piece is 8 cm. high and 
belongs to the “Tihuanacu Institute of Anthropology.” 


Huaco-Retrato from Tihuanacu. Aruwak head of a 
Walkolla. Plate LXVI f. 


This fragment also belonged to a huakolla but the 
workmanship is very ordinary. The anthropological 
type, on the basis of the Mongolian fold in the la- 
chrymal region, the wide, short face, probably re- 
presented the type we have designated as Aruwak, 
the slave class. This piece belongs to the “Tihuana- 
cu Institute of Anthropology.” 


Huaco-Retrato of a Priest-Leader from Tihuanacu, 
Plate LXVI G. H. 


Unquestionably the best anthropomorphic ceramic 
found in Tihuanacu is the one reproduced in Plate 
LXVI. G. H. As such it can be considered as a true 
work of prehistoric art, and it is unfortunate that 
it is broken in the region of the neck. We presume 
that this perfect sculpture was the crowning portion 
of a piece similar to others that have been discove- 
red. This represents the most characteristic example 
yet found of the facial expression of the Kholla, one 
of the priest-leader class of Tihuanacu. It is a per- 
fect likeness of the flower of that race. The cap shows 
four white points containing Staircase Signs. The 
latter are crowned in turn with a Condor Maylu,58 
and all these details demonstrate that this personage 
was of very high rank. Likewise, the perforated lobe 
of the ear which is artificially lengthened and which 
surrounds the ear-ornament marks the person as an 
orejón (belonging to the nobility). On the upper part 
of the bonnet one also sees (Plate LXVI H.) the con- 
summate expression of the Earth and Sky Sign in ab- 
breviated form. This shows the sign Star in the cen- 
ter and placed within a cross (fire, heat or light). 


58 Cf. Vocabulario aymara of Ludovico Bertonio, Juli-Pueblo, 1612. 
o edición facsimilar del Instituto Indigenista boliviano. 1956. 


En el culto Perú de hoy, donde la arqueología ha 
llegado a ser ya una ciencia popular, se designó a 
aquellas obras de arte con aquel calificativo muy pro- 
pio. Por ello, emplearemos este sinónimo para ex- 
presar con él que aquellos artefactos son verdaderas 
obras escultóricas con el retrato del difunto y que 
habían sido enterrados con él. Por tal motivo, y ya 
que no tenemos conocimiento de cual era la antigua 
denominación que se dió a esta clase de obras en ce- 
rámica, emplearemos aquel término, ya definitivamen- 
te adoptado por los sabios arqueólogos allende el Ti- 
ticaca. 


Ceramios antropomorfos (Huako-retratos) 
Plancha LXVI. a. (Tihuanacu) 


Este fragmento pertenecía a un Keru de aquellas 
formas conocidas que se encuentra frecuentemente en 
Tihuanacu. A un lado está esculpida la cara del di- 
funto con quién fué enterrado. Seguramente es lo 
que los arqueólogos allende del Tihuanacu llaman 
“huako-retrato.” Se advierte una escultura perfecta 
de un tipico Kholla, quizás algún potentado de aque- 
lla metrópoli. Su nariz es leptorrhina, el ojo foliolar, 
las zygomas sobresalientes. Además, presenta un li- 
gero prognatismo alveolar. La pieza tiene 15 centi- 
metros de altura, está modelada de arcilla fina y co- 
cida a gran fuego. Pertenece al instituto Tihuanacu 
de Antropología. 


Huako-retrato de Tihuanacu. Plancha LXVI. b. 


Esta pieza representa un fragmento de un Keru y 
lo reproducimos únicamente por la forma caracterís- 
tica de la nariz que es la leptorrhina y curvada, de la 
raza Kholla. El material de que está fabricada cons- 
tituye la arcilla ordinaria y no lleva engobe exterior. 


Huako-retrato de Tihuanacu. Plancha LXVI. c. 


Este objeto es un fragmento que estaba adherido a la 
parte externa de un Keru. El tipo racial que representa 
parece constituir una mestización entre Kholla y Aru- 
wak. Pero lo interesante es una especie de gorro que 
está sostenido por medio de una cinta por debajo de 
la quijada. Esta pieza tiene un tamaño de seis cen- 
a Ó de largo. Pertenece al Instituto de Antropo- 
ogía. 


Huako-retrato de Tihuanacu. Tapa de un ceramio. 


Plancha LXVI. d. 


Este pequeño ceramio cuyo diseño por tres lados re- 
presenta la ilustración, es la parte superior de un re- 
cipiente y formaba antes una sola pieza con la vasi- 
ja que lo coronaba. El tipo conforme a la nariz y los 
demás signos es la cara de un Kholla. También tiene 
un gorro que está asegurado por medio de una cinta 
por debajo de la quijada. Parece que se ha querido 
representar a un delincuente o a un hombre castiga- 
do, ya que el cuerpo se halla de cuclillas y las manos 
aparentan estar amarradas en la espalda. Sensible- 
mente el ceramio que pertenece a esta pieza estaba 
roto en muchos pedazos, es así que ya no permite una 
reconstrucción. La pieza pertenece al Instituto Ti- 
huanacu. 
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Plate L a Keru 2, Tihuanacu Style, Sitio Tiquipaya (Valley of Cochabamba) 
Plancha L a Keru 2, estilo Tihuanacu Sitio Tiquipaya (Valle de Cochabamba) 


Plate L b. Keru 3, Kolla-chullpa, Valley of Cochabamba Plate L c Keru 4, Valley of Cochabamba 
Plancha L b Keru 3, Kolla-chullpa, Valle de Cochabamba Plancha L. c Keru 4, Valle de Cochabamba 





Plate LI a Keru s, Valley of Cochabamba b Keru 6, Valley of Cochabamba c. Keru 7, Valley of Cochabamba. - 
Plancha LIT a Keru 5. Valle de Cochabamba b Keru 6, Valle de Cochabamba c  Keru 7, Valle de Cochabamba 









Plate LIV a Yuka-chua from Yura, Department of Potosí 
Plancha LIV a Yuka-chua de Yura del Departamento de Potos: 


Plate LIV b Yuro from Yura, Department of Potosí 
Plancha LIV b Yuro de Yura, Departamento de Potosí 
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Plate LIV c Nuñukaani-Phuronko from Arampampa, Department of Potosi: 
Plancha LIV c Nuñukaani-Phuronko, de Arampampa, Departamento de Potosí 


Plate LV. a. Yuka-chua, Cinti, Department of Potosí. 
Plancha LV. a. Yuka-chua, Cinti, Departamento de Potosí. 


Palte LV.. c. Ceramic from Cinti, Department of Potosí. 
Plancha LV. c. Ceramio de Cinti, Departamento de Potosí. 





Plate LV. b. 
Plancha LV. 


Plate LV. d. 
Plancha LV. 


and bb.” Ceramic from Cinti, Department of Potosí. 
b. y bb. Ceramio de Cinti, Departamento de Potosí 


Ceramic «from Cinti, Department of Potosí. 
dd, Ceramio de Cinti, Departamento de Potasí. 





Plate LIT a Keru 8, Valley of Cochabamba | Plate LIT b Keru o, Valley of Cochabamba 
Piancha LII a Keru 8, Valle de Cochabamba Plancha LIT b Keru o, Valle de Cochabamba 


Plate LIT c Keru 10, Valley of Cochabamba Plate LI d Kerú 11, Valley of Cochabamba 
Plancha LIl c Keru 10, Valle de Cochabamba Plancha LIl d Keru 11 Valle de Cochabamba 





Plate LIII a Keru 12, Valley of Cochabamba Plate LIIT b MHiukaaña-Chua from Cochabamba 


Plancha LIII a Keru 12, Valle de Cochabamba Plancha LIII b MHiukaaña-chua de Cochabamba 
Plate LIIT c Yuro from the Valley of Cochabamba (Muela) Plate LIIT d Nuñukaani-Phuronko, Valley of Cochabamba 
Plancha LITII c Yuro del Valle de Cochabamba (Muela) Plancha LIII d Nuñukaani-Phuronko Valle de Cochabamba 


Plate LIIT e Urphu from Chamga Moco (Cochabamba) 
Plancha LIIT e Urphu de Chamga Moco (Cochabamba) 










Plate LVI a and aa Ceramic from Cint1, Department of Potosí 
Plancha LVI a y aa Ceramio de Cint1, Departamento de Potosi 


Plate LVI b and bb Ceramic from Cint1, Department of Potosí 
Plancha LVI b y bb Ceramio de Cint1, Departamento de Potosí 
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te LVI. c Ceramic from Mondragón (Potosí) Plate LVI d Hiukaaña-Chua, Mondragón, Ag bt lo hr e 
ancha LVI c Ceramio de Mondragón (Potosí) Plancha LVI d Hiukaaña-chua, Mondragón, Depar 





Plate LVI A Forts in the Pacific coast in Perú (Aereal views) 
Plancha LVI A. Burgos en la costa del Pacífico en el Perú (vistas aéreas) 





Plate LVI. B, Ceramics from Pukara (Pucara). 
Plancha LVI. B. Ceramios de Pukara (Pucará). 





Plate LVII a Anthropomorphic Yuro from Pachakama 
Plancha LVII a Yuro antropomorfo de Pachakama 


Plate LVIIT b. Keru from Pacasmaya 
Plancha LVII b Keru de Pacasmaya 


Plate LVII.  Nuñukaani-Phuronko from Naz 
Plancha LVII c Nuñukaani-phuronko de Nazca 


Plate LVIIH 
Plancha LV1!II. a b Makhma de 
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Plate LIX b A "“Staircase Sign” (Nazca) 
Plancha LIX b. Un “signo escalonado” (Nazca 


Plate LIX a Salo trom Nazca 
Plancha LIX a Salo de Nazca 


Plate LIX c Nunokaan:-Phuronko (Nazca) Plate LIX d Salo from Nazca Plate LIX e Puku from Nazca 
Plancha LIX c< Nunokaani-phuronko (Nazca) Plancha LIX. d Salo de Nazca Plancha LIX e Puku de Nazca 


Plate LX a 


Plancha LX a Nuñukaani-Phuronko de Paracas 
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Nuñukaani1-Phuronko from Paracas 


Huaco-retrato (Chimú) 
Huaco-retrato (Chimú) 
Nuñukaan1-Phuronko from Nievería 
Nuñukaan1-Phuronko de Nievería 
Fragment from Teatino 

Fragmento de Teatino 

Chua (Pacific Coast) 

Chua (Costa del Pacífico) 








Plate LXI a Yuro trom Arica (Chile) 





Plancha LXI a Yuro de Arica (Chile) 


Plate LXI. b Urn (Makacha) from Santa Maria Argentina Plate LXI. c Urn (Makacha) trom Santa Maria (Argentina) 
Plancha LXI b Urna (Makacha) de Santa Maria Argentina Plancha LXI c Urna (Makacha) de Santa María (Argentina) 





Plate LXI A. Fragments of Pumpkins engraved from Ch:u Chiu 
a. Decadent drawing 


bh. Decorations of Tihuanacu type 
Plancha LXI. A. Fragmentos de calabazas pirograbadas de Chiu Chm. 
a. Dibujo decadente. 
hb. Decorado tipo Tihuanacu 





Plate LXI B  Urn from Quiroga W 
Plancha LXI B Urna de Quiroga 





Plate LXII. b. Fragment of a Huakolla from Santiago de Estero (Argentina). 
Plancha LXII. b. Fragmento de una huakolla de Santiago de Estero (Argentina). 


Plate LXII. a. Huakolla from Santiago de Estero (Argentina). 
Plancha LXII. a. Huakolla de Santiago de Estero (Argentina). 











Plate LXII. o. Fragment of a Ceramic of a Fountain from Marajó Island (Brazil). 
Plancha LXIT. c. Fragmento ceramio de una fuente de la Isla Marajó (Brasil). 





Plate LXII. d. Ceramic from Marajó Island (Brazil). 
- Plancha LXII. d. Ceramio de la Isla Marajó (Brasil). 


HUACO-RETRATOS 


The stern facial expression reveals the superiority, 
energy and self-assurance characteristic of a “leader 
of the masses.” Above the lip one sees the special mus- 
tache, worn even today by the most respectable Kho- 
lla types. The jaws show the same pronounced alveo- 
lar prognathism of the skulls found in the subsoil of 
Tihuanacu. The hair is parted in the middle and curls 
hang in front of the ears. At the back part of the 
ceramic there are two, large, inter-twined curls. But 
we Judge that the color of the face, which is red,59 
is the detail of greatest importance. It is only in the 
middle part, between the hair and above the ear, that 
one can see the person's true color, which appears to 
be white. The eye is foliform and, consequently, 
completely different from the Mongoloid eye (almond- 
shaped( which is characteristic of the common peo- 
ple Arawak). This magnificent piece of ceramic work 
is extremely revealing to the anthropologist. On the 
basis of the drawing on the bonnet, it belongs to the 
Third Period of Tihuanacu, or to the period of the 
Sun Door. Plate LXVI G. shows the piece in natural 
size and LXVI H. shows a top view of it. 1t belongs 
to Sigfredo Freudenthal of La Faa and was obtained 
fro man Indian of Tikhuanacu at a time when exca- 
vations were being carried out in that location in the 
year 1904. Similar anthropomorphic ceramics are in» 
cluded in the Diez de Medina Collection, but they are 
not as fine examples as this one. 

In addition to the huaco-retratos already described, 
we shall reproduce in black and white certain others 
without description as a demonstration of the diffe- 
rent types of the Andean races. They have the fo- 
llowing numbers: LXVI. A. B. C. CC. D. E. F. 


PERUVIAN HUACO-RETRATOS (MOCHICAS- 
CHIMÚ 
Plate LXVII. A. 


These are Mochican ceramics showing perfect de- 
pictions of anthropological types still found among 
the Indian tribes of Peru and Bolivia, the ancient 
Gran Perú. All these huaco-retratos also show the 
different cranial deformations typical of each region. 
To aid the reader in the study of these anthropomor- 
phic ceramics, they have been reproduced on the 
Frankfort Horizontal (Convention of Monaco). 


In No. 1-a-b we see a leptorrhine and leptoproso- 
pic type with a deformation on the ocipital bone. In 
No. 2-a-b we have a leptorrhine and chamaeprosopic 
type with an extreme occipital deformation. 


Plate LXVII B. 


This plate shows some of the magnificent ceramics 
of the Mochicas. These are important not only from 
the point of view of racial typology, but also becau- 
se they reveal different types of artificial deforma- 
tion of the head. Thus in No. 1-a-bh we see a warrior 
with his star-shaped cachiporra in his hand; in No. 
2.a-b there is a mesorrhine type with an extremely 
deformed occipital; No. 3-a-b is a dolichocephalic with 


59 They painted the face with the juice of the nuñomayo fruit (solanum 
aureifolium). 
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Huako-retrato de Tihuanacu. (Cabeza de una 
Huakolla). Plancha LXVI. e. 


Esta pieza es también la parte capital de una Hua- 
kolla y seguramente representa un tipo mestizado. 
Lo que llama la atención en ella es que, sobre la man- 
dibula superior, se halla indicado algo como una plan- 
chita redonda, que le cuelga del septum de la nariz. 
El objeto tiene 8 cms. de alto y pertenece al Institu- 
to Tihuanacu. 


Huako-retrato de Tihuanacu. (Cabeza Aruwak de una 
Huakola). Plancha LXVI, f. 


También este fragmento pertenecía a una Huako- 
lla, pero la hechura es muy ordinaria. Por el pliegue 
mongol en la parte lacrimal de los ojos, la nariz an- 
cha y corta y la cara bastante ancha e igualmente 
corta, el tipo antropológico representaría a un indi- 
viduo de la raza que hemos venido en llamar Aru- 
wak, entonces el pueblo servidor. Este ceramio per- 
ES también al Instituto Tihuanacu de Antropo- 
ogía. 


Huako-retrato de un jefe-sacerdote de Tihuanacu. 


Plancha LXVI. G. H. 


La mejor pieza antropomorfa en cerámica hallada 
en Tihuanacu es, sin duda, la que presentamos en la 
Plancha LXVI. G. H. Como tal es una verdadera obra 
del arte prehistórico y es de lamentar que se halle 
rota en la parte del cuello. Se presume que esta es- 
cultura perfecta era la coronación de una pieza glo- 
bular de cerámica, semejante a otras que se han ha- 
llado. En lo que se refiere a la expresión fisonómica 
del tipo Kholla sacerdote-mandón de Tihuanacu, ella 
representa lo más característico que se ha hallado, es 
decir, constituye un retrato perfecto de la flor de la 
raza de entonces. El bonete de cuatro cogujones blan- 
cos con signos escalonados, coronados a su vez con 
cabeza de Cóndor-Mayku'* demuestra que este per- 
sonaje era de altísimo rango. Asimismo, el lóbulo de 
la oreja, perforado y alargado artificialmente, circun- 
da el arete, cosa que califica al individuo represen- 
tado en esta figura como a “orejón” (perteneciente 
a la nobleza). En la parte superior del bonete (Plan- 
cha LXVI. H.) se ve también, aunque en forma sin- 
tetizada, la expresión máxima del signo “Tierra-cie- 
lo,” con el signo “astro” al centro y situado dentra 
de una cruz (fuego, calor o luz). La expresión seve- 
ra del rostro revela la superioridad, la energía y la 
seguridad propias de un “conductor de masas.” So- 
bre el labio superior se advierte el bigote especial 
que aún hoy ostentan los más respetables tipos Kho- 
llas. Las mandíbulas tienen el mismo fuerte prog- 
natismo alveolar de los cráneos que se hallan en el 
subsuelo de Tihuanacu. El peinado del cabello está 
partido por el medio. Por delante de las orejas cuel- 
gan mechones de pelo. En la parte posterior del ce- 
ramio se notan dos trenzas gruesas que se hallan 
entrelazadas. Pero lo que conceptuamos de mayor 
importancia es el color de la cara, que es rojo.*? Só- 
lo al medio, entre la cabellera, y encima de la oreja, 


58 Véase: Vocabulario aymara de Ludovico Bertonio, Juli-Pueblo, r6r2. 
o edición facsimilar del Instituto Indigenista boliviano. 1956. 

60 Se pintaban la cara con el jugo de la fruta del Nuñomayo (solanum 
aureifolium). 
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a perforated nasal septum, from which a metallic pla- 
te hangs over the mouth; No. 4-a-b is a leptorrhine 
type with occipital deformation; No. 5-a-b reprodu- 
ces a prognathous chamaeprosopic type, still very 
common among the Indians of the sierra on the Cuz- 
co side and No. 6-a-b, a mesorrhine type from the 
coastal region. The ceramics reproduced in Nos. 2, 3 
and 4 show the native Tihuanacu Staircase Sign on 
the front bands as a decoration. 


Plate LXVII C. 


Nos. 1-a-b and 2-a-b, show perfect leptorrhine and 
leptoprosopic types from the Andean Altiplano. No 
3-a-b depicts a leptorrhine type similar to those who 
live in the region of Lake Titicaca. Numbers 4, 5 and 
6 include examples with occipital deformation and 
Nos. 2, 3 and 4 others with the typical Staircase Sign 
on the frontal bands. 


Plate LXVII D. 


Six ceramics are shown in this plate. Some of them 
show facial deformations, and others the typical ra- 
vages occasioned by venereal diseases. 


Plate LXVII E. Erotic Ceramics of the Mochicas 
The majority show: coit. int. an. with woman. 
Plate LXVII. F. Erotic Ceramics of the Mochicas 


Figures 1, 2, 3 and 6 show: coit. int. an. with wo- 
man. Ín Fig. 3 there is a small child beside the couple. 
Number 3 shows: coit. norm. on the Staircase Sign 
(earth). Perhaps this is the only one of these cera- 
mics conceived without an erotic motive. 1t may show 
the act of fertilization of Pachamama (Goddes of 
Food-giving Earth) by Pachakama (?) 


Plate LXVII. G. Erotic Ceramics of the Mochicas 


Figures 1 and 2 show: suct. memb. mascul. Num- 
ber 3: suct. mamil. Number 4: suct. vulv. 

The material that has been illustrated in Pls. A to 
G was published in 1925 in Vol. II of the Abhandlun- 
gen zur Anthropologie, Ethnologie und Urgeschichte 
with the title “Die erotischen Keramiken der Mochi- 
cas und deren Beziehungen zu occipital deformierten 
Schaedeln.” 

Owin to its extraordinary and grotesque libidinous- 
ness, we are not including Pl. LXVIT H. in the present 
work. However, those who own this work and have 
a special interest in seeing the plate, may write to 
the “Tihuanacu” Institute of Anthropology, Ethno- 
graphy and Prehistorics of La Paz, Bolivia (Calle Pi- 
nilla, 556, Casilla 139) and a reproduction will be 
sent to them without charge. The original pieces are 
now in Dahlem, in the collections belonging to the 
Ethnological Museum of Berlin. 


MINOR CERAMIC ART OF TIHUANACU 


This section and the following ones, which deal with 
artifacts of stone, bone and metal, are intended to 
furnish only a rough idea about these things. This 
volume would, of necessity, have been much larger 
had we tried to reproduce a greater amount of ma- 


se trasluce el verdadero color de la persona, que pa- 
rece que era blanca. El ojo tiene forma foliolar y es, 
por lo tanto, completamente distinto del ojo mongo- 
loide (en forma de almendra) que caracteriza a los 
del pueblo ordinario (Aruwak). Este magnífico ce- 
ramio es toda una revelación para el antropólogo. 
Según demuestra el dibujo que se encuentra en el bo- 
nete, pertenece al 111 período de Tihuanacu, diremos 
a la época de la Puerta del Sol. En la plancha 
LXVI. G. se ve la pieza en su tamaño natural y en H. 
vista por arriba. Pertenece a Sigfrido Freudenthal 
de La Paz, y fué adquirida de un indio de Tihuana- 
cu, en la época en que se practicaban excavaciones en 
aquel sitio por el año 1904. En las colecciones de 
Diez de Medina se hallan ceramios antropomorfos se- 
mejantes, aunque no tan excelentes como éste. 
Además de los huaco-retratos descritos, publicare- 
mos en blanco y negro algunos más, sin describirlos, 
para hacer una demostración objetiva de los diversos 
tipos de las razas andinas. (Tienen los números 


LXVI A, B, C, CC, D, E, E). 


HUAKO-RETRATOS PERUANOS (MOCHICAS 
CHIMÚ) 


Plancha LXVIT. A. 


Son ceramios mochicas con perfectas representacio- 
nes de tipos antropológicos, que actualmente se en- 
cuentran entre las tribus indígenas del Perú y de Bo- 
livia, el antiguo Gran Perú. En todos estos huako- 
retratos se advierten igualmente las diferentes defor- 
maciones craneanas, típicas de cada región. Para fa- 
cilitar el estudio al observador estos ceramios antro- 
pomorfos se han retratado en la “horizontal de Frank- 
fort” (Convención de Mónaco). 

En el núm. 1, a y b, vemos a un tipo leptorrhino 
y leptoprosopo que además está deformodo en el occi- 
pital. En el 2, a y b, se vé un tipo leptorrhino y cha- 
maeprosopo, con extrema deformación occipital. 


Plancha LXVI. B. 


En esta plancha se ven algunos de los soberbios ce- 
ramios de los Mochicas, que son importantes no sólo 
desde el punto de vista de la tipología racial sino tam- 
bién porque se distinguen en ellos diferentes clases de 
deformación artificial de la cabeza. Así vemos, en el 
núm. l, a y b, a un guerrero con su cachiporra estre- 
llada en la mano; en el 2, a y b, a un tipo mesorrhino 
con el occipital extremadamente deformado; en el 3, 
a y b, a un dolicocéfalo, con el septum nasal perfo- 
rado, del cual cuelga una plancha metálica sobre la 
boca; en el 4, a y b, a un tipo leptorrhino, deformado 
occipitalmente; en el 5, a y b, a un tipo camaeprosopo 
prognato, que aún hoy es muy frecuente entre los 
indios de la sierra por el lado del Cuzco y en el 6, 
a y b, a un tipo mesorrhino de las regiones costeñas. 
Las cerámicas reproducidas en los números 2, 3 y 4 
ostentan en las fajas frontales y a manera de ador- 
no, el “signo escalonado” oriundo de Tihuanacu. 


Plancha LXVIT. C. 


En los núms. 1, a y b, y 2, a y b, se reconoce unos 
perfectos tipos leptorrhinos, leptroprosopos de las al- 
tiplanicies andinas. El núm. 3, a y b, representa igual- 
mente a un tipo leptorrhino semejante a los que ha- 
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terial. For those who have an interest in studying 
large series of ceramics and becoming acquainted with 
vast and truly notable collections of objects from Ti- 
huanacu, we recommend a study of the private mu- 
seum of Federico Diez de Medina in La Paz. There 
the student will get an insight, comparable to a ray 
of light through a thin crack, into what that first cul- 
tural center, that ancient home of the mother of 
American civilizations, meant in the realm of minor 
art pieces, weapons and other objects. We shall now 
describe a few specimens from each category, and 
shall begin with a few objects of baked clay. 


Plate LXVIII A. 


The upper row contains four small faces of baked 
clay, of which the two in the middle show the tem- 
beta.*% In the second row, and in the left half of the 
third, there are puma faces. To the right there are 
two faces of an animal that we are unable to classify. 
These fragments are black in color and are very well 
baked and polished. The fir». figure to the left in 
the fourth row is the head of a cameloid, which shows 
white spots on a terra cotta background. The next 
figure is the handle of a pitcher and the form of the 
superimposed head seems to be that of a serpent. The 
following figure likewise shows the face of a serpent. 
The last figure ends in a small bird head with a long 
bill. In the first row shown in Pl. LXVIT. B. there 
are three ceramic fragments which, from the special 
form of the bills, could be classified as female condors 
or other birds of prey. In the first two small figures 
of the second row we also see fragments of bird heads 
of this same kind. The following four small heads 
are those of aquatic birds and belonged to chuas. In 
the fourth row there are some buttons. Near the ba- 
se these have a narrow hole through which the thread 
passed and eld the button to the garment. 


RELATION BETWEEN THE CERAMOGRAPHICS 
AND THE IDEOGRAPHIC WRITTING 
OF THE INDIANS 


Now that we have concluded the very long chap- 
ter on the ceramics of America, the ready must have 
been convinced that the designs on the external parts 
of pottery pieces are not a simple decoration, as ma- 
ny people have believed until now. On the contrary, 
he will have realized that they are a form of true 
ideographic expression. By means of this symbolo- 
graphy, as we emphasized so emphatically at the be- 
ginning of this part of our work, an attempt was ma- 
de to record the different concepts of that time on 
ceramics, and such concepts were concerned parti- 
cularly with ideas regarding the form of the cosmos 
and reinted theogonic myths. 

This genuine ideographic writing has had an even 
greater subsequent development, as we have seen from 
the scenes on the kerus and as we shall observe far- 
ther on in the chapter entitled “Textile Art.” But the 
thing that most investigators do not know is that, at 
the beginning of the Conquest, the vague recollection 
of a method for expressing ideas graphically still 
existed. 

In May 1910, on the occasion of the International 
Congress of Americanists, we published something in 
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bitan la región del Titicaca. En los núms. 4, 5 y 6, 
hay tipos que ostentan deformación occipital y en los 
núms. 2, 3 y 4 tipos que exhiben en las fajas fron- 
tales el típico “signo escalonado”. 


Plancha LXVIT. D. 


En esta plancha se advierten seis ceramios, algu- 
nos de los cuales demuestran mutilaciones faciales y 
otros los típicos estragos ocasionados por las enfer- 
medades venéreas. 


Plancha LXVII. E. Ceramios eróticos de los Mochicas. 


La mayoría representan: coit. int. an. con la hem- 
bra. 


Plancha LXVIT. F. Ceramíios eróticos de los Mochicas. 


Las figs. 1, 2, 3 y 6 representan: coit. int. an. con 
la mujer. En la figura 3 se ve a un parvulito al lado 
de la pareja. En el número 5: coit. norm. sobre el sig- 
no escalonado (tierra). Quizá sea ésta la única que 
está concebida sin motivo erótico, sino que tal vez re- 
presenta el acto de la fecundización de Pachamama 
(Diosa de la tierra del Panllevar) por Pachakama (?). 


Plancha LXVIT. G. Ceramios eróticos de los Mochicas. 


Las figuras 1 y 2 representan las suct. memb. 
mascul. La núm. 3 ostenta la suct. mamil. La fig 4 
hace ver la suct. vulv. 

El material ilustrado de las planchas A a G lo he- 
mos publicado en el año 1925 en el tomo II de los 
“Abhandlungen de la Sociedad de Antropología, Et- 
nología y Prehistoria” de Frankfort a/M. bajo el títu- 
lo “Las cerámicas eróticas de los Mochicas y su rela- 
ción con cráneos occipitalmente deformados.” Por su 
extraordinaria y grotesca libidinosidad, no incluimos 
la plancha LXVII H, en esta obra, pero los poseedo- 
res de los tomos que tengan interés especial pueden 
dirigirse al Instituto Tihuanacu de Antropología, Et- 
nografía y Prehistoria de La Paz, Bolivia (Calle Pi- 
nilla 556, Casilla 139) y se les enviará gratuitamen- 
te. Las piezas originales publicadas en el párrafo “Ce- 
ramios eróticos de los Mochicas” se hallan en el pue- 
blo de Dahlem, en los depósitos pertenecientes al Mu- 
seo Etnológico de Berlín. 


ARTE MENUDO EN LA CERÁMICA DE 
TIHUANACU 


Esta sección y las siguientes referentes a artefac- 
tos de piedra, hueso y metales, sirven únicamente pa- 
ra dar una vaga idea sobre estas materias. Este to- 
mo se hubiera vuelto muy voluminoso si hubiésemos 
intentado reproducir un material más amplio. A los 
que tienen interés en estudiar grandes series de cera- 
mios y conocer vastas y verdaderamente notables co- 
lecciones de objetos y útiles de Tihuanacu, les reco- 
mendamos el estudio del museo particular de Federico 
Diez de Medina en La Paz. Allá se puede obtener 
una visual —cual un rayo de luz que entra por una 
delgada rendija-— de lo que en materia de arte menu- 


118 TIHBUANACU—THE CRADLE OF AMERICAN MAN 


regard to these remains of the writing used by the 
Indian population of the Altiplano and the Islands of 
Lake Titicaca. This appeared in a guidebook prepa- 
red for the visitors to the prehistoric monuments of 
Bolivia. (La Paz, 1910, J. M. Gamarra, p. 712). Two 
years later we made a more detailed study of this 
material in the work entitled Guía general ilustrada 
para la investigación de los monumentos prehistóri- 
cos de Tihuanacu e Islas del Sol y de la Luna (Titi- 
caca y Koaty), La Paz, Hugo Heitmann, 1912, pp. 74- 
78. As a conclusion to the chapter on ceramics, we 
should like to treat the matter of aboriginal writing 
again, although briefly, and for the special benefit of 
those who may not have had an opportunity to exa- 
mine the above-mentioned books and other articles 
of the author on the same subject. 

Naturally, we reject the supposition that priests in- 
tervened at the beginning in this writing of the ca- 
techism. Had such been the case they would have 
used the ordinary graphic system viz., writing from 
left to right. But in the oldest document of this kind 
which we have, (Plate LXIX A. a.) it can be obser- 
ved that an ancient system like Bustrophedon was 
used. In this method the writer began on the left but 
continued the next line from right to left. The In- 
dians called these manuscripts on leather reza-lipi- 
chi (leather for praying). 


Moreover, before inventing such a complicated sys- 
tem of writing to enable the Indians to set down the 
prayers, it would have been easier for the priests to 
teach them the twenty-eight characters of the Spa- 
nish alphabet. Later when the Indians with some de- 
gree of education came to use paper and had seen 
the books of the white men, they transcribed their 
prayers in the European manner, beginning each li- 
ne on the left and continuing to the right. For ink 
they used the fruit of a small shrub (solanum aurei- 
folium) which is called Nuñumayu.*? We possess a 
number of those catechisms and have reproduced 
them in our writings. In the present work we are 
publishing one page from them (Plate LXIV A. c.) in 
addition to the former translation in Aymara, the lan- 
guage in which the prayers were conceived, as well as 
the Spanish and English versions. In Plate LXIX B. 
the partial remains of a sort of alphabet which we 
have been able to extracte from one of tese collec- 
tions of prayers can be seen. In another illustration, 
Plate LXIX A. b. we are showing the original re- 
production of one of those rezali-lipiches, drawn on a 
paper similar to that used hy Father Ludovico Ber- 
tonio in 1612, when he printed his religious and lin- 
guistic works in Juli (Suli) located on the banks of 
Lake Titicaca. 


The foregoing discussion shows that in the period 
of the Conquest the Indian still preserved a slight 
trace of ideographic writing. The remote beginning 
of this graphic system goes back thousands of years, 
to a period when the people expressed their ideas about 


61 This work has a very ample appendix written by Manuel Vicente 
Ballivián entitled “Opiniones de cronistas, historiadores, exploradores y 
viajeros” (120 págs.). An album of photographs from Tihuanacu taken 
O author, was also given to the members of the Congress who visited 

olivia. 

62 Nuñu-mayu is an ancient Aymara word, the translation of which 
would be “forget the breast,” a name which the ancients designated that 
plant since the mothers anointed their breasts with its bitter juice in 
order to wean their young. 


do, armas y objetos era aquel primer foco cultural, 
mejor dicho, aquel vetusto hogar de la madre de las 
civilizaciones de América. Es así que haremos cono- 
cer en seguida algunos especímenes de cada categoría, 
principiando con unos pocos objetos de arcilla cocida. 


Plancha LXVIT. A. 


En la fila de arriba se advierten 4 pequeñas caras, 
hechas de barro cocido, de las cuales las dos del me- 
dio ostentan la “tembeta”* En la segunda fila, y 
en la mitad izquierda de la tercera, se advierten caras 
de Puma. A la derecha hay dos caras de un animal 
que no podemos clasificar. Estos fragmentos son de 
color negro, muy bien calcinado y pulido. La prime- 
ra figura a la izquierda de la cuarta fila, es la ca- 
beza de un cameloide que lleva pintas blancas sobre 
un fondo color terracota. La figura que sigue es la 
oreja de un cántaro y la forma de la cabeza sobre- 
puesta se parece a la de una serpiente. La siguiente 
figura tiene también la cara de una serpiente. La 
última figura acaba en una pequeña cabeza de ave 
con pico largo. En la primera fila de la Plancha 
LXVI. B. se ven tres fragmentos de ceramios los 
cuales, debido a la forma especial de los picos, po- 
drían clasificarse como cóndores hembra u otra cla- 
se de aves de rapiña. En las primeras dos figuritas 
de la segunda fila, se ven también fragmentos de ca- 
bezas de aves de esta clase. Las siguientes cuatro 
cabecitas son de aves acuáticas y pertenecian a 
““Chuas.” En la cuarta fila se notan algunos boto- 
nes de vestimentas, que tienen, cerca de la base, un 
delgado agujero que atraviesa la pieza y que tuvo 
el objeto de asegurarlas con hilo sobre la tela. En la 
quinta fila se hallan fragmentos antropomorfos y goo- 
morfos. 


LA RELACIÓN ENTRE LAS CERAMOGRAFÍAS Y 
LA ESCRITURA IDEOGRÁFICA DE LOS INDIOS 


Hemos concluído el muy largo capítulo acerca de 
la cerámica en América y el lector habrá notado que 
en los diseños sobre la parte externa de las obras al- 
fareras, no se trataba de un simple decorado, como 
lo creía hasta ahora mucha gente, sino de una verda- 
dera expresión ideográfica. Con ella —como lo he- 
mos hecho notar al principio del capítulo— se inten- 
taba principalmente fijar sobre los ceramios los dis- 
tintos conceptos que se tenían entonces, y que se re- 
ferían a las ideas de la forma del Cosmos y de los 
mitos teogónicos anexos. 

Esta verdadera escritura ideográfica, como dijimos, 
se ha desarrollado aún más posteriormente, como lo 
hemos visto en las escenas sobre los querus de ma- 
dera y como también se ha de ver más adelante en 
el capítulo titulado: “Tejidos.” Pero lo que la ma-w 
yoría de los investigadores ignora es que, al princi- 
pio de la conquista, existía aún un vago recuerdo de 
cierto conocimiento de un método para expresar grá- 
ficamente las ideas. 

En el año 1910, por el mes Ae mayo, con motivo 
del Congreso Internacional de Americanistas, ya ha- 
bíamos hecho conocer, er una guía para los visitan- 
tes de los monumentos prehistóricos de Bolivia, al- 
go referente a estos residuos de escritura que poseía 
la indiada del Altiplano e islas del Titicaca (La Paz), 


dl 


60 Lafoial. 
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the function of the moon and sun on the surfaces of 
the ceramics of the Second Period of Tihuanacu. 


STONE UTENSILS, MINOR ART OBJECTS AND 

STONE WEAPONS FOUND EITHER IN TIHUANA- 

CU OR IN PLACES DISTANT FROM THIS CULTURE 
BUT INFLUENCED BY IT. 


Plate LXX. A. a. and b. A Table 


A. people as cultured as the ruling caste of Tihua- 
cu must also have had objects designed to afford them 
greater material ease. Many of the people who have 
made a superficial study of Tihuanacu, have judged 
that this was the site of an inferior culture, on the 
assumption that the inhabitants had no chairs, ta- 
bles or other similar objects of which modern man 
makes use for his comfort. The answer to such an 
assertion is that the majority of the utensils which 
probably were used in those distant times were ob- 
jects of wood, bone or leather; thick weavings to ma- 
ke roofs, or thin and delicate ones for clothing, and 
many other materials that could not withstand the 
ravages Of humidity when once they were covered 
with earth. Consequently, they have been destroyed 
either through use or from other causes unknown to 
us. There have been preserved only artifacts of stone 
or metal, almost immune against the action of time 
and weather, or occasionally some fragment carved in 
bone, which had the good fortune to be well covered 
with waterproof clay that kept ir relatively intact. 
But the fact that they also had tables is shown by 
Plate LXX A, and this in spite of the regrettable ac- 
tivity of the vandals who have destroyed everything, 
and whose impious hands have overturned the débris 
of that famous city for thousands of years, breaking 
or carrying off what they found. The illustration 
shows a real table carved in hard stone, in front and 
rear view. 1t is about 50 cm. high, a meter and a 
half long and 70 cm. wide. 1t was made from a sin- 
gle piece and the upper part rests on four supports 
or feet. It is now in an almost total state of destruc- 
tion in the tambo of Tihuanacu. We are going to try 
and save it by putting it in the Open-Air Museum. 


Ceremonial Tablets, Plate LXXI. A. a. b. c. 


These figures show a magnificent piece of the kind 
which for some time have been inadequately desig- 
nated as offering tablets. Naturally, the piece never 
had a use corresponding to such a name; on the con- 
trary, it was possibly used to prepare a substance in 
the hollow part which we presume had as a basis the 
famous Ayar-Waslka, a terrible narcotic.%% This was 
placed in the nasal fossae by means of a little spoon 
or spatula found with the piece, or the spoon was 
used to pour it in small quantities in-the chicha be- 
fore this powerful stimulant was drunk. Possibly this 
drink was used before engaging in combat or during 
the ceremonies connected with the worship of the 
sun. This kind of artifacts has also been found in 


03 Ayahuaska (botanical name benesteria capi) is a Quechua word 
and means: moose of the dead. Jt is an Amazonian vine. With this 
the Indians prepare an infusion which they take before engaging in combat 
and which, according to them, “gives courage.” CÉ pp. 131-133, Figs. 
126, 128-129 in A. Posnansky, la y sociología de las razas 
interandinas, La Paz, Instituto Tihuanacu de Antropología, Etnografía y 

rehistoria, 1938, 


1910. Tall. Tip. Lit. de J. M. Gamarra"! (pág. 72). 
Dos años después nos hemos ocupado en forma algo 
más amplia de esta materia, en la “Guía General lus- 
trada para la Investigación de los Monumentos Pre- 
históricos de Tihuanacu e Islas del Sol y de la Luna 
(Titicaca y Koaty, La Paz. Imprenta y Litografía Bo- 
liviana, Editor Hugo Heitmann), págs. 14-78. Como 
ahora se ha dado fin al capítulo acerca de la cerá- 
mica, desearíamos tocar el asunto referente a la ci- 
tada escritura de los aborígenes, aunque sólo fuese 
con unas pocas palabras, destinadas especialmente pa- 
ra aquellos que no han tenido ocasión de estudiar 
los libros citados, y los artículos publicados en la 
prensa por el autor de esta obra. 


En el año 1909, cuando el suscrito estudió nueva- 
mente la Isla del Sol en compañía del entonces pre- 
sidente de la Sociedad Geográfica, Don Manuel Vi- 
cente Ballivián, pudo obtener de un anciano indio de 
la isla, un cuero añejo, doblado en cuatro, en cuyo 
interior se notaban una cantidad de caracteres. És- 
tos, a primera vista, tenían semejanza con aquella es- 
critura que se halló sobre las tablillas de madera pro- 
cedentes de la Isla de Pascua, en el Pacífico. Ya des- 
pués, investigando con más detención en el tranqui- 
lo gabinete de estudio, se notó que se trataba de una 
vetusta escritura, en la cual se encontraban antiguos 


' signos, mezclados con caracteres de la religión cris- 


tiana. Luego se llegó a constatar que eran rezos de 
la doctrina, apuntados por los indios que habían em- 
pleado como base, un antiguo sistema ideográfico, cu- 
yos residuos se habian conservado aún, entre la in- 
diada de clase superior (Khollas) del Altiplano e Is- 
las del Titicaca. 


Por supuesto, rechazamos la idea de que en esta 
escritura de la doctrina, hayan intervenido al prin- 
cipio los frailes. Si esto fuera así, ellos habrían adop- 
tado la forma corriente, diremos escribiendo de iz- 
quierda a derecha. Pero en el más antiguo documen- 
to que al respecto tenemos (Plancha LXIX. A. a.), se 
ve que usó entonces un vetusto sistema a manera de 
Bustrophedon, es decir, comenzando de la izquierda 
y siguiendo en la línea siguiente, de la derecha a la 
izquierda. Los indios llamaban a estos manuscritos 
sobre el cuero, REZA-LIPICHI (cuero para rezar). 
Además, antes que inventar una escritura tan compli- 
cada para hacer que los indios anotasen los rezos, a 
los frailes les hubiera sido más fácil enseñarles los 
28 caracteres del alfabeto español. Más tarde, cuan- 
do los indios algo letrados disponían ya de papel, y: 
habían visto los libros de los blancos, diseñaban sus 
rezos al modo europeo, es decir, principiando cada 
renglón del lado izquierdo y continuando hacia la de- 
recha. Como tinta, empleaban el jugo de la fru- 
ta de un arbustito (solanum aureifolium) que se lla- 
ma “Nuñumayo.”*2? Tenemos en nuestro poder algu- 
nos de aquellos catecismos y los hemos publicado en 
varios escritos. Por el presente haremos conocer una 
página (Plancha LXIX, A. c.) de ellos, más su tra- 
ducción previa al aymara, lengua en la que fueron 


61 Este trabajo tiene un apéndice muy amplio, escrito por Manuel Vi- 
cente Ballivián que lleva el título “Opiniones de cronistas, historiadores, 
exploradores y viajeros” (120 págs.). También fué entregado a los miem- 
bros del Congreso de Americanistas que visitaron Bolivia, un album fo- 
tográfico con vistas de Tihuanacu tomadas por el autor. , 

02 Nuñu-mayu es una palabra aimara antigua, cuya traduccin sería 
“olvídate del pecho” nombre con el que los antiguos designaban a aque- 
lla planta, porque las madres, para destetar a los niños, se untaban el 
pecho con el amargo jugo de ella, 
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extremely old tombs in other regions, but made of 
wood. There is a small “Wari-Willka” on the tablet 
carved from the same kind of material. The handle 
of the small spatula is adorned only with the head of 
the same animal and this is also in plastic form. The 
piece is carved in metamorphic slate and decorated 
with indented engravings. The latter ar filled alter- 
natively with red and white mastic. The frame that 
surrounds the scooped out part is decorated and en- 
circled by twenty-six Star Signs Above it and in the 
central part there is a large Staircase Sign, in the 
middle of which one sees a Star Sign, the sun. At 
both sides faces of “Wari-Willkas” extend with their 
mouths turned to the right and to the left. Above 
the latter we see two meandering figures which end 
in Star Signs. Above the meandering figures there 
are four “Wari-Willka” faces seen in front view, on 
whose ears there are penniform figures ending in Star 
Signs. Two of these pieces from Tihuanacu (Plate 
LXXI A. b. c.) are also located in the Roemer Mu- 
seum in Hildesheim. One is incomplete and a sin- 
gle part, which has not suffered the effects of mille- 
nary erosion, still shows some remains of engravings 
and two small hollows which supported the figure of 
the “Wari” by means of prongs. The other, which 
is reproduced beside it, is fairly well preserved but 
the plastic sculpture is lacking and one sees only so- 
me incisions in the place where it was formerly. The 
ideographs carved on the surface of the tablet show 
two crowned condor heads stretching out from both 
sides of a Staircase Sign. Above each of those heads 
there are two fish heads and above these, four “Wa- 
ri” heads in front view, crowned by means of a pen- 
niform drawing that ends in a Star Sign. 


A Winged Puma, Plate LXXIIT. A. 


Some years ago we had the opportunity to study 
this magnificent piece in the Ethnographic Museum 
of Berlin. In the illustration it is shown in three 
quarter view. lt is quite damaged but its general 
configuration is still perfect. 1t is some 20 cm. long 
and high and, if we recall correctly, it is made of a 
precious stone, lapis lazuli. In its time it must have 
been finely polished and magnificent in appearance. 
lt was certainly excavated in very ancient times, used 
much after the period of Tihuanacu and again bu- 
ried. The circunstances of its acquisition are re- 
corded in the official records of the afore-mentioned 
museum. 


To describe it in a general way we may point 
out that it shows the winged figure of a feline, possi- 
bly the puma or the ounce (uturunieu). The pain- 
tings on the face and body make us presume that it 
is the depiction of a feline with a spotted skin. At 
both sides large wings are perfectly evident, and with 
this detail we see repeated again the ornithomorphic 
configuration found so frequently on the ceramics of 
Tihuanacu. The face is they typical flat one of the 
feline and the mouth also has the shape of that of 
a beast of prey. The face is adorned with hollows 
which in part formed the Winged Eye. As we know 
from other pieces, these hollows were filled with pre- 
cious stones before they were destroyed, possibly with 
turquoises. About the face there is an aureola com- 
posed of animal heads similar to those of the cen- 
tral figure and of the “suns” of the Sun Door. On 
top the head has a crown similar to those of the 


concebidos, junto con las versiones castellana e in- 
glesa. Los restos de una parte de una especie de al- 
fabeto que hemos podido extraer de uno de aquellos 
cuadernos de rezos, se ven en la Plancha LXIX. PB. 
En otra ilustración, Plancha LXIX. A. b., hacemos 
conocer la reproducción original de uno de aquellos 
“'rezalipiches,” dibujados sobre un papel análogo al 
que usó el Padre Ludovico Bertonio cuando en 1612 
imprimió sus obras religiosas y lingiiísticas en Juli 
(Suli), situado sobre la orilla del lago Titicaca. 

Todo lo que acabamos de relatar demuestra que 
en época de la conquista, el indio conservaba aún un 
insignificante resto de escritura ideográfica, cuyo re- 
moto principio se remonta a miles de años, cuando 
ya expresaban sus ideas referentes a la función de la 
luna y del sol, sobre la superficie de los ceramios del 
Il período de Tihuanacu. 


ÚTILES PÉTREOS, OBJETOS DEL ARTE MENUDO 

Y ARMAS DE PIEDRA HALLADOS EN TIAHUANA- 

CU O EN SITIOS DISTANTES DE ESTA CULTURA, 
PERO INFLUENCIADOS POR ELLA. 


Plancha LXX. A. a. y b. Una mesa. 


Un pueblo tan culto como era la casta de mandones 
de Tihuanacu, hubo de tener también objetos o es- 
pecies hechos para proporcionarse mayor comodidad 
material. Muchos de los que han estudiado a Tihua- 
nacu superficialmente, opinaron que éste era un pue- 
blo de cultura bárbara, ya que no disponía de asien- 
tos ni de mesas y, mucho menos de otros objetos, se- 
mejantes a los que usa el hombre actual para darse 
ciertas comodidades. A éstos habría que contestar, 
que la mayoría de los útiles que el hombre usaría en 
aquellos lejanos tiempos eran, objetos de madera, de 
hueso o de cuerno, trenzados de paja y de junco, te- 
jidos gruesos para hacer tendidos, o delgados y fi- 
nos para prendas de vestir, y otras muchas materias 
que no han podido resistir por mucho tiempo los 
estragos de la humedad del suelo, adónde han llega- 
do a parar finalmente. Han sido pues destruidos por 
el uso o debido a otros motivos que ni siquiera 
nos sería dado señalar. Sólo se han salvado los ar- 
tefactos de piedra y de metal, casi inmunes a la ac- 
ción rel tiempo, y alguno que otro fragmento talla- 
do en hueso, que tuvo la suerte de estar bien enca- 
pado en arcilla impermeable, conservándose así en 
relativamente buen estado. Pero el hecho de que 
también tuvieron mesas lo demuestra la Plancha 
LXX. A., a pesar de la funesta labor de los vándalos 
que han destruido todo y cuyas impías manos han 
removido, desde hace miles de años, los escombros 
de aquella famosa ciudad, rompiendo o saqueando lo 
que hallaban. La ilustración representa una verda- 
dera mesa vista por delante y por atrás, tallada en 
en piedra dura. Tiene aproximadamente 50 centíme- 
tros de altura, por metro y medio de largo y 70 cen- 
tímetros de ancho. Era de una sola pieza y la parte 
superior se apoya sobre cuatro sustentáculos, dire- 
mos pies. Se halla casi totalmente destruida en el 
tambo de Tihuanacu. Procuraremos salvarla en el 


Museo al Aire Libre. 
Tablillas ceremoniales. Plancha LXXI. A. a. b. c. 


En las figuras mencionadas se puede ver una mag- 
nífica pieza de la clase que ha sido denominada des- 
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Tihuanacu idols. Since the illustration is rather elo- 
quent, we shall not go into greater descriptive detail. 


Staff Head, Plate LXXIII A. a. b. 


A, number of interesting pieces were discovered in 
the alluvia of Tihuanacu and we believe that these 
are something similar to sceptre tips.* A few such 
pieces are a part of the Diez de Medina and Agustín 
de Rada Collection. We shall describe a single one 
as a prototype Plate LXXUT a shows the front part 
of the piece and b shows the back part. This is a 
humanized condor with a decoration in the form of 
a bird tail on the back. But the front part is the 
most expressive. Here we see a perfectly depicted 
condor face, with the bill resting on the upper part 
of a human head as though to indicate that the bird 
were imparting knowledge, valor or some other qua- 
lity to the man. When the Tihuanacu Palace was 
built in La Paz, where the National Museum is now 
located, the author had this piece, one of the most 
typical of its kind 6,.- found, reproduced both above 
the entrance and on the large hearth in the library. 


MINOR ART OBJECTS. PIECES OF STONE 
Plate LXXIII A. 


A whole monograph would be needed to describe 
tre minor art objects. In Plate LXXUT A. we shall 
reproduce only six small pieces in natural size. The 
Diez de Medina Collection contains a large number 
of magnificent items which deserve especial study. 
We are reproducing these pieces in natural size so 
that the reader may appreciate their dimensions. Cc. 
is a puma, d. a finely polished, small human face, 
e. f. and g. are small mortars for grinding precious 
substances, h. depicts human testicles, i. is a frag- 
ment of a sampoña (Syrinx),* j. is half of a casting 
mold for a pin head, and k. and 1. show small stylized 
puma heads. 


Mortars, m. and n. 


Since the principal utensils for the preparation of 
food during the period of Tihuanacu were mortars 
and grinding stones, many of these have been found 
in different forms and sizes, of which we shall re- 
produce only two. Figure m. shows a small one for 
grinding chili and other substances. n. is a rather 
large one that was discovered at the foot of the Su- 

. preme Idol of Tihuanacu. lt is about 80 cm. wide 
and 20 cm. high and was not made for ordinary 
uses. Perhaps it served to grind narcotic herbs with 
water, after which the liquid came out through a 
shallow canal. Its external, serpentine decoration is 
interesting and there are twenty-four circles in its 
undulations. 


Keru Fragment with the Swastica Motif. 
Plate LXXIV. A. a. b. 


The British Museum, which has very limited hold- 
ings in pieces from Tihuanacu, has, nevertheless one 


04 The Ilakatas (Indian authorities) still use sceptres with insignias 


profusely adorned with silver. 
05 Sampoñas of this kind are in use now, made of hollow cane or tree 


leaves and they vary in size from five centimeters to two meters, 


) 


de hace tiempo, con el inadecuado calificativo de ta- 
blillas de ofrendas. Por supuesto, nurica tuvo el uso 
que indica este nombre, sino que posiblemente sirvió, 
para preparar en la parte ahuecada, una sustancia 
que suponemos haya tenido como base la famosa 
“Ayar-Waska,” un terrible narcótico.9% Ésta. se in- 
troducía en las fosas nasales por medio de una cu- 
Charita o espátula que fué hallada junta con la pie- 
za, O se vertía con ella en pequeñas cantidades en la 
chicha, antes de tomar este formidable estimulante. 
Posiblemente se usaba esta bebida antes de entrar 
en lucha o durante la ceremonia de culto al sol. En 
otras regiones, en antiquísimos sepulcros se han en- 
contrado también esta clase de artefactos, pero talla- 
dos en madera. Sobre la tablilla se halla colocado 
un pequeño Wari-Willka esculpido, en la misma clase 
de material. El mango de la pequeña espátula, sólo 
está adornado con la cabeza del mismo animal, tam- 
bién en forma plástica. La pieza está tallada en pi- 
zarra metamorfa y decorada con hueco-grabados, re- 
llenados a su vez, alternativamente, con pasta roja 
y blanca. El marco que rodea a la parte ahuecada 
lleva adornos y está circundado por 26 signos “astro.” 
Encima de él, y en la parte central, se halla un am- 
plio “signo escalonado” en cuyo centro se nota un 
“Signo astro,” el Sol. A ambos lados de él radían ca- 
ras de wari-willka, con las bocas viradas hacia la de- 
recha y la izquierda. Encima de éstas se advierten 
dos figuras meándricas que finalizan en “signos as- 
tro.” Sobre las figuras meándricas hay cuatro caras 
de Wari-Willka vistas de frente, sobre cuyas orejas 
hállanse figuras peniformes que concluyen en signos 
“astro.” Más arriba, ya en el borde, se ven nueva- 
mente ocho signos “astro.” En el Museo Roemer de 
Hildesheim, se encuentran también dos de estas pie- 
zas procedentes de Tihuanacu (Plancha LXX, A. b. y 
c.). Una está incompleta y sólo en una parte, que 
no ha sufrido los efectos de la erosión milenaria, se 
ven aún algunos restos de grabados y dos pequeños 
huecos que sostenían, por medio de púas, la figura 
del Wari. La otra, reproducida a su lado, se conser- 
va regularmente pero le falta la escultura plástica y 
sólo se notan unas incisiones en el lugar donde es- 
taba antes. Las ideografías, buriladas en la misma 
superficie de la tablilla, dejan ver dos cabezas coro- 
nadas de cóndor, que radían a ambos lados de un sig- 
no escalonado. Sobre cada una de aquéllas se ad- 
vierten dos cabezas de pez y sobre éstos, cuatro Ca- 
bezas de Waris vistas de frente, que se hallan corona- 
das por medio de un dibujo peniforme que concluye 


en “signo astro.” 
Un Puma Alado. Plancha LXXTI. A. 


Hace muchos años tuvimos la ocasión de estudiar 
esta magnífica pieza en el Museo Etnográfico de Ber- 
lín. En la ilustración aparece de medio lado. Está 
bastante estropeada, pero su configuración general 
es perfecta aún. Tiene cerca de 20 cms. de largo por 
otros tantos de altura y el material de que está hecha, 


63 Ayahuaska (nom. bot. benesteria capi) es palabra kheshua y sig- 
nifica: soga del muerto. Es una enredadera amazónica. Los indios pre- 
paran con ella una infusión la que toman antes de entrar en combate ya 
que, según ellos creen, “da valor.” Véanse págs. 131 hasta 133, Figs. 
129, 126 y 128 en Antropología y Sociología de las razas interandinas 
por A. Posnansky, Ed. Instituto Tihuanau de Antropología, Emografía 
y Prehistoria, La Paz, 1938. 
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of great value, and we are reproducing it in Plate 
LXXIV A. a. It is the lower part of a wooden keru 
from the Third Period of Tihuanacu. 1t was presen- 
ted to that institution by the noted English investi- 
gator Inwards, who obtained it in Tihuanacu in the 
year 1880. In the year 1912 the author discovered 
it in the British Museum and mentioned it in the 
course of a lecture on the Staircase Sign delivered 
before the Twenty-eighth International Congress of 
Americanists, which took place at that time in the 
English capital.*% After studying the piece in that 
museum, he made a planiform copy of it in plaste- 
lina and immediately casted a mold of it in plaster, 
which served as the original for the present illustra- 
tion. As can be seen, the figures or symbolic deco- 
ration are in relief. From what we know of the 
symbolic writing of Tihuanacu, it can be asserted 
that the central figure depicts the Staircase Sign in 
the form of a swastica. From its ends “Wari-Willka” 
heads extend, and their necks are adorned with the 
Earth and Sky Sign. But the most interesting thing 
is the fact that at both sides of the figure which we 
have described there are swastica with curved lines 
from which similar heads extend. Plate LXXIV A. b. 
is a schematic drawing showing the probable total 
form of the receptacle when it was unbroken. The 
illustration shows the piece natural size. We have 
not been able to examine the material of which it 
is made but it seems to be a metamorphic slate or a 
relatively soft, dark quartzite. 1t is less than a cen- 
timeter thick, 


Plate LXXV. A. a. Small “Thunderbolt” Stone. 


The piece shown in this illustration was discove- 
red near the south shores of Lake Titicaca, and the- 
re is a similar one in the Ethnological Museum of 
Berlin. In its illustrations it shows a close relation- 
ship with the Stelle of Tihuanacu and those of Ara- 
pa and Hatun-kolla already described. When asked 
the purpose of this piece the Indians reply,” “So the 
thunderbolt will not strike our house.” Tt is oval 
and its material is similar to quartzite. 1t is about 
15 cm. high and belongs to the Tihuanacu Institute 
of Anthropology. A. aa is one beautiful specimen 
archaeological from Tihuanacu of significance similar. 


Plate LXXV. A. b. Sampti (Malllci, Malllcu, 
Konopa, Samiri) 


This piece is approximately 30 cm. long and be- 
longs to the Ethnological Museum of Munich. lt is 
extremely old and was found in the Yungas of La 
Paz. As formerly, this piece is still used by the In- 
dians to protect the fields, so that they may obtain 
good harvests and so that their cattle may prosper. 
lt is the bust of an anthropomorphic figure. The eyes 
are closed and the mouth is disproportionate in torm. 
lts attitude seems to indicate that the figure is res- 
ting on lts arms. The name sampti or samiri means 
“*reposer.” In the central section, above the sash, 
there is a protuberance which seems to indicate the 
feminine genital organ. From the sash down, the body 


60 In 1913 the author amplified the material of the lecture delivered 
in London and published it with the title El signo escalonado en las ideo- 
grafías americanas con especial referencia a Tibuanacu, Berlin, Dietrich 
Reimer. Cf. pp. 56-57 and Fig. 30. The Annals of the afore-mentioned 
Congress of Amertcanists also published an extract, but in altered and 
incompleto form. 


si mal no recordamos, es lápislázuli, piedra preciosa. 
En su época, debe haber sido finamente pulida y de 
un aspecto magnifico. Seguramente fué excavada des- 
de muy antiguamente y se tuvo en uso mucho tiempo 
después de la época de Tihuanacu, volviendo nueva- 
mente a la tierra. En las actas del citado museo cons- 
ta cómo fué adquirida. 

Describiéndola grosso modo diremos que se advier- 
te la figura alada de un felino, posiblemente el Pu- 
ma O la Onza (Uturunku). Las pinturas sobre la ca- 
ra y el cuerpo hacen presumir que sea la representa- 
ción de un felino de piel pintarrajeada. A ambos la- 
dos se notan perfectamente amplias alas, con lo cual 
se repite la configuración ornitomoría que tantas ve- 
ces hallamos en los ceramios de Tihuanacu. La ca- 
ra es la chata típica del felino, y la boca tiene igual- 
mente la conformación de animal de presa. El rostro 
está adornado con huecos que en parte formaban el 
ojo alado. Como ya sabemos por otras piezas, estos 
huecos estaban incrustados, antes de destruirse, de 
piedras preciosas, tal vez turquesas. Alrededor de la 
cara se ve una aureola de cabezas de animales se- 
mejantes a los de la figura central y de los “soles” 
de la Puerta del Sol. La cabeza lleva en la parte su- 
perior una coronación que se asemeja a las de los ído- 
los de Tihuanacu. Como la ilustración es bastante elo- 
cuente, no entraremos en mayores detalles descrip- 
tivos. 


Regatón de vara. Plancha LXXITT, A. a. b. 


En los aluviones de Tihuanacu se hallaron varias 
piezas muy interesantes en las cuales creemos ver 
algo como regatones de bastones de mando.**t En 
las colecciones de Diez de Medina y de Agustín de 
Rada se encuentran algunos. Sólo describiremos uno 
como protipo. La plancha a. representa la parte de- 
lantera y la b. la parte trasera de esta pieza. Ella 
muestra un cóndor humanizado con un decorado en 
forma de cola de ave en la espalda y pies de cuatro 
dedos. Pero lo más expresivo es su parte delantera. 
En ella se ve una perfecta cara de cóndor cuyo pico 
se apoya en la parte superior de una cabeza humana 
como si quisiera infundir sapiencia, valor o algo por 
el estilo al hombre. Al construir el palacio Tihuana- 
cu en La Paz, donde se halla ahora instalado el Mu- 
seo Nacional, el autor reprodujo en la parte supe- 
rior de la puerta de entrada, así como también en la 
chimenea monumental de la biblioteca, la citada pie- 
za ya que es una de las más típicas halladas. 


PIEZAS DE PIEDRA DEL ARTE MENUDO 
Plancha LXXITT. A. 


Para describir los artículos del “arte menudo” se 
necesitaría toda una monografía. Sólo reproducimos 
en la Plancha LXXTIT. A. unas seis piececitas en ta- 
maño natural. En las colecciones de Díez de Medina 
se encuentra una gran cantidad de magníficas piezas 
que merecen un estudio especial. Para que el lector 
se de cuenta de sus dimensiones, reproducimos estas 


0% Los Tlakatas (autoridades indígenas) usan aún hoy bastones de man: 
do con insignias y adornados abundantemente con plata. 
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diminishes in size as though the piece had been ma- 
de to be buried in the ground up to the waist,*? 


Plate LXXV A. c. Sampti from Cochabamba 


This piece comes from the prehistoric graves of 
Kalajchullpa near Cochabamba. The upper portion 
is lacking. In its time it certainly served the same 
purpose as the piece just described. 


Plate LXXVI A. a. Tembeta (lip ornament) 


Small pieces of this kind were found in large quan- 
tities in Tihuanacu. It seems that, as today, certain 
savage tribes living in the forests to the east, used 
them as adornments, placing them in a perforation 
in the lower lip. They appear in all sizes, saphes and 
materials. Their use can be seen in certain huaco- 
retratos depicting mesorrhinian types. 


Plate LXXVI. A. b. Stone Beads 

These beads are found in all sizes in the subsoil of 
Tihuanacu and some are made of precious materials. 
In our opinion they were used as money. Their ma- 
terial value lay in the great task involved in making 
the central perforation, by which they can be strung 
and used as a bodily adornment. Some have been 
found as small as a millimeter and a half in diame- 
ter. The perforation of these small pieces, which was 
done with a brace drill, must have been a real pro- 
blem. The most beautiful beads are made of every 
fine turquoise. 


Plate LXXVII A. Necklaces with Incrustations of 
"Aggri Beads 


Later in our work, where we study the Precursors 
of Columbus, we discuss fully the question of the 
aggri beads and how they reached the Americas be- 
fore Columbus. The most interesting facts about this 
necklace are that it was found near Cuzco in an 
ancient tomb dating from before the Conquest and 
that on the four sides of beads made of quartz or 
some similar material, from 5 to 10 mm. in diameter, 
it has incrustations of that glass made in the mille- 
fiori technique. But the most peculiar circunstance 
is the fact that they do not have the perforation in 
the center for stringing, as is the case with the other 
aggri beads that we know. lt seems that they are 
composed of glass rods of that kind, which were di- 
vided into small sheets and fastened to the stone with 
some kind of amalgam. There are various combina- 
tions of colors; some are blue on the outside and 
others melon green. There is a rather important co- 
llection of this kind of glass beads from Egypt%? in 
the Egyptological Section of the Metropolitan Museum 
in New York and in the Museum of Natural History 
in the same city there are also a considerable number 
that were found not only in ancient but also relati- 


07 Cf. al Antropología y sociología de las razas interandinas, 
1937, p. 52 and Figs. 70-72. 

68 Unfortunately he records do not indicate from what tombs they 
come. In our opinion they belong to the Thirteenth Dynasty, since a 
similar one was discovered by Professor Feliz von Luschan in a place 
belonging to that dynasty. At the present time it is in the Tihuanacu 
Institute of Anthropology. 


piezas en su tamaño natural, c. es un puma, d. una 
carita humana finamente pulida, e. f. g. representan 
pequeños morteros para moler substancias estimadas, 
en h. se ven testes humanas, i. es un fragmento de 
una Sampoña (Syrinx),%5 j. es la mitad de un molde 
de fundición para la testera de un alfiler, k. y 1. son 
cabecitas estilizadas de puma. 


Morteros, Mm. y n. 


Como los principales útiles para la preparación de 
alimentos eran entonces los morteros y batanes, es- 
tos se hallaron en Tihuanacu en una gran cantidad 
y variantes de diversas formas y tamaños. Sólo re- 
produciremos dos de ellos. La figura m. es uno pe- 
queño para moler ají u otras substancias. n. es uno 
bastante grande que fué hallado al pie del ídolo miag- 
no de Tibuanacu. Tiene algo como 80 cms. de diá- 
metro por 20 de alto y no estaba destinado para uso 
profano, sino quizás para moler con agua hierbas he- 
roicas cuyo liquido salía por un canal muy poco pro- 
fundo. Interesante es su decorado externo que es ser- 
pentiforme y en cuyas ondulaciones hállanse 24 
circulos. 


Fragmento de Keru con motivo de Swástica. 
Plancha LXXTV. A. a. b. 


El Museo Británico, que es muy pobre en piezas de 
Tihuanacu, tiene sin embargo, una de gran valor, la 
cual reproducimos en Plancha LXXIV, A. a. Es la 
parte inferior de un keru de piedra, oriundo del 111 
período de Tihuanacu. Fué regalado al British Mu- 
seum por el notable investigador inglés Inwards, quien 
lo recogió en Tihuanacu en el año 1880. En el año 
1912, el autor lo descubrió en aquella institución y 
lo mencionó en una conferencia sobre el “signo esca- 
lonado” que dictó en el XVIII Congreso Internacio- 
nal de Americanistas, que tuvo lugar .en aquella épo- 
ca en la capital inglesa.*% Después de estudiar la pie- 
za en aquel museo sacó una copia planiforme en plas- 
telina, vaciando enseguida un molde de ella en ye- 
so, que sirvió de original para la ilustración que des- 
cribimos. Como puede verse en la ilustración, las fi- 
guras o decorado simbólico se hallan en relieva. Por 
lo que conocemos de las simbolografías de Tihuana- 
cu, podemos afirmar que la figura central representa, 
el “signo escalonado” en forma de “swástica.” De 
sus extremos radían cabezas de Wari-Willka cuyos 
cuellos están ornados con el signo “cielo y tierra.” 
Pero lo interesante es que a ambos lados del signo 
descrito se hallan “swásticas” con líneas curvas de 
las que radian también cabezas análogas. En la Plan- 
cha LXXIV. A. b. se puede ver un dibujo esquemáti- 
co que reconstruye la forma total que habría tenido 
el recipiente cuando se encontraba aún entera. La 
ilustración demuestra la pieza en tamaño natural. 
No hemos podido examinar el material de que está 
hecha, pero nos parece que es pizarra metamoría o 


C5 De estas Sampoñas se hallan en uso actual hechas de caña hueca 
o de hojas de árbol, desde pequeñas de cinco centímetros hasta del tama- 
ño de dos metros. 

66 En el año 1913, el autor amplió el material de la conferencia dic- 
tada en Londres y lo publicó con el título: El signo escalonado en las 
ideografías americanas con especial referencia a Tibuanacu (Editorial de 
Dietrich Reimer, Berlín; véanse págs. 56, 57, y figura 30.) Los anales 
del antes citado Congreso de Americanistas también publicaron un ex- 
tracto, pero alterado e incompleto. 
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vely modern tombs in North and South America. The 
piece that we are reproducing in this illustration be- 
longs to Mr. Edward García Montero of Lima. 


LXXVIII A. a. Stone Weapons. 


A large number of stone weapons were discovered 
in the alluvia of Tihbuanacu, from the coup de pong 
and the boleadora to the most beautiful axes blu- 
geons. A whole monograph would be needed to de- 
scribe them. Plate LXXVIHI A. a. shows the principle 
varieties. The Diez de Medina Collection contains 
many different kinds of stone weapons which merit 
a special and careful study. 


Plate LXXVIIT A. b. Arrow and Lance Heads 


Thousands of arrow and lance heads were found 
in Tihbuanacu. There is not a tourist or visitor to 
that site who has not carried off some of them. They 
are made from all kinds of materials, from ordinary 
quartz and metamorphic slate, to the finest and most 
precious materials like flint, obsidian, rock crystal, 
rose-colored quartz, opal, onyx, topaz, dark turquoi- 
ses, etc. There are many different forms and the 
sizes vary from 6 to 10 mm. The technical process 
by which they were made was based on hammering 
and pressure. The best collection is located in the 
Diez de Medina Museum. 


1t woul be necessary to fill the pages of a thick 
volume in order to describe the enormous quantity 
of objects of ordinary use, art objects and weapons 
that have been discovered in Tihuanacu, and since 
1t is not our purpose to go into such great detail in 
the present work we shall leave this task for those 
who come after us. 


WORKS OF ART, OBJECTS OF EVERYDAY USE 
AND WEAPONS FOUND IN TIHUANACU OR 
WHICH SHOW THE INFLUENCE OF 
THAT CULTURAL CENTER. 


OBJECTS OF BRONZE, SILVER AND GOLD 

Without any doubt the objects in Tihuanacu of 
greatest artistic merit, fineness and value, had alrea- 
dy disappeared when the soil of that metropolis was 
excavated in search of treasures, long before the pe- 
riod of the last Inkario. In consequence, it is very 
natural that when one investigates the débris of the 
ancient alluvia covering that city, he finds very little 
in the way of metals and works of real value asso- 
ciated with as magnificent a culture as that of this 
great metropolis. 

Undoubtedly what has attracted most attention 
during recent years has been the discovery of bron- 
ze breast plates, found not only in Tihuanacu, but 
also in places far removed from this cultural center. 


Breastplates 
Bronze Breastplate (Tihuanacu) Plate LXXIX. A. 


The breastplate which we consider the most signi- 


una cuarcita oscura relativamente blanda. El grueso 
es de menos de un centímetro. 


Plancha LXXV. A. a. Pequeña piedra del “Rayo”? 


La pieza que se ve en este grabado fué hallada 
cerca de las orillas del sur del Titicaca, y una análo- 
ga se halla en el Museo Etnológico de Berlín. Ella 
demuestra en sus dibujos un acentuado parentesco 
con la Stela de Tihuanacu y con las de Arapa y Ha- 
tunkolla ya descritas anteriormente. Al preguntárse- 
les para que sirve, los indios responden: “Para que 
no caiga el rayo sobre nuestra casa.” La pieza es 
ovalada y su material se asemeja a cuarcita. Tiene 
aproximadamente 15 cms. de altura y pertenece al 
Instituto Tihuanacu de Antropología. A. aa. es una 
magnífica pieza arqueológica de Tihuanacu, de signi- 
ficado similar. 


Plancha LXXV. A. b. 
Sampti (Mallki, Mallkú, Konopa, Samiri) 


Esta pieza tiene aproximadamente 30 cms. de lar- 
go y pertenece al Museo Etnológico de Munich. Es 
sumamente antigua y fué hallada en los Yungas de 
La Paz. Posiblemente la llevaron allí desde Tihua- 
nacu en tiempos lejanos. Esta clase de pieza servía, 
y aún sirve a los indígenas para proteger los cam- 
pos con el fin de obtener buenas cosechas y prospe- 
ridad pecuaria. Representa una figura antropomór- 
fica de medio cuerpo con los ojos cerrados y una bo- 
ca desproporcionada. La actitud es tal como si estu- 
viera descansando sobre los brazos. El mismo nom- 
bre de Sampti o Samiri quiere decir “descansador.” 
Sobre la parte ventral, encima de una faja, se nota 
una protuberancia que da la impresión de significar 
la parte genital femenina. De la faja para abajo se 
reduce el cuerpo como si la pieza hubiera servido 
para ser enterrada en el suelo hasta medio cuerpo.* 


Plancha LXXV. A. c. Sampti de Cochabamba 


Esta pieza procede de las sepulturas prehistóricas 
de Kalajchulipa cerca de Cochabamba. Le falta la par- 
te inferior. Seguramente tuvo en su tiempo el mismo 
objeto que la anteriormente descrita. 


Plancha LXXVI. A. a. Tembeta (labiales) 


De esta clase de piezas menudas halláronse gran- 
des cantidades en Tihuanacu y parece que, cual hoy, 
ciertas tribus salvajes de los bosques del este, la usa- 
ban de adorno colocándola en una perforación que 
se practicaba en el labio inferior. Se encuentran de 
todos tamaños, formas y material. Su aplicación se 
advierte en algunos hualo-retratos de tipos mesorrhi- 
nos y platirrhinos. 


Plancha LXXVI, A. b. Cuentas de piedra. 


Estas cuentas se hallan en el subsuelo de Tihuana- 
cu en todos los tamaños y aún algunas son de mate- 
rias preciosas. Según suponemos, se utilizaban en- 
tonces como moneda. Su valor material consistía en 
la gran labor de la perforación que tienen al medio, 
y que sirve para poder enfilarlas y usarlas de adorno 
corporal, Se han encontrado algunas hasta de un mi- 
límetro y medio de diámetro. En estas piezas me- 
nudas, la perforación que se hacía con un paraúso, 


67 Véaso Posnansky, Antropología y sociología de las razas andinas, 
1937, Pág. 52 y figs. 70 a yz, 
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ficant of all is the one reproduced in Plate LXXIX A. 
At the present time this is in the Ethnological Mu- 
seum of Berlin and was acquired by M. Uhle in La 
Paz. We have been able to discover that it was ta- 
ken from Tihuanacuy by the engineer Rocha, an in- 
habitant of La Paz, whose descendants are still li- 
ving. 1t is approximately 12 cm. long by 111% cm. 
high. lts surface shows an unquestionably genuine 
symbolic writing of Tihuanacu, the principal motif 
of which is Paximama, goddess of the moon, accom- 
panied by two uturunkus (felines). Anyone at all 
familiar with the ideography of Tihuanacu, will not 
doubt the allegorical meaning that we have noted. 
The image in the center, which can be classified as 
belonging to the female sex on the basis of the long 
braids on each side of the face, has a magnificent, 
inverted Staircase Sign about the head, which in this 
position means Sky. In addition this is crowned with 
a small architrave, decorated with Staircase Signs 
with the volute. On the front of the latter two prin- 
cipal phases of the moon are shown viz., the crescent 
and the decreasing. The nose is prominent like a bu- 
tton and perhaps in this position it represented the 
image of the moon seen from the front. In connec- 
tion with the ideogram on the body, it is necessary 
to give a brief account of an extremely old tradi- 
tion which is still a part of the native folklore of 
the Altiplano. Briefly, this is as follows: a celestial 
animal eats the full moon little by little, and once 
satisfied allows it to grow until it becomes full again. 

Perhaps this vague bit of folklore may have some 
connection with the symbolic inscription on the 
breastplate. Perhaps through it the meaning of the 
central figure could be explained, whose mouth, as 
on all similar plates, has the characteristic form of 
the decreasing moon (chara-paxi: Aymara words 
meaning “moon with legs”). On the body of the 
image there is an ideograph in the form of a magni- 
ficent drawing. This is composed of two groups of 
Staircase Signs with the volute in the form of a 
spiral. In our opinion this represents the afore men- 
tioned folkloric tradition of the devouring and sub- 
sequent growth of the moon. 


The divine image has hands with three fingers; in 
the left it carries an axe and in the right a luminary. 
The latter has a cross in the center as its principal 
sign, and in the symbolography of Tihuanacu this 
stands for fire or light. These two emblems doubtless 
depicted the figure's great power and mercy toward 
earthly inhabitants. The felines at each side of the 
head of this principal image are covered with circles. 

ese represent the spotted skin of the animal (stars 
in the fi; inament) . Possibly when the breastplate was 
in use, ¿hese had incrustations of turquoises, as has 
been observed in other pieces. The ears of the felines 
are also adorned with crosses which must have the 
same meaning as the cross on the light shaft. Plate 
LXXIX B. a. the schematic drawing and Plate LXXIX 
B. b. the details of this fine breastplate. 


Bronze Plate (Riberalta), Plate LXXX A. 


This breastplate was discovered in the lateral allu- 
via of the Beni River near of Riberalta, a region in 
the Amazon basin. lt formerly belonged to Mr. Fehr- 
mann de Sorata, recently deceased. It is possible that 
his son has inherited it. It is interesting to note that 


debe haber sido un verdadero problema. Las cuentas 
más hermosas son de turquesa muy fina. 


Plancha LXXVIT. A. 
Collares con incrustaciones de perlas Aggri 


Sobre el asunto de las perlas Aggri y de como han 
venido a las Américas antes de la Conquista, trata- 
mos ampliamente más adelante en la parte donde es- 
tudiamos los precursores de Colón. Lo interesante en 
este collar es que fué hallado en una antigua sepul- 
tura preconquistorial cerca del Cuzco, y que sobre 
cuentas de cuarzo o algo por el estilo de 5 a 10 mm. 
de diámetro, se hallan incrustados en cuatro lados, 
fragmentos de aquel vidrio de la técnica de MILLE- 
FIORE. Pero lo más raro es que no tienen, como las 
perlas Ággri que conocemos, la perforación al medio 
para enfilarlas. Parece que proceden de varillas de 
vidrio de aquella clase, que fueron partidas en pe- 
queñas planchuelas y colocadas sobre la piedra con 
alguna amalgama. Hay de varias combinciones de co- 
lores siendo unas exteriormente azules y otras verde 
melón. En la sección egiptológica del Museo Metro- 
politano de Nueva York, hay una colección bastante 
importante de esta clase de cuentas de vidrio pro- 
cedentes de Egipto,* y, en el Museo de Historia Na- 
tural de aquella misma ciudad, hay también una bue- 
na cantidad que fueron encontradas, tanto en sepul- 
turas antiguas como en otras relativamente moder- 
nas de Norte y Sud América. La pieza que exhibimos 
en esta ilustración es propiedad del Sr. Eduardo Gar- 
cía Montero, de Lima. 


Plancha LXXVITT. A. Armas de Piedra. 


En los aluviones de Tihuanacu se halló una gran 
cantidad de armas de piedra, desde el “coup de poing” 
y boleadoras hasta las más hermosas hachas y cachi- 
porras. Se necesitaría toda una monografía para des- 
cribirlas. Las variantes principales se ven en la plan- 
cha LXXVIM. A. a. En.las colecciones de F. Diez de 
Medina se hallan grandes series de diferentes armas 
de piedra que merecen un estudio especial y detenido. 


Plancha LXXVITT. A. b. Puntas de flechas y de lanzas 


Las puntas de flechas y de lanzas se hallaron en Ti- 
huanacu por millares. No hay turista o visitante que 
no se haya llevado algunas. Se encuentran m'1chas 
hechas de toda clase de materias, desde el cuarzo or- 
dinario y pizarra metamorfía hasta el material más fi- 
no y precioso como el pedernal, la obsidiana, cristal 
de roca, cuarzos rosados, ópalo, ónix, topacio, turque- 
sas obscuras, etc. Las formas son muy diferentes y 
los tamaños varían desde 6 mm. hasta 10 mm. La 
técnica en que fueron obtenidas son la de percusión 
y de presión. La mejor colección se halla en el Museo 
Diez de Medina. 

0 


Para describir la enorme cantidad de objetos de 
utilidad, de arte y armas que se han hallado en Ti- 
huanacu, se necesitaría llenar las páginas de un grue- 
so libro, y como no es nuestro objeto entrar en más 
detalles en la presente obra, lo dejamos para los que 
vengan después de nosotros. 


68 Desgraciadamente, las actas no dan cuenta de qué tumbas proce- 
den. Según nuestra opinión, pertenecen a la dinastía XXIHI, ya que una 
igual fué hallada por el profesor Félix von Luschan en un sitio pertene- 
ciente a la dinastía citada. Se halla actualmente en el Instituto Tihua- 
nacu de Antropología. 
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beside the face, instead of two felines, there are two 
wakamayos. On the breast there are Staircase Sign 
hangs over the image's stomach and in the center of 
the sign there is a head, apparently human, surroun- 
ded with an aureola. Below, this Staircase Sign is 
divided into two sections and each one extends as 
far as the legs, where we again note the volutes. Li.- 
kewise, Staircase Signs extend from each of these. 
The hands show four fingers as in the case of the 
Sun Door. From the left hand hangs an axe and 
from the elbow of the right a tumi (typical knife of 
the Tihuanacuans.*% The piece is about 19 cm. high 
and 9 cm. wide and is made of bronze.?? 


Bronze Breastplate (Cambridge, England) 
Plate LXXXI A. a. 


This magnificent piece, which at first glance shows 
its intimate relationship with the Berlin plate, was 
examined by us in the year 1912 in the Cambridge 
Museum (England). The directors of the museum 
declared that they did not know the place of its dis- 
covery, since it had been acquired in a secondhand 
shop in London. lt is also made of bronze but two 
small pieces on the corners of the lower part, are 
lacking. Perhaps the original owners took off these 
pieces for analysis to determine whether the plate 
was made of a precious metal,?? 


As in the case of the Berlin breastplate, there are 
felines at each side of the head of the main image, 
with crosses over their ears. The hands, wich have 
four fingers, are not holding anything but are poin- 
ting at the felines. From the elbow of the left arm 
hangs one of those typical axes, which on the upper 
part, has a hook similar to those found in the Cal.- 
chaqui valleys. There is something similar to a tur- 
ban on the head and this is surrounded by a large, 
inverted Staircase Sign (sky). The mouth also has 
a semilunar form. The drawing on the body is simi- 
lar to that of the Berlin breastplate. But the most 
interesting and significant details of this piece, which 
unquestionably depicts Paximama, are the Stairca- 
se Signs on the lower part. These constitute the 
stylization of some animal, since the upper part of 
the sign terminates in the crowned head of a qua- 
druped w:th large ears and a snoutd. The lower part 
of this stepped stylization has a coiled tail (volute) 
on one side, and on the other an arm with three fin- 
gers. At both sides of these signs there are other 
Staircase Signs. Within each one there is a circle 
(star) in the lower portion. 


Bronze Breastplate (Cambridge, England), 
Plate LXXXI, A. b. (silhouette) 
In the same museum that houses the breastplate 


069 The Eskimos still use this type of knife. 
70 Later we shall an analysis of the bronzes of Tihuanacu. 


11 We published a brief account of this breast plate and othres in the 
article entitled “Ausgewanderte Plaquetten in Tihuanacustyl” Review of 
the Hannoveranische geologische Gesellschaft, 17, Hanover, 1925 and in 
“El signo escalonado,” Berlin, 1913, Editor Dietrich Reimer. 
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OBRAS DE ARTE, DE USO, Y ARMAS HALLADAS 
EN TIHUANACU O INFLUENCIADAS POR AQUEL 
CENTRO CULTURAL. 


OBJETOS DE ARTE EN BRONCE, PLATA Y ORO 


Incuestionablemente, los objetos de Tihuanacu de 
mayor arte, delicadeza y valor, habian desaparecido 
cuando el suelo de aquella metrópoli fué excavado 
en busca de riquezas, mucho antes de la época del 
último Inkario. Por eso es también muy natural que 
actualmente, al investigar los escombros de los anti- 
guos aluviones que cubren aquella urbe, se encuentre 
muy poco en metales y obras de valor, que correspon- 
dan a una cultura tan magna como la de esta gran 
Metrópolis. 

Lo que en los últimos años ha llamado indudable- 
mente la atención, son aquellas placas pectorales de 
bronce, que se han encontrado tanto en el mismo Ti- 
huanacu, cuanto también en lugares muy lejanos de 
este foco cultural. 


Pectorales. 
Plancha LXXIX. A. Plaqueta de bronce (Tihuanacu) 


La plaqueta que conceptuamos como la más signi- 
ficativa de todas, es la que publicamos en la Plan- 
cha LXXIX, A. Ella se halla en la actualidad en el 
Museo Etnológico de Berlín y fué adquirida por M. 
Uhle en La Paz. Por las averiguaciones que hemos 
podido efectuar al respecto sabemos, que ella fué sa- 
cada de Tihuanacu por el ingeniero Rocha, vecino de 
La Paz, y cuyos descendientes aún viven. Tiene 
aproximadamente 12 centímetros de largo por 11 y Y 
de alto y sobre su superficie se advierte, incuestiona- 
blemente, una genuina simbolografía de Tihuanacu, 
cuyo motivo capital es el de “Paximama,” la diosa 
de la luna, acompañada por dos “Uturunkus” (feli- 
nos). El que conozca, aunque sea ligeramente, las 
ideografías de Tihuanacu, no dudará de ninguna ma- 
nera del sentido alegórico que hemos anotado. La 
imagen del medio, que por las largas trenzas a ambos 
lados de la cara se puede calificar como pertenecien- 
te al sexo femenino, ostenta alrededor de la cabeza 
un majestuoso “signo escalonado” del tipo invertido, 
que en esta posición significa “cielo.” Este signo aún 
está coronado con un pequeño arquitrabe decorado 
con “signos escalonados” y con la “voluta.” Sobre 
la frente de ella se advierten las dos principales fa- 
ses lunares diremos, la de la luna creciente y la de 
menguante. La nariz sobresale, cual un verdadero bo- 
tón, y es de suponer que en esta forma indicaría 
quizás, la imagen de la luna vista de frente. En lo 
que se refiere al ideograma que cubre el cuerpo, se- 
ria necesario relatar, aunque brevemente, una vetusta 
tradición que se escucha aún en el folklore de los 
aborígenes del altiplano. Con pocas palabras la refe- 
riremos: según ella un animal celeste se come poco 
a poco la “luna llena,” y después de satisfecho la ha- 
ce crecer hasta que ésta se transforma de nuevo en 
“Luna llena.” . 

Este vago folklore quizás podría tener contingen- 
cia con la simbolografía de esta placa pectoral y ex- 
plicar lo que representa la figura central, cuya boca, 
como en todas las otras plaquetas semejantes, tiene 
la forma característica de la luna menguante (Cha- 
ra-paxi—=Luna de piernas). Sobre el cuerpo de la 
imagen se nota una ideografía a manera de un mag- 
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Plate LXXXT A. a. there is a smaller one of crude 
workmanship and which, moreover, is incomplete on 
the upper part. This piece was acquired in the same 
secondhand shop as that of Plate LXXXI A. a. Despi- 
te its condition, the surface shows two human figures 
from whose elbows hang axes. Each one has a very 
crude figure on the body and of the same kind as 
those found on the bodies of the breastplates of Ber- 
lin and Cambridge. The part where the heads of the- 
te two figures should be, is broken off. Possybly 
when the figures were complete each of the heads was 
covered with a Staircase Sign similar, although sma- 
ller, to the one in the center. In the middle of each 
image there is another inverted human figure (anti- 
cephalic) similar to those we have already described. 
The sign on the bodies of the other figures has be- 
come a design in the form of an “S” (Movement 
Sign). Two of this kind of breast plates can be seen 
in the Museum of the American Indian, Heye Foun- 
dation, New York City. 


Bronze Breastplate (La Plata, Argentina), 
Plate LXXXII. A. 


Another magnificent breastplate in the same style 
as those of Cambridge and Berlin, and which also 
shows the symbolic depiction of Paximama, goddes of 
the moon, is located in the Museum of La Plata, Ar- 
gentina. l1t can be considered as the cream of this 
kind of breastplate. lt bears the name of its disco- 
verer, the famous Argentine scientist, Dr. Samuel La- 
fone Quevedo, who found it in Chaquiago in northern 
Argentina. 1t is about 16 cm. high and 101% cm. 
wide. 1t is not quadrangular like the pieces already 
described; the top part is circular. Here again we ses 
the uturunkeus (felines) beside the face, and the ears 
are also decorated with crosses. The face of the ima- 
ge is crowned with the radiant full moon and a 
long nose stretches down from it. Above, the eyes 
are multiplied in the form of circles, and below ap- 
pears the typical Winged-Eye, so common in Tihua- 
nacu, the place of its origin. Two half-moons hang 
on the chest of the image like a collar (crescent and 
decreasing moon), and at each side of these are the 
braids of this feminine figure Paxi(mama). In the 
region of the shoulders there is a radiant design which 
stands for the movement of the arms. The hands, 
which show three fingers, are resting on large Stair- 
Case Sigms (earth). At the sides of these steps we 
find a figure similar to the one on the chest of the 
image depicted on the Cambridge breastplate. From 
these signs two legs with three toes extend toward 
the skirt of the main figure. These are typical of a 
quadruped, and are like those stretching from either 
side of the Cambridge figure. 


No doubt there were many breastplates of this kind, 
of gold, silver and bronze. But the reader can well 
imagine what has become of them, as well as of ni- 
nety-nine per cent of the other things in Tihuanacu, 
since from a prehistoric period Tihuanacu has been 
a veritable mine of precious objects. The site is still 
being exploited, excavations are still going on and 
the alluvia moved to this day. 


nífico dibujo, que consiste en dos grupos de “signos 
escalonados” con voluta “en forma de espiral.” .Se- 
gún nuestro criterio todo esto significaría lo que se 
oye en el citado folklore, diremos, el proceso de devo- 
ración y nuevo crecimiento de la luna. 

La imagen divina tiene manos de tres dedos; en la 
izquierda lleva un hacha y en la derecha una “lum- 
brera.” Ésta ostenta al centro, y como signo capital, 
una cruz, que en la simbología de Tihuanacu signi- 
fica fuego o luz. Estos dos emblemas representarían 
su gran poder y sus mercedes para los habitantes de 
la tierra. Los felinos a ambos lados de la cabeza de 
esta imagen principal, están cubiertos con circulos, 
que significan la piel pintarrajeada del felino (estre- 
llas en la bóveda celeste). Posiblemente, cuando la 
plaqueta estaba en uso, tuvieron incrustaciones de tur- 
quesas, semejantes a las de otros objetos hallados. 
Las orejas de estos felinos están adornadas también 
con cruces, que seguramente tienen el mismo signifi- 
cado que la de la “lumbrera.” La plancha LXXIX. 
B. a. demuestra el dibujo esquemático y la plancha 
LXXIX. B. b. los detalles de esta preciosa plaqueta. 


Plancha LXXX. A. Plaqueta de bronce (Riberalta) 


Esta plaqueta fué hallada en los aluviones laterales 
del río Beni cerca de Riberalta, región que ya perte- 
nece a la cuenca amazónica. Su propietario era el se- 
ñor Fehrmann, de Sorata, fallecido recientemente. Es 
posible que la heredase su hijo. Lo interesante es que 
al lado de la cara, en vez de ostentar dos felinos, se 
adviertan dos Wakamayos. Sobre el pecho se hallan 
“signos escalonados,” a cuyos lados se encuentran las 
volutas. De éstas cuelga, sobre el vientre de la ima- 
gen, un gran “signo escalonado,” en cuyo hueco se 
halla una cabeza, aparentemente humana, y que esta 
circundada por una aureola. Este “signo escalonado” 
se divide en la parte baja en dos prolongándose ca- 
da una hasta las piernas, donde, en sus extremos, se 
ven nuevamente, las volutas. A ambos lados de ellas 
radían de igual manera, “signos escalonados”. Las 
manos son de “cuatro dedos” (cual en la Puerta del 
Sol). De la izquierda cuelga un hacha y del codo de 
la derecha un “Tumi”) cuchillo típico de los Tihua- 
nacus).2% La pieza tiene aproximadamente 19 cen- 
tímetros de alto por 9 de ancho y su material es 


bronce.*0 


Plancha LXXXI. A. a. Plaqueta de bronce 
(Cambridge, Inglaterra) 


Esta magnífica pieza, que a primera vista mani- 
fiesta su íntimo parentesco con la plaqueta de Berlín, 
la hemos encontrado, por el año 1912, en el Museo 
de Cambridge (Inglaterra) en el cual nos informaron 
que no conocían su procedencia, ya que fué adquiri- 


da en una tienda de antigiiedades en Londres. Tam- . 


bién es de bronce, aunque le faltan dos pequeños pe- 
dazos de las esquinas, en la parte inferior. Proba- 
blemente los primitivos dueños le quitarían estos tro- 
zos para analizarlos y ver si la plaqueta se compo- 
nía de algún metal precioso.*! 


69 Esta misma forma de cuchillo usan hasta ahora los esquimales. 

70 Más adelante haremos conocer el análisis de los bronces de Ti- 
huanacu, 

71 Sobre esta plaqueta y sobre otras más, hemos publicado una corta 
reseña con el artculo: “Ausgewanderte Plaquetten im Tihuanacustyl” (Pla- 
quetas emigradas en estilo Tihuanacu). Revista de la Hannoveranische 
geologische Gesellschaft, 17, Hannover, 1925, y en “El Signo Escalo- 
nado,” Berlin, 1913, Editor Dietrich Reímer, 


128 TIHUANACU—THE CRADLE OF AMERICAN MAN 


Plate LXXXIlI A. a. Mirror (Lirpu). 


This piece is a bronze plate approximately 10% 
cm. high and 71% cm. wide. Today its surface is com- 
pletely corroded but during its time it must have 
been highly polished so that it could be used as a 
mirror. On the upper part of the disc there is a face 
with a hole in the spot where the vertex begins, and 
from this we presume that it was worn as a necklace. 
The piece belongs to the Ethnographic Museum of 


Munich. 
b. Prong 


This is a piece of bronze similar to the point of a 
lance. On the upper part there is a hole which possi- 
bly served to attach the prong to some kind of pole. 
We do not know its true purpose. lt belongs to the 
Ethnographic Museum of Munich. It is 8 cm. long 
and 1 cm. wide in the thickest part. 


c. Reptile. 


The form of this small bronze piece is similar to 
the body of a crocodile, but it may perhaps depict 
another animal now extinct. It is about 31% cm. long 
and 1 cm. high. 1t belongs to the Ethnographic Mu- 
seum of Munich. 


d. Quadruped. 


This piece of bronze depicts a quadruped, perhaps 
of an extinct species. 1t is about 3 cm. long and 1 
cm. high. lt also belongs to the Ethnographic Mu- 
seum of Munich. 


e. Lauralku. (small idols) schematic drawings. 


Plate LXXXIV. A. 


At the top of this plate one sees some small bronze 
idols of a kind that have been discovered in quanti- 
ties not only in Tihuanacu, but also in the graves of 
the chullpas on the Altiplano. The Chipayas from 
Carangas, the remains of an Arawakan race now al- 
most extinct, excavate them in the old burial places. 
The women use them by stringing them on the many 
braids of their hair. For them, these idols still cons- 
titute the distinguishing characteristic of the ma- 
rried woman. There are many types of this kind of 
small idols. From the mammillae, we know that the 
majority belong to the feminine sex. Those showing 
the sexual characteristics of the masculine sex are 
very rare. Instead of feet, all of these figures have 
fish tails and consequently depict a mermaid known 
in the ancient folklore as “Lauraku.” Even today the 
Chipaya Indians still call her “Lauraku” or “Laura- 
que.” The hands have only three fingers and ordina- 
rily are resting on the chest. Around the neck there 
is always a necklace. The nose is exaggeratedly long 
as though to show the typical nose of the noble Kho- 
lla race. But the interesting part is the back side of 
those little idols. In the first place they all have 
a handle through which a cord passed to fasten the 
piece in the hair or to a necklace. In the schematic 
drawing (Plate LXXXITI. A. e.) it can be seen that 
they do not all have the same drawing on the back, 
The illustration shows that the second idol on the left 


Igual que en la plaqueta de Berlín, a ambos lados 
de la cabeza de la imagen central, se hallan felinos 
que ostentan “cruces” sobre las orejas. Las manos 
de “cuatro dedos” no sostienen ningún objeto, sino 
que señalan a los felinos. Del codo: del: brazo iz- 
quierdo cuelga un hacha de aquellas típicas que tie- 
nen en la parte superior, un gancho semejante a los 
que se han encontrado en los valles de Calchaquí. So- 
bre la cabeza aparece algo como un turbante, que es- 
tá circundado con un amplio “signo escalonado in- 
vertido” (Cielo). La boca tiene también forma semi- 
lunar. El dibujo que está sobre el mismo cuerpo es 
análogo al de la plaqueta de Berlín. Pero lo más in- 
teresante y significativo de esta plaqueta, que incues- 
tionablemente representa la Paximama, son dos “sig- 
nos escalonados” que se hallan en la parte baja de 
ella. Ellos son la estilización de algún animal, ya que 
el signo en la parte superior finaliza en la cabeza co- 
ronada de un cuadrúpedo de grandes ojos y con ho- 
cico. La parte inferior de esta estilización escalini- 
forme ostenta, de un lado, una “cola” enroscada (vo- 
luta) y del otro, un brazo con tres dedos. A ambos 
lados de los signos descritos se notan otros “signos 
escalonados.” Dentro de cada uno de ellos se halla 
un circulo (astro) en la parte de abajo. 


Plaqueta de bronce (Cambridge, Inglaterra) 
Plancha LXXXI. A. b. 


En el mismo museo en que se halla la plaqueta an- 
teriormente descrita, existe una más chica, de hechu- 
ra muy tosca, y que además está incompleta en la 
parte superior. Ella fué adquirida en la misma tienda 
de antigiiedades que la de la Plancha LXXXT. A. a. 
A pesar del mal estado en que se encuentra, se dis- 
tingue sobre su superficie, dos figuras humanas de 
cuyos codos cuelgan hachas. Cada una de ellas os- 
tenta, sobre el cuerpo, un signo muy rústico, pero de 
la misma categoría de los que se ven sobre los cuer- 
pos de las imágenes que se hallan en las plaquetas 
de Berlín y Cambridge, ya descritas anteriormente. 
La parte donde debían encontrarse las cabezas de es- 
tas dos figuras está rota y, posiblemente, cuando es- 
taban integras, cada una de estas testas estaria cu- 
bierta también con un “signo escalonado,” análogo, 
pero más pequeño, al que se halla en su centro. Al 
medio de ambas figuras mencionadas existe, en for- 
ma volcada, (anticéfalo) una figura humana pareci- 
da a las que hemos descrito. El signo que se halla 
sobre el cuerpo de las otras figuras se ha convertido 
en un diseño en forma de una “S” (signo movimien- 
to). De esta clase de plaquetas, procedentes de Ti- 
huanacu, dos se hallan en el Museo del Indio Ameri- 
cano en Nueva York (Museum of the American In- 
dian, Heye Foundation). 


Plaqueta de bronce. (La Plata, Argentina) 
Plancha LXXXHT. A. 


Otra magnífica plaqueta del mismo estilo de las de 
Cambridge y Berlin y que ostenta igualmente, la ex- 
presión simbolográfica del Paximama, diosa de la lu- 
na, se halla en el Museo de la Plata (Argentina). 
Ella se puede calificar como la princesa de esta clase 
de plaquetas pectorales. Lleva el nombre de su des- 
cubridor, que ha sido el famoso sabio argentino Dr. 
Samuel Láfone Quevedo, que la encontró en Chaquia- 
go en el norte argentino. Su altura es aproximada- 
mente de 16 centímetros y su ancho máximo de 10 





Plate LXII. C abc Ceramic piece from Ecuador. 
a A snail which used as a buglehorn 
b Silhouette of snail shown in a 
c Planiform drawing of a (Property of the Museum of Natural History, New York). 





Plancha LXII. C. abc. Ceramio de Ecuador 
a Representa un caracol que sirvió de bocina. 


b Silueta de a 
c Dibujo desarrollado planiforme de a (Propiedad Museo Historia Natural de Nueva York) 
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Plate LXIII a aa Ceramic from Marajo Island (Brazil) Plancha LXIII a aa Ceramio de la isla Marajó (Brasil) 
b Tanga (Cover for the Vulva) b Tangas (Tapa de la vulva) 
c Phuronko from Colombia c  Phuronko de Colombia 
d. Phuronko from Costa Rica, Chorotega Type d Phuronko de Costa Rica, tipo Chorotega 





"Plate LXII1 A abcdetgh a Small bowl from Costa Rica 
b Schematic drawing of 1ts surface 


c Small anthropomorphic urn from Costa Rica 
defgh Schematic drawing of ceramics from Nicaragua 


Plancha LXIII A abcdetgh a Cantarito de Costa Rica 
b Dibujo esquemático de su superficie 
Pequeña urna antropomoría de Costa Rica 


Cc 
defgh Dibujos esquemáticos de ceramios de Nicaragua 





Plate LXIV. a. Phuku from the island of Sacrifices (Mexico). 
Plancha LXIV. a. Phuku de la Isla de Sacrificios (México). 





Plate LXIV. b. Phuku from the Island of Sacrifices (Mexico). 
> mE >. Plancha LXIV. b. Phuku de la Isla de Sacrificios (México). 
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Plate LXIV. c. Ceremonial Receptacle from Oaxaca (Mexico). 
Plancha LXIV. c. WVasija ceremonial de Oaxaca (México). 


Z, 
Plate LXIV ABCDE Substratum Tihuanacu in Mexico 


Plancha LXIV AB CDE Substratum Tihuanacu en México. AA ] 
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Plate LXIV. A. Survival of the “Staircaste Sig 
1 Detail of a drawing from a Cos 
XICALCOLINHQUI ' a 
2-8 Spread drawings of pol 'chra 
of this sign (6, 7, 8) 









Ey E 
Ancient Mexico 
now in the National Museum of Mexico and which Father Sahagún called 


le Ceramics from Tihuanacu with the Staircase Sign (Sky and Earth) and a Variation 


y 


Plancha LXIV A Supervivencia del signo escalonado :en el antiguo México 

| 1 Detalle de un dibujo de un códice xistente en el Museo Nacional de México y que el Padre Sahagún denomina 
XICALCOLINHQUI «7. 

2-8. Dibujos desplegados de cerámicas pd 

signo (Cielo y Tierra) (6, 7, 8) 







e Tihuanacu, con el signo escalonado y una de las variantes de dicho 
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Plate LXIV B 9 a b Bucklers 10-19 Drawings of Mexican Codice S that show genumme Staircase Signs 
Plancha LXIV B 9 a b Escudillos 10-19 Dibujos de codices miéxicanos que ostentan genuinos signos escalonados 
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Plate LXIV C 20-25 Drawings of Mexican Codices that show genuine Staircase Signs 
26 Netlatiloyan 
Plancha LXIV C 20-25 Dibujos de códices mexicanos que ostentan genumos signos escalonados 
26 Netlatiloyan 
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3 Plate LXIV D 27 Hieroglyph on the stone of Tizoc (Mexico) 
28 29 30 Drawings of Mexican Codices that show genuine Staircase signs 
31 Ceramic pitcher of Mexico with genuine Staircase signs on the neck 


Plancha LXIV D 27 Jeroglífico sobre la piedra de Tizoc (México) 
28 29 30 Dibujos de códices mexicanos que ostentan genuinos signos escalonados 


31 Cántaro de México con signos escalonados sobre el cuello 





Plate LXIV E 32 Diawimg on a ceramic (Tlaxcala) 
33 a b Staircase Signs of ceramic seals, Mexico 


34 Small Mayan Idol with Staircase Sign on the bonnet 


Plancha LxX1V E. 32 Dibujo sobre un ceramio (Tlaxcala) 
33 a b Signos escalonados sobre sellos de terracota México 
34 Pequeño Idolo Maya que ostenta sobre el bonete el * Signo escalonado 





Plate LXV a Ceremonial Receptacle from Puebla (Mexico) 
Plancha LXV a Vasija ceremonial de Puebla (México) 





Plate LXV b Ceramic from the Island of Sacrifices (Mexico) 
Plancha LXV b  Ceramio de la Isla de Sacrificios (México) 





Plate LXV c Chua from Puebla, Mexico 
Plancha LXV c Chua de Puebla, México. 
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Plate LXV. A a Olla (Puku) from Acoma (Culture of Arizona and New Mexico) with genuine Staircase signs (US A). 
b Pictography from West Side Canyon (South Wildcat Spring) 
Plancha LXV A. a Olla (Puku) de Acoma (cultura de Arizona y Nuevo México) con genuino signo escalonado 
b- Pictografía de West Side Canyon (South Wildcat Spring) EE UU. 












Plate LXVI. a. Huaco-retrato from Tihuanacu. 
Plancha LXVI. a. Huaco-retrato de Tihuanacu. 


Plate LXVI. b. Huaco-retrato from Tihuanacu. 
Plancha LXVI. b. Huaco-retrato de Tihuanacu. 


Plate LXVI. c. Huaco-retrato from Tihuanacu. 
Plancha LXVI. c. Huaco-retrato de Tihuanacu. 


Plate LXV1. d. Huaco-retrato from Tihuanacu (Cover of a ceramic). 
Plancha LXVI. d. Huaco-retrato de Tihuanacu (Tapa de un ceramio). 


Plate LXVI. e. Huaco-retrato from Tihuanacu (Head of a Wakolla). 
Plancha LXVI. e. Huaco-retrato de Tihuanacu (Cabeza de una Wakolla). 


Plate LXVI. f. Huaco-retrato from Tihuanacu (Aruwak head of a Wakolla). 
Plancha LXVI. f. Huaco-retrato de Tihuanacu (Cabeza Aruwak de una Wakolla). 


Plate LXVI A Huaco-retratos from Tihuanacu, Kholla Types 
Plancha LXVI A Huaco-retratos de Tihuanacu, Tipos Khollas 
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Plate LXVI. B. Huaco-retratos from Tihuanacu, Kholla Types. 
Plancha LXVI. B. Huaco-retratos de Tihuanacu. Tipos Khollas. 





Plate LXVI. C. Huaco-retrato from Tihuanacu. Kholla types (fragments). ji Ñ a 
Plancha LXVI. C. Huaco-retrato de Tihuanacu. Tipos Khollas (fragmentos). p A : W 










á 
' 





18115 


Tole a 
A A 
d. e. 





Plate LXVI. CC. Huaco-retratos from Tih .anacu with beginning of cross breeding. 
Plancha LXVI. CC. Huaco-retratos de Tihuanacu con principios de mestización. 


METAL ART, ETC. 


depicts a llama, the third, a vertical Earth and Sky 
Sign and the fourth horizontal Earth and Sky Sign. 
On the heads of certain ones there is a drawing si- 
milar to the horns of a merino sheep. One could pre- 
pare a whole study about the different “Laurakus.” 
In our opinion they served as a sign of social distinc- 
tion in their time. We have seen many made of 
silver and even some of gold. 


Ornaments 


In the same plate there are also shown a number 
of ornamental pins, some of them in the form of to- 
pos. There are some made of gold and silver but the 
majority are of bronze. In the center of the illus- 
tration some small plates in the form of an “S” are 
shown. Many of these have been found made of di- 
fferent kinds of metals. During their time they were 
sewed on garments. The pieces shown in the plate 
are photographed in natural size and belong to the 
Institute of Anthropology. 


Plate LXXXV. A. Tupus 


This illustration shows different kinds of topos in 
natural size, made of gold, silver and bronze and found 
ín Tibuanacu. Those not having a point were used 
as observation apparatus; specifically, to fix the sightt 
on a distant point by looking into space through the 
hole. Others, which also have holes, were used not 
only for the above purpose, but also served the Chi- 
payas as hair adornments. Even today the Indians 
use them as clasps to fasten their blankets. 


Fig. e, Topo showing a Scene 


This silver topo is very luxurious and belongs to 
the collection of Federico Diez de Medina. We have 
no idea of its place of origin. The semilunar part 
is about 3 cm. in diameter. On the upper, central part, 
a bronze disc (champi) about 18 mm. in diameter, is 
incrusted. Below this disc there is an idol. At the 
right side of the idol a man is kneeling in a position 
of worship, and before him we note a small quadru- 
ped. On the left side there is also a human figure, 
doubtless that of a woman. She is also in a worshi- 
ping position and before her we see a llama. Small 
hollow llamas hang from both sides of the semilunar 
disc. 


The plate shows different kinds of topos in natural 
size. The first on the left is one of those famous ob- 
servation topos which we considered fully in Vol. II, 
where we reproduced some of large size located in 
the Museum of the American Indian (Heye Founda- 
tion) in New York City. The third to the right is 
made of silver, but we have also seen some of gold. 
As can be observed, the shapes show great variation 
and there are many sizes. Those having points were 
used not only as pins on the head and in the clothing, 
but were employed as today, on trips, by looking 
through the hole and fixing the sight on some far- 
away point. 


Below, (i, j) there are two decorative topos, one of 
which terminates above in a small monkey with a 
curled tail. The best of this kind of pins is one made 
of gold and which is some 30 cm. long. 1t is mag- 
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y Y¿ centímetros. Ya no es cuadrangular, como las 
otras descritas, sino que la parte capital es circular. 
También se hallan los Uturunkus (felinos), al lado 
de la cara, cuyas orejas están ornadas igualmente con 
cruces. La cara de la imagen está coronada con el 
radiante plenilunio, del cual se extiende, hacia'aba- 
jo, una larga nariz. Debajo de ella se advierte tam- 
bién la boca “semilunar.” Los ojos se multiplican 
en forma de círculos, por arriba y por la parte infe- 
rior de ellos, lo que no indica otra cosa que el típico 
“ojo alado,” que es tan corriente en Tihuanacu, lugar 
de su origen. Cual un collar cuelgan sobre el pecho 
de la imagen dos “semilunas” (luna creciente y men- 
guante) a ambos lados de las cuales, se extienden las 
trenzas de esta figura femenina (Paximama). En la 
parte de los hombros se advierte un diseño radiante 
que significa la articulación de los brazos. Las ma- 
nos de tres dedos se apoyan sobre grandes “signos 
escalonados” (tierra). A ambos lados de estos esca- 
lones, se divisa una figura semejante a aquella que 
lleva sobre el pecho la imagen diseñada sobre la pla- 
queta de Cambridge. De los citados signos se extien- 
den, hacia la saya de la figura principal, dos piernas 
con tres dedos de cuadrúpedo, análogos a los que ra- 
dian a ambos lados de las piernas de la figura de 
Cambridge. 

Indudablemente ha habido muchas plaquetas de es- 
ta clase, de oro, plata y bronce, pero cualquiera pue- 
de imaginarse el rumbo que han tomado, tanto ellas 
como el 99% de las cosas de Tihuanaeu, puesto que 
desde muy remotos tiempos, es decir, desde épocas 
prehistóricas, Tihuanacu ha sido una mina de cosas 
preciosas. La explotación de ella continúa y se siguen 
excavando y removiendo sus aluviones hasta hoy día. 


Plancha LXXXITI. A. a. 
Espejo (Lirpu) 


Esta pieza es una plancha de bronce y tiene aproxi- 
madamente 101% cms. de alto por 71% de ancho. Su 
superficie está hoy completamente corroida, y en su 
época debe haber estado pulida muy finamente para 
que sirviera de espejo. En la parte superior del dis- 
co, se nota una cara con un agujero en el sitio donde 
principia el vértice, por ello sin duda ha servido para 
llevarla como collar. Pertenece al Museo Etnografi- 
co de Munich. 


b. Púa 


Es una pieza de bronce parecida a una punta de 
lanza. En la parte superior ostenta un agujero que 
posiblemente ha servido para fijar la púa sobre al- 
guna vara. Su verdadero objeto y uso no los cono- 
cemos. Pertenece al Museo Etnográfico de Munich. 
Su tamaño es de 3 cms. de largo y 1 cm. en su parte 
más gruesa. 


C. Reptil 


La forma de esta pequeña pieza de bronce se ase- 
meja al cuerpo de un cocodrilo, pero posiblemente 
representa otro animal que hoy se halla extinguido. 
Tiene un largo aproximado de 31% cms. por 1 cm. de 
alto. Pertenece al Museo Etnográfico de Munich. 


d. Cuadrúpedo 


Esta es una pieza de bronce que representa un cua- 
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nificently worked and is a part of the Diez de Medi- 
na Collection. A strange thing is that the upper part 
ends in a unicorn and the feet in little fish heads. 
This is the most precious piece of this kind that we 
have ever discovered. The chapter on topos could be 
extended to many pages, but we refrain from doing 
so since extensive descriptions are not the object 
of the present work. 


Plate LXX XVI. 4. Tumis”? 


This plate shows five tumis of different forms, so- 
me of them rather worn by use. Some of them have 
a hole on the upper part of the handle for hanging 
this artifact. The one below and to the right has a 
face on the handle. These tumis were used not only 
as knives but also as axes, with the addition of a 
pole handle. Such a use is documented by one of the 
ceramic depictions which we have published in Pl. 
XX b of the present work. These tumis, which were 
discovered in great quantities in Tihuanacu and el- 
sewhere in ancient burial grounds, were in use even 
after the Conquest. Some were found on the Pacific 
coast in excavations of relatively modern tombs and 
come, naturally, from remote periods, when the In- 
dian of the Altiplano was still a metallurgist. 


Plate LXXXVII. A. 


In illustration b we are reproducing a tum: which 
is larger and better made than the others. lts hand- 
le is adorned with angular drawings. The handle of 
this tumi ends in a buttonhole. Many different kinds 
of these tumis have been found, some very luxurious 
and with incrustations on the handles. Likewise so- 
me were discovered which give evidence of an al- 
most recent use, since the handles are still wrapped 
in fragile remains of weavings. 


Figs. b. and c. Áxes. 


Many kinds of axes have been found in Tihuana- 
cu some of stone and others of bronze. Figures b and 
c show two classes. Here again a whole monograph 
could be written about the different forms and clas- 
ses that have been discovered. 


Plate LXX XVIII A. 


The illustration a, shows a star-shaped cudgel so- 
mewhat smaller than the natural size and completely 
corroded by a long process of oxidation in the ground. 
In the center there is a large hole in which a handler 
or a cord was placed. There are also many variations 
of this type, both in bronze and in silver. In some of 
them, one of the rays which form a star have the form 
of an axe. Some of these cudgels have been found 
that were wrought in extremely hard stone. 


Fig. b 


This ilustration shows staff heads and perhaps lan- 
ce and arrow heads, all of them of bronze. Some of 
them have a hole in the point so that they could be 
used as bells during celebration periods. An enor- 
mous number of variations have been found, not on- 


12 At the present time the Eskimos use these tumis as knives. 


- mr ? 


drúpedo, tal vez de una especie extinguida. Tiene un 
largo aproximado de 3 cms. por un alto de 11% cms. 
También pertenece al Museo Etnográfico de Munich. 


e. Lauraku (idolillos), dibujos esquemáticos. 
Plancha LXXXIV,. A. 


En la parte superior de la plancha, se advierten 
unos idolillos de bronce que se han encontrado en 
masas no sólo en Tihuanacu, sino en los entierros de 
los ““chullpas” del Altiplano. Los Chipayas de Caran- 
gas, un resto de una raza Áruwak hoy casi extingui- 
da, los escavan en los antiguos entierros. Sus muje- 
res los usan entrelazándolas en las múltiples trenci- 
llas de su cabellera. Para ellas, estos ídolos son aún 
el distintivo de mujer casada. Hay muchas especies 
de esta clase de idolillos. Por las “mamilas” que os- 
tentan, sabemos que la mayoría de ellas pertenece al 
sexo femenino. Son raros los que presentan las ca- 
racterísticas sexuales del sexo masculino. Todas es- 
tas figuras tienen en vez de pies, cola de pez y re- 
presentan, eo ipso, a una sirena que en el antiguo 
folklore se llama “Lauraku.” Aún hoy los indios 
chipayas la siguen llamando Lauraku o Lauraque. 
Las manos ostentan solo tres dedos y se hallan las 
más de las veces apoyadas en el pecho. Alrededor del 
cuello se ve siempre un collar. La nariz es exagera- 
damente larga como para demostrar la nariz típica de 
la noble raza Kholia. Pero lo interesante es el rever- 
so de aquellos idolillos. En primer lugar, ostentan to- 
dos un asa por la cual pasaba un hilo para asegurarla 
en los cabellos o en collares. En el dibujo esquemá- 
tico (Plancha LXXXIITI, A. e.) se nota que no todos 
tienen el mismo dibujo en la espalda. Como se ve en 
la ilustración, el segundo idolillo de la izquierda os- 
tenta una llama, el tercero un signo “tierra y cielo” 
vertical, y el cuarto un signo “tierra y cielo” hori- 
zontal. En las cabezas de algunos se advierte un di- 
bujo que se asemeja a los cuernos de borregos me- 
rinos, Se podría hacer todo un estudio de los dife- 
rentes “Laurakus” que existen. Según nuestro crite- 
rio, han servido en su época como signo de distinción 
social. Hemos visto muchos de plata y algunos has- 


ta de oro. 
Adornos 


En la misma plancha se advierte una cantidad de 
diferentes alfileres ornamentales, algunos en forma 
de “topos.” Los hay de oro y de plata pero la ma- 
yoría son de bronce. Al centro del grabado se notan 
unas planchitas en forma de 8. También se han en- 
contrado muchos de ellos en diferentes clases de me- 
tales. En su época estaban cosidos sobre las vesti- 
mentas. Las piezas que se ven en la plancha están 
fotografiadas en tamaño natural y pertenecen al Ins- 
tituto de Antropología. 


Topos. Plancha LXXXV. A. 


Esta ilustración muestra, en tamaño natural, dife- 
rentes variantes de topos, de oro, plata y bronce, y 
que se encuentran en Tihuanacu. Los que no tienen 
punta han servido como útiles de observación, es de- 
cir, para concentrar la vista sobre un punto muy dis- 
tante, mirando por el agujero hacia la lejanía. Otros, 
que también tienen agujeros, no sólo han servido para 
este mismo objeto, sino que aún los utilizan los chi- 
payas para adornar su cabellera. Hasta hoy las in- 
dias los usan como prendedores para juntar sus 
mantas. 
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ly made of bronze but also of silver and gold. We 
shall not go into greater detail. On the lower part 
of the plate (fig. c) we see a bronze wedge which 
must have been used for many purposes. In d. we see 
two ball of eiderite. 


ANALYSIS OF BRONZES FROM TIHUANACU 


As a conclusion to the chapter on bronze utensils, 
it is necessary to give the analyses of some of the 
bronzes of Tihuanacu. Many of them were given an 
extraordinary hardness through unknown metallur- 
gical processes, perhaps by the use of many silicates 
in the casting. 


Topo found near Tihuanacu . Copper 98.01 Tin 8.13 (traces of gold 


and silver) 
Topo (cf. Pl. LXXXV A, Ti- 
AUANACA seran ” g22 >” 6.18 
Needle or pin from Tihuanacu ” 9318 ” 6.06 Gold 0.06 
Round, longitudinal piece from 
TIDNANaCí eberrrrateisst ” 8726 >” 12.36 
Small idol (Lauraku) from 
Tibuanacu .....oooo.o.o... ” 8876  ” 9.01 (traces of gold 
and silver) 
Tumi (knife) from Tihuanacu ” 8976 ” 7.98 
Bronze axe from Tihuanacu .. ” 9440 >” 5.17 
Bronze axe from Tihuanau .. ” gio >” 5.92 (traces of gold 
and silver) 
Bronze coupling for joining 
blocks, from Tihuanacu .. ”  gigo  ”  (traces) 


As can be observed, 7.6 per cent of tin was used 
to transform the crude copper into bronze. The bron- 
zes containing gold are called champi or chamb:. 
Bronze without gold is called ¿sa-yauri. Copper is 
called yauri. 


GOLD AND SILVER OBJECTS 


As far as objects made of precious metals are con- 
cerned, the present subsoil of Tihuanacu is poorer sin- 
ce, as we have pointed out elsewhere, the greedines 
of the seekers of treasures and art objects has, since 
remote periods, made it a preferred and convenient 
source of supply. In consequence it is not surpris- 
ing that we find an enormous number of objects ma- 
de from these precious metals in the museums”? and 
private collections in all parts of the world. But un- 
fortunately the greater part of this material has been 
melted in order to give it a more easily negotiable 
value. We need only recall that, as a ransom for the 
last Inca, Atahualpa, the conquistador Francisco Pi- 
zarro made them fill great rooms in Cajamarca with 
gold, to satisfy his greed and that of his followers.”?* 
Thus it is only by chance that we find objects made 
of precious metals on the site of the greatest and 
most ancient activity of man in Ámerica. 


Plate LXXXIX. A. A gold keru 


A clear proof of the exportation of precious objects 
from Tihuanacu from distant periods is seen in the 


78 The best are located in the Museum of the American Indian (Heye 
Foundation) in New York City. 

74 Cf, the dictionary of Ludovico Bertonio, Juli-Pueblo, 1612, with 
regard to the meaning of the Kholla word Atahualpa. On page 37 we 
find: Urco-Atahualpa: cock. On the same page: Ataani: country master. 
On page 145 we find: Huallpani: the captain. In the same dictionary 
of the Kholla language, in the Spanish-Aymara volume, one finds on 
age 303: country master: Ataani, Huallpani. This does not leave the 
laa doubt about the Kholla origin of the Last Inca, who came to a tragic 
end in 1533 in Kajamarka (Cajamarca). 


e. Topo con escena. 


Este topo de plata es de gran lujo y pertenece a 
la colección Federico Díez de Medina. Nada sabemos 
de su procedencia. La parte semilunar tiene cerca de 
8 cm. de diámetro. Al centro, y en la parte de arriba, 
está incrustado un disco de bronce (Champi) de un 
diámetro aproximado de 18 mms. Por debajo de este 
disco, se advierte un ídolo. Al lado derecho de éste 
se ve arrodillado a un hombre en posición adoratoria 
que tiene delante de sí un pequeño cuadrúpedo. Al 
lado izquierdo se nota también una figura humana, 
sin duda mujer, también en posición adorativa, que 
por delante tiene una llama. De ambos lados del dis- 
co semilunar cuelgan pequeñas llamitas huecas. 

En la misma plancha se pueden observar diferen- 
tes variantes de topos en tamaño natural. El primero 
de la izquierda es uno de aquellos famosos topos pa- 
ra observar, de los que nos hemos ocupado amplia- 
mente en el tomo 1II, publicando algunos de gran ta- 
maño, que se hallan en el “Museum of the American 
indian” (Heye Foundation) en Nueva York. El ter- 
cero hacia la derecha es de plata, aunque hemos visto 
también algunos de oro. Como se puede ver, las for- 
mas son muy variadas y de todos tamaños. Los que 
tienen puntas no sólo sirvieron como alfileres en la 
cabeza y en los trajes, sino que, como se hace hoy, 
también se usaron en los viajes para mirar por el 
agujero concentrando la vista sobre un punto en la 
lejanía. 

En la parte de abajo, (i, j.) se advierten dos topos 
decorativos, uno de los cuales concluye en la parte 
superior, en un monito de cola enroscada. De esta 
clase de alfileres el mejor es uno de oro de más o 
menos 30 cms. de largo, magníficamente trabajado, 
que se hallan en la colección Diez de Medina. En 
la parte superior, concluye en un unicornio, cosa que 
es muy extraña, y los pies acaban en cabecitas de 
“ez.” Es la pieza más preciosa que hemos conoci- 
do. El capítulo “topos” podría extenderse a; muchas 
páginas más, pero una extensa descripción no es el 
objeto de la presente obra. 


Tumis.72 Plancha XXXVI. A. 


En esta plancha se advierte cinco tumis de formas 
diferentes, algunos de ellos bastante gastados por el 
uso. Varios llevan en la parte superior de la manija 
un agujero para colgar este artefacto. El que se halla 
en la parte inferior de la derecha ostenta una cara en 
el mango. Los tumis no sólo han servido como cuchi- 
llos sino que han sido utilizados también como ha- 
chas, poniéndoles un mango de palo. Este uso se do- 
cumenta en una de las ceramografías que hemos pu- 
blicado en esta misma obra, Plancha XX b. Estos 
“tumis”, que se hallaban en grandes cantidades en Ti- 
huanacu y en otros sitios en antiguos entierros fue- 
ron usados aún después de la conquista. Algunos se 
hallaron en la costa del Pacífico en excavaciones de 
sepulturas relativamente modernas y proceden, por 
supuesto, de épocas antiguas, cuando el indio altiplá- 
nico era aún metalurgo. 


Plancha LXXXVITL A. 


En la figura a. reproducimos un tumi de mayor ta- 
maño y mejor hechura que los demás. Su mango es- 


72 Los esquimales usan aún en la actualidad estos “tumis” como cu- 


chillos. 
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gold drinking cup shown in this plate. 1t was found 
on the island of Pariti in the course of excavations 
carried out by Pablo Pacheco, Ur., part of which were 
witnessed by the author. In a very old tomb not far 
from the farmhouse, some magnificent pieces of po- 
lychrome ceramics in classic Tihuanacu style were 
found beside some osseous remains of only ordinary 
interest. Some of these we have published in this 
volume in the respective section. In the same tomb 
a number of masks, laminated pieces of gold and the 
gold keru shown in this illustration were found. lt 
is about 20 cm. high and fashioned with repousse work 
from a single piece of fine gold. 

On the upper edge there are two kinds of stylized 
heads in relief which we think are “Wari-Willkas”. 
One of the alternating decoration has the Staircase 
Sign like hair and meaning “earth”, and on the other 
the sign is inverted and means “sky.” This magni- 
ficent piece and the others found with it were kept 
for many years in the safe of Pablo Pacreco, Sr. Dr. 
Wendell Bennett was able to take a photograph of 
the cup." Pablo Pacheco, Jr., and a part of his fa- 
mily perished while sailing near the island where 
they lived. Finally all the rest of the family died and 
now we do not know where this exquisite piece is. 
Possibly it was crushed and melted in order to sell 
its raw material as commercial gold. In the illustra- 
tion (c) the reader will note the silhouette of one of 
the many gold pieces found beside the famous gold 
leeru. Of course the vase may not have been destroyed 
but sold and it may appear some day in a museum 
with the other pieces of gold found beside it. In sa- 
me plate (b. d. e.) appear the silhouettes of small gold 
ornaments discovered in Tihuanacu. Long ribbons of 
gold approximately 6 cm. wide and several meters 
long were found in Tihuanacu.?* 


Gold and silver vessels. Plate XC. A. 


There are some rather good pieces in the Roemer 
Museum in Hildesheim which the records of that ins- 
titution indicate come from Peru. Some are made 
of gold and others of silver. The finest of all is the 
keru marked with the letter (a) in this plate. Ano- 
ther flat receptacle (vilechi) with a figure on the 
bottom is marked (b). A vessel with the typical nose 
and face of the Kholla in relief is shown with the 
letter (c). Letter (d) marks a magnificent keru from 
the Larco Herrera Museum, distinguished by repoussé 
work in silver and on the outside of which we see 
the central figure of the Sun Door in Tihuanacu, 
whose feet are resting on a magnificent Staircase 
Sign, the earth. The ancient designation for these sil- 
ver lkerus was aquilla. 

In Plate XC.B. we see magnificent things of gold 
of an “Koya” queen to discover in hillock of “San 
Sebastian” of Cochabamba to adorn the clothes of an 
corpse. Belong to the Museo Nacional Tihuanacu. 


Plate XCIA. Hollow figures of gold and silver. 


The figures commonly called “soplados” were the 
most difficult to produce with repoussé work. De- 


A See Wendell Bennet, Excavations at Tihuanaco, 1936, P. 451, 
g- 31. 

18 The records located beneath the great idol in the Open-Air Mu- 
seum in the Plaza del Hombre Americano in the city of La Paz, are wrap- 
ped in one of these gold ribbons, some 60 cm. long, found in Tihuanacu. 


tá adornado con dibujos angulares. El puño de este 
tumi finaliza en un ojal. Se han encontrado muchas 
variantes de estos tumis, algunas de gran lujo, que 
llevan incrustaciones en la parte del mango. .Tam- 
bién se hallaron algunos que posiblemente eran de 
uso Casi reciente, cuyo mango está aun envuelto en 
frágiles restos de tejidos. 


Figs. b. y c. Hachas 


En Tihuanacu se han encontrado muchas variantes 
de hachas, tanto de piedra como de bronce. Las fi- 
guvas muestran dos clases. Se podría escribir tam- 
bién toda una monografía sobre las diferentes for- 
mas y Clases que se hallaron. 


Plancha LXXXVITI. A. 


La ilustración a. demuestra una cachiporra estre- 
llada de bronce, de tamaño algo menor que el natu- 
ral y completamente desgastada por un largo proce- 
so de oxidación en el suelo. Al centro tiene un am- 
plio agujero en el que se introducía el mango o una 
cuerda. También se hallaron múltiples variantes de 
esta clase, tanto en bronce como en plata. En algu- 
nas de ellas uno de los rayos que forman una estrella, 
tiene forma de hacha. Se han encontrado algunas de 
estas cachiporras trabajadas en piedra muy dura. 


Fig. b. 


Esta ilustración demuestra finales o regatones de 
varas y quizás de lanzas y flechas, todos ellos en bron- 
ce. Algunos tienen en la punta un agujero, para que 
sirvieran también de cascabeles en época de fiesta. 
Se ha encontrado una enorme cantidad de variantes, 
no sólo de bronce sino también de plata y oro. No 
entraremos en detalles descriptivos. En la misma 
plancha marcada con c. se puede observar, por la par- 
te de abajo, una cuña de bronce que habrá servido 


para múltiples menesteres. d. se observan dos bolas 
de siderita. 


ANALISIS DE BRONCES DE TIHUANACU 


Para concluir el capítulo de objetos de uso de bron- 
ce, es menester hacer conocer los análisis de algunos 
de los bronces de Tihuanacu. A muchos de ellos se 
les ha dado una dureza extraordinaria por procedi- 
mientos metalúrgicos que ignoramos, tal vez usando 
en la fundición abundantes silicatos. 


Topo hallado cercano a Ti 
huanacU ....oooooooooo co... Cobre 98.01 Estaño 8.13 (trazas de oro 


y plata ) 
Topo (Véase Plancha LXXXV 


A) Tibuanacu ..........., Cobre 93.22 Estaño 6.18 


Aguja o alfiler de Tihuanacu . Cobre 93.18 Estaño 6.06 Oro 0.06 
Pieza redonda longitudinal de Ti- 


huanacu Nes Cobre 87.26 Estaño 12.36 
Idolillo (Lauraku) de Tihuana- 


ON Cobre 88.76 Estaño 9g.ox (trazas de oro 


y plata) 
Tumi (cuchillo) de Tihuanacu Cobre 89.76 Estaño 7.98 


Hacha de bronce de Tihuanacu Cobre 94.40 Estaño 5.17 
Hacha de bronce de Tihuanacu Cobre 93.10 Estaño 5.92 (trazas de oro 


y plata) 
Llave de bronce para juntar blo- 


ques de Tihuanacu ........ Cobre 9r.go Estaño (trazas) 


Como se ve, el empleo de estaño para transformar 
el rudo cobre en bronce es término medio, de 7.6 por 
ciento. Los bronces con oro se llaman champi o cham- 


bi. El bronce sin oro es isa-yauri. El cobre tiene la 
denominación de yauri. 
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pending on their size they were beaten from sheets 
of gold or silver about one half a millimeter in thick- 
ness. But there are also some large ones, like that 
famous fusta"? almost a foot in height. This exquisi- 
te piece, which is located in the Museum of the Ame- 
rican Indian Heye (Foundation), is over a millime- 
ter thick. In Fig. a of Pl. XCI. A. and marked with 
the letter b in front and side view, there are two ty- 
pical hollow figures with repoussé work that still 
show the soldering perfectly on the back. The repous- 
sé work was applied to these figures through the use 
of a bronze form, the lower part of which had the 
sape of the figure without the bonnet which imitates 
the hair. After very patient work the sheet of gold 
or silver was spread over the modeled part of the 
form and when the relief was finished, the figure 
was opened on one side to allow the form to slip 
out. Later the piece was soldered on the back, and 
the cap, which was fashioned separately, was also at- 
tached with gold or silver solder. The feet are like- 
wise soldered on the bottom part of the legs. These 
pieces have been loand by the Tihuanacu Institute 
of Anthropology to the Bernardino Rivadavia Museum 
in Buenos Aires.?9 Letter c of the same plate re- 
produces an even rarer hollow piece, since it is only 
30 mm. high and depicts a masculine figure. On 
the left cheek one can see the alulliko very clearly, 
or, in other words the bulge produced by the coca 
quid. The ears are lengthened and this indicates that 
the figure is an orejón (noble). Many hollow figu- 
res have been found on the islands of the Sun and 
the Moon in Lake Titicaca, as well as in Cuzco.?? 
Llamas and alpacas made with the same repoussé tech- 
nique were also found in all sizes in the tombs. Some 
of them belong to the Tihuanacu Institute of Anthro- 
pology and have been loaned to the Bernardino Ri- 
vadavia Museum. 

When these pieces. were placed in the tombs as 
funeral attributes, they were dressed in fines clothes. 
This fact is proved by those found in excavations of 
tombs on the Pacific coast. 1t appears that in 1iheir 
period they had the same use as the elcelcosó% emplo- 
yed now by the Indians and mestizos of the Depart- 
ment of La Paz in Bolivia, although this use has 
now become completely decadent. 

Letter d of the same plate marks various gold and 
silver pieces located in the Roemer Museum in Hilde- 
sheim which, according to the records, come from Pe- 
ru. In the same repousse technique we see a face, 
two buttons for the ears, two small bells, two pin- 
cersé* and a gold bracelet. - 


Plate XCII. A. A silver Wari-Willlca 


Although we have sufficient material to fill many 
pages with illustrations and descriptinos of pieces 


17 Nusta, Aymara designation for “Sun Virgin.” 

78 Adolph Bandelier, who carried out extensive investigations on the 
Islands of the Sun'and the Moon, reproduced some of those figures 
which he has found in Pl. LXXVII of his work entitled: The Islands 
of Titicaca and Koati, New York, 1910. 

79 Repoussé figures were also found in which the upper part was of 
gold and the lower, ventral section of silver. There are also figures with 
bands of gold, silver and bronze. J. D. Tschudi and M. E. Rivero re- 

uce some variations of these in their Atlas de Antigiiedades Perua- 


1942, Vol. 1, No. 1, Folk- 

way Section, p. 19, “El Ekeko.” 
d This e kind of pincers was discovered in tombs on the Island 
of the Muon. According to tradition these pincers were used to pull out 


the small amount of down that the Indian woman has on the pubis. 


"80 Cf, Revista de Antropología de Bolivia, 
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En lo que se refiere a objetos de metales preciosos 
es más pobre el actual subsuelo de Tihuanacu, ya que, 
como, hemos indicado en otro lugar, desde muy le- 
janas épocas la codicia de los buscadores de riquezas 
y artículos de arte lo ha hecho mina preferida y fá- 
cil. Es así que no es de extrañar que se hallen en 
los museos?? y colecciones particulares de todos los 
países una enorme cantidad de objetos hechos de es- 
tos valiosos metales. Pero desgraciadamente la gran 
mayoría ha sido fundida para que su materia prima 
sirviera de valor fácilmente negociable. Basta recor- 
dar que, como rescate del último Inka Atahualpa, el 
conquistador Francisco Pizarro hizo llenar de oro 
grandes habitaciones en Cajamarca, para satisfacer 
su codicia y la de sus secuaces.?* Es así como sólo 
por una rara casualidad se hallan aún objetos hechos 
con metales preciosos en aquel sitio de la actividad 
capital y más antigua del hombre en América. 


Plancha LXXXIX. A. Keru de oro. 


Una prueba evidente, de la exportación de los ob- 
jetos preciosos de Tihuanacu desde tiempos inme- 
moriales se ve en el póculo de oro que representa 
esta plancha. Fué hallado en la Isla de Pariti en 
excavaciones que hizo Pablo Pacheco, hijo, en parte 
en presencia del autor. En una tumba muy vetusta, 
no muy lejana de la casa de hacienda, perteneciente 
sin duda a algún antiguo potentado indígena del la- 
go, se hallaron, al lado de vestigios óseos apenas no- 
tables, magníficas piezas de policromas cerámicas de 
estilo clásico Tihuanacu —que en parte hemos pu- 
blicado en este tomo en la sección respectiva— más 
una cantidad de mascarillas y piezas laminadas de 
oro, y el Keru de Oro que exhibimos en esta ilus- 
tración. Su tamaño es de aproximadamente 20 cms. 
de alto y está repujado de una sola pieza de oro fino. 

Sobre el borde superior se hallan, repujadas 
en relieve, dos variantes de cabezas estilizadas que 
conceptuamos de Wari-Wilka. Una de las variantes 
decorativas que alterna con otra, ostenta, cual cabe- 
llera, el “signo escalonado,” significando “tierra,” y 
en la otra este signo está invertido, significando 
“cielo.” 

Esta magnífica pieza y las otras encontradas jun- 
tas con ella estuvieron durante muchos años en la 
caja fuerte del viejo don Pablo Pacheco. El doctor 
Wendell Bennett pudo sacar una fotografía del pócu- 
lo.7% El joven Pacheco y parte de su familia pere- 
cieron navegando cerca de la isla de su propiedad. El 
resto de la familia se extinguió totalmente y ahora 
no se conoce el paradero de esta preciosa pieza. Po- 
siblemente habrá sido machacada y fundida para 
vender su materia prima como oro comercial. A la 
derecha de la ilustración (c.) se advierte la silueta de 


73 Lo mejor lo hay en el Museo del Indio Americano (Heye Foun- 
dation) en Nueva York, 

74 Véase Diccionario de Ludovico Bertonio, Juli-Pueblo, año 1612, re- 
ferente al significado de la palabra Kholla de Atahualpa. En la página 
37 dice: Urco-Atahualpa = gallo. En la misma página: Ataani = mae- 
se de campo. En la página 145 encontramos: Huallpani el capitán. 
En el mismo diccionario de la lengua de los Khollas, en el tomo caste- 
llano-=ymara, se ve en la página 303: Maese de campo = Átaani, 
Huallpani. Lo anterior no deja la menor duda del origen Kholla del 
último Inka, que tuvo su trágico fin el año 1533 en Kajamarka (Caja- 
marca). 

75 Véase la página 451, figura 31, de Wendell Bennett: Excavations in 
Bolivia, año 1936. 
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from Tihuanacu and other places influenced by that 
culture, we shall leave this task for those who may 
wish to make a special study of metallurgical art in 
monographs. In conclusion we are showing a gold 
plate in natural size which depicts the “Wari-Will- 
ka'” in classic form. Here, as on the ceramics and 
sculptures of Tihuanacu, the sun hangs from the ani- 
mal's neck in a sling. This legendary fissiped is so 
familiar to us because of the many drawings of the 
animal found on the monuments. This quadruped is 
identified with the Toxodon, as we have pointed out 
in the respective chapters. The body seems to be 
covered with a cloak decorated with Female Condor 
Heads. The tail ends in a Puma Head. But the most 
interesting detail is the cut of the head, which is 
exactly like the plastic heads of this animal found 
on ceramics and very similar to the fossil toxodont 
skull in the La Paz Museum, and which has been des- 
cribed by Manuel Liendo. 


UTILITARIAN AND ART OBJECTS CARVED 
IN BONE 


Very few objects made of bone were found in Ti- 
huanacu, despite the fact that that material must ha- 
ve been the one used most extensively for weapons, 
domestic and ceremonial objects, etc. Being an orga- 
nic substance, the majority of the pieces made of this 
material have been destroyed through humidity. On- 
ly a few were found that were fortunate enough to 
be preserved relatively intact in that reddish and im- 
permeable clay found in certain places in Tihuanacu. 
ln order not to lengthen the chapter greatly we shall 
mention only four specimens which we are reproduc- 
ing in photograpks. 


Plate XCIII A. Snuffing Pipes. 


The bone objects most frequently found in Tihua- 
nacu are the pieces which the American archaeolo- 
gists have very correctly called “snuffing pipes” a 
(pipe for imbibing through the nose). Marked with 
letter “b” in this plate we see one of those objects 
made of human bone in natural size. “c” and “d” 
show the same object seen from above and from be- 
low. a shows the expanded drawing appearing on its 
surface, the details of which seem to have been made 
with a redhot instrument. Consequently they can be 
classified as true pyrographic depictions. The figure 
will be quite familiar to the reader, since it shows 
a winged image with a sceptre similar to that held 
by the satellites of the Sun Door, located at both 
sides of the main image. The piece belongs to the 
Tihuanacu Institute of Anthropology. In the same 
plate, marked with letter ““f” we see another of those 
snuffing pipes. In “e” one can study its details in an 
expanded drawing. These are interesting since they 
show a human figure holding two sceptres and with 
a Star Sign hanging from the arm. In the mouth the- 
re is something like a smoking pipe, an ideograph 
that certainly has some connection with the use of 
the piece on which it is drawn. In g. we see divers pie- 
ces of the very thing Snuffing pipes to enconunter in 
Tihuanacu. Belong to the Institute Tihuanacu de An- 
tropología. 


Plate XCIV. A. Objects of bone in Minor Art. 


This plate shows a bone-fragment (a) with piro en- 
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una de las múltiples piezas de oro que se hallaron al 
lado del famoso Keru de Oro. Quizás este vaso tam- 
poco fué destruido sino vendido y aparecerá algún día 
en algún museo con las otras piezas de oro que se ha- 
llaban a su lado. En la misma plancha (b. d. e.) se ha- 
llan las siluetas de pequeños adornos de oro que se 
encontraron en Tihuanacu. Largas cintas de oro de 
aproximadamente 6 cms. de ancho y hasta de varios 
metros de largo se hallaron en Tihuanacu.?* 


Plancha XC. A. Vasijas de oro y plata. 


En el Roemer-Museum de Hildesheim se hallan al- 
gunas piezas bastante buenas que figuran en las ac- 
tas de aquella institución como procedentes del Pe- 
rú. Algunas son de oro y otras de plata. La más clá- 
sica de todas ellas es el Keru marcado con a. en esta 
plancha. Otro recipiente chato (Vikchi), que tiene 
en su fondo una figura, está marcado con b. y una 
vasija repujada también con cara y nariz típica de 
Kholla, está señalada con c. Con la d. reproducimos 
un magnifico Keru del Museo Larco Herrera, repuja- 
do en plata, que en su exterior exhibe la figura cen- 
tral de la Puerta del Sol de Tihuanacu, cuyos pies se 
apoyan sobre un magnífico signo escalonado, la “tie- 
rra.” El nombre antiguo de estos Kerus de plata es 
“Aquilla”. En la plancha XC.B. observamos los mag- 
nificos objetos de oro pertenecientes a una “Koya” y 
que fueron encontrados en la Colina de San Sebastián 
en Cochabamba ornamentando la vestimenta de un 
cadáver. Es propiedad del Museo Nacional Tihuanacu. 


Plancha XCI. A. Figuras huecas de oro y plata. 


Las figuras que vulgarmente llaman “soplados” eran 
las más difíciles de producir en los trabajos de re- 
pujado. Conforme a su tamaño, eran batidas de lá- 
minas de oro o de plata de más o menos medio milí- 
metro de espesor. Pero hay también algunas gran- 
des, como aquella famosa Ñusta"? repujada de casi 
un pie de altura, preciosa pieza que se halla en el 
Museum of the American Indian (Heye Foundation) 
y que tiene un grosor que pasa de un milímetro. En 
la a. de la plancha XCI A., y marcada, con la b. en 
vista frontal y lateral, se encuentran reproducidas 
dos típicas figuras huecas, repujadas, que ostentan 
en la espalda la soldadura perfectamente visible aún. 
El modo de producir estas figuras era que se las re- 
pujaba sobre un mango de bronce, cuya parte inferior 
tenía la forma de la figura, sin el bonete que imita 
la cabellera. Con muy paciente trabajo se extendía 
la lámina de oro o plata encima de la parte mode- 
lada del mango, y cuando estaba ya perfectamente re- 
pujada se abría por un lado la figura para dejar 
salir la forma. La pieza era soldada después en la es- 
palda, colocando con soldadura de oro o plata el go- 
rro que era elaborado separadamente. Los pies se 
hallan soldados también sobre la parte inferior de las 
piernas. Estas piezas se hallan en calidad de présta- 
mo del Instituto Tihuanacu de Antropología en el Mu- 
seo Bernardino Rivadavia en Buenos Aires.?8 


76 En una de estas cintas de oro de más o menos 60 cms. de largo eS 
halladas en Tihuanacu está envuelta el acta que se encuentra debajo del - 
gran ídolo colocado en el Musco al Aire Libre, en la Plaza del Hombre 
dis a ciudad de La Paz. Ñ 

usta, denominación en lengua aymara para “Virgen del So!.” 

18 Adolfo Bandelier, que hizo amplios e en dl del Sol y 
de la Luna, publicó en su obra: The Islands Titicaca and Koati, New 
ba po en la lámina LXXVIM algunas de aquellas figuras halla. 

as por él, 
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gravings, whose developed drawing (b) is shown on 
the right side. Following there is a small idol (c) 
front and back views. Below a small hand is seen 
(d) and on its side a small vase whose developed 
drawing is also found on the right side. All the ob- 
jects are reproduced in their natural size and are the 
property of the Tihuanacu Institute of Anthropology. 


Plate XCV. A. 


Marked with the letter ““b'”” we see a bone fragment, 
probably of a cameloid, which, to judge from its pe- 
culiar form, probably served as a sampoña (Syrinx) 
with four tones. ln “c” it appears in top view. a is 
an expanded drawing which is scarcely visible and 
which shows a figure similar to those on the snuffing 
tubes already described in Plate XCHTI. A. 

“d” shows one of the primitive flutes with fours 
holes which still have the name of Pusi-Phia and 
which te Indian shepherds of the Altiplano use to 
produce sad melodies. “e” is a small picture of objects 
found in Santiago del Estero in the archaeological 
site of Mauka Llajta. In addition to some spindle 
plates and arrow points, we see some u. these Pusi- 
Phias similar to those found in Tihuanacu. 


TEXTILE ART 


After having discussed the most essential material 
related to the ceramics of Tihuanacu and those sho- 
wing a Tihuanacu influence, it is necessary to consider 
textile art briefly, since its decoration is intimately 
related to the ceramic depictions of that metropo- 
lis. Until the present time, no weavings have been 
found in Tihuanacu which would give us an idea of 
the skill which that cultured people, who produced 
such stupendous monuments, must also have had in 
this field. Despite this fact, the authors of as ad- 
vanced a culture as we witness in the sculptures and 
the ceramics, must surely have had also a highly de- 
veloped art for the manufacture of fine cloth, an art 
to complement those other artistic and cultural ma- 
nifestations to which we have referred. In view of 
the enormous space of time that separates us from 
the epoch of Tihuanacu, everything manufactured 
from wood and material subject to destruction by 
humidity, has disappeared. Only a few pieces carved 
on bone, which had the good fortune to be cloaked 
in an impermeable clay, were preserved. Happily we 
found one very small piece of weaving, but of very 
crude workmanship, lodged like a fossil in a layer of 
plastic clay. This is the only example we know of 
that art. (Plate XCVI A. a. b.). 

One Tihuanacu was destroyed, its theocratic go- 
vernment and its culture, as can be seen in the case 
of the pottery, lived on and continued to persist 
through the emigrants. These people spread them el- 
sewhere, in places where a more benign climate pre- 
vailed. For a long time afterwards, almost until the 
Conquest, the textile industry was maintained in a 
high state of perfection, as is demonstrated by the 
magnificent cloths found on the Island of the Sun. 
Here, during the Inca domination, as can be dedu- 
ced from the still prevailing traditions, something 
like a special technique in textile manufacture pre- 
vailed, engaged in by the virgins of the moon and 
the sun. We shall speak of the latter briefly later in 
our discussion. 


En la misma plancha, marcada con la letra C., se 
puede ver la mejor y más rara pieza hueca, ya que 
su tamaño es sólo de treinta milímetros de altura y 
representa una figura masculina. En la mejilla iz- 
quierda se nota perfectamente al “Akulliko,” es de- 
cir el abultamiento producido por el mascajo de co- 
ca. Las orejas están alargadas, y documentan su ca- 
lidad de “Orejón” (Noble). Se han encontrado: mu- 
chas figuras huecas en las islas del Sol y de la Luna, 
en el Titicaca, así como en el Cuzco.?? También se 
hallaron en los sepulcros, llamas y alpacas fabrica- 
das en la misma técnica de repujado, y en todos los 
tamaños. Algunas son propiedad del Instituto Tihua- 
nacu de Antropología y se hallan en calidad de prés- 
tamo en el citado Museo Bernardino Rivadavia. 

Al colocarlas como atributos funerarios las figuras 
estaban vestidas con finísimas telas. Esto se consta- 
tó con las que se excavaron en sepulturas sobre la 
costa del Pacífico. Parece que en su tiempo tuvieron 
el mismo uso que los “Ekekos,”'8% que emplean los in- 
dios y mestizos en el Departamento de La Paz en Bo- 
livia, pero totalmente decadentes. 

En la misma plancha parte marcada con la d., hay 
varias piezas de oro y plata que se hallan en el Roe- 
mer-Museum de Hildesheim y que conforme a su fi- 
cha, proceden del Perú. Se advierten en la misma 
técnica de repujado, una cara, dos botones para las 
orejas, dos pequeños cascabeles, dos pinzas$! y un bra- 
zalete de oro. 


Plancha XCH. A. Un Wari-Willka de plata. 


Aunque tenemos material con el cual podríamos lle- 
nar muchas páginas con ilustraciones y descripciones 
de piezas de Tihbuanacu y lugares influenciados por 
aquella cultura, lo dejaremos para aquellos que por 
medio de monografías quieran dedicar estudio espe- 
cial al arte metalúrgico de la cultura andina. Para 
finalizar, sólo haremos conocer una lámina de plata 
en tamaño natural que representa en forma clásica 
al Wari-Willka. Como en los ceramios y esculturas 
de Tihuanacu, le cuelga el “Sol” del cuello, sobre un 
bozal. Este fisipedo nos es tan familiar por los múl- 
tiples dibujos de dicho animal legendario que se ha- 
llan sobre los monumentos. Él se identifica con el 
Toxodonte, como hemos hecho notar en los capítulos 
respectivos. El cuerpo parece estar cubierto con un 
manteo que se halla decorado con cabezas de cóndor 
hembra. La cola concluye en cabeza de “puma”. Pe- 
ro lo más interesante es el corte de la cabeza el cual 
es exactamente igual a las plásticas en cerámica del 
citado animal y muy parecido al cráneo fósil de Toxo- 
donte encontrado por el suscrito y que se halla en el 
Museo de La Paz. Fué clasificado y descrito por el 
Dr. Manuel Liendo. 


PIEZAS DE USO Y DE ARTE TALLADAS 
EN HUESO 


En Tihuanacu se hallaron muy pocos objetos de hue- 
so a pesar de que debe haber sido este material el que 


79 También se hallaron figuras repujadas compuestas, en la parte de 
arriba, de oro y en la parte del vientre, de plata. Igualmente hay figu- 
ras compuestas de fajas de oro, plata y bronce. J. D. Tschudi y M. E. 
Rivero reproducen algunas variantes en su Atlas de Antigiiedades Perua- 
nas, lámina XLIV, año 1851, Viena. 

80 Véase: “Revista de Antropología de Bolivia? Wol. Núm. 1, año 
1942, Sección Folkway, pág. 19, “El Ekeko”. 

81 Esta misma clase de pinzas se halló en sepulcros de la Isla de la 
Luna. La tradición cuenta que estas pinzas sirvieron para arrancar el muy 
escaso vello del pubis que posee la mujer india. 
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On the whole of the Pacific coast, especially on 
that of present day Peru, superb cloths, showing an 
indisputable Tihuanacu substratum, are found in the 
tombs. One of the oldest, but unfortunately one of 
the most ruined, is that belonging to Mr. Schmidt 
Pizarro of Lima. At the present time it is on exhi- 
bition in the Brooklyn Museum in the United States, 
where it is kept under glass with other precious cloths 
belonging to the same owner. 


Plate XCVI B. Tihuanacoid tapestry 


On Mr. Schmidt Pizarro's weaving that we are re- 
producing in Fig. B, we see an exact depiction of those 
familiar zoomorphic drawings identified with the ce- 
ramics of Tihuanacu. In other words, we see the 
“Wari-Willka” (fissiped) with a disc hanging from 
his neck which, as we know, symbolizes the sun. The 
special design of this quadruped, that appears in va- 
rious sizes on the weaving, is the only example we 
know of, which is used on a textile. In addition, the 
latter shows other classic drawings of Tihuanacu con- 
nected with many symbolographies of that ancient me- 
tropolis. The cloth we are discussing is only a small 
fragment of a large ceremonial blanket, and owing 
to lts great age it is so fragile that is breaks when 
touched. 1t should be protectd with some preserva- 
tive substance, as was done with the beautiful texti- 
les found a number of years ago in the tomb of Tut- 
Ank-Amon, but which, unfortunately, has never been 
donde with any of the remarkable Peruvian wea- 
vings. 

The piece still shows many different colors at the 
present time. Unfortunately, however, they have al. 
most entirely lost their original hues owing to the 
age Of the cloth. The workmanship is in what we 
have long designated as the “Tihuanacu technique.” 
This consists of a special weaving process which we 
are unable to discuss in detail at this time. 1t can 
be seen that it was fashioned on a special loom, sin- 
ce the front and back of the design is similar to what 
is commonly called double-faced. As a result of our 
investigations it would seem that the cloth comes 
from Paracas, although we cannot prove this, since 
weavings showing the same workmanship are found 
not only in Paracas, Lurin, and Ancón, but in many 
others parts of the Peruvian coast. 


Tihuanacoid tapestry Plate XCVII b. 


The cloth which we are reproducing in this illus- 
tration is also a fragment of a large ceremonial man- 
tle. 1t has four figures which remind us somewhat 
of the images beside the central figure of the Sun 
Door in Tihuanacu. Naturally, there are many dif- 
ferences in detail but in their general appearance 
they belong to the category which we have called 
“Anthropo-Wari-Willka”, since they depict that le- 
gendary, humanized quadruped. The figures have 
sceptres in their hands. We shall not point out any 
more details, but note only that the images are placed 
one against the other, in anticephalic form. All the 
details furnish unquestionable evidence of a Tihuana- 
cu substratum. 


Tihuanacoid tapestry. Plate XCVIII b. 


Another superb mantle that was offered for sale 


más se usara para armas, objetos domésticos, cere- 
moniales, etc. Pero como es substancia orgánica, la 
gran mayoría de las piezas hechas de este material 
se han destruído por la humedad, y sólo halláronse 
unas que han tenido la suerte de conservarse relati- 
vamente intactas ya que estaban encamadas en aque- 
lla greda rojiza e impermeable que se encuentra en 
ciertos sitios en Tihuanacu. Para no alargar mucho 
más el capítulo, sólo mencionaremos cuatro especí- 
menes cuyos retratos reproduciremos. 


Plancha XCHI. A. Tubos de absorción. 


Las que con más frecuencia halláronse en Tihua- 
nacu, son las piezas que muy acertadamente han lla- 
mado los arqueólogos americanos “snuffing pipes” 
(tubo de absorber por la nariz). Marcado con la le- 
tra b. en esta plancha, se advierte, en tamaño na- 
tural, uno de aquellos objetos de hueso humano. La 
c. y d. demuestran respectivamente a dicho objeto 
visto de arriba y de abajo. En la a. se nota el dibujo 
desarrollado que está sobre su superficie y cuyos de- 
talles parecen haber sido hechos por medio de un ins- 
trumento candente. Se pueden calificar, por ello, de 
verdaderos pirograbados. La figura será bastante fa- 
miliar al lector, ya que representa una imagen alada 
con un cetro semejante a los de los trabanes de la. 
Puerta del Sol, los que se hallan a ambos lados de la 
imagen principal. La pieza pertenece al Instituto Ti- 
huanacu de Antropología. 


En la misma plancha, marcado con la f., se ad- 
vierte otro de aquellos absorbedores. En la e. se pue- 
den ver sus detalles en dibujo desarrollado. Estos son 
interesantes ya que se ve una figura humana sostene- 
dora de dos cetros y de cuyo brazo cuelga el signo 
“astro.” Lleva en la boca algo parecido a una ca- 
chimba, ideografía que seguramente tiene relación con 
el uso de la misma pieza sobre la que se halla di- 
bujada. En g. se observan diversos fragmentos de 
estos tubos de absorción encontrados en Tihuanacu.— 
Pertenecen al Instituto Tihuanacu de Antropología. 


Plancha XCIV. A. Objetos de arte menudo en hueso. 


En esta plancha se advierte un fragmento de hue- 
so (a) con pirograbados cuyo dibujo desarrollado (b) 
se halla al lado derecho. A continuación se nota un 
pequeño idolo (c) visto por delante y por detrás. 
Abajo se ve una mano pequeña (d) y al lado de ésta 
un vasito cuyo dibujo desarrollado, también se halla 
al lado derecho. Todas las piezas están reproduci- 
das en tamaño natural y pertenecen al Instituto Ti- 
huanacu de Antropología. 


Plancha XCV. A. 


Señalado con la letra b. se puede ver el fragmento 
de un hueso, probablemente de cameloide, que por la 
forma “sui géneris”” habría servido de Sampoña (Sy- 
rinx) de cuatro sonidos. En la c. aparece, visto por 
arriba. La a. representa un dibujo desarrollado, que 
apenas puede percibirse aún y que exhibe una figu- 
ra semejante a aquéllas que se hallan sobre los tubos 
de absorber ya descritos en la plancha XCH. A. 

La d. demuestra una de aquellas flautas primiti- 
vas de cuatro agujeros que hoy conservan el nombre 
de Pusi-Phia y que aún usan los indios pastores del 
altiplano para producir melodías lúgubres y tristes. 
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some twenty years ago is the one we are reprodu- 
cing in this plate.9? The grave robbers who took it 
indicated that it had come from the tombs of Nazca. 
We are convinced that it is from the general coastal 
region. Possibly, however, it does not come exactly 
from Nazca but from Paracas or Ancón, where wea- 
nd with similar workmanship and designs have been 
ound. 

Within a frame in the central part we see two 
pairs of quadrupeds, possibly “Wari-Willkas”. These 
are in anticephalic position. Around the frame, from 
the middle down, two “Anthropo-Condors” and two 
“Anthropo-Wari-Willkas” are drawn on each side. 
They are also somewhat similar to the figures of the 
Sun Door. On the other half of the weaving, we 
again see the same symbolic depictions which we ha- 
ve described, but in anticepalic position. We are 
unable to give a longer description here, but the de- 
tails of the piece can be studied in the illustration. 
This weaving is likewise made in the double-faced, 
Tihuanacu technique. In this instance the cloth is 
also rather discolored. 


Fragment of a Cloth from Punta Pitm..9, Pisagua, 
Chile, Plate XCVIII a. 


Another magnificent piece of weaving, showing the 
same workmanship that we have described and a si- 
milar symbolography, was discovered in an old gra- 
ve in the region of Pisagua, in the place called Punta 
Pichalo, Chile. At the present time it is located in 
the Santiago de Chile Museum in the Quinta Normal. 
It also shows a polychrome figure of an “Anthropo- 
Condor” holding a sceptre. The sceptre terminates 
above and below in Fish Heads. The design of the 
piece, which can almost be called classic, is typical 
of the style of the Third Period of Tihuanacu. 


Fragment of a Cloth from Paracas, Plate XCVIII. e. 


This is a fragment of a polychrome mantle from 
Paracas. We are reproducing it simply to demonstra- 
te the completely baroque nature of the Tihuanacu 
_ style on the coast. 1t is an embroidery done on an 
extremly fine, dark purple weaving with different 
beautifully colored threads. All of the workmanship 
demonstrates the magnificent pomp of the period. 
Three figures appear on it. These seem to be remi- 
niscent of the images of the satellites beside the cen- 
tral figure on the Sun Door of Tihuanacu. 


Sloth from the Island of the Moon Showing European 
Influence, Plate XCIX. 


As we finish this chapter entitled “Textile Art”, we 
are reproducing still one more magnificent cloth found 
on the Island of the Moon. It also shows the splen- 
did Tihuanacu technique, despite the fact that the 
drawings, as can be fully appreciated in the illustra- 
tion, now show European influence. Since we pro- 
pose to discuss this piece later, in the section entitled 
“The Precursors of Columbus”, we shall not describe 


82 This mantle is so pretty and important, and its symbolic drawings, 
which show the influence of Tihuanacu are so extraordinary that we have 
reproduced it in an artistic “vitreaux” found in one of the rooms on the 
Tihuanacu Palace in La Paz, which was erected by the author. The Na- 
tional Museum is today in this building. 


La e. es un pequeño cuadro de objetos que se encon- 
traron en Santiago del Estero, en el sitio arqueoló- 
gico de Mauka Llajta. Se ven, además de algunos 
rocaderos y puntas de flechas, unos cuantos de estos 
Pusi-Phias análogos a los hallados en Tihuanacu. 


ARTE TEXTIL 


Después de haber tratado con toda la amplitud ne- 
cesraia lo más esencial sobre los ceramios de Tihua- 
nacu y los Tihuanacoides, es menester que nos refi- 
ramos, aunque sea ligeramente, al arte textil, ya que 
su decorado está en relación intima con las ceramo- 
grafías de Tihuanacu. En la misma metrópoli de los 
Andes no se han encontrado hasta ahora, tejidos que 
puedan dar una idea de la habilidad, que en este ra- 
mo debe haber poseído aquel culto pueblo, que ori- 
ginó tan estupendos monumentos. A pesar de esto, 
los autores de cultura tan alta, como se evidencia 
en las esculturas y los ceramios, sin duda deben ha- 
ber tenido también un arte muy desarrollado en la 
fabricación de finas telas, arte que correspondería a 
aquellas manifestaciones artísticas y culturales aludi- 
das. Debido al gran espacio de tiempo que nos se- 
para de la época de Tihuanacu, todo lo que fué ma- 
nufacturado en madera y materias destructibles por 


la humedad, ha desaparecido. Únicamente se han con- _ 


servado algunas piezas talladas en hueso, que tuvie- 
ron la suerte de estar encapadas dentro de una ar- 
cilla impermeable. Así hemos tenido la suerte de en- 
contrar un pequeñísimo pedazo tejido, de técnica muy 
rústica, encamado cual un fósil en una capa de arci- 
lla plástica. Esta es la única muestra que conocemos 


de aquel arte (Plancha XCVI. A. a. b.). 


Una vez derruído Tihuanacu, su gobierno teocrá- 
tico y su cultura —que hemos visto en la alfarería— 
no se eclipsaron, sino que siguieron viviendo por me- 
dio de los emigrantes. Aquellos los esparcieron por 
otras partes, en las que había un clima más benigno. 
Largo tiempo después, y casi hasta la conquista, se 
ha conservado en el altiplano la industria textil, con 
máxima perfección, como bien puede verse en las 
magníficas telas halladas en la Isla de la Luna, don- 
de se presume, por la tradición aún existente, que 
durante la dominación incaica, hubo algo que podría- 
mos calificar de ingenio u obraje textil, manejado 
por las vírgenes de la luna y del sol. Más aderante 
trataremos ligeramente de ellas. 

En toda la costa del Pacífico, especialmente en la 
del actual Perú, se encuentran en los sepulcros, so- 
berbias telas que aún demuestran un indubitable “sub- 
stratum Tihuanacu.” Una de las más antiguas y, 
desgraciadamente, la más arruinada tela que conoce- 
mos, es propiedad del señor Schmidt Pizarro de Lima. 
Ella se exhibe por el momento, en el Museo de Broo- 
klyn de los EE. UU., donde se la guarda entre vidrios, 
junto con otras preciosas telas pertenecientes a la ci- 
tada persona, para que el público pueda apreciarla. 


Plancha XCVI. B. Tejido tihuanacoide. 


En el tejido del señor Schmidt Pizarro que repro- 
ducimos en la Fig. B., se notan exactamente aquellas 
representaciones zoomorfas de los ceramios de Ti- 
huanacu, que nos son familiares; es decir, el Wari- 
Willka (fisípedo) al cual le cuelga del cuello un dis- 
co que, como ya sabemos, simboliza el “sol.” El di- 
seño especial de aquel cuadrúpedo, que se encuentra 
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it in detail here. However, those who are interested 
in such a description, will find a study of the piece 
in our article published in the Revista de la Sociedad 
de Historia Argentina, 1933, No. 1, entitled “Precur- 
sores de Colón: Las perlas aggri y las representacio- 
nes sobre tejidos arcaicos como prueba del descubri- 
miento de América antes de Colón.” 


Plate XCVII a. Weaving from Koat: 
(Island of the Moon) 


As we finish this short review of the technique 
and decoration of textile art, we are reproducing one 
final piece, a magnificent weaving which also comes 
from the Island of the Moon (Koati). 1t is 47110” 
long by 4312” wide. We had the opportunity to stu- 
dy this exceptional piece in the Museum of the Ame- 
rican Indian in New York City, and this institution 
also supplied us with the photograph reproduced he- 
re. As in the case of the other weavings, this piece 
is made in the Tihuanacu technique, but it also shows 
European influence. The majority of the drawings 
are similar to those of the cloth in the preceding 
illustration. The decoration is divided into two equal 
longitudinal sections, of which we shall discuss only 
one. The most notable detail is found in the center 
part of the scene, where we see a figure that looks 
like a European, who has a sword in his left hand. 
In his right hand he is apparently grasping a pole. 
The figure is hatless and his hair is red. His hat is 
on the head of a monkey which in turn is to the 
left of a mermaid playing a guitar. This instrument 
is more archaic in form than the Spanish guitar, sin- 
ce it has four acoustic openings. This mermaid also 
has light hair and another on the left has black. We 
also note a condor in heraldic form with two crowned 
heads (the tarapacá in the native tongue). The Eu- 
ropean in the center is running and seems to be 
pursued by an Indian who is aiming at him with a 
bow and arrow. In addition the scene shows a lar- 
ge number of animals, plants, baskets of fruit, birds 
and flowers. The whole of the illustration gives the 
impression that an attempt was made to show some- 
thing like a “mockery of the European.” We have al- 
ready discussed the origin of the mermaids (laura- 
lus) in the previously cited chapter entitled “The 
Precursors oí Columbus.” At each side of the scenic 
section there are bands with bell-shaped designs, bet- 
ween which there is a wide band with typical Tihua- 
nacu figures. E 

As we shall also explain later in the chapter 
entitled “The Precursors of Columbus,” the European 
influence is, in any event, before the Spanish Con- 
quest. 


Cloth from the Altiplano in the Cooper Union 
Museum, New York 


Although we have now finished discussing the most 
essential material connected with the Andean wea- 
vings, we wish to mention the fact that in the Coo- 
per Union Museum of New York there is a superb 
cloth donated by J. Pierpont Morgan. lt is similar 
to those from Koati which we have already described 
and possibly it comes from this same region. Like 
those, this one also shows a European influence. We 
shall not consider the symbolographic or scenic part 
of this piece but only the technical part. Threads of 


en varios tamaños sobre el tejido, es el único que co- 
nocemos, ya que ostenta dibujos clásicos de Tihuana- 
cu, que tienen relación con muchas simbolografías de 
aquella antigua metrópoli. La tela de que tratamos 
es sólo un pequeño fragmento de una gran manta ce- 
remonial y por lo vetusta, es tan frágil, que, al to- 
carla, se deshace. Sería necesario, protegerla con al- 
guna sustancia preservadora, cosa que hasta ahora 
no se ha hecho —desgraciadamente— en ninguno de 
los formidables tejidos peruanos, tal como se hizo con 
los hermosos textiles que se encontraron hace años 
en la tumba de Tut-Ank-Amon. 

Esta pieza presenta aún múltiples colores. Por des- 
gracia ya están demasiado desteñidos, debido a la an- 
tigúedad de la tela. La hechura es aquella que des- 
de hace mucho tiempo hemos clasificado como “téc- 
nica de Tihuanacu,” y que consiste en un especial 
modo de tejer, pormenores en los que no podemos en- 
trar por el momento. Se observa que fué faccionada 
en un telar especial debido a que el dibujo, corres- 
ponde al que vulgarmente se llama “tejido de dos 
caras iguales.” Según nuestros estudios, parece que 
esta tela procede de Pachacama, pero de esto no te- 
nemos evidencia, puesto que se hallan tejidos con es- 
ta técnica, tanto en Paracas, Lurin, Ancón, como en 
muchas otras partes de la costa peruana. 


Plancha XCVI b. Tejido tihuanacoide. 


La tela que presentamos en este grabado es, igual- 
mente, un trozo de un gran manto ceremonial. En 
ella se perciben cuatro figuras que lejanamente nos 
recuerdan a las que se encuentran al lado de la fi- 
gura central de la Puerta del Sol de Tikuanacu. Por 
supuesto, hay muchos cambios de detalles, pero en el 
aspecto global corresponden a la categoría que hemos 
llamado Antropo-Wari-Willka, ya que representan a 
aquel legendario cuadrúpedo humanizado. Este os- 
tenta un cetro en sus manos. No entraremos en ma- 
yores detalles descriptivos y sólo nos concretamos a 
anotar que las figuras están situadas, una contra la 
otra, en forma anticéfala. En todos los detalles se 
denota un inequívoco “substratum Tihuanacu.” 


Plancha XCVII b. Tejido Tihuanacoide. 


Otra soberbia manta que se ofrecía a la venta ha- 
ce cerca de 20 años, es la que representamos en este 
grabado.?** Los huaqueros que se apropiaron de ella 
indicaban las tumbas de Nazca como el sitio de su 
procedencia. Estamos convencidos de que este teji- 
do es de aquella región de la costa, pero quizás no 
precisamente de Nazca, sino de Paracas. También 
puede proceder de Ancón, donde se hallaron tejidos 
con técnica y diseños análogos. 

Dentro de un marco que se encuentra en la parte 
central, se notan dos pares de cuadrúpedos, posible- 
mente “Wari-Willkas.” Ellos están en posición anti- 
céfala. Alrededor del marco, desde su mitad hacia 
abajo, aparecen a cada lado dos antropo-cóndores y 
Antropo-Wari-Willkas, respectivamente. De la mis- 
ma manera tiene cierta analogía con las figuras arri- 


82 En atención a lo bella y significativa que es esta manta, y a lo 
extraordinario de sus dibujos simbólicos con influencia de Tihuanacu, 
la hemos reproducido en un gran “vitreaux” artístico, que está en uno 
de los salones de arqueología del Palacio Tihuanacu en La Paz, cons- 
truído por el suscrito. Allá se halla instalado en la actualidad el Museo 
Nacional. 
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perhaps of silk are woven in it and these are cove- 
red with extremely thin ribbons of silver. This tech- 
nique, that is called passementerie, had been used in 
Europe for a very long time and probably originated 
in the Orient. Those who have seen the cloth have 
believed that these threads were of pure silver. Howe- 
ver, when one examines them with a magnifying 
glass he sees that the thread is composed of a core 
of fine wool, covered with flat threads of native sil- 
ver. Many cloths have been found in the Andean 
region which show what might be called threads of 
gold and silver. We are not surprised by this kind 
of metallic wrapping, since its raw material comes 
from a native silver formerly found in the mines of 
the rich hill of Potosi and which, owing to the fact 
that it contained ringed threads of silver, was called 
“silver ravellings.” When they wished to apply these 
threads to textile uses, they flattened them with some 
tool like a small hammer or drew them out with a 
small cylindrical stone until they obtained very fine 
ribbons of silver with which they wrapped the wool 
of the thread. As a result of this process, they ob- 
tained a yarn which indeed seemed to be of pure 
silver but which, owing to the filamentouz -"nre, was 
extremely flexible and suitable for weaving. 

With regard to the special technique of the Andean 
weavings and those of the Pacific coast, we recom- 
mend, for those having a special interest in the an- 
cient textile industry, the work of our esteemed friend 
Dr. Max Schmidt entitled “Uber altperuanische Gewe- 
be mit szenenhaften Darstellungen published in the 
Baessler-Archiv, 1910, Vol. 1, No. 1. This study con- 
tains seventy-one pages of text and is profusely illus- 
trated. 

We shall concluye by reproducing (Plate XCVII1 
A. a. b. c.) various types of looms which are exactly 
hieroglyphics on pieces exhibited in almost all the mu- 
seums in the world. Since the Egyptian loom is si- 
milar in all its details to the American looms used 
before the Conquest, this fact gives rise to specula- 
tion, since this complicated mechanical apparatus 
could scarcely be attributed to a Volkergedanke, that 
it to say, an invention developed spontaneously in 
many places (convergence). 


THE RAW MATERIALS OF TEXTILES ART 


As a conclusion to our brief discussion of the ge- 
nuine Andean textile technique, we propose to say a 
few words more with regard to the raw materials that 
were used in that period for the manufacture of va- 
rious types of cloth. For thousands of years the cul- 
tured inhabitants of the inter-Andean region had do- 
mesticated Camelidae like the llama and the alpaca, 
and had used their wool as the principal raw mate- 
rial for their weavings. The vicuña, which lived in 
large droves in all the section between the mountain. 
ranges, was unquestionably, the quadruped most diffi- 
cult to domesticate. It appears that this cameloid 
was highly respected since it was consecrated to the 
sun. They did not venture to kill it, but during 
a certain season of year it was the object of great 
round-ups. In these a large number of people took 
part, equipped with ropes and implements for fen- 
cing in large herds. When these were confined in a 
small space they were sheared and again set free. 
Thus they obtained considerable quantities of a very 
fine wool, similar in fineness to silk. This method 


ba mencionadas de la Puerta del Sol. En la otra mi- 
tad del tejido se advierten aquellas mismas represen- 
taciones simbólicas que hemos descrito, pero en po- 
sición anticéfala. No entraremos en una descripción. 
más detallada. Quienes deseen estudiar sus detalles 
pueden hacerlo en el grabado. También la técnica es 
de la que hemos denominado “Tihuanacu,” o sea, de 
CN cara. La tela también está ya bastante descolo- 
rida. 


Plancha XCVII a. 


Fragmento de una tela procedente de Punta Pichalo. 
(Pisagua, Chile) 


Otro magnífico trozo de tejido hecho en la misma 
técnica anteriormente mencionada y con análoga sim- 
bolografía, fué encontrado en un antiguo entierro de 
la región de Pisagua, en el lugar denominado Punta 
Pichalo (Chile). Se halla actualmente en el Museo 
de Santiago de Chile, en la Quinta Normal. También 
representa la figura policroma de un antropo-cóndor 
con un cetro que, tanto en la parte superior como en 
la inferior, concluye en cabezas de pez. Por su dise- 
ño, casi clásico esta pieza representa el estilo Tihua- 
nacu del Tercer Período. 


Plancha XCVIT. c. Fragmento de una tela de Paracas 


Es un trozo de una manta polícroma que procede 
de Paracas. Lo reproduciremos únicamente para de- 
mostrar la completa barroquización del estilo Tihua- 
nacu en la costa. Es un bordado sobre un tejido mo- 
rado oscuro, sumamente fino, hecho con diferentes hi- 
los de hermosos colores. Toda la hechura demuestra 
la magnífica pompa de la época. En él se notan tres 
figuras que —aparentemente— son reminiscencias de 
las figuras de trabanes que se ven en la Puerta del 
Sol de Tihuanacu, al lado de la figura central. 


Plancha XCIX 
Tela de la Isla de la Luna con influencia europea 


Es necesario reproducir en el capítulo “Tejidos” 
una magnífica tela hallada en la Isla de la Luna. Ella 
ostenta también la espléndida técnica Tihuanacu, a 
pesar de que los dibujos, como se ve en sus graba- 
dos, demuestran ya la influencia europea. Como he- 
mos de tratar de esta pieza más adelante, en el pá- 
rrafo “Precursores de Colón,” no la describiremos aqui 
detalladamente. Sin embargo, aquellos que tengan in- 
terés en un examen detallado, hallarán un estudio de 
ella en nuestro artículo publicado en la Revista de la 
Sociedad de Historia Argentina, núm. 1, año 1933, ti- 
tulado “Precursores de Colón: Las perlas aggri y las 
representaciones sobre tejidos arcaicos, como prueba 
del descubrimiento de América antes de Colón”. 


Plancha XCVII. a. Tejido de Koati (Isla de la Luna) 


Finalizando esta corta reseña referente a la técni- 
ca y decorado del arte textil, reproduciremos aún, 
como última pieza un magnífico tejido procedente 
también de la Isla de la Luna (Koati). Tiene un 
largo de 47 y 1, pulgadas, por ancho de 43 y Y. 
Hemos podido estudiar esta excepcional pieza, en el 
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of hunting was called chako. For weavings of great 
luxuriousness they also used the fur of chinchillas 
and of achullas, small rodents from the sierra and 
the plains. For the weft of the weaving they used co- 
tton, which they obtained from plants that grow in 
the Yungas. There were also many vegetables whose 
fibres and fruits furnished the material for cord and 
weavings. Of all the raw materials that they had at 
their disposal, the one most frequently used, becau- 
se of its thick fibre, was the wool of the llama or the 
guanaco. Consequently, this material was used ex- 
clusively for ordinary clothing, thick weavings, sacks 
for food, cords, slings, many other domestic articles 
and items of attire. Many years ago, various small 
weavings about the size of napkins were discovered 
in tombs and ancient dwellings (chullpas). These, 
after being washed were seen to have a shining sur- 
face. When these cloths which, owing to their spe- 
cial appearance have been called “pigeon breast,” we- 
re examined, it was discovered that the weft was of 
silk and the warp oí alpaca wool.?8 The silk used in 
some of these weavings was green, in others red. 
Thus the shining hue of the weaving changed, de- 
pending on the use of this material. Since the silk 
worm was unknown in the Americas before the Con- 
quest and they used only the mapajo, a similar vege- 
table substance and one which is called vegetable 
silk, it is to be presumed, as we have demonstrated 
in the section entitled “The Precursors of Columbus,” 
that real silk was obtained through barter with Asia- 
tics who reached the Pacific coast in boats, since the 
places where these weavings were found are unques- 
tionably pre-Colonial (Chullpas de Patakamaya). In 
modern times they have tried to imitate that ancient 
weaving technique. 

Plate XCIX. A. a. shows the llama which furni- 
shed the heavy wool and Plate XCIX A. b. the vicuña 
which gives an extremely fine and light wool, espe- 
cially suited for those superb weavings, so thin and 
resistant. We are unable to treat the textile art in 
greater detail at this time and shall leave this ma- 
tter for a series of monographs to be produced later. 


83 The autor presented one to the Museum of Natural History of New 


York. 
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Museo del Indio Americano en Nueva York, donde al 
mismo tiempo se nos facilitó la fotografía que repro- 
ducimos en este grabado. Igual que las otras, esta 
pieza está trabajada en técnica Tihuanacu, pero tam- 
bién demuestra influencia europea. Los dibujos, en 
su mayoría, se parecen a los de la. tela reproducida 
en la ilustración anterior. El decorado está dividido 
en dos secciones longitudinales iguales; por ello, tra- 
taremos sólo de una de ellas. Como lo más notable 
se distingue, al centro de la parte escénica, una figu- 
ra que tiene el aspecto de un europeo, que sostiene a 
la izquierda una espada colgante. Con la derecha, 
aparentemente, agarra un palo. Está sin sombrero y 
su cabellera es roja. En cambio, el sombrero del per- 
sonaje lo tiene puesto sobre la cabeza un mono, que 
a su vez se halla al lado izquierdo de una “sirena,” 
que toca una guitarra. Esta guitarra es más arcaica 
que la española, puesto que tiene cuatro aberturas 
acústicas. La sirena también tiene cabellera clara, y 
otra sirena que se encuentra a la izquierda ostenta 
cabellos negros. También se nota un cóndor en for- 
ma heráldica, de dos cabezas coronadas (el “Tarapa- 
ca,” en idioma nativo). El personaje del centro, di- 
remos el europeo, está en posición de correr y pa- 
rece que es perseguido por un indio, que le apunta 
con arco y flecha. Además, se advierten en esta es- 
cena, una infinidad de animales, plantas, canastas con 
frutas, aves y flores. Todo el cuadro da la impre- 
sión de que con él se ha intentado demostrar algo, 
como una especie de “burla del europeo”. En lo que 
se refiere a las sirenas (Laurakus), hemos explicado 
el origen de ellas en el capítulo anteriormente cita- 
do, “Precursores de Colón.” A ambos lados de la par- 
te escénica se notan bandas con diseños cimbaloides, 
entre los cuales se advierte una ancha faja con típicas 
figuras Tihuanacu. 

Como también explicaremos más adelante, en el ca- 
pítulo “Precursores de Colón,” la influencia europea, 
en todo caso, es anterior a la conquista española. 


La tela altiplánica del Union Cooper Museum de 
Nueva York 


Ya hemos agotado lo más importante en lo que se 
refiere a tejidos andinos, pero no estaría demás 
mencionar que existe, en el Union Cooper Museum de 
Nueva York, una soberbia tela donada por J. Pier- 
pont Morgan semejante a las de Koati que hemos des- 
crito antes, y que posiblemente es también de este 
mismo origen. Esta, como aquéllas, tiene también in- 
fluencia europea. No consideraremos la parte sim- 
bolográfica o escénica de esta pieza, sino solamente 
la parte técnica. En ella se encuentran, tramados, hi- 
los de lana o quizá de seda, cubiertos con delgadísi- 
mas cintitas de plata. Esta técnica, que se llama pa- 
samanerla, se usó en Europa desde hace mucho tiem- 
po y probablemente se originó en el Oriente, Los que 
la han visto creían que estos hilos eran de plata pu- 
ra, pero cuando se los examina con un lente de au- 
mento se advierte que se componen de un alma de 
lana fina, cubierta con hilos planos de plata nativa. 
En la sección andina halláronse muchas telas que os- 
tentan como se diría, hilos de oro y de plata. No nos 
extraña esta clase de envoltura metálica ya que su 
materia prima procede de un mineral de plata nativa 
que se encontraba antes en las minas del cerro rico 
de Potosí y que, por contener hilos de plata ensor- 
tijados se llamaba “hilachos de plata.” Cuando que- 
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rían aplicar estos hilos a usos textiles, los achataban 


con alguna herramienta como un martillo pequeño, o 


los estiraban con una pequeña piedra cilindrósoma 


hasta obtener unas finísimas cintillas de plata con 


las que envolvian el alma del hilo. Como resultado, 
obtenían una hilaza que, efectivamente, parecía ser 
de plata pero que, debido a la citada alma filamen- 
tosa, era sumamente flexible y se prestaba para ser 
entretejida. 

En lo que se refiere a la técnica especial de los te- 
jidos andinos y los de la costa del Pacífico, recomen- 
damos, a los que tengan un mayor interés en la in- 
dustria textil arcaica, la obra de nuestro apreciado 
amigo el Dr. Max Schmidt, titulada “Telas antiguas 
peruanas con representación de escenas,” publicada en 
el Baessler-Archiv, 1910, tomo Í, cuaderno 1, con “71 
páginas de texto y profusamente ilustrada. 

Concluiremos exhibiendo aún, en la plancha XCVIII. 
A.a. b. c., varias clases de telares que son exactamente 
iguales a los que se usaban en el antiguo Egipto, co- 
mo bien se puede apreciar en los jeroglíficos de las 
piezas que se exhiben en casi todos los museos del 
mundo. Como el sistema de telares de Egipto se ase- 
meja hasta en todos sus detalles a los telares ameri- 
canos preconquistoriales, este hecho daría Ingar a con- 
geturas, ya que este complicado sistema dinvilmente 
se podría atribuir a un “Voelkergedanke,” es decir, a 
un invento que se haya efectuado espontáneamente 
en muchos lugares (convergencia). 


D—_ _——_———_— 


MATERIA PRIMA PARA EL ARTE TEXTIL 


Para acabar esta corta relación sobre la genuina 
técnica textil andina, diremos aún unas pocas pala- 
bras más, referentes a la materia prima que se em- 
pleó en aquella época para la manufactura de las di- 
ferentes clases de telas. Desde hace miles de años 
los cultos habitantes de la región interandina ha- 
bían domesticado cameloides, como la llama y la al- 
paca, y utilizaban su lana como la principal materia 
prima para sus tejidos. El cuadrúpedo que más re- 
sistencia ofrecía a la domesticación era, incuestio- 
nablemente, la vicuña, que vivía en grandes tropas 
en toda la sección intercordillerana. Parece que a es- 
te cameloide se le respetaba, ya que era consagrado 
al sol. No se atrevían a matarlo sino que sólo ha- 
cian formidables rodeos, en cierta época del año, em- 
pleando mucha gente, pertrechada con cuerdas y ban- 
deras, para cercar grandes manadas. Una vez aco- 


141 


rraladas aquellas tropas en un pequeño espacio, se 
las trasquilaba, dándoles después nuevamente la li- 
bertad. Asi obtenian considerables porciones de una 
lana finisima, que se aproxima en su finura a la se- 
da. Este método de cazar se llamaba “chako.” Para 
tejidos de gran lujo se usó también el pelo de la 
“chinchilla” y de los “achullas,”” pequeños roedores 
de la sierra y de las pampas. Para la trama del te- 
jido se empleaba el algodón, que obtenían de plan- 
tas que crecen en los Yungas. También habia mu- 
chos vegetales cuyas fibras y frutos dieron el mate- 
rial para cuerdas y tejidos. Entre todas las mate- 
rias primas que tuvieron a su disposición la más or- 
dinaria era, por su fibra gruesa, la lana de la llama 
y del guanaco. Por eso este material se empleaba 
exclusivamente para vestidos ordinarios, tejidos grue- 
sos, sacos para víveres, cuerdas, hondas y muchos 
otros útiles domésticos y de vestir. En sepulcros y 
antiguas viviendas (chulpas) se hallaron hace años 
unos pequeños tejidos del tamaño aproximado de las 
servilletas de mesa que, después de ser lavados, os- 
tentaban una superficie reluciente. Al examinar esta 
clase de telas, que por su especial aspecto se les ha 
dado el nombre de “pecho de paloma,” resultó que 
la trama era de seda y la urdimbre de lana de al- 
paca.83 La seda que se empleó en algunos de estos 
tejidos era de color verde, en otros, colorada: asi, 
conforme a la aplicación de este material, cambiaba 
el tinte reluciente del tejido. Como antes de la con- 
quista no se conocía el gusano de seda en las Ame- 
ricas sino que sólo se usaba el “mapajo” —una sus- 
tancia vegetal semejante a la seda y a la que lla- 
man seda vegetal— es de presumir, conforme a las 
pruebas que exhibimos más adelante en el capítulo 
“Precursores de Colón,” que la seda fué obtenida 
por comercio de trueque con los asiáticos que llega- 
ron en barcos a la costa del Pacífico, ya que los si- 
tios donde se hallaron aquellos tejidos son incuestio- 
nablemente precoloniales (Chullpas de Patacamaya). 
En época moderna se ha intentado imitar aquella 
técnica antigua. 

En la Plancha XCIX A. a. se ve la llama pro- 
ductora de la lana gruesa y en la plancha XCIX A. b., 
la vicuña, que da la lana finiísima y muy liviana que 
se prestaba para aquellos soberbios tejidos, tan delga- 
dos y resistentes. No podemos entrar en mayores de- 
talles referentes al arte textil y lo dejaremos para 
trabajos monográficos que se han de producir más 
tarde. 


83 El autor obsequió uno al Museo de Historia Natural de Nueva 
York, 


CHAPTER VIII 
THE DESTRUCTION OF TIHUANACU 


In the foregoing chapters of our work we ha- 
ve discussed thoroughly various aspects of the 
cultural manifestations of Tihuanacu, on the ba- 
sis of information obtained by us through an 
objective study on the terrain itself, carried out 
over a period of many years. Now, also on the 
basis of long studies, we must make certain con- 
jectures regarding the causes of the disappea- 
rance of that magniifcent center of man's acti- 
vities in America. Naturally, this is a very deli- 
cate and difficult task. It is not our intention to 
emit a definitive opinion and state the last word 
on the subject. Perhaps another half century of 
special studies in South American geology, made 
on the terrain under investigation, bill be neces- 
sary to shed a clearer light on the geological 
and climatic phenomena which ensued there 
thousands of years ago. For it is geological scien- 
ce alone which, through a systematic, serious, 
dispassionate and objective study, may perhaps be 
able to adduce exact and definitive data regar- 
ding the determining factores in the destruction 
of that prehistoric metropolis of man in America. 

In the year 1912, after nine years of research 
and aíter having previously written several small 
monographs on the subject, we published a more 
ambitious study entitled Guía general ilustrada 
para la investigación de los monumentos de Ti- 
huanacu, Islas del Sol y de la Luna, etc. On pp. 
33-36 of this publication we gave the results of 
our investigations up to that time, in a short 
chapter called “Término de Tihuanacu.” Since 
our later studies have niodified the opinions ex- 
pressed in that chapter only slightly, we are trans- 
cribing them literally below: 

As a conclusion to our studies on Tihuanacu, 
we should still consider the question as to why 
this energetic people did not complete their works, 
abandoned when only half done, and why they 
left no history. 

The oldest traditions of Tihuanacu relate that 
after a long night the gigantic buildings now in 
runs suddenly appeared standing. We were not 
led to philosophize deeply about this and other 
somewhat novelistic traditions. Rather we made 
a study of the configuration of the ground and 
the ruins, their different layers, depressions, 
folds, accumulations of lacustrine sand and allu- 
via mixed with shells from Lake Titicaca, and a 
large number of other signs which influence the 
investigator in his studies. As a result we 
reached the conclusion that the First and Se- 


CAPÍTULO VIH 
DESTRUCCIÓN DE TIHUANACU 


En los anteriores capítulos de nuestra obra 
hemos tratado de manera amplia varios aspectos 
de las manifestaciones culturales de Tihuanacu, 
basándonos en los datos que nos fué posible ob- 
tener por medio de un estudio objetivo sobre el 
terreno, y, eso, por espacio de muchos años. Aho- 
ra nos toca, también a la luz de largos estudios, 
hacer conjeturas referentes a las causas que han 
influido en la desaparición de aquel formidable 
centro de actividad del hombre en América. Por 
supuesto, esto es una tarea delicada y muy ditfí- 
cil. No intentamos dar un fallo definitivo y de- 
cir la última palabra al respecto. Quizás será ne- 
cesario medio siglo más de estudios especiales de 
geología sudamericana hechos sobre el terreno 
para hacer luz más clara en torno a los fenóme- 
nos geológicos y climáticos que se sucedieron y 
que tuvieron lugar hace algunos milenios. La 
ciencia geológica, es la única que podrá quizás 
—por medio de una investigación sistemática, 
seria, desapasionada y objetiva— obtener datos 
precisos y definitivos en lo que se refiere a las 
causas que operaron como factores principales 
de la destrucción de aquella metrópoli prehistó- 
rica del hombre en América. 

En el año 1912, después de nueve años de es- 
tudio, nos cupo publicar, posterior a pequeños 
trabajos monográficos, un estudio más amplio 
denominado: Guía general ilustrada para la 1n- 
vestigación de los monumentos de Tihuanacr, [s- 
las del Sol y de la Luna, etc. En dicha publica- 
ción dimos a conocer, en las páginas 33 a 36, el 
resultado de nuestras investigaciones hasta en- 
tonces, en un corto capitulo titulado: “Término 
de Tihuanacu.” Como nuestros estudios poste- 
riores hasta esta fecha han cambiado relativa- 
mente poco las opiniones expresadas en el cita- 
do artículo, lo transcribiremos literalmente a con- 
tinuación : 

Para finalizar los estudios sobre Tihuanacu, 
debemos todavía ocuparnos de la razón por qué 
este enérgico pueblo no concluyó sus obras, aban- 
donadas en media labor, y por qué carece de his- 
toria. 

Las tradiciones más antiguas de Tihuanacu 
cuentan que después de una larga noche ama- 
necieron en pie los colosales edificios que hoy 
están en ruinas. Sin entrar a hacer profundos 
razonamientos filosóficos sobre ésta y otras tra- 
diciones más o menos novelescas, hemos estudia- 
do la configuración del terreno de las ruinas, sus 
diferentes capas, hundimientos, repliegues, acu- 
mulaciones de arena y aluviones lacustres, mez” 
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cond Periods of the metropolis were destroyed 
by a cosmic cataclysm followed by the inundation 
of the lake. 

One sees in Tihuanacu, on top of the layer left 
by the cataclysm that destroyed the First Period, 
another much larger layer. This is thicker and 
more extensive and here fragments oí human 
and animal skeletons lie in chaotic disorder among 
wrought stones, utensils, tools and an endless 
variety of other things. All of this has been mo- 
ved, broken and accumulated in a confused heap. 
Anyone who would dig a trench there two me- 
ters deep, could not deny that the destructive 
force of the waters in combination with the brusk 
movements of the earth, must have accumulated 
those different kinds of bones, mixing them with 
pottery, jewels, tools and utensils. Even the lay- 
manupon viewing the layers of alluvium cove- 
ring the whole field of the ruins, would be led to 
the conclusion that this chaos is the result of 
natural phenomena. As he contemplat-1 the sad 
and discouranging spectacle of Tihuanacu today, 
with 1ts incomparable buildings converted to dust, 
he would surely ask in amazement: “How and 
when did the people who left almost eternal tra- 
ces of grandeur and civilization disappear ? 

No one can possibly believe that a people as 
civilized as that of Tihuanacu could have buried 
their own remains with those of animals. lt 
has never been seen among any barbaric tribes 
that the practice was followed of burying the re- 
mains of their cannibal orgies with those of in- 
ferior beings. Neither is it possible to attribute 
the confusion of bones to sacrifices of a religious 
nature. In such a case they would be found on- 
ly here or there and not in all the layer of allu- 
vium covering the ancient island of Tihuanacu. 
It is also impossible to seek the cause of this 
phenomenon in a bloody war, in which the com- 
batants might have been buried with their mo- 
unts. As we study the layers where we find the 
skeletons, rarely complete except in the tombs, 
we see that they have been dragged there, depo- 
sited by the water and covered with an alluvial 
earth. 

The different sinkings and changes in position 
of the enormous blocks of stone, cannot be attri- 
buted alone to the destructive work of human 
hands. Tt would have been easier to build Ti- 
huanacu anew than to destroy it to the degree 
in which we see it now. 

The layers of lacustrine sand, decomposed 
feldspar and volcanic ashes and their accumula- 
tion in the places surrounded by walls, leave no 
doubt about the soundness of our theory. “To 
think then that Tihuanacu was destroyed in war 
by the terrible Makuri, as the author of a bro- 
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cladas con conchas del lago Titicaca y una gran 
cantidad de otros signos que sugestionan en su 
estudio al observador y hemos llegado a concluir 
que la primera época como la segunda sucumbie- 
ron por un cataclismo sísmico, que trajo como 
consecuencia la inundación del lago. 


Véese en Tihuanacu, encima de la capa moti- 
vada por el cataclismo que sacrificó la primera 
época, una segunda capa mucho mayor, más 
gruesa y extensa, donde formando un verdadero 
caos, yacen fragmentos de esqueletos de hombres 
v animales entre piedras labradas, útiles, herra- 
mientas, y un sinnúmero de cosas; todo removi- 
do, destrozado y acumulado en confuso hacina- 
miento. Cualquier persona que cave allí una fo- 
sa de dos metros, no podrá negar que la fuerza 
destructora de las aguas, en consorcio con niovi- 
mientos bruscos de la tierra, ha debido acumu- 
lar esas distintas clases de osamentas, mezelán- 
dolas con alfarería, joyas, herramientas y útiles. 
Hasta el más profano, viendo las capas de alu- 
viones, que sin excepción cubren todo el campo 
de las ruinas, tendrá que decir que este caos es el 
efecto de fenómenos producidos por la naturale- 
za, y al contemplar el triste y desconsolador es- 
pectáculo que presenta hoy Tihuanacu, con sus 
incomparables edificios convertidos en cinicien- 
tas v polvorosas ruinas, lleno de admiración y 
estupor se preguntará: ¿Cómo y cuándo ha de- 
saparecido el pueblo que dejó sobre la tierra hue- 
llas casi eternas de civilización y grandeza? 


Nadie podrá creer que un pueblo tan civiliza- 
do como el de Tihuanacu haya enterrado sus 
despojos junto con el de las bestias. 

Entre ninguna de Jas tribus bárbaras se ha 
visto jamás sepultar los restos que dejaban sus 
canibálicas orgías en unión con los restos de se- 
res inferiores. No es posible tampoco atribuir 
la confusión de diferentes osamentas a los sacri- 
ficios del culto, porque en tal caso sólo se verian 
en uno u otro lugar y no en toda la capa de alu- 
vión que cubre la antigua isla de Tihuanacu. 1m- 
posible es también atribuirla a una encarnizada 
guerra, en la que se enterraron los cadáveres de 
los combatientes con sus respectivas cabalgadu” 
ras. Mirando las capas donde se encuentran los 
esqueletos raras veces completos, excepto en las 
sepulturas, se vé que han sido arrastrados y de- 
positados por el agua y cubiertos por un terreno 
aluvional. 

Los diferentes hundimientos y el cambio de 
posición de los enormes bloques de piedra, no 
pueden ser sólo consecuencia de la obra destruc- 
tora de manos humanas. Más fácil habría sido 
edificar nuevamente Tihuanacu, que destruirlo 
al extremo en que está. 

Las capas de arena lacustre, capas de teldes- 
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chure on that metropolis has stated, 1s impossi- 
ble. The deeds and hostile incursions of this 
American Attila are of relatively recent date and 
the flowering of Tihuanacu belongs to a remote 
period. Moreover, there are no sand pits in the 
vicinity of Tihuanacu as in Babylon, Palmyra, 
Egypt, etc., so that the city could have been co- 
vered through the action of strong winds. Also 
the mountain ridges to the north and south have 
dumped their alluvia in the deepest part of the 
lake bed, which shows a natural slope to the west. 


If actually stronger, more powerful and in- 
telligent races had conquered Tihuanacu, this 
memorable happening would have left some tra- 
ces and would have been constantly remembered, 
to finally reach us, though even vaguely, through 
folkloric traditions. 

Since Tihuanacu was an island, 1t occupies one 
of the greatest heights on all the road to present 
Lake Titicaca and the valley of La Paz, as recent 
levellings have shown, and there is no reason 
to presume that the level of the ruins has risen 
through causes other than those already noted. 
It is more accurate to presume that after this 
cataclysm, Tihuanacu had a much thicker layer 
of lacustrine sands, which have ben washed and 
carried away toward the lake over a long pe- 
riod of time. 

Presumably only a limited number of educa- 
ted people were saved from the hecatomb. Doubt- 
less this second seismic movement was not pre- 
ceded, as was the first, by various warnings 
which enabled the natives oí Tihuanacu to seek 
refuge in the near-by heights. 1t was probably 
sudden and doubtless occurred at night to have 
exterminated almost all the population. It is not 
unreasonable to presume that a very few leaders, 
who were in the hills, mines or other places whe- 
re the efíects of the seismic movement were not 
so destructive, could have been saved. But these 
were so few in number that they could not con- 
tinue the civilization buried beneath the débris. 


Rather 1t appears that as a final effort, des- 
cendants oí this race tried to build a new capi- 
tal in a different place called Sillustani, which 
then was also on the banks of the great lake. 
And indeed the descendants of that powerful ci- 
vilization did live there as the chiefs of the Gran 
Collao or Hatun-Colla. This domination of the 
races of the Altiplano kept decreasing until the 
inhabitants reached a state in which they lived 
without any political subjugation. They lived in 
complete independence in their ayllus in which 
they recognized only the autority of their may- 
Rus. 

Neither the years nor subsequent invasions 
could deprive the remainder of the races, who 


pato descompuesto y cenizas volcánicas, y su acu- 
mulación en los lugares circundados.por muros, 
no dejan ninguna duda de la evidencia de .nues- 
tro parecer. Pensar, por lo expuesto, que Tihua- 
nacu fué destruido en guerra, por el terrible Ma- 
kúri, como dice un escritor que ha publicado. un 
folleto sobre Tihuanacu, es sin duda inaceptable. 
Los hechos y correrías de este Atila americano, 
son relativamente de ayer y el florecimiento de 
Tihuanacu, es muy remoto. Tampoco en las 
proximidades de Tihuanacu existen arenales co- 
mo en Babilonia, Palmira, Egipto, etc., para que 
hubiese sido cubierto por ellos al impulso de fuer- 
tes vientos. Por otra parte, las serranías que es- 
tán al Norte y Sud han descargado sus aluviones 
en la parte más profunda del antiguo lecho del 
lago, que tiene un natural declive hacia el Oeste. 

Si efectivamente razas más viriles, poderosas 
e inteligentes, hubiesen conquistado Tihuanacu, 
este memorable hecho habría dejado algunas hue- 
llas y hubiese sido constantemente rememorado, 
llegando a nuestros días, siquiera vagamente, por 
medio de la tradición folklórica. 


Como parece que Tihuanacu fué isla, ocupa 
una de las alturas mayores en el trayecto desde 
el actual lago Titicaca hasta donde principia la 
cuenca de La Paz, como lo han comprobado las 
nivelaciones. No hay motivo alguno para juz- 
gar que el nivel de las ruinas se ha elevado por 
causas distintas de las anotadas, más posible y 
seguro es que Tihuanacu después de este cata- 
clismo, tuviese una capa mucho más gruesa, de 
arenas lacustres, que las lluvias durante largo 
lapso de tiempo han lavado y llevado hacia el 
lecho de la cuenca que antes ocupaba el lago. 


De esa hecatombe no debe haberse salvado sino 
un reducido número de los hombres intelectua- 
les, porque sin duda alguna no fué este segun- 
do movimiento sísmico, anunciado como el pri- 
mero, por diversas manifestaciones que advirtie- 
ron el peligro a los Tihuanacus, dándoles tiempo 
para encontrar salvación en las alturas y cerros 
próximos; él debió ser probablemente repentino 
y brusco, producido tal vez de noche, para haber 
exterminado casi toda la población. No es inve- 
rosímil que poquísimos jefes que se hallaban en 
las alturas, minas u otros lugares donde no fue- 
ron tan destructores los efectos del movimiento 
sísmico, hayan logrado sobrevivir, pero en tan 
reducido número, que no pudieron proseguir la 
civilización que quedó sepultada bajo los escom- 
bros. 

Parece que más bien descendientes de esta raza 
han procurado como último esfuerzo, edificar en 
distinto sitio una nueva capital, la que fue en el lu- 
gar denominado Sillustani, que en aquellos tiem- 
pos también se encontraba a la orilla del gran 





Plate LXVI. D. Huaco-retratos from Tihuanacu, Kholla and Aruwak Half-breeding. 
Plancha LXVI. D. Huaco-retratos de Tihuanacu, mestización entre Kholla y Aruwak. 
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, 2. Kholla and Aruwak Half-breeding. 


3, 4. Aruwak Types. 
5. Lower lip of Aruwak with the Tembeta. 
Plancha LXVI. E. 2. Mestización entre Kholla y Aruwak. 


5, 
3. 4. Tipos Aruwaks. 
5. Labio inferior de Aruwak con el Tembeta. 





Plate LXVI. F. Huaco-retratos from Tihuanacu: Aruwak Types. 
Piancha LXVI. F. Huaco-retratos de Tihuanacu: Tipos Aruwak. 





Plate LXVI G  Huaco-retrato of a Chief Priest of Tihuanacu, Front View 
Plancha LXVI G  Huaco-retiato de un jefe sacerdote de Tihuanacu visto de frente 


Plate LXVI H Top view of Chief Priest of Tihuanacu (Top view of Plate LXVI G ) 
Plancha LXVI H Vista superior por el lado del bonete de un jefe sacerdote de Tihuanacu (Vista superior de Plancha LXVI G) 
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Plate LXVII. B. Huaco-retratos from Chimú (Mochica:) 
Plancha LXVII. B. Huaco-etratos de Chimú (Mochicas) 


shared in the culture of Tihuanacu, of a certain 
autonomy, and they continued to live in their 
ayllus on the islands and prominent parts of the 
Altiplano, which had been formed through the 
partial drying of the lake. These communal dwe- 
llings were made up of groups of small huts, to- 
day called chullpas, in which these people, the fo- 
rebears of the Indians who today inhabit the 
Altiplano, lived. Consequently there is no doubt 
that the races who speak Aymara and live on 
the Andean meseta in the region now belonging 
to Bolivia, have vestiges of the excellent race of 
Tihuanacu in their veins. 


It is natural to suppose that when the news 
of the cataclysm and the resultant destruction of 
Tihuanacu reached the distant regions, the In- 
dians came to dig up their idols and huakas” to 
transport them in part to their distant villages. 

Already in those times the soil of Tihuanacu 
was systematically moved, as it has been subse- 
quently by all the poeples who have trod this 
ground. Consevuently, when we make excava- 
tions on the site where the great prehistoric city 
stood, we rarely find objects and utensils that 
were used in that remote period. 

Following the destruction oí Tihuanacu, the 
races that lived on the islands and banks of the 
great lake, and on the slopes of the cordillera, 
passed through a long period during which they 
engaged in continuous wars with one another. 
Finally a new immigration reached this region 
and partially subjugated the dispersed tribes. | 

As we again consider the disappearance of this 
ancient metropolis oí American man, we must 
ponder three important questions: (1) Did “Ti- 
huanacu disappear suddenly, or was its culture 
destroyed gradually by a slow but radical change 
in climate? (2) Did this culture succumb as a 
result of social causes; that is to say, through 
wars and perhaps with the mass invasion of bar- 
baric peoples from the east or south? (3) Was 
the determining cause a general rebellion on the 
part of the enormous subdued masses, managed 
by the Khollas, a caste possessing superior qua- 
lities as leads, with the masses victorious, with 
a later period of anarchy and a subsequent exo- 
dus from the region? 

On the basis of all the information we have 
at hand today, it is evident that the construc- 
tion of Tihuanacu was only half completed, and 
the premature paralyzation of these eforts took 
place suddenly, and precisely at the moment when 
the culture of man in that region was about to 

reach its apogee. It has been demonstrated be- 


84 There are many possible explanations for the word “Huakas,” the 
most important of them being: “Thar which is related to the religious 
cult of the ancestors;” 


THE DESTRUCTION OF TIHUANACU 145 


lago. Y efectivamente, allá residían los descen- 
dientes de aquella poderosa civilización, como los 
jefes del Gran Collao o Hatun-Colla. Este do- 
minio sobre las razas del altiplano iba sucesiva- 
mente decayendo hasta que los habitantes caye- 
ron en un estado de vida sin sujeción política 
alguna, viviendo en ayllus completamente inde- 
pendientes en los cuales sólo reconocían la auto- 
ridad de sus Maykus. 


Al resto de las razas que han participado de 


la cultura de Tihuanacu ni los años, ni las pos- 


terlores invasiones pudieron quitarles cierta au- 
tonomía y éstas siguieron viviendo en sus ayllus 
en las islas y partes prominentes del altiplano 
que se habían formado por desecación parcial 
del gran lago. Estas viviendas comunarias eran 
de grupos de casuchas diminutas, hoy llamadas 
chullpas —de las que tratamos más adelante— 
en las cuales residian éstos, que fueron los an" 
tecesores de los indios que pueblan hoy el alti- 
plano. Por esto no hay ninguna duda de que las 
razas que hablan aymara y habitan la meseta an- 
dina en la parte que pertenece hoy a Bolivia, tie- 
ne en sus venas, restos de la excelente raza de 
Tihuanacu. 

Es natural suponer que cuando cundió hasta 
lejanas comarcas la noticia del cataclismo y con- 
siguiente destrucción de Tihuanacu, vinieron los 
indios a desenterrar sus ídolos, y sus “Huakas”** 
para llevárselos en parte a sus lejanos pueblos. 


Ya en aquellos tiempos fué removido sistemáti- 


camente el suelo de Tihuanacu como también lo 
ha sido posteriormente por todos los pueblos que 
hollaban este suelo. Por esto, al hacer excavacio- 
nes en el terreno donde estuvo erigida la gran 
ciudad prehistórica, son extraordinariamente ra- 
ros los hallazgos de objetos y útiles que usaban 
en aquella remota época. 


Después de la destrucción de Tihuanacu, las 
razas que moraban en las islas y orillas del gran 
lago y en las faldas de la cordillera, atravesaron 
un largo período en el cual sostuvieron continuas 
guerras entre sí, hasta que vino a esta región una 
inmigración nueva y sojuzgó en partes a las tri- 
bus que vivían dispersas. 

Al tratar nuevamente de la desaparición de la 
muy vetusta metrópoli del hombre americano, hay 
que considerar preliminarmente tres preguntas: 
(1) ¿Ha desaparecido Tihuanacu de manera sú- 
bita o se habrá destruido su cultura de mane- 
ra paulatina por un lento, pero radical, cambio 
en su clima? (2) ¿Sucumbió esta cultura por 
factores sociales; es decir, por medio de guerras, 
quizás por invasión en masa de pueblos bárba- 
ros venidos del este o del sur? (3) ¿Fué la cau- 


84 Para “Huakas” hay varias explicaciones; la principal es “de lo que 
tiene relación con su culto religioso y de sus antepasados. 
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yond all doubt that there was no period of slow 
decadence in Tihuanacu as a result of external 
or social factors; on the contrary, the destruction 
of that culture took place in a cataclysmic man- 
ner, Then as a result of the same fundamental 
geological coefficients that account for the des- 
truction of that gigantic city, there ensued, per- 
haps also suddenly, a radical climatic change 
which did not permit a reconstruction, since con- 
ditions for obtaining food easily had also become 
unfavorable. 

Aside from the data collected from the débris 
oí the prehistoric city, and which we have publi- 
shed in the present work, there is not even an 
age-old folklore which might shed some light on 
man's past in Ámerica, as the Bible does for the 
peoples of Central Asia. There remains ony the 
mute testimony of the finely wrought blocks, 
found in a diabolical heap with the scant remains 
of a considerable material culture but which, ne- 
vertheless, demonstrate as eloquently as the pa- 
ges Of a stone book, the exploits and glories oí a 
great race, the history of a vigorous and inte- 
lligent people which, unfortunately, was unable 
to crown its mightly aspirations. Those stone pa- 
ges are today covered by a thick layer of alluvion, 
which was reduced during past thousands of 
the diminuation caused by the denuding torrents 
oí rainy periods. Nevertheless, those almost obli- 
terated pages furnish moving proof of the causes 
of the destruction of Tihuanacu, since they show 
us the effects of a mighty cataclysm which shuok 
the ground, caused the lake to overflow and put 
an end to that magnificent political, religious, and 
cultural center which had spread over a vast re- 


gion, and exerted a powerful influence in very 
distant territories. 


Geological studies have proved that in a re- 
latively recent geological period the Altiplano and 
1ts cordilleras, which then was considerably abo- 
ve sea-level, had risen on one side, while the zo- 
nes which extend toward present-day Argentina 
had fallen on the other. Likewise, the territories 
located to the east of the Andean region had fa- 
llen, we do not know whether gradually or rapi- 
dly. The section of the continent which now 
constitutes the Andean Altiplano, continues to 
stretch toward the south and ends in the Argen- 
tine pampa, where it reaches sea-level. But the 
same thing did not happen with the configura- 
tion of the continental mass during the period of 
the apogee of Tihuanacu. Then, what is the pre- 
sent Altiplano was at a lower level and the Ar- 
gentine pampas were higher. There, owing to an 
adequate vegetation, those animals, whose bones 
we find in a semifossilized state and relatively 
well preserved, were able to thrive. Today this 


sa un acto de sublevación general de las enormes 
masas sometidas, manejadas por un pueblo de 
cualidades superiores como conductores —los 
Khollas— en cuya lucha resultaron vencedoras 
aquellas hordas semicivilizadas, produciéndose 
la anarquía luego y más tarde el éxodo consi- 
guiente? 

Según todo lo que se puede analizar y aun 
hoy palpar, el trabajo de construcciones de Ti- 
huanacu se hallaba a la mitad de la obra y la 
paralización prematura tuvo lugar de manera sú- 
bita, y, eso, en el preciso momento en que la cul- 
tura del hombre en aquella región estaba lista 
para llegar a la cumbre. Se ha comprobado con 
toda evidencia que en Tihuanacu no hubo un pe- 
riodo de lenta decadencia por factores externos 
o de carácter social, sino que la destrucción de 
aquella cultura aconteció en forma cataclítica. 
Luego, y por los mismos coeficientes fundamen- 
tales de carácter geológico, que han causado el 
sucumbimiento de aquella formidable ciudad— 
se produjo, quizás también de manera brusca, un 
cambio climático radical que ya no permitía una 
reconstrucción, debido a que las condiciones esen- 
ciales para la fácil obtención de alimentos habían 
cambiado también en sentido desfavorable. Fue- 
ra de los datos recogidos en los escombros de la 
prehistórica ciudad y que hemos publicado en el 
presente trabajo, no hay siquiera un milenario 
folklore, que, a la manera que lo hace la Biblia 
con los pueblos del Asia central, alumbre en algo 
el pasado del hombre en América. Sólo quedan 
los mudos testigos constituidos pur los bloques 
finamente labrados, hallados en un diabólico ha” 
cinamiento junto con escasos restos de una con- 
siderable cultura material, pero que nos demues” 
tran de manera elocuente, cual páginas de un 
libro de piedra, las hazañas y glorias de una gran 
raza, la historia de un pueblo esforzado e inte- 
ligente que por desgracia no ha podido colmar 
sus magnas aspiraciones. Aquellas páginas pé- 
treas se hallan hoy cubiertas por una gruesa ca- 
pa de aluvión, cuyo espesor sólo disminuyó en 
los últimos milenios debido al rebaje que causa- 
ron los torrentes desnudadores de intensos perío- 
dos pluviales. Aquellas páginas casi borradas nos 
enseñan, sin embargo, de manera conmovedcra, 
las causas de la desaparición de Tihuanacu, ya 
que nos revelan los efectos de un vehemente ca- 
taclismo que aquella vez sacudió el suelo, hizo 
desbordar el lago y terminó con aquel formida- 
ble centro político, religioso y cultural que se ha- 
bía extendido por una muy vasta región y que 
influyó poderosamente en muy lejanas comarcas. 


Estudios geológicos comprobaron que en una 
época relativamente reciente, geológicamente ha- 
blando, el altiplano con sus cordilleras, que ya 
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fauna is completely extinct but the ceramic works 
of Tihuanacu still bear witness to its memory. 


A long time ago, during one or more glacial 
epochs, the continent was covered with a silent 
mantle of ice extending from the antarctic pole 
to 40? N., and perhaps even farther to the nort. 
lts weight made those territories sink, as occu- 
rred in Europe during the glacial period. The re- 
gion of the Altiplano kept rising in turn, like the 
opposite pan of a balance. This rise in the inter- 
Andean region which, as we have pointed out, 
was formerly considerably above sea-level, also 
produced a relatively recent glaciation, despite 
the proximity to the equator, and this penetrated 
the inter-Andean region approximately as far as 
12? from the equator, where we can still note 
its vestiges. This fact resulted in the migration 
of the Andean peoples toward those zones in the 
east and also toward the west and the coast of 
the Pacific. At that time these territories did not 
have their present tropical climate. On the con- 
trary the clin.ate was temperate and with suffi- 
cient rainfall to support a vegetation able to feed 
considerable human masses. 

The beginning of these geological changes, that 
is, those of an incipient glaciation, which, in our 
opinion, were caused by extensive sun spots, im- 
mediately resulted in a greater volcanic activity 
in the maritime cordillera and in the isolated me- 
diterranean volcanoes of that region. Then 
through the eruption of the volcano Kjapphia, 
located on the itshmús of Yunguyo and approx1- 
mately 60 km. to the north of Tihuanacu, a vio- 
lent cataclysm occurred. This made the lake over- 
flow, broke the counterforts holding back the 
waters of other lakes to the north and at a hi- 
gher altitude, and thus temporarily increased the 
level of Lake Titicaca. It was then that the cul- 
ture of the Third Period of Tihuanacu succum- 
bed. This possibly occurred very suddenly and in 
a few hours the waters of Titicaca violently ove- 
rran that desenly populated region. 


A period of calm followed the critical moment 
of the seismic disturbance. But the climate wor- 
sened and became inclement. Finally there en- 
sued mass emigrations of the Andean peoples 
toward locations where the struggle for life would 
nor be so arduous. 

The present work, and much less this chapter, 
is not the place to go into greater geological de- 
tails. Therefore we shall only call attention to 
our own small bibliography related to this sub- 
ject and emphasize the fact that no attempt was 
ever made in a later period to rebuild Tihuanacu. 
Consequently, there is not the least indication oÍ 
a period of decadence following the destruction 
of the city, whose crowning symbol in prehistoric 


entonces se hallaba a considerable altura sobre 
el nivel del mar, había ascendido de un-lado, 
mientras que las zonas que ahora se extienden 
hacia la actual Argentina, habían bajado del 
otro. Igualmente habían descendido ya.sea en 
forma paulatina o brusca, los territorios situa: 
dos hacia el este de la región andina. La sección 
del continente que constituye en la actualidad el 
altiplano de los Andes, continúa extendiéndose 
hacia el sur y finaliza en el pampeano argenti- 
no, donde llega hasta el nivel del mar. Pero no 
ha sucedido así con la configuración del macizo 
continental en la época del auge de Tihuanacu. 
Entonces lo que representa el altiplano de hoy 
estaba, como dijimos, a un nivel inferior al de 
hoy día, y las pampas argentinas se encontraban 
a altura superior. Allá, y debido a una adecuada 
vegetación, han podido prosperar aquellos ani- 
males cuyas osamentas hallamos ahora semifo- 
silizadas y también en estado relativamente bien 
conservado. Esta fauna está hoy extinguida to- 
talmente pero sus recuerdos aún se documentan 
en las obras cerámicas de Tihuanacu. 


Hace largo tiempo, en una o más épocas gla- 
ciales se cubrió el continente con un sigiloso man- 
to de hielo que se extendía desde el polo antárti- 
co hasta los 40* Norte, y quizás hasta aún más 
al norte. Su peso —1gual que sucedió en Euro- 
pa en la época glacial— hizo bajar aquellos te- 
rritorios. La región altiplánica fué ascendiendo 
a su vez, cual el plato opuesto de una balanza. 
Esta ascensión de la parte interandina, la que, 
como dijimos ya anteriormente, estaba a consi- 
derable altura sobre el nivel del mar, produjo 
también —a pesar de la cercanía al Ecuador— 
una glacialización relativamente reciente que lle- 
gó en la región andina aproximadamente hasta 
los 12* del Ecuador, donde aún se notan sus ves- 
tigios. Este hecho tuvo como consecuencia la 
migración de los pueblos andinos hacia aquellas 
zonas que se encuentran al este y también hacia 
la costa del Pacífico, por el oeste. Estos territo- 
rios citados no tuvieron entonces, cual hoy, con- 
diciones climáticas tropicales, sino clima templa- 
do con suficientes precipitaciones atmosféricas y 
la consiguiente adecuada vegetación que perml- 
tía la alimentación de considerables masas hu- 
manas. 

El comienzo de estos cambios geológicos, es 
decir de una principiante glacialización, —a su 
vez originada según nuestro criterio por exten- 
sas manchas solares —tuvo como consecuencia 
inmediata una mayor actividad volcánica de la 
cordillera marítima y de aislados volcanes me- 
diterráneos de aquella región. Entonces fué que 
se produjo, por la erupción del volcán Kjapphia, 
situado sobre el istmo de Yunguyo y aproxima- 
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America is the Sun Temple of Kalasassaya with 
1ts famous Sun Door, a gigantic unfinished block 
from a monumental calendar wall. The migra- 
ting Khollas, accompanied by their Arawakan va- 
ssals, established new cultural centers and finally 
were absorbed by the numerically superior group 
oí the conquered peoples. This is the origin of 
the Tihuanacu substratum wh:ch we still note in 
the pre-Conquest cultures of the three Americas. 


POST-TIHUANACU CONSTRUCTIONAL 
DECADENCE 


We have described the principal constructional 
system used after the time of the Third Period 
of Tihuanacu as one of buildings using polygonal 
stone, or constructions in the style of Cuzco. Such 
works are found on the Islands of the Sun and 
Moon (Pl. C. a. b.) very near the great Andean 
metropolis. We also note this style in Carangas 
and Pacajes and in many other parts of Bolivia 
(PL C. c. d. e.) It is found, though still very 
much related to that of Tihuanacu, in Sillustani 
and Ollantay-tambo (Pl. CI a. b. c.) in Peru 
and especially in Cuzco. Tt is in the Temple of 
the Sun, Jjorikancha (Santo Domingo), where 
the architectonic style resembles even more that 
of Tihuanacu (Pl. ClT.:a. b. c.). 

It can be seen that the Tihuanacu style was 
employed in Cuzco itself (Pl. CIT A.a.b.c.) in la- 
ter periods, through the use of that polygonal tech- 
nique based on an architectonic system in which 
they no longer always used quadrangular blocks, 
but blocks with a pillow-form surface, a style that 
we have designated as that of Cuzco (P. CIT A. 
b. c.). Such constructions were finally taken 
over by the Incas, not only in Cuzco, its environs 
and Macchu-Pichu, but also on the afore-men- 
tioned islands of Lake Titicaca. On these they 
superimposed constructions in rough stone or 
adobe (Pl. CIV a. b.) y (CIV A. a. b.). 

A few years ago Julio Tello found some fifty 
constructions in the Cuzco style in the oldest sec- 
tion 0í Pachakama on the Peruvian coast. The 
se and numerous other kinds of buildings are seen 
in many parts of Peru, both in modern and pri- 
mitive locations which the investigator can fo- 
llow as far as the beginning of the Amazon ba- 
sin. 

In Cuzco there are many different construc" 
tional techniques in the Cuzco style (Pl. CV a. 
b. c. d. e.) and the oldest are the most perfect. It 
seems that in the period of the last twelve Incas, 
stone was not worked, and everything we find 
Írom those times, is an adaptation of the ancient 
and beautiful pre-Incan constructions. The same 
thing occurs on the islands of Lake Titicaca, 


damente a 60 kilómetros al norte de Tihuana- 
cu, un vehemente cataclismo que hizo desbordar- 
se al lago, rompió los contrafuertes que sostentan 
las aguas de otros lagos situados también al nor- 
te a superior altura, y aumentó así temporalmen- 
te el nivel del Titicaca. Fué entonces que su- 
cumbió la cultura de la tercera época de Tihua- 
nacu. Eso sucedió posiblemente de repente, y en 
pocas horas, las aguas del Titicaca invadieron 
violentamente aquella región entonces muy po- 
blada. 

Pasado así el momento crítico de un movi- 
miento sísmico, entró un período de calma. Pe- 
ro desmejoró el clima, que se volvió inclemente. 
Llegó el momento de la emigración en masa de 
los pueblos andinos hacia lugares donde la lucha 
por la vida no fuese tan intensa. 

No es la presente obra, y mucho menos este 
capítulo, el lugar apropiado para entrar en mayo- 
res detalles geológicos, y por ello sólo indicare- 
mos al respecto la pequeña literatura nuestra, 
y nos concretamos a repetir que en ninguna épo- 
ca posterior se trató —ni siquiera se intentó— 
de reedificar a Tihuanmacu. No hay, por consi- 
guiente el menor indicio de un período de deca- 
dencia posterior a la destrucción de Tihuanacu, 
cuyo paradigma principal en la prehistoria ame- 
ricana es el Templo del Sol de Kalasasaya con 
su famosa Puerta del Sol, un inconcluso bloque 
gigantesco de un monumental muro calendario. 
Los Khollas que migraron acompañados de sus 
vasallos aruwakes, establecieron nuevos centros 
culturales y al fin fueron absorbidos por el ma- 
yor número de los pueblos conquistados. Este es 
el origen del substratum Tihuanacu que palpa- 


mos aún en las culturas preconquistoriales de las 
tres Américas. 


DECADENCIA CONSTRUCTIVA POSTE- 
RIOR A TIHUANACU 


Al sistema principal de construcción usado des- 
pués de la época del Tihuanacu del II período, 
lo hemos llamado edificaciones con piedra po- 
lígona o estilo cuzqueño. En la Isla del Sol y en 
la de la Luna (Plancha C.a.b.), muy cerca de la 
gran metrópoli andina, encontramos esta clase 
de obras. Después, advertimos este estilo en Ca- 
rangas y Pacajes y en otras muchas partes de 
Bolivia. (Plancha C.c.d.e.). Se ve también, 
aunque muy emparentado aún con Tihuanacu, en 
Sillustani y Ollantay-tambo (Plancha C 1. a.b.c.) 
en el Perú y especialmente en el Cuzco. En el 
templo del Sol Jjori-kancha (Santo Domingo), 
es donde el estilo arquitectónico se acerca más 
aún al de Tihuanacu. (Plancha CIT. a. b. c.). 

En el mismo Cuzco se nota que el estilo Tihua- 
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where the magnificent works in polygonal stone 
or Cuzco style were also adapted by the Incas 
during the last centuries before the Conquest (Pl. 
CVl a. b.c. d. e.). It is unquestionable that be- 
fore the period of the domination of the last 
twelve Incas, there were epochs of great material 
progress in Peru, characterized by a superior cul- 
ture and a highly developed art. Perhaps these 
were associated with very remote Kholla dynas- 
ties, whose leaders or potentates may also have 
been called Incas or may have been known by the 
ancient designation of “Willkas.” When one stu- 
dies the manuscript of Phelipe Guamán Poma de 
Ayala, he sees that in the period of this noble 
chronicler there was still a vague folkloric reco- 
llection of epochs much before the last Inkario. 

We are unable to go into great detail in this 
chapter regarding the post-Tihuanacu construc- 
tional systems, but the reader will find the plates 
that we are reproducing rather eloquent (Pls. 
CVIIT a. b. c. d. e. CVIII). Thus as we finish 
the chapter we wish to indicate that as soon as 
circumstances permit we shall publish a mono- 
graph on the subject. We call to the attention 
of those who wish more information in this res- 
pect, our studies published in Anales del Museo 
Nacional de Bolivia, No. 1 and, as a separate, the 
study entitled Templos y viviendas prehistóricas, 
La Paz, 1921, and “Quienes eran los Incas,” in 
Boletín de la Sociedad Geográfica, 1922; 1d. 1d. 
illustrated in Anales XX Congreso Internacional 
de Americanistas, Río de Janeiro. 





rado el titulado Templos y Viviendas Prehispá- 
nicas. La Paz 1921, y ¿Quiénes eran los Incas? 
(Boletín de la Soc. Geográfica. Año 1922) y id. 
id. ilustrado en Anales XX Congreso Internacio- 
nal de Americanistas, Río de Janeiro. 


nacu fué usurpado, plancha CITI a. b. c.) en pe- 
riodos posteriores, por aquella técnica poligonal 
que consiste de un sistema arquitectónico en el 
que ya no siempre se usaron bloques cuadrangu- 
lares, sino que las más de las veces tenían su- 
perficie almohadillada, estilo que hemos lHama- 
do cuzqueño (Plancha CIII A.b.c.). Estas cons- 
trucciones fueron por último usurpadas también 
por los Incas, tanto en el Cuzco, sus alrededo- 
res y Macchu-pichu, cuanto en las citadas islas 
del Titicaca. Sobre ellos se superpusieron obras 
elaboradas con piedra bruta o de adobes. (Plan- 
chas CIV a.b. y CIV A.a.b.). 

En la costa del Perú, especialmente en Pacha- 
kama, halló Julio “Tello, hace pocos años, como 
cimientos, construcciones del tipo cuzqueño y eso 
en la sección más arcaica de Pachakama. Éstas 
y muchas otras clases de edificaciones se ven 
dispersas en muchos lugares en el Perú, en sitios 
bastante adelantados y en otros más primitivos, 
que el investigador puede seguir hasta donde 
principia la cuenca amazónica. 


En el mismo Cuzco hay diferentes técnicas 
constructivas del tipo cuzqueño (planchas CV a. 
b.c.d.e.), de las cuales las más perfectas resultan 
ser las más arcaicas. Parece que en la época de 
los últimos doce Incas ya no se labraba la pie- 
dra y todo lo que se puede observar de aquellos 
tiempos son más bien usurpaciones de las anti- 
guas y hermosas construcciones preincaicas. Lo 
mismo pasa en las Islas citadas del lago, donde 
las magníficas obras de piedra poligona o de es- 
tilo cuzqueño fueron también usurpadas por los 
Incas en los últimos siglos antes de la Conquista 
(planchas CVI a.b.c.d.e.f.). Es indudable que 
antes de la dominación de los últimos 12 Incas 
hubo en el Perú épocas de gran auge material y 
de una cultura superior con monumentos de un 
arte muy desarrollado. Quizás procedieran és- 
tas de dinastías Khollas muy remotas cuyos con- 
ductores o potentados pueden también haberse 
llamado Incas, o con la arcaica designación de 
Willkas. Cuando se estudia el manuscrito de 
Phelipe Guamán Poma de Ayala, se nota que en 
la época de este noble cronista aun había un va- 
go recuerdo folklórico de períodos muy anterio- 
res al último Inkario. 


En este capítulo no podemos entrar en deta- 
lles en lo que se refiere a los sistemas construc- 
tivos post-Tihuanacu, pero las planchas que pu- 
blicamos son bastante elocuentes. Planchas CVII. 
a.b.c.d.e. y CVIIl a.b. Por eso lo concluimos y 
prometemos publicar, cuando nos sea posible, un 
trabajo monográfico al respecto. Entre tanto, 
indicamos a aquellos que deseen obtener más da- 
tos, nuestros trabajos publicados en el Núm. 1 de 
los Anales del Museo Nl. de Bolivia y, por sepa- 


CHAPTER 1X 


IS AMERICAN MAN A NATIVE OF AME- 
RICA? POINTS OF CONTACT, 
LINGUISTIC AND DOGMATIC, 

IN THE AMERICAS 


(From the records of the XXVIIth Internatio- 
nal Congress of Americanists, Mexico. Because 
of interest to the reader, we include the whole 
text. (1939) 


Is American man native of America? 


I. Many conjectures have been made corcer- 
ning the time when, and the people who popula- 
ted continent to-day called America, also about 
the question whether this continent is truly a 
New World, or if, on the contrary, 1t is older 
thant the one which shelters the occidental cul- 
ture. 

These questions, both of great importance to 
the cultural morphology of man, are to-day on 
their way to solution. 

On their arrival in this part of the world, the 
Conquistadores, Cortés and Pizarro, found the 
remains of great cultures in their last state of 
decadence, cultures which undoubtedly had once 
reached a climax, and which man had been able 
to achieve by laborious work, step by step in a 
very long evolutionary scale. 

Modern investigations, patiently performed in 
Mexico, Yucatan, Central America, Colombia, 
Ecuador, Brazil, Chile, Peru and Argentina, ha- 
ve yielded sufficient material to establish the fun- 
damental facts about the past history and origin 
of the culture, cults and primitive races of pre- 
Columbian America. 

II. Comparative linguistics is a basic factor 
in the investigations dealing with the origin of 
man. Prof. Rudolf Schuller, the English mis- 
sionary Kenneth C. Grubb, Dr. Paul Rivet, of 
the “Société des Américanistes de Paris”, and 
other distinguished scientists have made investi- 
gations highly important to the Americas. 

As to the anthropological element, that is, the 
race or races which populated this part of the 
Earth a long time ago, we have extensive mate- 
rial, gathered by Prof. Franz Boas, of Columbia 
University, Dr. Ales Hrdlicka, of the Smithso- 
nian Institution, as well as by Dr. Robert Leh- 
mann-Nietsche, formerly of the University of La 
Plata, and by the author of this book, in the 
heart of South America, and by others in various 
regions of this continent. 

In regard to the ancient cult, we find a “sym- 
bol”, which appears in the pre-Columbian strata 


CAPÍTULO IX 


¿ES O NO ORIUNDO EL HOMBRE AME- 
RICANO DE AMÉRICA? — PUNTOS DE 
CONTACTO LINGUÍSTICO Y DOG- 
MÁTICO EN LAS AMÉRICAS 


(Tomado de las Actas del Vigésimoséptimo 
Congreso Internacional de Americanistas, Méxi- 
co, 1939. Por ser de interés para el lector incluí- 
mos el texto completo). 


¿Es o no oriundo el hombre americano 
de América? 


1.—Muchas conjeturas han sido hechas acer- 
ca de cuándo y por quiénes, fué poblado el con- 
tinente que hoy se denomina América así como 
también acerca de que si ese continente es en 
verdad, un mundo nuevo o si, por el contrario, 
es más antiguo que el que alberga a la cultura 
occidental. 

Ambas cuestiones, de gran importancia para 
la morfología cultural del hombre, están en vías 
de una próxima solución. 

Los conquistadores Cortés y Pizarro, a su lle- 
gada a esta parte del globo, encontraron restos 
de grandes culturas en el último estado de deca- 
dencia, culturas que, incuestionablemente, tuvie- 
ron otrora, su período de culminación y a las 
cuales el hombre pudo ascender trabajosamente, 
peldaño a peldaño, en larguísima escala evolu- 
tiva. 

Las investigaciones modernas realizadas pa- 
cientemente en México, Yucatán, Centroaméri- 
ca, Colombia, Ecuador, Brasil, Chile, Bolivia, Pe- 
rú y Argentina han aportado material suficiente 
para cimentar los conocimientos sobre el pasa- 
do y el origen de la cultura, culto y razas primi- 
tivas de la América Precolombina. 

I1.—La “Iingúística comparada,” es un factor 
básico en las investigaciones que se refieren a los 
orígenes de los pueblos. En esta materia han rea- 
lizado trabajos trascendentales para las Améri- 
cas, el Prof. Rudolf Schuller, el misionero in- 
glés Kenneth C. Grubb, el doctor Paul Rivet, de 
la “Societé des Américanistes de París” y otros 
distinguidos hombres de ciencia. 

En cuanto al elemento antropológico, o sea a 
la raza o razas que poblaron antiguamente esta 
parte de la Tierra, tenemos un amplio material, 
recogido tanto por el profesor Franz Boas de la 
Universidad de Columbia y el doctor Ales Herdli- 
cka del Smithsonian Institution, como por el anti- 
guo profesor Robert Lehman-Nietsche, de la Uni- 
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oí the Americas, and which crosses the conti- 
nent from North to South. This symbol, theo- 
gonic and cosmologics basis of an old and pri- 
mitive religion, is engraved on the monuments as 
well as on the objects and artifacts of all the 
peoples oí Ámerica. From Tierra del Fuego to 
Alaska, we find it again and again, a record of 
man: how he lived, thought, fought and finally 
succumbed. 

The preliminary results of these studies show 
that in ancient times, and even in recent ones, 
geologically speaking, there were continuous cli- 
matic changes which motivated the movement of 
the people, their ascension to great cultures, their 
decline from these cultures and their social in- 
volutions.** 

We shall try to discuss this delicate subject as 
briefly as possible, stressing the latest studies re- 
garding the origin of American man. First, we 
shall deal with the race, then with the languages 
in general, and finally with the dogma and its 
principal symbol, all within the narrow margins 
which the present chapter allows. 

TIT, As to races, we find in the Range region 
oí South America a racial element superior from 
the intellectual and material points of view: the 
Collas (Khollas), a type which is found all over 
the Range regions, passing through Central Ame- 
rica and Mexico up to Canada. The members of 
this group, when in their pure state, are exempt 
from Mongolian characteristics, leaning more, 
from the anthropological point of view, to the 
type of “Central Asia”. They are brachycepha- 
lic, leptoprosopic, leptorrhine (slightly curved 
elongated nose ), brachystaphyline, orthognatous, 
hypsiconch; they have a reduced interorbital dia- 
meter, a voluminous thoracic basket, with an in- 
termammillary distance similar to that of the Eu- 
ropeans; they are of athletic build, but have short 
legs (protomorphe), and are of a warlike and 
unruly temperament. This race dominated the 
continent up to the time of the Conquest, and is 
found reproduced in monuments and ceramics of 
Argenitna, Chile, Bolivia, Peru, and even north 
as far as Mexico. In South America the buil- 
ders of Tihuanacu, and later the caste of the In- 
cas, sprang from this Colla stock. From the sa- 
me stock came the Mayas and other dominee- 

ring triges. During its time a branch of the Co- 
llas was known in Mexico under the name of 
Colhuas, whose principal chief was Colhua Te- 
cuhtli. Ecuador still preserves a toponym: “El 
Altar de los Collanes”,?* a remembrance of the 


85 See: a “La Remoción del Cingulo Climatérico en el alti- 
plano como factor de despueble en la región interandina”” in: Annals o 
the XXIHrd Congress of Americanists, N. Y. City, 1928. 

86 In the language of the Collas it is Kjapac Orko (in Quichua, Ca- 
pac Urax). It is a volcano in the Range region of Ecuador which has an 
altitude of 5,404 meters and whose crater tumbled down according to 


versidad de La Plata y por el autor de esta re- 
seña, en el corazón de Sudamérica, y de otros 
mas, en diversas regiones de este continente. 

En cuanto al culto antiguo, hallamos un “sím- 
bolo,” que aparece en los estratos precolombinos 
de las Américas y que atraviesa el continente de 
Norte a Sur. Ese símbolo, base teogónica y cos- 
mológica de una vetusta y primitiva religión, es- 
tá impreso tanto en los monumentos, cuanto en 
los objetos y artefactos de todos los pueblos ame- 
ricanos, desde la Tierra del Fuego, hasta Alas- 
ka, bien que lo encontramos y reencontramos en 
los estratos culturales, que constituyen el testi- 
monio demostrativo del hombre, de cómo vivió, 
pensó, luchó y sucumbió. 

El resultado preliminar de estos estudios es que, 
en épocas antiguas y aún recientes (geológica- 
mente hablando), hubo continuos cambios clima- 
tológicos que motivaron el vaivén de las razas: 
ascensiones a grandes culturas y decadencias de 
esas culturas a profundos abismos, con involu- 
ciones sociales.*” 

Procuraré abordar el delicado tema en forma 
breve, ocupándome de los últimos estudios reali- 
zados acerca del origen de los americanos. Tra- 
taré primero de la raza, luego de las lenguas en 
general y, finalmente, del dogma y de su símbo- 
lo principal, todo ello dentro del estrecho marco 
que permite el carácter de este trabajo. 

JII.—En cuanto a las razas, hallamos en la 
sección cordillerana de la América del Sur, un 
elemento racial superior desde el punto de vista 
intelectual y dinámico: los Collas (Kollas), un 
tipo que se extiende por la región de las sierras, 
pasando por Centroamérica y México hasta el 
Canadá. Los individuos de ese grupo racial, 
cuando son puros, están exentos de característi- 
cas mongoles, tirando más bien hacia el tipo del 
hombre de “Asia anterior,” desde el punto de vis- 
ta antropológico. Son braquicétalos, leptoproso- 
pos, leptorrhinos (nariz delgada algo curvada), 
braquiestafilinos, ortognatos, hipsiconchos, de 
diámetro bidacryonal reducido: tienen volumino- 
sa caja toráxica con distancia intermamilar se- 
mejante a la de los europeos; son de constitu- 
ción atlética, pero de piernas cortas; de tempe- 
ramento guerrero e indómito. Esa raza dominó 
el continente hasta la Conquista. Ese tipo racial 
lo hallamos reproducido en monumentos y ce- 
rámicas desde la Argentina, Chile, Bolivia, Perú 
y más al Norte, hasta México. De esta estirpe 
de los Collas (Collanas), salieron en la América 
del Sur los constructores de Tihuanacu y más 
tarde la casta de los Incas. De la misma estirpe 

85 Véase: Anales del XXIII Congreso de Americanistas, New York 


City, 1928, Posmansky: La Remoción del Cingulo Climatérico en el 
Altiplano como factor de despueble en la región interandina. 
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time when this noble race crossed that territory. 
The last survivals of this warlike race in Mexi- 
co seem to be the brachycephalic “Yaquis”, who- 
se bellicose nature gave a great deal of trouble 
to the Mexican government. In South America, 
the Collas were the first to domesticate the ca- 
meloids (llama, alpaca, guanacu) and probably 
the first to cultivate the potato, the quinoa (Che- 
nopodium quinoa ) and many edible tubers. They 
were the inventors of bronze, as well as the first 
beneficiaries of the art of metallurgy. Under 
their domination prehistoric Ámerica achieved 
the culminating point of its culture, and 1 repeat, 
that later on the noble Incas sprang from this 
stock. The Collas are autochthonous, as is pro- 
ved by the fact that fossilized skulls of this race 
have been found in pre-Tihuanacu strata, and 
semifossils in Tarija, Bolivia.*, 

The Collas were always a domineering race, a 
“Herrenvolk”, though they were numerically in- 
ferior to the other races of America. 


IV. The other race which we have designated 
as Aruwak, for reasons to be explained later, 
constituted a pueblo de manada, a “Herdenvolk”, 
which was in a state of semislavery, and which 
with its various cross breedings, constituted mo- 
re than nine-tenth of the population of the con- 
tinent. 

Foossilized skulls of Aruwak people have al- 
so been found in old strata in “Tarija, together 
with the remains of already extinct animals. The 
name Aruwak has been given to this race, which 
inhabits in great masses the western hemisphere 
on both continents because many of its branches, 
as will be explained below, still retain in their 
present language, remains of the “Ur-Aruwak” 
(primordial Aruwak). 


This race is of Mongoloid type, and reveals 
when the individuals are not too mixed with Co- 
llas or Caribs, an anthropological character which 
is fairly uniform. Its principal characteristics 
are: dolicocephalic, chamaeprosopic, leptostaphy- 
line, prognathous, mesorrhine—to—platyrrhine, 
and sometimes mesoconch. Popularly expressed, 
these characteristics are: head elongated toward 
the occiput, broad face with high cheekbones, a 
rather narrow roof of the mouth, short nose, 
conspicuous jaw bones and Mongolian fold. All 
the members of this race, especially during their 
youth, have the Mongolian fold. The interorbi- 
tal distance is very large and often the children 
show in the sacral region the Mongolian spot. 

As to the “malare bipartitim” (os japonicun), 


o in the XVth century. Originally it was higher than the Chim- 
orazo. 


87 This type of crania es found in the National Museum (Palacio 
Tihuanacu) in La Paz, Bolivia. 
88 Ses previous note. 


surgieron en el Norte los Mayas y otras tribus 
dominadoras. En México, era conocida en su 
época una rama de los Collas con el nombre de 
Colhuas, cuyo principal cacique fué Colhua Te- 
cuhtli. Del paso de esa noble raza por el Ecua- 
dor, se conserva aún un topónimo: “El altar de 
los Collanes.”** Los últimos sobrevivientes de 
esa raza guerrera en México parecen ser los bra- 
quicefálicos “Yaquis” cuya belicosidad dió mu- 
cho que hacer al Gobierno mexicano. En Sudamé- 
rica, los Collas fueron los primeros domesticado- 
res de los cameloides (llama, alpaca, guanacu) 
y probablemente los primeros cultivadores de la 
patata, de la Quínoa (Chenopodium quinoa) y de 
muchos tubérculos comestibles, así como también, 
los primeros beneficiadores metalúrgicos. Bajo 
su dominio en la América prehistórica (Tihua- 
nacu), llegó la cultura a su punto culminante y, 
repito, más tarde salieron de su estirpe los nobles 
Incas. Los Collas son autóctonos, como lo com- 
prueba el hecho de haberse hallado cráneos fó- 
siles de esa raza en estratos pretihuanacus” y 
semifósiles, en Tarija, Bolivia.** 

Los Collas formaron siempre una raza domi- 
nadora, un “Herrenvolk,” no obstante hallarse 
en gran inferioridad numérica con respecto a las 
demás razas de América. 


1IV.—La otra raza, a la que he denominado 
Aruwak por motivos que explicaré más adelante, 
formaba un pueblo de horda, un “Herdenvolk,” 
que se hallaba semiesclavizado y con sus diver- 
sas mezclas constituía las nueve décimas partes 
de la población del continente. También se han 
hallado cráneos fósiles de Aruwakes en estratos 
antiguos de Tarija, juntamente con restos de ani- 
males ya extinguidos. A esta raza, que puebla 
en gran masa el continente americano en ambos 
hemisferios, la he denominado Aruwak, porque 
muchas de sus ramas —como explicaré más ade- 
lante—, conservan en su lengua actual resto del 
“Ur-Aruwak” (Aruwak primitivo). 

Esa raza es de tipo mongoloide y presen- 
ta, cuando sus individuos no se hallan muy mez- 
clados con Collas o Caribes, un carácter antro- 
pológico bastante uniforme. Sus principales ca- 
racterísticas son: dolicocéfalo, camaeprosopo, 
leptoestafilino, prognato, mesorrhino hasta pla- 
tirrhino, y algunas veces mesoconcho. En pala- 
bras vulgares, esas características son: Cabeza 
alargada hacia el occipital, cara ancha con zy- 
gomas sobresalientes, paladar angosto, nariz an- 


80 En el idioma de los Collas es Kjapac Orkjo (en Quichua es Capac 
Urcu). Es un volcán de la región cordillerana del Ecuador, que tiene 
5,404 metros de altura y cuyo cráter se derrumbó, según la tradición 
en el siglo XV, y era más alto que el Chimborazo. 

87 Esta clase de cráneo hállanse en el Museo Nacional (Palacio 
Tihuanacu), de La Paz, Bolivia, 

88 Véase nota anterior. 
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this characteristic is found, although rarely, in 
the Collas as well as in the Aruwak. In the fe- 
male sex the vulva of the Aruwak is located very 
much toward the front, and the mammillae are 
found on the lateral extremes of the chest. The- 
refore the bipapillary diameter is greater than in 
the Colla woman, whose vulva is located farther 
back. The pigmentation, observed on the breast, 
varies between 18 and 19 (according to the Der- 
mographic Table of F. von Luschan). The skin 
is fairer in the Colla. 

We do not pretend to affirm that a “Mongo- 
lian wave” from Asia invaded the Americas 
across Bering Strait, or, referring to the Collas, 
that a wave with semitic anthropological charac- 
teristics may have come from “Asia Minor” in 
a very remote epoch. Those Aruwak and Colla 
elements are autochthonous, without doubt, as 
the ancestors of both racial types are found in a 
fossilized and semi-fossilized state, together with 
the remains of already extinct animals, in old 
strata in the South American plains (Tarija and 
Tihuanacu).” American man is native of Ame- 
rica, as we shall prove later on. 


CONTACT POINTS, LINGUISTIC AND 
DOGMATIC IN PREHISPANIC 
AMERICA 


1 


As to the important linguistic problem without 
considering the language of the Khollas, the- 
re exists the formidable factor of the presence 
of remains of a general primitive language dis- 
seminated and perfectly delineated in the pre- 
sent languages of the three Americas, crossing 
from Paraguay, the southern part of Brasil and 
Bolivia (Urus, Chipayas, Pukinas) through the 
entire continent oí South America, and passing 
through Panama to Central America and Mexi- 
co. It is the great linguistic Aruwak stock. “The 
word Aruwak, Aruak, Aruhuak or Arawak in 
that same language means “makers of flour”. 
The word in itself constitutes a testimony to the 
fact that the people, who in their origin spoke 
Aruwak, were not nomadic, but they already po- 
ssessed a certain degree of culture, as only cultu- 
red people knew how to make bread. 

Up to the present, the existence of nineteen 
vast linguistic islands influenced by the same 
stock has been verified in the Altiplano and ad- 
jacent regions of the Amazon jungles and the 
basin of the Plate River. In Central America 

89 See Fig. 34 B. in: Posnansky “Antropología y Sociología de las 


Razas interandinas y regiones adyacentes” (155 plates). 1938, 2d edition. 
See opus mentioned in note 


cha y corta, mandíbulas sobresalientes y ojo mon- 
gol. Todos sus individuos, especialmente en la 
juventud, tienen en la región dacryonal el” plie- 
gue mongol. La distancia interorbitaria es muy 
amplia y muchas veces los niños ostentan en la 
región coxal la mancha mongólica. 

En cuanto se refiere al “malare bipartitum>” 
(os japonicum), esa característica se encuentra, 
aunque muy raramente, tanto en el Colla cuanto 
en el Aruwak. En el sexo femenino, la vulva de 
la Aruwak está situada muy adelante* y las ma- 
mias se hallan en los extremos laterales del pe- 
cho. Por consiguiente, el diámetro himamilar es 
mayor que en la mujer Colla, cuya vulva se halla 
situada hacia atrás. El color, observado en el 
pecho, varía entre 18 y 19 (según la tabla der- 
mográfica de F. von Luschan). La piel es más 
clara en el Colla. 

No pretendo afirmar, en modo alguno, que 
una “ola mongol” del Asia hubiera invadido las 
Américas por el Estrecho de Behring o, en cuan- 
to respecta a los Collas, que una ola con carac- 
teres antropológicos semitas haya venido del 
“Asia anterior” en una época muy lejana. Esos 
elementos Aruwakes y Collas son autóctonos, sin 
duda, pues que los antecesores de ambos tipos se 
hallan en estado fósil y semifósil, ¡juntamente con 
restos de animales extinguidos, en estratos anti- 
guos de las planicies de Sudamérica (Tarija y 
Tihuanacu). El hombre americano es oriundo 
de América, y si sus antecesores en la escala mor- 
fológica aportaron de otra parte a este continen- 
te, pudo haber sido en otra época geológica, pe- 
ro nunca por el Estrecho de Behring. 


PUNTOS DE CONTACTO LINGGUÍSTICO Y 
DOGMÁTICO EN LA AMÉRICA 
PRE-HISPÁNICA 


I 


En cuanto al importante problema lingúístico, 
y no tomando en cuenta por el momento la len- 
gua de los Collas, existe el formidable factor de 
que hay residuos de una lengua primitiva y ge- 
neral, denominados en las actuales lenguas de las 
tres Américas, perfectamente delineados, atra- 
vesando desde el Paraguay y sur del Brasil, Bo- 
livia (Urus, Chipayas), todo el continente sud- 
americano, pasando por Panamá a Centroamé- 
rica y a México. Es el gran tronco lingúístico 
ARUWAK. La palabra Aruwak, Aruak o Aru- 
huak, significa en el propio idioma: “Hacedores 
de harina.” Esa misma palabra, por sí sola, cons- 

89 Véase: Fig. 34 B. en Posmansky. Antropología y Sociología de 
las razas interandinas y regiones adyacentes (155 láminas). 1938, 2a, 

90 Véase opus. citado en nota 89. 
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and Mexico we also find this influence. In Pa- 
nama there are native languages which contain 
Maya, Carib and Aruwak elements. These sa- 
me linguistic elements are present in various abo- 
riginal tongues of Central America, among 
them the Boruca of Costa Rica. The Xinca lan- 
guage of Guatemala, as well as the Lenca Paya, 
Xicaque, Lean, and Mulia of Honduras, and the 
Rama of Nicaragua, also contain a linguistic 
element of the same kind. The Maya-Kiché-Aru- 
wak elements are found in the Tapachulteca lan" 
guage in the south of Chiapas, Mexico. There- 
fore, there can be no more eloquent proof that a 
prehistoric Aruwak element flowed in ancient t1- 
mes over enormous expanses, where the remains 
still exist in the modern tongues, a fact which 
justifies and substantiates the important feature 
which we are now to discuss. 

Since in a very remote epoch there existed in 
the more extensive parts of the Americas a ra- 
ce numerically predominant with a general lan- 
guage, it is not suprising that there was also a 
general dogma, which had a sacred symbol as 
in the case of the Cross of the Christian reli- 
gion. We find that symbol in different varia- 
tions in all parts where in ancient times the pri- 
mitive language, and the Aruwak race with its 
subraces who spoke it, had migrated. That sym- 
bol, whose significance was not only theogonic, 
but which was also the expression oí a cosmo- 
logical concept was conceived in the inter-An- 
dean region, where its gradual growth can be 
seen in the monuments and artifacts” of the Se- 
cond and Third Periods of Tihuanacu. lts re- 
mote beginnings can be observed in the form of 
a Staircase Sign in the inferior layers of the 
First Period oí Tihuanacu. This sign was the 
ideographic concept of earth, and inverted that 
of sky. 

Both signs were transformed or synthetized 
later into one sign, in the form of a stalrcase or 
two or three steps, the last one oí which ended 
in a spiral; the staircase meant earth, and the 
spiral, sky. Subsequently, in the same place of 
origin and, later on during the “baroque” stage, 
the same spiral took a geometric form in straight 
lines. 

This symbol achieved its classical development 
of greatest art in the Third Period of Tihuana- 
cu, as is revealed in the Sun Door, which can be 
said to be the apotheosis of that symbol. After 
the decadence of Tihuanacu, 1t is possible to re- 
cognize the path which took this symbol to the 
South (Argentina), to the West (Chile), to the 
East (Brazil) and how it spread to the North 


01 See: Posnansky, Thesaurus ideographiarum americanarum, The “Stair 
Case” sign in the American ideograms with special referene to Tihuanaas, 


Berlin, D. Reimer, 1913, Vol. 1. 


tituye ya un testimonio de que el pueblo que en 
sus origenes hablaba el Aruwak, no era nómada, 
pues poseía cierta cultura, ya que solamente los 
pueblos de cultura conocían la fabricación del 
pan. 

Hasta ahora se ha comprobado en el Altipla- 
no y regiones de las selvas amazónicas y de la 
hoya del Plata, la existencia de ciento diecinueve 
extensas “islas lingúísticas,” influenciadas por el 
mismo tronco. En Centroamérica y en México 
encontramos también esa influencia. En Pana- 
má hay idiomas indigenas que contienen elemen- 
tos maya-caribe-aruwak. Esos mismos elementos 
lingúísticos contienen diversas lenguas aboríge- 
nes de Centroamérica, entre ellas la Boruca, de 
Costa Rica. Un elemento lingúístico de la mis- 
ma especie contiene la lengua Xinka de Guate- 
mala, como también las lenguas Lenca, Paya, Xi- 
caque, Lean y Mulia, de Honduras y la lengua 
Rama de Nicaragua. Los elementos Maya-Ki- 
che-Aruwak se hallan contenidos en el idioma 
tapachulteca, en el sur de Chiapas, México. Por 
lo tanto, no puede haber prueba más elocuente 
de que un elemento prehistórico Aruwak ha fluí- 
do en remotísimo tiempo por la enorme extensión 
donde aun hoy existen restos del tronco lingúís- 
tioc moderno, lo cual justifica y comprueba el ad- 
mirable factor del que a continuación nos ocu- 
paremos. 

Como existía en época muy remota una raza 
predominante, en cuanto concierne a su número, 
y una lengua general en la parte más amplia de 
las Américas, no es de extrañar que también 
hubiese un dogma general, que tuvo a su vez un 
simbolo sagrado, como ocurre con la Cruz en la 
religión cristiana. Ese símbolo, en sus distintas 
variantes, lo hallamos exactamente en todos los 
lugares donde antiguamente se extendía aquel 
idioma primitivo y la raza Aruwak con las sub- 
razas que lo hablaban. Ese símbolo, que no sólo 
era de significado teogónico sino también la ex- 
presión de un concepto cosmológico, fué gesta- 
do en la región interandina, donde se puede ob- 
servar su génesis paulatina en los monumentos 
y artefactos”. del segundo y tercer períodos de 
Tihuanacu. En los estratos inferiores del pri- 
mer periodo de Tihuanacu ya se notan remotos 
principios en forma de un signo “escalerizado,” 
que era la noción ideográfica de tierra, invertido 
el mismo motivo, la de cielo. 


Ambos signos se transformaron o sintetiza- 
ron más tarde en un solo signo, o sea en forma 
de escalera de dos o tres peldaños, el último de 
los cuales remataba en una especie de espiral, 

91 Véase: Posnansky, Thesaurus ideographiarum americanarum. El sig- 


no escalonada en las ideografías americanas, con especial referencia a 


Tihuancu (Vol. 1.) Berlín, 1913, Editorial D. Reimer. 
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in Peru, Ecuador, Colombia, Central America, 
especially up to Mexico. The further away it mo- 
ved from its place of classic origin, this sign, 
which was the most significant symbol of the 
style of Tihuanacu, became more and more ba- 
roque. 

The Tihuanacu style, with 1ts principal symbol, 
is found in its most baroque stage in the ceramic 
Diaguite-Calchaqui, and in many other parts of 
the present Argentine territory, as for example, 
in Santiago del Estero, where several years ago 
the French investigator Mr. Emilio Wagner 
found ceramics of a Tihuanacu type, but in the 
style of its greatest decadence. 


The Chiriguanos in the south of Bolivia, and 
the Caduveos and Chamacocos on the banks of 
the Paraguay and Nabileque rivers, who retain 
today their wonderful aesthetic sense, still use 
ceramics and gourds decorated in the baroque sty- 
le of Tihuanacu. All along the Arica coast 
identical ceramics can be found, and in the Na- 
tional Museum of Santiago de Chile are exhib1- 
ted a great many pieces of different cultural stra- 
ta of the Pacific litoral, which demonstrate the 
same thing: the decadent involution of the ori- 
ginal and classic style. 

The findings made in 1913 in Punta Pichalo, 
near Pisagua, of a superb weaving which bears 
the “Antropo-condor” with its scepter of fishes, 
that is, with a baroque drawing of the classical 
figures oí Antropo-condors of the Sun Door in 
Tihuanacu, are in this respect more eloquent than 
“a torrent of words”. In the cultural strata of 
the island of Marajó in the Delta of the Áma- 
zon, as well as in the prehistoric strata discovered 
on the banks of the tributaries of the same river, 
Nordenskjoeld has observed the same factor in 
the ceramics which he studied. 

In the North this penomenon of baroquization 
is much more interesting and suggestive, as it 
was there that it was realized with a certain de- 
eree of art, which transformed the severe and 
sober classical stylization of Tihuanacu into a 
more showy baroque style, fairly decorative and 
really artistic, as can be observed especially in 
Peru in the objects coming from Pachacama, 
Nazca, Chimu Chavin de Huantar and Pa- 
racas. The baroque derived from the classical 
Tihuanacu is undeniable also in Colombia, Ecua- 
dor, Panama, Central America and in Mexico 1n 
the culture of the Aztecs, the Mayas, etc. 

In Mexico, the sacred “Staircase Sign” has 
changed but slightly from its original configu- 
ration. The small shield of the god of Comwmer- 
ce, Yacatecutli who is dressed with the Xiuhtla- 
pilli (Sahagún; Ms. Biblioteca Laurenziana) 


92 See Figs. in opus mentioned in note 89. 


significando la escalera tierra y la espiral cielo. 
Posteriormente, en el mismo lugar de origen y 
más tarde en el “barroco,” la misma espiral tomó 
una forma geométrica de líneas rectas. 

Ese símbolo llegó en el tercer periodo de Tihua- 
nacu a su desarrollo clásico y de mayor arte, co* 
mo lo revela la Puerta del Sol que bien puede 
decirse es la apoteósis de aquel símbolo. Des- 
pués de la decadencia de Tihuanacu, se reconoce 
perfectamente el camino que llevó este símbolo 
hacia el Sur (Argentina), al Oeste (Chile), al 
Este (Brasil), y cómo se esparció al Norte, en 
el Perú, Ecuador, Colombia, Centroamérica y, 
especialmente, hasta México. Cuando más se ale- 
jaba ese signo —que llevaba consigo como ad- 
herido el estilo de Tihuanacu—, de su centro clá- 
sico de origen, mayor era el grado en que se ba- 
rroquizaba. 

El estilo Tihuanacu, con su principal símbolo, 
se encuentra completamente barroquizado en la 
cerámica. Diaguita-Calchaqui y en otras muchas 
partes del actual territorio argentino, como, por 
ejemplo, en Santiago del Estero, donde hace al- 
gunos años el investigador francés señor Emilio 
Wagner halló cerámica tipo Tihuanacu, pero en 
estilo de última decadencia. 


Los Chiriguanos en el sur de Bolivia, los Ca- 
duveos y Chamacocos en las márgenes del río 
Paraguay y Nabileque, que hasta hoy conservan 
un magnífico sentido estético, tienen en uso ce- 
rámicas y calabazas decoradas en barroco estilo 
Tihuanacu. En todo el suelo de la costa de Arica 
se hallan cerámicas idénticas, y en el Museo Na- 
cional de Santiago de Chile se exhiben gran can- 
tidad de piezas de distintos estratos culturales del 
litoral del Pacífico, que demuestran lo mismo: 
la decadente involución del estilo originario y clá- 
sico. 

El hallazgo, efectuado en 1913 en Punta Pi- 
chalo, cerca de Pisagua, de un soberbio tejido 
que ostenta el “Antropo-cóndor” con un cetro de 
peces, o sea, con un dibujo barroco de las clási- 
cas figuras de Antropo-cóndores de la Puerta del 
Sol de Tihuanacu, es al respecto más elocuente 
que “un torrente de palabras.” En los estratos 
culturales de la isla de Marajó (Delta del Ama- 
zonas), como también en los estratos prehistóri- 
cos descubiertos en las riberas de los afluentes del 
mismo río. Nordenskjold ha observado el mismo 
factor en las cerámicas estudiadas. 

Hacia el Norte, este fenómeno de barroquiza- 
ción es mucho más interesante y sugestivo, pues 
allí se realizó con cierto arte, transformándose 
la severa y sobria estilización clásica de Tihua- 
nacu en un barroco más llamativo, bastante de- 


92 Véase Figs. en opus citado en nota 89. 
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bears this symbol, as a principal inscription. The 
Staircase Sign which the above mentioned god 
bears on his shield, is none other than the sacred 
“Staircase Sign” of Tihuanacu in 1ts purest form, 
to which Father Sahagún in his book written in 
the Aztec language gives the name of Xicalco- 
linhqui. In some small shields made of feathers 
which the “conquistadors” carried off from the 
Mexican Princes, there is a polichromic mosaic 
which represents the same symbol. 

This sacred sign is found in most of the old 
Mexican codices, constituting evident and irretu- 
table proof that there existed a Tihuanacu subs- 
tratum in the cult of ancient Mexico and Yuca- 
tan. Therefore, it can be said that the American 
metropolis of Tihuanacu has been the legendary 
Aztlán of the Mexicans. Also, the pyramids in 
staircase form of the Aztec monuments had their 
remote origin in the “Akapana” pyramid oí Ti- 
huanacu. Some scholars like Max Uhle try to 
demonstrate that the technique of these pyramids 
originated in Mexico, from where they were 
transplanted to South America. This opinion is 
as inacceptable as to affirm that the classical 
style of Tihuanacu was derived from the Mexi- 
can baroque style. The genesis of the old culture 
is not noticeable either in Mexico, or in any 
other part of the north of the continent. But 
in the inter-Andean Altiplano the evolution, the 
gradual and successive development toward a hi- 
gher culture, has been confirmed. Cultures des- 
cend from high altitudes, they never ascend from 
the flat lands. We believe in this brief descrip” 
tion that we have proved with all possible eviden- 
ce that the cultures of the North have not in- 
fluenced those of the South, but that on the con- 
trary, the inter-Andean culture of Tihuanacu is 
the mother of both the northern and the southern 
cultures, because only a classic style can degene- 
rate into a baroque one, and never can the rever- 
se take place. 

Unfortunately, with certain patriotic pride, if 
there can be patriotism in it, each one of the 
archaeological investigators tries to prove that 
the place of his investigation is the one where the 
culture of the Americas began. 


ql 


The sacred sign of Tihuanacu, as we have al- 
ready pointed out, appears in the form of a Stair- 
case Sign with innumerable regional variations, 
and was the ideosymbolic expression of Earth and 
Sky. Many precolonial inscriptions are found 
with this sign from Tierra del Fuego to Alas- 
ka. This ideogram is the most evident and irre- 

98 Ceramics were to the ancient people what books are to us today. 


The inscriptions which they bear, have most of the time, a theogonic and 
cosmologic meaning. 


corativo y realmente artístico, como se observa 
especialmente en el Perú, en los objetos proce- 
dentes de Pachacama, Nazca, Chimu, Chavin de 
Huantar y Paracas. También en- Colombia, 
Ecuador, Panamá, Centroamérica y México (en 
la cultura de los Aztecas, Mayas, etc.), es inne- 
gable el barroco derivado del clásico estilo Ti- 
huanacu. 


En México, el sagrado “signo escalonado,” ca- 
si en nada ha cambiado en su configuración ori- 
ginaria. Ese símbolo, como inscripción principal, 
ostenta el escudillo del dios del Comercio Yaca- 
tecutli, que se halla vestido con el Xiuhtlapilli 
(Sahagún. Ms. Biblioteca Laurenziana). El sím- 
bolo escalonado que lleva el citado dios sobre su 
escudo, no es otro que el sagrado “signo escalo- 
nado” de Tihuanacu, en su forma más pura, al 
que el padre Sahagún —en su obra escrita en 
lengua azteca— da el nombre de Xicalcolinhqui. 
En algunos escudillos de plumas que los conquis- 
tadores arrebataron a los príncipes mexicanos, 
se halla un mosaico policromo que representa el 
mismo simbolo. 


Ese signo sagrado lo hallamos en la mayoría 
de los códices mexicanos, constituyendo una prue- 
ba evidente e irrefutable de que existía un subs- 
tratum Tihuanacu en el culto del antiguo Méxi- 
co y de Yucatán. Por tanto, puede presumirse 
que la metrópoli americana de Tihuanacu ha sido 
el legendario Aztlán de los mexicanos. Asimis- 
mo, las pirámides escalonadas de los monumentos 
aztecas tienen su origen remoto en la pirámide 
“Akapana” de Tihuanacu. Algunos estudiosos, 
como Max Uhle, pretenden demostrar que el sis- 
tema de esas pirámides nació en México y fué 
trasplantado a Sudamérica. Esa opinión es tan 
inaceptable, como afirmar que del barroco mexi- 
cano se ha formado el clásico estilo Tihuanacu. 
No se nota en México, ni en ninguna otra parte 
del Norte del continente, la génesis de la antigua 
cultura. En cambio, en el Altiplano interandino, 
se ha comprobado la evolución, el desarrollo gra- 
dual y sucesivo hacia una altísima cultura. De 
regiones altas bajan las culturas, nunca suben las 
culturas de los bajitos. Creemos haber demostra- 
do, con toda evidencia, en esta corta reseña, que 
las culturas del Norte no han influenciado en 
las del Sur, sino que la cultura interandina de 
Tihuanacu es la creadora de las culturas del Nor- 
te y del Sur, porque sólo un estilo clásico puede de- 
generar en barroco y nunca puede ocurrir lo con- 
trario, es decir, que de un estilo barroco surja 
uno clásico. 

Con cierto orgullo patriótico —si patriotismo 
puede haber en ello—, cada uno de los investiga” 
dores arqueológicos pretende dar al lugar de sus 
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futable proof of a politico-dogmatic connection 
between the three Americas, whose prehistoric 
cultural center was the metropolis of Tihuanacu, 
the “Voelkerheimat'””* of the Americans. 

In archaeology there are certain facts which 
no longer admit of controversy, especially when 
these are confirmed by concrete proof which 
cannot be denied by sophistic allegations. The 
existence of the Staircase Sign, which in its un- 
adulterated form was carried by the American 
peoples in their migrations from North to South, 
and from South to North of their metropolis, in 
the same way in which Christians later on car- 
ried their Cross, is a fact verified by thousands 
of ceramic pieces” and hundreds of stone monu- 
ments, since this sign is found engraved on al- 
most all the objects of art and cult of past epochs. 
The sign appears in more recent documents, in 
the Mexican codices, to wit: C. Borbónicus Bor- 
gia, Kingsborough, Florentine, Vaticanus, Fejer- 
vary-Mayer, Mendoza, Telleriano, Remensis, 
Chimalpopoca, Magliabecchiano, Nuttall, Bolog- 
na, Tonalamatl, LB. d. Tributes, Msct. de Vien- 
na, etc., and last but not least, in the famous ma- 
nuscript in the Aztec language by Father Saha- 
gún in the Library of the Palace of Madrid. By 
edict of the King of Spain, this work was con- 
fiscated on April 22nd 1577, “because 1t was con- 
venient to the service of God our Lord”.** 

In all the monuments of Tihuanacu, and on 
objects of art and of daily use, ceramics, etc., the 
slow and gradual development of this sacred sign 
is noticed.* In Argentina, the apotheosis of this 
symbol is found in the famous “Urna de Quiro- 
ga”, and in the famous brass plate which repre- 
sents “Pajsi-Mama” goddess of the Moon, found 
in Chaquiago in the northen part of Argentina, 
by the notable scholar, Dr. Lafone Quevedo, co- 
founder of the “Museo de la Plata”. 

The most drastic expression of this sacred sign 
was found in Chimbote, Peru, in a ceremonial 
ceramic receptacle, which personifies and incar- 
nates this sacred sign. In the Museums of L1- 
ma, Cuzco, Berlin, New York, etc., thousands of 
Peruvian ceramics can be studied which bear 
this sign, which also appears on an indefinite 
number of ceramics from Ecuador, Colombia and 
the Island of Marajó, Brazil. 

It is quite enough to see the plastics, ceramics 
and other objects of art oí Central America, to 
discern and recognize the path taken by this sign 
up to Mexico, where the original culture of Ti- 


0% The word “Voelkerheimat” is a technical term in German which 
translated into English means “fatherland or place of origin of various 
peoples.” 

95 See also note 126, 

96 See Joaquín García Izcalbaceta, “Nueva Colección de Documentos 
para la Historia de México,” Vol. IL, p. 267. 

97 See: Posnansky, Thesaurus ideographiarum americanarum. 


investigaciones la ejecutoria de ser el sitio ori- 
ginario de la cultura en las Américas. 
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El signo sagrado de Tihuanacu, como ya he- 
mos señalado, se presenta en forma de un dibu- 
jo escalonado en innumerables variantes regio- 
nales y era la expresión “ideosimbólica” para 
“Tierra” y “Cielo.” Con ese signo aparecen ins- 
cripciones precoloniales desde la Tierra del Fue- 
go hasta Alaska.”. Ese ideograma es la prueba 
más evidente e indiscutible de una conexión po- 
litico- dogmática entre las tres Américas, cuyo fo- 
co prehistórico cultural era la metrópoli Tihua- 
nacu, la “Voelkerheimat”** de los americanos. 


Hay en arqueología ciertos hechos que ya no 
admiten discusión, máxime cuando ellos se hallan 
afirmados por factores sólidamente cimentados, 
los cuales no pueden ser negados mediante so- 
físticos alegatos. El “signo escalonado,” que en 
su forma no adulterada fué llevado por los pue- 
blos americanos en sus migraciones de Norte a 
Sur y de Sur a Norte de su metrópoli, de igual 
manera que más tarde lo hicieron los cristianos 
con la Cruz es un hecho documentado por milla- 
res de piezas de cerámica” y centenares de mo- 
numentos pétreos; es un signo que se halla im- 
preso sobre casi todos los objetos del arte y del 
culto de las épocas pasadas. Ese signo figura 
también en reciente documentación; en los códi- 
ces mexicanos, a saber: C. Borbonicus, Borgia, 
Kingsborough, Florentino, Vaticanus, Fejerva- 
ry-Mayer, Mendoza, Telleriano, Remensis, Chi- 
malpopoca, Magliabecchiano, Nuttall, Bologna, 
Tonalamatl Lb. d. Tributos, Msct. de Viena, etc. 
y, por último, en el famoso manuscrito en lengua 
azteca del padre Sahagún, que se halla en la Bi- 
blioteca del Palacio de Madrid. Esa obra, por 
edicto del rey de España fué confiscada el 22 
de abril de 1577, porque así conviene al servicio 
de Dios Nuestro Señor." 

En todos los monumentos de Tihuanacu y ob- 
jetos de arte, uso, cerámicas, etc., se observa la 
gestación lenta y paulatina de este signo sagra- 
do.” En la Argentina, la apoteósis de este símbo- 
lo se halla en la famosa Urna de Quiroga y en la 
celebérrima plaqueta que representa a “Pajsi-Ma- 
ma” (diosa de la Luna encontrada en Chaquiago, 


93 Las cerámicas hacían para los antiguos, el papel que hoy hacen 
para nosotros los libros. Las inscripciones que ellas ostentan, tienen, las 
más de las veces, indole teogónica y cosmológica. 

94 La palabra “Voelkerheimat” es un trmino técnico que se traduciría 
en castellano, como “patria o lugar originario de distintos pueblos.” 

05 Véase nota 93. o 

00 Véase: Nueva Colección de Documentos para la Historia de Méx- 
co, Joaquín García Izcalbaceta (Vol. 11, pág, 267). 

07 Véase: Posnansky, Thesaurus ideographiarum americanarum. 
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huanacu reached a climax, and where the sacred 
symbol was also dignified in its regal form. We 
see 1t there anew, in its classical configuration, 
for example, in the “Stela de Palacho” (Tampa- 
lax), and especially in the magnificent Temple 
of Mitla; in the artistic ceramics of Puebla; in 
the collection of Pantaleón Lara (Puebla); in 
the Ethnographic Museum of Berlin, in vases be- 
longing to the Seler collection of Cholula; in the 
monumental subterraneum of Xaxo, near Oaxa- 
ca; in the funeral stone inscriptions of the region 
of Tlaloculul, in which the God of Fire reposes 
over the often mentioned sign. Likewise, the 
image of the “Tocador de Boambo”, drawn in the 
Codex Borbonicus, reposes on this sign. The sa- 
me attribute is seen in the Codex Mendoza. 


The most classic expression of this sacred sym- 
bol is found in the “manta de xricara tuerta” (MS. 
Biblioteoca Nazionale, Florence), and in the 
small shield of the god, Jaguar, as well as on the 
shield, Tozquazolotl of Quezalpatzautli (both in 
the book of tributes), on the shield of the hero 
named Quachic (Codex Mendoza), and in the 
dress of “Cozticteocuitlacepilli”, as a royal em- 
blem on the shield. | 

In the Nuttall Codex 3, the goddes of the Earth 
steps on the Staircase Sign. We believe that all 
of these, rather than shields, are royal blazons, or 
coats-of-arms of gods and kings;”” their size is 
too small to be defensive shields, and the work- 
manship too luxurious. 


In the Codex in the “Biblioteca Nazionale” of 
Florence, one can see the god of the Feasts of 
Flowers seated on the above mentioned symbol, 
and finally, the god of Commerce, Yacatecuhtll, 
which can be observed in Pl LXIV B. 10., carr- 
ying on his shield as the most important hierar- 
chical motif, the sacred sign native of Tihuanacu. 


So profusely was the Staircase Sign dissemi- 
nated throughout the Americas, that 1t would be 
utterly impossible to make adequate reference to 
that sacred symbol of Tihuanacu appearing in 
the prehistoric regions of this hemisphere. Ne- 
vertheless, from what we have shown in this 
chapter, we believe we have given enough evi- 
dence even for the most skeptical in this matter, 
to prove that this sign and the linguistic Arnwak 
substratum reveal, with all precision, the “pre- 
historic bond of all the cultural penples of the 
Americas”, because a sign is not repeated by me- 
re chance hundreds and thousands of times” in 
the prehistoric artifacts of cult and of culture 
of a continent. 


98 See the famous small feather shields from the Court of Moctezuma, 
in the Imperial Museum of Vienna, which bear the same sign. 

99 Those who have a deeper interest in the matter may study the 
magnificent collections of ceramic drawings from the Andean regions 


Norte Argentino, por el notable sabio Dr. Lafóne 
Quevedo, cofundador del Museo de La Plata. 


La más drástica expresión de este signo sa- 
grado fué hallada en Chimbote, Perú, en un re- 
cipiente ceremonial en cerámica, que personifica 
y encarna este signo sagrado. En los museos de 
Lima, Cuzco, Berlín, etc., se pueden estudiar mi- 
llares de cerámicas peruanas que ostentan ese 
símbolo, el que también se encuentra en infini- 
dad de cerámicas del Ecuador y Colombia y de 
la isla de Marajó (Brasil). 


Basta ver las plásticas, cerámicas y objetos de 
arte de Centroamérica, para discernir y recono- 
cer el camino seguido por este signo hasta Méxi- 
co, donde la cultura original de Tihuanacu llegó 
a un período culminante y donde, también, fué 
dignificado aquel “símbolo sagrado” en su real 
forma. Allá lo vemos nuevamente en su confi- 
guración clásica, por ejemplo, en la “Stela de 
Palacho” (Tampalax) y especialmente en el mag- 
nífico templo de Mitla, en las artísticas cerámi- 
cas de Puebla; en la colección de Pantaleón Lara 
Puebla); en el Museo Etnográfico de Berlín; en 
vasos de la colección Seler, de Cholula; en el sub- 
terráneo, monumental de Xaxo, cerca de Oaxaca; 
en las placas pétreas funerarias de la región de 
Tlaloculul, en las cuales el dios del Fuego des- 
cansa sobre el tantas veces citado signo. Asimis- 
mo, la imagen del “Tocador de Bombo,” dibujos 
en el Codex Borbonicus, reposa sobre ese sig- 
no. El mismo atributo se ve en el Codex Men- 
doza. 

La expresión más clásica de ese símbolo sa- 
grado se halla en la “manta de xicara tuerta” 
(Ms. Biblioteca Nazionale, Florencia) y en el es- 
cudillo del dios Jaguar como también en el escu” 
do Tozquaxolotl de Quezalpatzautli (ambos en el 
libro de tributos) y en el mismo escudo del Va- 
liente nombrado Quaichic (Codex Mendoza) y en 
el atavío de “cozticteocuitlacepilli” como emblema 
real sobre el escudo. 


_En el Codex Nuttall 3, la diosa de la Tierra 
pisa sobre el signo escalonado. Supongo que to- 
dos aquellos, más que escudos, son verdaderos 
blasones de dioses y de reyes;* para escudos de- 
fensivos son de tamaño muy reducido, de factu- 
ra muy lujosa y frágil. 

En el Codex de la Biblioteca Nazionale de Flo- 
rencia se ve al dios de las Fiestas y de las Flo- 
res sentado sobre el mencionado símbolo y, fi- 
nalmente, al dios del Comercio Yacatecuhtli, que 
puede apreciarse en Pl. LXIV B 10, llevando en 
su escudo, como principal motivo jerárquico, el 
“sagrado signo” oriundo de Tihuanacu. 


08 Véase el famoso escudillo de plumas, procedente de la Corte de 
Moctezuma, en el Museo Imperial de Viena, que ostenta el mismo signo. 
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showing the gestation and gradual development of the “staircase motif”, 
in the “Tihuanacu Institute of Anthropology, Ethnography and Prehisto- 
e of La Paz, Bolivia. Some of these can also be studied in the present 
volume, 
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Libros enteros sería necesario escribir para re- 
ferirse a la frecuencia con que se encuentra el 
símbolo sagrado de Tihuanacu en todas las co- 
marcas prehistóricas de las Américas. Empero, 
por lo que hemos demostrado en este trabajo, 
creemos haber evidenciado, aún al más escéptico 
en la materia, que este signo y el substratum lin- 
gúístico Aruwak, revelan, con toda precisión el 
“ligamen prehistórico de todos los pueblos cul- 
turales de las Américas,” porque no por casua- 
lidad se repite un símbolo centenares de miles de 
veces, en los artefactos prehistóricos del culto y 
de la cultura de un continente. 


99 Los que tengan interés más profundo en la materia, pueden estudiar 
la formidable colección de dibujos de cerámicas andinas con la gestación 
y génesis del “motivo escalonado”, en el Instituto “Tihuanacu” de An- 
tropología, Etnografía y Prehistoria, de La Paz, Bolivia, y las ilustraciones 
do este tomo. 
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CHAPTER X 


THE ANTIQUITY OF MANKIND 
IN AMERICA 


I. The Concept of a “New World”. 

11. The Rediscovery of America. 

III. Incipient Culture in Ámerica and the Geo- 
logical Factor. 

IV. Preliminary Growth and further Evolu- 
tion oí Culture in Ámerica. 

V. The Coming of Man to America. 

VI. The Theories Regarding the Allochtho- 
nousness of American Man on the Disec- 
ting Table. 

VII. Geology as Evidence of the Age of Man- 
kind in America. 
VIIL. America and the Ancient World. 


1 
THE CONCEPT OF A NEW WORLD 


“New World” and “Old World” are concepts 
which are not applied to the geological age of a 
given region of our planet but which, by a uni- 
versally accepted generalization, indicate the cul- 
tural supremacy of the man of one continent in 
contrast to that of another. From this fact arl- 
ses that, for more than four hundred years, or 
since the rediscovery of Columbus, the Ameri- 
cas have been considered a “New World”. It 
this view justified ? 

In the course of centuries, extravagant scho- 
lars and others who lay claim to being scholars, 
some in all sincerity and others with dishonest 
purpose have endeavored to demonstrate, insen- 
sately and without scientific precision, that the 
continent which arbitrarily was called America, 
is a “New World”. 

It is understandable that for those who re- 
discovered what we today call America, sailing 
as they did in fragile vessels and with the ex- 
tremely limited knowledge of their times, these 
strange lands were actually looked upon as a 
“New World” and one which they actually disco- 
vered. But if those pseudo-discoverers have the 
justification of the period in which they lived for 
having judged the American world to be “new”, 
there is no such justification for the scholars of 
the “Old World”, the latter being their own de- 
signation. They, in accord with the untenable 
principles of earlier Americanistics, and lulled to 
sleep by the somniferous suggestions of decrepit 
European learning, persist in designating the 
Americas as a “New World”. 
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CAPÍTULO X 


LA ANTIGUEDAD DEL HOMBRE 
EN AMÉRICA 


I. Concepto de un “Nuevo Mundo”. 
11. El Redescubrimiento de América. 
III. La gestación de la cultura en América y 
factor geológico. 
IV. El hombre y el factor geológico. 
V. El advenimiento del hombre en América. 
VI. Las teorías de la “Aloctonia” del hombre 
americano, sobre la mesa de disección. 
VII. La geología como testimonio de la anti- 
gúedad del hombre en América. 
VIII. América y el Mundo antiguo. 


1 
CONCEPTO DE UN NUEVO MUNDO 


“Nuevo Mundo” o “Viejo Mundo” son concep- 
tos que no se aplican a la edad geológica de deter- 
minada región del planeta, sino que —por gene- 
ralización plenamente aceptada— indican la su- 
premacía cultural del hombre de un continente en 
relación al de otro. Y de ahí proviene que, des- 
de hace más de cuatrocientos años —o sea des- 
pués del REDESCUBRIMIENTO de Colón— 
se hayan considerado a las Américas como a un 
“Nuevo Mundo.” ¿Hay razones para ello ? 

_En el transcurso de más de cuatro siglos, sa- 
bios exóticos y otros que pretenden serlo —unos 
por ingenuos y otros por prejuicios nacidos en 
los colegios— se han esforzado por demostrar, 
con tanta insensatez, como falta de rigor cienti- 
fico que es un “Nuevo Mundo” el continente que, 
por mayor insensatez aún, se ha convenido en 
llamar América. 

Justificable es, para quienes redescubrieron la 
América así hoy llamada, navegando en frágiles 
carabelas y sin otro horizonte que el muy limi- 
tado de entonces, que estas tierras les pareciesen 
honestamente un “Nuevo Mundo,” el que creían 
haber descubierto. Más, si aquellos pseudo-des" 
cubridores tienen —por haber juzgado nuevo al 
mundo americano— el justificativo de la época 
en que vivieron, no tienen disculpa alguna los 
sabios del “Viejo Mundo,” llamado así por los 
mismos que, de acuerdo con los desusados concep- 
tos de la antigua ciencia americanista, y ador- 
mecidos por la soporífera sugestión de la cadu- 
ca sabiduría europea, persisten en calificar de 
“Nuevo Mundo” a las Américas. 

Empero, por estudios recientes —Jlos que pue” 
den considerarse como la última palabra en la 





Plate LXVIII. B. Small Art Objects of the Ceramiscs of Tihuanacu. 
Plancha LXVIII. B. Arte menudo en la cerámica de Tihuanacu. 


“REZALIPICHE” (KHELKALIPICHE) 


Pictografía ideográfica de los indios aymaras en Sam- . 
paya y la isla Koaty. (Doctrina po 
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Plate LXIX. A. a. Reza-Lipichi, Ideographic Writing in the Form of Bustrephedon of the Indians of the Island 
of the Sun (Titicaca) possibly from the beginnings of the Conquest. 
Plancha LXIX. A. a. Reza-Lipichi, escritura ideográfica en forma de Bustróphedon de los indios de la Isla del 
. Sol (Titicaca) (posiblemente del principio de la Conquista). : 
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Plate LXIX. A. b. Photographic Reproduction of a Page of a Reza -Lipichi. 
Plancha LX1X. A. b. Reproducción fotográfica de una página de un Reza-Lipichi. 
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THE ARTICLES OF FAITH 


The articles of faith are four 
teen im number the first seven 
pertain to the Divinity of Christ 
and the second seven to His Hu 
manity 

Those pertaiming to His Divina 
ty are as follows 

First — to believe im one Al 
mighty God 

Second — to believe in God the 
Father 

Third — to believe in God the 
Son 

Fourth — to believe in God the 
Holy Spirit 

Fifth — to believe im God the 
Creator 

Sixth — to believe im God the 
Saviour 

Seventh — to believe in God the 
Glonifier Ñ 

Those pertaiming to the Sacred 
Humanity of Our Lord Jesus 
Christ are as follows 

First — to believe that Our Lord 
Jesus Christ im as much as He 1s 
a mán, was conceived through the 
operation and grace of the Holy 
Spirit 

Secon — to believe that Jesus 
Christ was born of Mary who re 
mamed a virgin before, 1n and af 
ter His birth 


Thrid— To believe that He suf 
fered and died to save us sinners 


Fuorth — to believe that He 
desd*scend into hell im order to 
íree the faithful who were there 
awaiting His arrival 


Fifth — to believe that He arose 
on the third day from the dead 


sixth — to believe that He as 
cended into heaven and sits at the 
nght hand of the Father God Al 
mighty 

Seventh — to believe that He 
will come to judge the living and 
the dead that 1s to say, to the good 
He shall give glory because they 
observed His sacred command 
ments and to the evil eternal pu 
misment because they did not ob 
serve them Amen 


Iyau sañasaga articulos de la fe 
sutun: tunka pusiniwa naira pa 
kkallkkoga Dios kankañapa arus: 
kgepa pakkalklosti Jesucristo au 
kisan hakke kankañapata 

Dios kankañapata  arusirega 
akanakawa 

1 Nayran 1yausaña maasapa 
Diosana takke atipiri utjatapa 

2 Payan 1yausaña Aukitap: 


3 Kimsan 1yausáña, Yokkata 
E Pusin 1yausáña, Espimtu 
Santotapa 

5 Pfeskkan ayusaña, takke lu 
nntapa 

6 Sogtan 1yausaña kgespirita- 
a 
s 7 Pakkallkkon 1yausaña cusi 
yintapa 

Jesucristun hakke kankañapata 
arusirega akanakawa 


1 Nayrán, 1iyausaña Jesucristo 
aukisaga Espiritu Santón muna 
ñapata graciapata hakkeru tu 
cuna 


2 Payán 1yausaña hupa kipka 
Jesucriston kkollana Santa Ma 
man puracapata yuritapa llum 
ppakkasin hanira wawachasin wa 
wachasitapatsa 

3 Kimsán 1yausáña hupa kip 
ka Jesucriston maya cruzaru ch 
chac-catata mututapa hiwatapa 
hiwás huchjtaranaca kgespiaña 
laicu 

4 Pusin 1yausaña hupa kipka 
Jesucriston mankagapachanacaru 
mantatapa Santo Padrenakan al 
manacapa irpsuni hupán hutaña 
pan wankkeskariru 

5 Pfeskkan 1yausaña hupa 
kipka Jesucriston kimsa uru hi 
watapata hiwatanacan taipipata 
hacatatgana 

6 Sogtan 1iyausaña hupa kipka 
Jesucriston alagpacharu mistuta 
pa ucanwa Takke luriri Dios Au 
kin cupigapán utgask: 

7 Pakkallkkon 1yausáña hupa 
kipka Jesueriston hakirinacsa hi 
wirinacsa tapiri hutañapa yatiñ- 
wa wakisi aski cristianonacaga 
Alagpachanacaruwa saránm wiña 
yan wiñayapataki cusisiri Diosán 
kamachita arunacapa pfokkaw 
pata yankga hakkesti mankga- 
pachanacaruwa sarani han Dio 
san kamachita arunacapa pfokka 
wipata Amen 
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10S ARIICLLOS DF LA FE 


Los articulos de la fe son cator 
ce los siete primeros que pertene 
cen a la Divinidad y los otros siete 
a la santa humanidad de nusstro 
Señor Jesucristo 

Los que pertenecen a la Divin: 
dad son estos 

El primero creer en un solo 
Dios Todo Poderoso 

El segundo creer que es Padre 


El tercero creer que es Hijo 


El cuarto creer que es Espiritu 
Santo 
El quinto creer que es Criador 


El sexto, creer que es Salvador 


El septimo creer que es Glorn 
ficador 

Los que pertenecen a la Santa 
Humanidad de nuestro Señor Je 
sucristo son estos 

El primero creer que nuestro 
Señor Jesucristo en cuanto hom 
bre fue concebido por obra y gra 
cia del Espiritu Santo 


El segundo creer que nacio de 
Santa María, siendo ella Virgen 
antes del parto, en el parto y des 
pues del parto 


El tercero creer que recibio 
muerte y pasión por salvar a noso 
tros pecadores 


El cuarto creer que descendio a 
los infiernos y saco las animas de 
los Santos Padres que all: estaban 
esperando su santo advenimiento 


El quinto creer que resucito 
il tercero dia de entre los muertos 


El sexto creer que subio a los 
cielos y esta sentado a la diestra 
de Dios Padre Todo Poderoso. 


El septimo creer que vendra 1 
juzgar a los vivos y a los muertos 
conviene saber a los buenos para 
darles gloria porque guardaron sus 
santos mandamientos y a los 
malos pena eterna porque no los 
guardaron Amen 


Plate LXIX A c A page of a Reza-Lipichi, with the Articles of Faith 
Plancha LXIX A c Una página de un Reza-Lipichi con los artículos de la fe 
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Alajapchana sa Akapachana 
Cielo y tierra 
Sky and earth 


8 


Achachi, Auki, Achachila 
Anciano Padre Dios Padre 
Old man, Father God the Father 


RE 


Nayra Nayran, Nayrakatahana 
Ojo, primero delante 
Eye, first in front of 


+ 


Luratha 
Hacer 
To make 


H + 


Luraña, lurañan: 
Obra, haremos 
Work we shall do 


Y e 


Tunuupa, Ekako Huskuriha 
Yokaniha, Hapallathá Cchusathá 


Sojta Llatunka 
Se1s Nueve 
Six Nine 


Q 


Hakkuttata, Hakeptaña, Hapha- 
llatha, Luratha, Camatha, Inoka- 
tha, Yataatha, Sunttaatha, Yu- 
raatha 

Swástica, Concebir, Criar, Movi- 
miento de rotación 

Swastica, to conceive, bring up, 
rotation movement 


Luriri-camir: 
Creador Dios 
Creator, God 





Ñ Uru Pa Uru 

Iyausaña, Iyasatha. Huaasatha, Día Dox Mas Kjeincha 
Cheka-huaasatha Day Two days Maldad 
Creo creer Wickedness 


Il believe to believe 


s é 


Signos al final de un período 
Signs at the end of a period 


e 


Amaya Hiuata 
Muerte, muerto, cadáver 
Death, Dead man, corpse 





Apachi 
Mujer anciana 
Old woman 


I > 


Urake, Urake-sa lakkampu, 
luriitapa 

Tierra Cosmos, Tierra y cielo 
Creación Creador 

Earth, Cosmos Earth and Sky 
Creation Creator 


—) 


Kus: Kusi-Kus1 
Araña, alegría, gloria, placer 
Spider, happiness, glory, pleasure 


Phenka - hake  Ccakhsi, Huati Hochanm:, Luntata 
samka, Huatitak1,, Huatina ulla Pecador, Ladrón 
hake Sinner Thief 
Mal hombre hombre con defectos, 

hombre perverso 

Ban man, Man with defects, 

wicked man 


Plate LXIX B Characters of Reza-Lipichis 
Plancha LXIX B Caracteres de Reza-Lipichis 
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Plate LXXI A a Stone Ceremonial tablet from Tihuanacu, with a little Spoon 
Plancha LXXI A a Tablilla ceremonial de piedra con cucharita procedente de Tihuanacu 





Plate LXXI A b andc Stone ceremonial tablet from Tihuanacu 
Plancha LXXI A b yc Tablilla ceremonial de piedra (Tihuanacu) 








Plate LXXII. A. A Winged Puma made of Stone from Tihuanacu. 
Plancha LXXII. A. Un puma alado de piedra de Tihuanacu. 








Plate LXXIII. A. Small Art Objects of Stone (Tihuanacu). 
Plancha LX XIII. A. Arte menudo en piedra (Tihuanacu). 





Plate LXXIV A a. and b Fragment of a Stone Keru with the Swastica motif (Tihuanacu) y * 
Plancha LXXIV A a yb Fragmento de un Keru de piedra con motivo de swastika (Tihuanacu) Y 





Plate LXXV A a aa Small lightning stone (Tihuanacu) 
Plancha LXXV A a aa Pequeña piedra del “rayo” (Tihuanacu). 








Plate LXXV A b Sampti (Little Idol) to protect the Farms 
Plancha LXXV A b Sampti (Idolillo) para proteger los campos agrícolas 


Plate LXXV A c. Sampti from Cochabamba 
Plancha LXXV A. c Sampti de Cochabamba 








Plate LXXVI. A. a Tembeta (Lip Pieces) Plate LXXVI. A. b Stone Beads (Coins) 
Plancha LXXVI. A a. Tembeta (labiales). Plancha LXXVI A b. Cuentas de piedra (Monedas) 
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Plancha LXXVII. A. Collares con 





Plate LXXVIII A. a. Stone Weapons Plate LXXVIIT A b Arrow and Lance Heads. 
Plancha LXXVIII A. a. Armas de piedra. Planchas LXXVIII. A. b Puntas de flechas y de lanzas. 
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Plate LXXIX A Bronze Breastplate (Tihuanacu) 
Plancha LXXIX A Pectoral de bronce (Tihuanacu) 





Plate LXXIX B a b Schematic sketch of the Bronze Breastplate (Tihuanacu). 
Plancha LXXIX B a. b Dibujos esquemáticos de la plaqueta de Bronce (Tihuanacu). 
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Plate LXXX A Bronze Breastplate (Riberalta) 
Plancha LXXX A Plaqueta de bronce (Riberalta) 
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Plancha LXXXI A a Pectoral de bronce 


Plate LXXXI A a Bronze Breastplate (Tihuanacu) 





Plate LXXXI A b Small bronze Breastplate (Tihuanacu) 
Plancha LXXXI A b Pequeño pectoral de bronce (Tihuanacu) 
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However, through recent  investigations 
which can be considered the last word in Ame- 
ricanistics, 1t has been proved by indisputable 
evidence that America is not a “New World”, 
but rather a world much older than the inappro- 
piately designated “Old World”, since in Ame- 
rica there flourished a highly developed civiliza- 
tion in a period when in Eurasia man was still 
ignorant of the use of the fire, and clothed him- 
self in the uncured hides of savage animals. 

1t would be fatuous and hazardous in the ex- 
treme to advance a contention of such importan- 
ce as the one just expressed, that our “New 
World” and its culture are older than the so-called 
“Old World”, of there were not material to su- 
pport such a contention, as indeed we have su- 
pported it in connection with the Sun Temple Ka- 
lasasaya in Tihuanacu (Cf. the chapter on “The 
Age of Tihuanacu” in vol. II of this work). 
Then, with the same care that is employed by an 
anatomist in dissecting the human body, we 
should assort and analyze this material, in order 
to demonstrate in the light of scientific veracity 
whether it is a fact that this world in which we 
live is indeed a “New World”; or, 1f 1t was al- 
ready inhabited by masses of mankind as the 
custodians of a highly developed culture, and 
that at a time when in Europe the primary stages 
of a civilization which today is called occidental 
culture, were hardly discernible. 

We shall begin our argumentation by emplo- 
ying a method whick in scientific investigations 
goes under the name of “working hypothesis”, 
and which in ous specific case will treat of the 
rediscovery of America. 


11 
THE REDISCOVERY OF AMERICA 


There exists a profuse and highly documenta- 
ry literature, a great part of it cited by the lear- 
ned Chilean, Dr. Anibal Echevarría Reyes, in his 
work entitled Precursores de Colón," in which 
he notes twenty-six important voyages connec- 
ted with the discovery of America previous to 
the exploit of the famous Genovese or Galician. 
There are also the proofs brought to bear by the 
present author in his study on “Precursores de 
Colón. Las perlas Aggri y las representaciones 
sobre tejidos arcaicos como prueba del descubri- 
mientd de América antes de Colón”.*”* These 
treatises show that the discovery of the Ameri- 
-can continent was accomplished by Europeans 
and Asiatics in a remote period of antiquity, and 

100 Boletín del Congreso de Americanistas, La Paz, Bolivia, 1913. 


101 Publications of the Argentine Historical Society, No. 1, Buenos 
Átres, 1933. 


ciencia americanista— se comprueba con plena 
evidencia que América no es un “Nuevo Mun- 
do _ (seguiremos empleando la palabra “NUE- 
vo”), sino que es un mundo mucho más anti- 
guo que el impropiamente llamado “Viejo Mun- 
do, Pues en América floreció una altísima civi- 
lización en una época en que en Eurasia aún des- 
conocían el uso del fuego y se vestían con pieles 
no curtidas de animales salvajes. 

Insensato y aventurado en extremo sería plan- 
tear una afirmación de tanta trascendencia como 
la expuesta, o sea, la de asegurar que nuestro 
“nuevo mundo,” respectivamente su cultura, es 
más antiguo que el llamado viejo, si no hubie- 
se materia para evidenciar la comprobación tal, 
como lo hemos hecho en el templo del Sol “Ka- 
lasasaya” de Tihuanacu. (Véase el capítulo Edad 
de "Tihuanacu. ) 

Luego, con el mismo cuidado que un ciruja- 
no emplea para diseccionar un cadáver en su me- 
sa de operaciones, así debemos seccionar y ana- 
lizar esta materia, a fin de comprobar a la luz 
de la verdad y de la ciencia, si es que este mun- 
do en que habitamos es efectivamente un “nuevo 
mundo,” o si fué ya poblado por grandes masas 
humanas, depositarias de un altísima cultura, 
cuando en Europa se vislumbraba apenas el gra- 
do de civilización al que se da el nombre de “cul- 
tura occidental.” 

Es así que daremos comienzo a la demostra- 
ción, usando un método que hasta ahora se ha 
venido en llamar en la investigación científica 
la “Hipótesis del trabajo,” y que ésta sea el re- 
descubrimiento de América. 


TT 
EL REDESCUBRIMIENTO DE AMÉRICA 


Existe profusa y documentada literatura, gran 
parte de ella citada por el erudito chileno dovtor 
Aníbal Echevarría y Reyes en su trabajo “Pre- 
cursores de Colón,”*” en el que relata 26 nota- 
bles viajes conexos con el descubrimiento de Amé- 
rica y anteriores a la hazaña del famoso genovés 
o gallego. Así también se hallan las pruebas apor- 
tadas por el autor de este trabajo, en su obra 
“Precursores de Colón. Las perlas Aggri y las 
representaciones sobre tejidos arcaicos como 
prueba del descubrimiento de América antes de 
Colón,”** que demuestran que el hallazgo de es- 
te continente se realizó por europeos y asiáticos, 
en remota antigúedad, y que, por lo tanto, ni 
los audaces mercaderes de la Edad Media, ni los 
intrépidos conquistadores hispanos y portugue- 
ses, fueron los primeros euro-asiáticos que llega- 

100 Boletín del Congreso de Americanistas, La Paz, Bolivia, 1913. 


101 Publicación de la Sociedad de Historia Argentina. Buenos Aires, 
1933, núm. Tr. 
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that therefore neither the daring merchants of 
the Middle Ages nor the intrepid Spanish and 
Portuguese conquerors were the first Eurasians 
who reached America. Thus we know from au- 
thoritative sources that the true discoverer of 
America was Leif Ericson, the son of Eric the 
Red, who discovered Newfoundland and procee- 
ded as far as the lands washed by the St. Law- 
rence River. Another unquestionable record 1s 
that about the Venetian Nicolás Zeno, who equi- 
pped a boat for exploratory purposes in 1388, in 
which he reached the Americas. At that time, 
and in addition to the records oí Marco Polo, 
the adventurer-navigators also had the Távola 
de navigare of the brothers Pizzigani, a valuable 
source of information in which the sea routes 
toward the Antilles and Brazil are designated. 
There are other pre-Columbian maps in which 
the geographic location of Brazil is pointed out. 
One would have to fill the pages of a whole book 
to deal in detail with this specific aspect of the 
question. 

Through traditions and other sources we know 
that many centuries before Columbus, various 
peoples reached the American continent, impe- 
lled either by commercial motives or driven there 
by the currents of the Sea. Numerous voyages 
oí Venetian merchants are legendary, merchants 
who sailed to these lands to trade glass beads 
and other trinkets for large quantities of gold. 

It ist these voyages in search of gold other 
treasures, rather than those of the explorers that 
require our attention. Let us therefore consider 
first the most ancient legend or tradition concer- 
ning voyages beyond the Columns oí Hercules, 
made by the Phoenician ruler Hiram lI, King of 
Tyre, about 1000 B. €. That monarch searched 
for and brought back great quantities of gold 
from a legendary site called Ophir. There are 
even those whose believe that the name Ophir is 
a camouflage, an inversion of the word Piru, 
the ancient designation oí present-day Peru. One 
could almost fill a library with all the books that 
have been written about Ophir. Recently an 
attempt has been made to locate Ophir in Zimbab- 
we, Southeast Africa. But those who know that 
region somewhat more intimately and especially 
those who are familiar with its mineral resour- 
ces, are aware that gold could have been produ- 
ced there only in insignificant quantities in an- 
cient times so that the adventurous navigators 
and merchants of that period could hardly have 
gathered large fortunes in that place. There are 
no evident signs on any part of the continent of 
Africa of ancient large-scale gold production, but 
1t is unquestionable that the prehistoric gold see- 
kers did trade there in that metal which was so 

valuable to them. This is shown among other 


ron a América. Así tenemos, y lo sabemos de 
fuentes autorizadas, que el verdadero descubri- 
dor de América fué Leif Ericson, hijo de Erico 
el Rojo, que descubrió a Terranova y llegó hasta 
las tierras que bañan el río San Lorenzo. Otro 
dato incuestionable es que el veneciano Nicolás 
Zeno armó un barco, en el año 1388 y llegó a las 
Américas. Entonces también los aventureros na- 
vegantes, además de las noticias de Marco Polo, 
tuvieron en la Tavola de navicare de los herma- 
nos Pizzigani, una preciosa fuente de informa- 
ción en la cual están fijados los rumbos hacia las 
Antillas y el Brasil. Hay otros mapas antes de 
la época de Colón que demuestran la posición geo- 
eráfica del Brasil. Tendríamos que ocupar las 
páginas de todo un libro para entrar en todos los 
detalles. 

Por tradiciones y otras fuentes de conocimien- 
to se sabe, que muchos siglos antes de Colón, 
aportaron a las tierras de este continente gentes 
diversas, ya sea impulsadas por afanes mercan- 
tiles, o arrojadas por corrientes marítimas. Le- 
gendarios son los viajes de muchos comerciantes 
venecianos que navegaban hasta estas tierras pa- 
ra trocar perlas de vidrio y otras chucherías por 
ingentes cantidades de oro. 

En lo que se refiere a estos viajes, no ya de ex- 
ploradores sino de buscadores de oro y otros te- 
soros, entraremos más bien ahora en algunos de- 
talles. Con este objeto es necesario tratar pri- 
meramente de la leyenda o tradición mas anti- 
gua, o sea la que se refiere a viajes afuera de las 
columnas de Hércules, que hizo el soberano fe- 
nicio Hiram I, Rey de Tiro, hacia el año 1000 
antes de Jesucristo. Aquel monarca buscaba y 
traía grandes cantidades de oro de un sitio legen- 
dario denominado Ophir. Hay hasta quienes ale" 
gan que Ophir es un camuflaje, una inversión de 
Pirú, nombre con que se conocía antiguamente 
el actual Perú. Alrededor de Ophir se ha escri- 
to tanto que con todo ello casi se podría llenar 
una biblioteca. Últimamente se intentaba colo- 
carle en Zimbabwe, en el África sud-oriental. Pe- 
ro los que conocen con alguna profundidad aque- 
lla región, especialmente su capacidad mineraló- 
gica, saben que la cantidad de oro que allí se pro- 
dujo en lejanos tiempos, debe haber sido insigni- 
ficante y por ello los antiguos navegantes y mer- 
caderes no podían haberse provisto allá. En to- 
do el continente de África no hay señales eviden- 
tes de antigua explotación de oro en considerable 
escala, pero sí es indudable que, buscadores pre- 
históricos de oro, han negociado en aquel conti- 
nente el para ellos precioso metal. Lo demuestran, 
entre otros muchos factores, los hallazgos de las 
famosas perlas “aggri,” las que clasificaríamos 
como la “princesa de las perlas de vidrio.” Ellas 
se fabricaban ya en Sidón en la Fenicia primiti- 
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things by the discoveries of the famous “aggri” 
beads which we would designate as the “queen 
oí glass beads”. These had been manufactured 
in Sidon in ancient Phoenicia whence that tech- 
nique, jealously guarded as a secret, went west- 
ward, to the classic glass factories of Venetia, or 
more specifically to those of the island of Mu- 
rano. More recent studies have shown that the 
ancient inhabitants of Central Asia, and later 
the medieval navigator-merchants, must have 
preferred to provide themselves with gold in pla- 
ces where, from most remote times, 1t had been 
produced in an industrial manner, i.e., on a large 
scale, as we subsequently shall demonstrate. This 
country, on the basis of the latest explorations, 
could have been none other than that known mo- 
re than a century ago by the name oí Alto Peru, 
that part now known as Bolivia. 


There are many other traditions concerning 
this subject, some of which should be relegated 
to the realm of fable, and others preserved only 
because of their folklore value; but in addition, 
as will be shown below, there are unquestionable 
prooís concerning the arrival of Europeans and 
Asiatics on this continent before Columbus. One 
of these prooís, as we have pointed out above, 
and perhaps the most unimpeachable, is the dis- 
covery throughout America*” of “aggri” beads, 
and others of ordinary glass in tombs and ar- 
chaeological deposits of unquestionable pro-Co- 
lumbia origin. These beads come from different 
places and especially from the medieval glass fac- 
tories of the island oí Murano, located in the 
lagoons of Venice, which in a very remote period, 
even before 1000 B. C., was already the seat of 
a prosperous and very famous glass industry. So 
advanced was the workmanship on this island 
that as early as the XIllth. century of our era, 
there was a guild of glass workers whose tech- 
nical processes were guarded with great secrecy. 
The region of Venetia also showed a conside- 
rable advance in the field of navigation, which 
paralleled its great industrial progress. This is 
seen in the fact that here, much earlier than in 
other lands, there were associations of naviga- 
tors sailing the high seas, who knew the existen- 
ce of distant lands to the west and who, like the 
artisans, were careful not to divulge that know- 
ledge which they considered a professional se- 
cret. The glass industry of Venetia in turn was 
founded on extremely old knowledge of proce- 
sses, doubtless of Phoenician (Sidon) or Egyptian 
origin, and related to the technique today called 
millefiori by the Italians. That technique, known 
by the Venetians in the XVIIth century before 


102 When we discuss the discovery of aggri beads in the ancient cul- 
tural strata, we shall return to this subject. 
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va, y de allí aquella técnica, celosamente guar- 
dada en secreto, pasó hacia el Occidente, a las 
clásicas vidrieras del Véneto, más concretamen- 
te a la Isla de Murano. Los estudios de última 
hora han comprobado que los antiguos poblado- 
res del Asia Central y después, los navegantes- 
mercaderes medioevales, debieron haberse provis- 
to de oro principalmente en sitios donde, desde 
la remota Antigúedad, se producía de manera in- 
dustrial, es decir, en gran escala, como hemos de 
probar más adelante. Este país, conforme a las 
últimas exploraciones no pudo ser ningún otro 
que el que se conoce hace más de un siglo con el 
nombre de “Alto Perú,” hoy Bolivia. 


En torno al mismo tema hay otras muchas tra- 
diciones, algunas de las cuales deben ser relega- 
das al terreno de la fábula o conservadas tan sólo 
por su valor folklórico; pero también, como se 
ha de demostrar más adelante, hay pruebas in- 
cuestionables acerca de la llegada de europeos y 
asiáticos a este continente, antes de Colón. Una 
de estas pruebas, como hemos referido más arri- 
ba, acaso la más irrefutable, es el hallazgo de 
PERLAS AGGRÍ y otras de vidrio ordinario, 
en tumbas y yacimientos arqueológicos de indu- 
bitable origen precolombino, en toda la Améri- 
ca.” Esas perlas proceden de diversas partes, 
especialmente de las medioevales vidrierías de la 
Isla de Murano, situada en las lagunas de Vene- 
cia y que en época muy remota, es decir, más de 
1000 años antes del nacimiento de Jesucristo, tu- 
vieron ya una próspera y muy famosa industria 
de vidrio. Tan adelantada hallábase la mano de 
obra en la nombrada isla, que ya en el siglo X1I1I 
existía un gremio de vidrieros cuyos procedimien- 
tos técnicos eran guardados en gran secreto. La 
misma región del Véneto, tuvo paralelamente a 
su gran progreso industrial, un considerable ade- 
lanto en materia de navegación, pues hubo tam- 
bién allí, mucho antes que en otras naciones, gre- 
mios de navegantes que viajaban “mar afuera,” 
que conocían la existencia de lejanas tierras ha- 
cia el Oeste y que, como los anteriores, se guar- 
daban de divulgar aquellos conocimientos que 
consideraban como secreto profesional. La indus" 
tria de vidrios del Véneto asentábase a su vez en 
antiquísimos conocimientos, —sin duda de origen 
fenicio (Sidonia) y egipcio, acerca de la técnica 
llamada hoy por los italianos de “Millefior1.” 
Esa técnica, conocida por los venecianos en el si- 
glo XVII antes de la Era Cristiana, tuvo como 
producto las citadas PERLAS AGGRI, juzgadas 
como la más preciosa manufactura de vidrio de 
la época y que servían de principal y valioso ar- 
tículo de trueque a los navegantes, que en sus 


102 Cuando tratemos del hallazgo de las “Perlas Aggri”” en los es- 
tratos antiguos de cultura, volveremos sobre el asunto, 
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the Christian Era, produced the above mentioned 
aggri beads which were then considered the most 
valuable product of glass manufacture. “These 
served as a principal and useful article of ex- 
change for the navigators who, during their ex- 
tended transatlantic voyages, received in return 
for them large quantities of spices, fine wea- 
vings, silver and precious stones. In the author?s 
work entitled “Precursores de Colón”, one of the- 
se aggri beads coming from a Pharaonic tomb is 
reproduced in colors, as is also the detailed tech- 
nique of its manufacture. In the present work 
this glass bead is again reproduced; 1t was found 
in Egypt by professor Felix von Luschan in a 
location associated with the VIIIth Dynasty, and 
which in regard to its technique and material 1s 
identical with the famous globet of Thutmose ITI, 
of the same dynasty. That piece, possibly from a 
Phoenician glass factory, must have come from 
a period around 1,500 years B. C. 

With regard to the lands of fabulous riches 
designated as Ophir by the Egyptians, the Phoe- 
nicians and peoples of Central Asia, we are able 
to examine this theory today from a critical and 
technical point of view and to determine whe- 
ther such lands really existed or whether they 
were simply a myth. Certain it is that in that 
period neither Asia nor Africa, and much less 
Europe, produced gold in considerable quanti- 
ties. Thus the large amounts of the precious me- 
tal that arrived there in those remote times, must 
have been brought by navigators who traveled 
on the high seas to distant lands known only to 
them. The Bible, and various other sources of 
tradition, mention Ophir as the source of those 
vast amounts of gold. In more modern times 
that name was changed to El Dorado. lí we 
take into account that there is no folklore nor 
tradition which does not have as a basis some 
gran of truth, then we can not help but accept 
the existence of such rich lands and make allo- 
wance for the exaggerated and fantastic flights 
of the legend. 

Neither in Europe nor in Asia and Africa, 
despite the many investigation which have been 
carried out, has 1t been possible to discover the 
traces of large-scale mining operations, or of vir- 
gin or secondary deposits of gold (veins or pla- 
cers), having been worked in prehistoric periods, 
when skilled industrial labor was required to ob- 
tain gold. On the other hand, it has been pro- 
ven that in Alto Peru, in a very remote period, 
gold was obtained in large quantities in a truly 
imdustrial manner. In Vilaque, not very far from 
the famous ruins of Tihnanacu (Bolivia), we ha- 
ve observed signs of very large placers of which 
the Spaniards remained unaware after the Con- 
quest. In order to exploit those placers during 
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largos viajes trasatlánticos obtenían a cambio de 
ellas, especerías, tejidos finos, oro, plata, piedras 
preciosas, todo en grandes cantidades. En el tra- 
bajo del autor sobre los “Precursores de Colón,” 
ya citado anteriormente se halla reproducida en 
colores una de esas Perlas Aggri procedente de 
una tumba faraónica, así como los detalles de su 
técnica de manufactura. En el presente trabajo 
reproduciremos nuevamente esta perla de vidrio. 
El artefacto de que tratamos, fué hallado en Egip- 
to por el profesor Felix von Luschan en sitios 
pertenecientes a la XVIII dinastía, por su técni- 
ca y material es idéntico a la famosa copa de 
Thutmose III, de la citada dinastía, que procede 
posiblemente de una vidriera fenicia de más de 
1,500 años antes de Cristo. 

En cuanto a las tierras de riqueza fabulosa que, 
tanto los egipcios como los fenicios y otros pue- 
blos del Asia Central, denominaban “Ophir,” es 
posible analizar hoy desde los puntos de vista 
cientifico y técnico, si efectivamente existieron 
o si fueron simple mito. Lo cierto es que, en 
aquel tiempo, cuando florecieron las culturas de 
los pueblos citados, ni Asia, ni África, ni mucho 
menos Europa, producían oro en cantidad apre- 
ciable. De ahí que las grandes cantidades del 
precioso metal que allí llegaban, desde lejanísi- 
mos tiempos, eran traídas por navegantes que se 
aventuraban “mar afuera,” hacia muy remotas 
tierras, tan sólo por ellos conocidas. La Biblia 
y otras diversas fuentes de tradición señalaron el 
citado “Ophir” como punto de procedencia de 
esas grandes masas de oro. Posteriormente, ya 
en época moderna, ese nombre trocóse por “El 
Dorado.” Si tenemos en cuenta que no hay fol- 
klore ni tradición que no tengan como base un 
fondo de verdad, forzoso es convenir en la exis- 
tencia de tan ricas tierras, prescindiendo de las 
exageraciones y fantasías de la leyenda. 

Ni en Europa, ni en Asia o África —pese a 
las muchas investigaciones realizadas— se han 
logrado encontrar restos de trabajos mineros en 
gran escala, de yacimientos de oro “primarios” o 
secundarios” (vetas o placeres) que hubieran si- 
do efectuados en épocas prehistóricas, cuando re- 
queríase de una complicada labor industrial pa- 
ra obtener oro. En cambio, se ha comprobado 
que en el Alto Perú y en época muy lejana el oro 
era explotado en forma propiamente industrial y 
en grandes cantidades. En Vilaque, no muy le- 
jos de las famosas ruinas de Tihuanacu (Bo- 
livia), hemos observado señales de formidables 
lavaderos que no proceden de los españoles pos- 
teriores a la conquista. Para utilizar esos lava- 
deros, en época inmemorial, llevábase el agua de 
los ventisqueros, mediante, acequias de varios ki- 
lómetros de extensión. Tan intensamente fueron 
explotados esos placeres que cuando llegaron los 
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that ancient time, water had to be brought from the 
glaciers in trenchesse veral kilometers long and 
and those placers had been worked so intensively 
that when the Spaniards arrived they found only 
meagre washings. The same thing can be ob- 
served in Chungamayo in the jungles of Boli- 
via*” and in Chuquiaguillo near La Paz. Today 
everywhere in Peru and Bolivia the remains of 
large and very old gold-producing operations, can 
be seen. For example, there still exists in Hoa- 
bamba (Nusta Hisppana), Plate CIX A. a. b. c. 
down the river from Macchu Picchu, and carved 
in the solid rock, a genuine and very old appa- 
ratus for the refining of gold from virgin de- 
posits. Likewise im Macchu Picchu are found 
the remains of work connected with the milling 
and amalgamation'” of auriferous quartz. In all 
of these regions as well as in various zones of Bo- 
livia, there are places called Kjory-Huayra-C h1- 
na and Kollke-Huayra-Chima which in the old 
Kholla languages means “blast furnaces for mel- 
ting gold and silver”. Not long ago on the slopes 
of the legendary Cerro de Potosí, the Indians 
worked at night, melting silver and producing 
piñas?” of great fineness in their famous blast 
furnaces called huayrachinas and furmuchinas. 
In their operation they made use of the night 
winds by means of leather funnels with which 
they blew and intensified the fire beneath the 
furnace. 

In South America, as we shall see farther on, 
there are many other places where the Incas, 
their predeccessors and other peoples, have left 
signs of having mined gold in such large quan- 
tites that were it all gathered together, 1t would 
amount to tons. 

On the basis of these preliminary evidences we 
must admit as more than probable fact, the arri- 
val in prehistoric times in Gran Peru, of auda- 
cious and intrepid navigators who were impelled 
by their greed for gold. The long sea journey 
constituted no obstacle in a period when time 
had no value, nor did the obtaining of the gold 
which indeed required time. Those navigators 
could have arrived at the eastern coasts of Áme- 
rica by way of the Atlantic and built small boats 
on the western shore of the Isthmus of Panama, 
in order to continue their journey southward 
along the coast of the Pacific. They also might 
have sailed from the Red Sea,'” after having 


108 Down the river from La Paz. 

104 The amalgamation of gold is a process introduced by Europeans 
before che Conquest. e 

105 In that very famous mining center the name piñas is given to lumps 
of silver in the form of a pineapple (Ananás), which are obtained by a 
melting process in primitive blast holes. 

108 Geological studies have shown that in certain epochs enough water 
existed during the high tides so that ships could have passed over tho 
strait which is now dredged and known as the Suez Canal. Thus, in 
other times, there was unhampered navigation between the Mediterranean 


and the Red Sea. 


castellanos, sólo encontraron allí pobres relaves. 
Lo mismo se puede observar en Chungamayo en 
los yungas de Bolivia*”” y en Chuquiaguillo cer- 
ca de La Paz. Por doquiera se ven en el Perú 
y en Bolivia, restos de grandes y. antiquísimas 
explotaciones auríferas; por ejemplo, en Hoabam- 
ba (Nusta hisppana), (Plancha CIX A. a. b.c.) 
río abajo de Macchu Picchu, existe aún, tallado 
en roca viva, un verdadero y muy antiguo inge- 
nio para el beneficio de oro proveniente de ya- 
cimientos “primarios.” Igualmente en el mismo 
Macchu Picchu se hallan restos de trabajos de 
molienda y de amalgamiento de cuarzo aurife- 
ro.'”* En toda la mencionada región, así como 
en diversas zonas de Bolivia, hay lugar que se 
llaman “Kjory-Huayra-Chima” y “Kollke-Huay- 
ra-China,” que significa, en los antiguos idiomas 
khollas, “Hornos de vientos para fundir oro y 
plata.” Aún no hace mucho tiempo que en las 
faldas del legendario Cerro de Potosi, los indios 
trabajaban en las noches, fundiendo metales de 
plata y produciendo “piñas”*"” de alta ley, en sus 
famosos hornos de viento llamados “huayrachi- 
nas” y “furmuchinas,” en que aplicaban los vien- 
tos nocturnos por medio de embudos de cuero con 
que soplaban y avivaban el fuego debajo de la 
hornilla. 


En la América del Sur, como hemos de ver 
más adelante, hay otros muchos lugares donde 
los Incas, sus prodromos y otros pueblos, han de- 
jado huellas de haber explotado oro en tan gran- 
des cantidades que, reunidas, darían muchisimas 
toneladas. 


Basados en los antecedentes preliminares 
que acabamos de exponer, debemos admitir como 
hecho más que probable, la llegada a las tierras 
del Gran Perú, en épocas prehistóricas, de auda- 
ces e intrépidos navegantes, acicateados por la co- 
dicia del oro. La larga travesía marítima no cons- 
tituía ningún obstáculo en una época en que el 
tiempo no valía oro, sino que más bien la obten- 
ción de oro era cuestión de tiempo. Esos nave- 
gantes pudieron haber arribado a las costas de 
América por el Atlántico, y construído pequeñas 
embarcaciones al otro lado del istmo de Panamá, 
para proseguir hacia el sur del continente por la 
costa del Pacífico. Pudieron también haber zar- 
pado del Mar Rojo,'” construyendo allá mismo 
embarcaciones adecuadas, y surcado los océanos 


108 Río abajo de La Paz. 

104 El proceso de amalgamar el oro es un procedimiento aportado por 
los europeos antes de la Conquista. 

106 “Piñas” se llama en aquel mil veces famoso asiento minero, a bultos 
de plata en forma de “piña” (Ananás) obtenidos de fundición en horni- 
llos primitivos. | oe 

106 Estudios geológicos han demostrado que en ciertas épocas existia 
en las mareas altas, agua suficiente para que las naves pudieran haber 
pasado aquel estrecho, que hoy está dragado y se llama “Canal de 
Suez”, y, por ello, en otro tiempo, hubo navegación franca entre el Me- 
diterráneo y el Mar Rojo. 
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constructed adequate boats, and passed through 
the Indian and Pacific Oceans to arrive on the 
western coasts of America. It is now difficult 
to determine those routes but in any event the 
fact should be emphasized that to-day we greatly 
underestimate the skill and knowledge of those 
navigators, who were more than intrepid in their 
greed for gold, since a successtul trip would have 
afforded them fabulous riches not only for their 
own enjoyment, but as an inheritance for their 
descendants. Their boats, small but well con- 
structed, withstood violent storms and were so 
strong and solidy built that they defied the ten1- 
pests oí Mare Tenebroso, 1.e., the South Sea, and 
of the Pacific. Anyone who knows navigation 15 
aware that, as far as storms are concerned, the 
Mediterranean 1s as dangerous or even more dan- 
gerous than any of the oceans. Thus it is to be 
presumed that the ancients sailed beyond the Co- 
lumns of Hercules with as much security as wi- 
thin them. At that time navigation was a science 
possessed only by very old guilds, which jealously 
guarded their age old secrets and experiences. It 
was, in short, an esoteric science, knowledge of 
which was not revealed to strangers and into 
which were iniated only a few who possessed im- 
portant astronomical learning. Christopher Co- 
lumbus himself, as we shall see, did not make 
his voyage “blindly”,*”" for he had exact know- 
ledge of where he was going. From times inme- 
morial there had existed primitive marine com- 
passes, a good knowledge of the firmament and 
crude sea charts. 

The ancient navigators did not undertake their 
voyages for sport or pleasure, nor for the glory 
of discovering new lands, nor were they guided 
by the devout zeal of proselytizing for their re- 
ligious creed.*” Commerce was the prime and 
perhaps only objective of those long voyages 
which in certain cases required half the lifetime 
oí those who, sailing in frail ships, entrusted 
themselves to the uncertainty of the inmeasu- 
rable ocean. Their voyages, surrounded by great 
mystery, were commercial undertakings financed 
by those in power. If, on the one hand, those 
navigators risked their lives and the ships which 
they had equipped for a journey of severaly years 
and on which they even carried domestic animals 
for the colonies that were to be established in 
suitable places,*” on the other hand the attain- 
ment of their commercial objective amply com- 


107 Cf. pp. 3 and 4 of Garcilaso Inca de la Vega, Vol. 1. 

108 The tradition of the Apostle Saint Bartholomew's having come to 
America and planted the “Cross”? in Carabuco on the shore of Lake 
Titicaca gains weight with the account of Phelipe Guamán Poma de 
Ayala, who speaks of this in his work, (Cf, ed. annotated by A. Pos- 
nansky, pp. 92-93. Later we shall discuss this question in more detail.) 

1009 Cf. the famous pre-Colonial, multicolored weaving which shows a 
cow and a horse, (In “Precursores de Colón y las perlas aggri”). We 
are also reproducing that in Plate LXXVII and Plate XCIX of the pre- 


sent work, 


Índico y Pacífico para llegar 'a las costas occi- 
dentales de América. Difícil resulta hoy deter- 
minar con precisión esas rutas, pero, en todo ca- 
so, conviene hacer resaltar que menospreciamos 
mucho la habilidad y la ciencia de aquellos nave- 
gantes. Estos eran más que intrépidos en su co- 
dicia de oro, porque un viaje con buenos resul- 
tados les proporcionaba fabulosas riquezas para 
disfrutarlas y para legarlas a sus descendientes. 
Sus barcos, pequeños pero bien trabados, resis- 
tian las más violentas tempestades y eran tan 
fuertes y tan sólidamente construidos que arros- 
traban sin mayor peligro los temporales del “Ma- 
re Tenebroso,” del Mar del Sur, y del Pacífico. 
Quién conoce la náutica no ignora que en sus 
tempestades, el Mediterráneo es tanto o más pe- 
ligroso que cualquiera de los océanos. Luego es 
de presumir, que los antiguos navegaban fuera 
de las Columnas de Hércules, con tanta segu- 
ridad como dentro de ellas. Y era entonces la 
náutica, una ciencia sólo poseída por antiquísi- 
mos gremios, que guardaban con celo sus secu- 
lares secretos y experiencias; era en fin, una cien- 
cia esotérica cuyos conocimientos no se traslucian 
alos extraños y en la que eran iniciados sólo unos 
pocos que poseían importantes conocimientos de 
astronomía. El mismo Cristóbal Colón, como he- 
mos de ver más adelante, no hizo su viaje “a cie- 
gas”; él tuvo conocimientos exactos del lugar 
adónde iba a dirigirse.*” Desde épocas inmemo- 
riales disponían de primitivas agujas de marear, 
de buenos conocimientos de la bóveda estrellada 
v de rudimentarias cartas de navegar. 


Esos antiguos navegantes no realizaban sus 
viajes por deporte o placer, tampoco por lograr 
la gloria de descubrir nuevas tierras, ni guiados 
por el devoto afán de ganar almas para su credo 
religioso.'”” El comercio era el objetivo primor- 
dial y acaso único, de aquellos largos viajes, que 
en ciertos casos demandaban un tiempo de casi 
la mitad de la vida, de quienes la confiaban al 
azar del inconmensurable océano tripulando una 
frágil embarcación. Tales viajes constituían ver- 
daderas empresas de comercio, financiados por 
potentados y rodeadas del mayor misterio. 5i 
bien esos navegantes arriesgaban su vida y su 
barco, equipado para travesía de varios años — 
pues hasta llevaban animales domésticos para las 
colonias fundadas en lugares adecuados—”"” el 

107 Véase: “Comentarios Reales”? de Garcilaso de la Vega el Inca, 
Madrid, 1723, Tomo I Págs. 3 y 4. 

108 La tradición de la venida a América del Apóstol San Bartolomé, 
que plantó la “Cruz” en Carabuco, Orilla del Titicaca, gana cuerpo con 
lo que refiere Phelipe Guamán Poma de Ayala que relata el hecho en la 
pág. 91 de su obra. (Véase Edición de la obra anotada por A. Posnansky, 
s. 92 y 93). Más adelante nos ocuparemos de este asunto algo más de- 
tenidamente, 

109 Véase el famoso tejido precolonial y multicolor que representa una 


vaca y un caballo. (Opus. cit. “Precursores de Colón” y las perlas Aggrt 
en el presente trabajo Plancha LXXVH y Plancha XCIX. 


THE ANTIQUITY OF MANKIND IN AMERICA 167 


pensated them for their risks, since they obtai- 
ned extremely rich treasures in exchange for trin- 
kets of little value. 

The nature of that kind of business demanded 
that the destination of the boats of those syndi- 
cates should not be divulged, particularly not the 
location of the lands where they obtained gold, 
silver and precious stones in exchange for insig- 
nificant objects, which consisted of small glass 
mirrors, stone beads, glass beads, earrings, mock 
pearis and other objects of mineral origin espe- 
cially used for bartering in Africa and Ameri- 
ca. Most of these objects had a small hole in 
the center or at the top to facilitate their use as 
necklaces. The beads, furthermore, served as 
money in Africa, and especially in pre-Colonial 
and Colonial America. In a notable work dea- 
lling with money in America, the Chilean histo- 
rian, José Toribio Medina, has discussed those 
beads and has even appraised their values. Ás 
raw material in the manufacture of that kind of 
pre-Colonial money, they used white or bright 
colored quartz, shell, coral, rock crystal, ceri- 
ta, malachite, lapis lazuli, cordierita, onyx, tur- 
quoise, bloodstone**” and many other stones, sho- 
wy because of their natural colors or rendered 
so as a result of polishing. However, what was 
esteemed most in those stones was not the in- 
trinsic value of the raw material, but the creafts- 
manship of their manufacture. An example of 
this was the perforation of the central hole, a 
difficult task in which many of the little stones, 
obtained with great effort, were broken. The 
hole served first to string the small pieces on a 
cord so they would not be lost, and later so they 
could be used as a necklace for adornment or to 
indicate rank.””” 

Thus the people who never manufactured glass, 
like those of pre-Colonial America, esteemed the 
glass bead highly, particularly the aggri-bead. 
This beautiful multicolored bead was obtained by 
the very ancient technique known as “inlaid crys- 
tal* which consisted of glass with different co- 
lored layers on top, polished on both sides with 
a grindstone, and with beautiful polychrome fa- 
cets.*? Not so long ago a necklace of white 


110 The author has a bloodstone some 6 cm. long and perforated in 
the upper part. This was found in an ancient burial ground and now iS 
on exhibition in the Bernardino Rivadavia Museum in Buenos Aires. 

111 In the course of excavations in Tihuanacu we found malachite, 
turquoise and other kinds of beads no more than a milimeter in size and 
perforated with a central hole. lr would be extremely difficule to make 
such a minute perforation even with the aid modern techniques. | 

112 By that technique they first obtained rods of different thickness. 
These were blue on the outside and white, red, and green on the inside, 
with a small hole in the center. Then the rods were cut to the desired 
size of the bead and ground on both sides. There are specimens of 
various sizes, from 6 to 15 mm. in diameter. These objects have been 
sudied most by Professor Paul Staud inger of the Anthropological So- 
ciery of Berlin, who once possessed the most complete collection, Likewise 
Gustav A. Eisen mentions the aggri beads at various points in his mag: 
nificent work Glass, its Origin, History and Chronology, 19275 also 


logro de su objetivo comercial ¡compensaba con 
creces esos riesgos, ya que a trueque de chuche- 
rias de escaso valor, obtenían objetos sumamente 
preciosos. 

Las necesidades de aquel comercio imponían 
que no se divulgase el lugar adonde se dirigían 
los barcos de aquellos “sindicatos” sui géneris, y 
que aún con mayor cuidado se abstuviesen de re- 
velar la posición de las tierras en las que se ob- 
tenía oro, plata y piedras preciosas, empleando 
insignificantes materias de trueque. 


En tales tiempos esta mercancía de trueque — 
especialmente en África y América— la consti- 
tuían, además de espejitos de vidrio, las cuentas 
de piedra, abalorios, calabacillos, chaquiras y 
otros objetos de origen mineral, que llevaban en 
su centro, o en su parte superior, un pequeño 
agujero para facilitar su empleo como collares. 
Esas cuentas hacían el papel de moneda en Áfri- 
ca y especialmente en la América precolonial y 
también durante la colonia. En un notable escri- 
to sobre la moneda en América, el historiador chi- 
leno José Toribio Medina se ha ocupado, de esas 
cuentas, llegando hasta indicar el valor que se 
les asignaba. Como materias primas para la ma- 
nufactura de esa especie de moneda precolonial, 
empleábase el cuarzo blanco o de colores vivos, 
la concha, el coral, el cristal de roca, la cerita, 
la malaquita, el lapizlázuli, la cordierita, el óntx, 
la turquesa, el heliotropo,”*” y una multitud de 
otras piedras, vistosas por su color natural y por 
el lustre que recibían en su pulimento. Empero, 
lo preciado de esas piedras no consistía en el va- 
lor intrínseco de la materia prima, sino princi" 
palmente en la mano de obra que su manufac- 
tura representaba; en la perforación del agujero 
central, trabajo difícil en el cual rompíase gran 
número de piedrecillas obtenidas con mucho es- 
fuerzo. El agujero servía, primordialmente, pa- 
ra enfilar las pequeñas piezas en un hilo, evi- 
tando su extravío, y luego para usarlas como co- 
llar de adorno o de jerarquía.?” 

De ahí que los pueblos que jamás conocieron 
la fabricación del vidrio, como los de la América 
precolonial, apreciaban en altísimo grado las per- 
las de vidrio, particularmente la “Perla Aggri.” 
Esta perla de hermoso y multicolor aspecto, se 
obtenía mediante la vetusta técnica que se llama- 
ba de “embutido de cristal” o sea, vidrios con 
capas superpuestas, de diferente color, y pulidos 
por ambos lados sobre un molejón de piedra, lo- 


110 El autor posee un heliotropo de más o menos 6 centímetros de 
largo y perforado en la parte superior, que fué hallado en un antiguo 
enterratorio, y que se halla actualmente en exhibición en el Museo Ri- 
vadavia en Buenos Aires (Argentina). 

111 En excavaciones realizadas en Tihuanacu, nos fué dado encontrar 
cuentas de malaquita, turquesa y otras, nada más que del tamaño de un 
milímetro y perforadas por un agujero central, Aún con la ayuda de la 
técnica moderna, sería muy difícil de realizar esa minúscula perforación. 
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quartz beads was found in a pre-Colonial tomb in 
Cuzco, and in each of the beads fragments of 
aggri beads were incrusted without a central per- 
foration. The present owner of the necklace is 
the Peruvian engineer, Eduardo García Monte- 
ro. The strange thing is that these fragments of 
glass seem to be stuck in the quartz beads with 
a metallic amalgam similar to that used by den- 
tists at the present time. In any event, on the 
basis of the place where it was found, and the 
special technique with which the glass had been 
applied and incrusted in the quartz, the necklace 
must come from a period long before the Con- 
quest. 

In the light of the above discussion, we must 
now sum up and amplify the ideas concerning 
the Precursors oí Columbus; we must answer 
those who ask: “What are the prooís which de- 
monstrate the evident arrival of Europeans and 
Asiatics to Ámerica in such a very remote pe- 
riod?” We shall first consider the Spanish, Por- 
tuguese and Italians, all magnificent and intre- 
pid navigators in their time, who could have rea- 
ched Central America during a relatively remote 
period. Aside from the evident proof found in 
the aggri beads, we have numerous indications of 
the arrival of Europeans in the Americas before 
Columbus. Let us analyze a few of them. 

From time inmemorial, both on the High Pla- 
teau of the Andes, where, according to tradition, 
the culture of the Incas was born, and also in 
Cuzco, the famous kerus were manufactured. 
These are wooden receptacles whose external sur- 
faces are sometimes covered with drawings filled 
with multicolored resins. They were mainly ce- 
remonial in purpose and reproduce, like books of 
history, true scenes, traditions and objects which 
were connected with the life of man of that t1- 
me. A number of such vessels are deposited in 
the museums throughout the world, the best of 
which are those which are located in one of the 
museums of the Bolivian Government in La Paz, 
and in the famous collection of Diez de Medina 
in the same city. There are others in the Ar- 
chaeological Museum of Cuzco, in museums in 
the United States, Spain and various parts of 
Europe, as well as those in private hands; but 
1t is safe to say that there are not there hundred 


William C. Orchard, in his work Beads and Beadwork of the American 
Indians (A study based on the specimen in the Museum of the American 
Indian, Heye Foundation, 1929), discussed aggri beads which he calls 
star or chevron beads. In the Egyptian Section of the very famous Metro- 
politan Museum in New York there is a collection of aggri beads from 
Africa; unfortunately their exact origin is not known, since they were 
acquired from an antique dealer in Cairo. In this collection there is a bead 
the size of a turkey egg. Two types can be distinguished, one perhaps ol- 
der than the other, but both showing the same technique as that of the 
bead brought back by the anthropologis von Luschan from a tomb of the 
Eighteenth Dynasty (1500 years B,C.). There is also a work on glass 
beads by Staudinger, presented before the Anthropological Society of 
Berlin and published in its Annals, 


grándose así hermosas y policromas facetas.”** 
No hace mucho tiempo se halló en una tumba pre- 
colonial cerca del Cuzco, un collar con perlas de 
cuarzo blanco, en cada una de las cuales se ha- 
llan incrustados cuatro fragmentos de perlas Ag- 
gri sin agujero central. El actual propietario del 
collar es el ingeniero peruano Don Eduardo Gar- 
cía Montero. Lo raro es que estos fragmentos de 
vidrio parecen estar pegados en las perlas de 
cuarzo con una amalgama metálica semejante a 
aquella que usan ahora los dentistas. En todo ca- 
so, conforme al sitio donde fué hallado, y la muy 
especial técnica con que se había aplicado y en- 
crustado, el vidrio sobre el cuarzo, el collar es de 
una época muy anterior a la conquista. 


Conforme a todo lo que acabamos de exponer 
tenemos que resumir, y ampliar los conceptos re- 
ferentes a los Precursores de Colón, y contestar 
a los que preguntan: ¿cuáles son las pruebas que 
demuestran la evidente venida de europeos y asiá- 
ticos a la América en época muy remota? Tra- 
taremos primeramente de los españoles, portugue- 
ses e italianos, todos en su tiempo magníficos y 
arrojados navegantes, que pudieron haber llega- 
do en época relativamente remota, a la América 
Central. Así, fuera de la prueba evidente de las 
perlas de vidrio “aggri,” existen múltiples indi- 
cios del arribo de europeos a las Américas, antes 
de Colón. Comenzaremos a analizar algunos de 
ellos. 


Desde épocas inmemoriales, tanto en la altipla- 
nicie de los Andes, donde según la tradición, nació 
la cultura de los Incas, como en el Cuzco, se fa- 
bricaban aquellos famosos “kerus.” Estos son 
vasijas de madera, cuya superficie externa está 
cubierta —en algunos— con grabados rellenados 
con resinas multicolores, que reproducen, cual li- 
bros de historia, verdaderas escenas, tradiciones 
y cosas que tuvieron contingencia con la vida del 
hombre de entonces. En los diferentes museos del 


112 Mediante esa técnica se lograban primero, varillas de diferente gro- 
sor y de color azul en su exterior, y blanco, rojo y verde en su intertor, 
con un fino agujero en el centro, Dividianse luego las varillas, de acuer- 
do con el tamaño deseado para la perla, y afilábanse los fragmentos por 
ambos lados. Existen ejemplares de diversas dimensiones, desde 6 hasta 
so milímetros de diámetro. Quién más se ha ocupado de estos objetos, 
es el Prof. Paúl Staudinger, de la Soc, de Antropología de Berlín, que 
poseía la más completa colección de ellos. También Gustav Á. Eisen en 
su obra: Glass, its Origin, History and Chronology. 1927., se refiere en 
varias páginas de su magnífica obra, a las perlas “aggri.”” Lo mismo Wi- 
lliam C. Orchard, en su trabajo Beads and Beadwork of the American 
Indians (A study based on specimens in the Museum of the American 
Indian, Heye Foundation. 1929), se ha ocupado de las perlas “aggri,” 
a las que llama Star o Chevron-Beads. En la sección Egipto del _famo- 
sísimo Museo Metropolitano, en Nueva York, hay una colección de 
perlas “aggri” procedentes de Africa, pero desgraciadamente, no se cono- 
ce su exacta procedencia, puesto que fueron adquiridas en un negocio de 
antigitedades en el Cairo. En la colección citada hay una perla del ta- 
maño de un huevo de pavo. Entre ellas se pueden notar dos tipos, quizás 
uno más vetusto que el otro, pero la técnica es igual en ambos, como en 
aquélla que trajo el antropólogo von Luschan, y que procede de una 
tumba de la XVIII dinastía. (1500 años A, C.). Hay también un tra- 
bajo de Staudinger sobre perlas de vidrio que fué presentado a la Soc, de 
Antropología de Berlín y que está publicado en los Anales. 
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in all. None oÍ the chroniclers, not even the most 
prolix of all, the famous Indian Phelipe Gua- 
mán Poma de Ayala, whose work comprises twel- 
ve hundred pages with five hundred goose-quill 
illustrations, mentions the manufacture of these 
receptacles. Neithers is there any mention of 
those which might have been made after the 
arrival oí Pizarro in Peru. However, we do not 
propose to deny at all that some of these pieces 
may have been produced during the first phases 
of the Colonial Period. On some of these kerus, 
which we have reproduced in the first chapter of 
this work, one can clearly see the European and 
his horse, and on others individuals with archaic 
swords and helmets. Also on one of them is seen 
a man dressed in a padded coat of mail. There 
1s another keru on which we observe an Europea- 
nized Inca shield, decorated with the amarus, 
the serpents of the Inca, and with the uturunku, 
a legendary feline. There are many other kerus 
with similar depictions. All of this would be w1- 
thout significance, 1f 1t were possible to assign 
the manufacture of these receptacles to a period 
after Pizarro, and 1f there did not exist the per- 
sistent and deeprooted tradition of the arrival of 
“outside” people to South America. First of all 
should be mentioned the apparition oí W:irako- 
chas, a name with which the Indians have desig- 
nated from times of antiquity the white, bearded 
people who came from the sea. Would any rea- 
der of this work travel one day on the Altiplano 
of the Andes, the Indians would still call him 
Wirakocha. 

Thus we know from the chroniclers that when 
the eighth Inca was still young and tended the 
Herd of the Sun, he had a vision in which Waira- 
kochas appeared to him. This hazy tradition, re- 
lated uniformly by the ancient chroniclers, tells 
us that this eighth Inca was named Wirakocha 
when he took over the government, and it re- 
lates his great deeds in behalf of that immense 
population. Guamán Poma tells of Wirakocha- 
runas (Wirakocha-men) in the prehistoric pe- 
riod. Naturally, all this which those still rather 
unlearned historians have set down is not a true 
history of the Incas, but rather a series of incon- 
crete, incongruos and contradictory traditions. 
The legend of the Inca Wirakocha, that 1s to say, 
of the European Inca, has indeed a basis of truth, 
for Wirakocha Inca was no doubt a man who 
arrived by sea and brought new customs, new 
knowledge, new building techniques and many 
improvements which we may call European. 
Among these may be noted the pointed roof, 
which the Indians did not know in previous pe- 
riods. On the Isla del Sol in Lake Titicaca, there 
still exists the tradition of the arrival of a blond- 
haired Inca who built the palace of Pillko-Kaina, 


mundo se hallan depositadas algunas de estas va- 
sijas. Las mejores de ellas son las que se en- 
cuentran, en primer lugar, en la colección que 
se halla en La Paz en uno de los Museos del Go- 
bierno de Bolivia, y las que existen en la famo- 
sa colección de Diez de Medina, allá mismo. Hay 
también otras en el Museo Arqueológico del Cuz- 
co, en museos de los Estados Unidos, España y 
de varias partes de Europa, y en manos parti- 
culares, pero su número no llega a trescientos. 
Ninguno de los cronistas, ni siquiera el más pro- 
lijo de ellos, el famoso indio Phelipe Guamán Po- 
ma de Ayala, cuya obra alcanza a 1200 páginas 
con 500 ilustraciones a pluma de ganso, se refie- 
ren a la fabricación de estos recipientes, en su 
mayoría ceremoniales. Tampoco se refiere a los 
que pudieron haberse fabricado después de la lle- 
gada de Pizarro a las tierras del Perú. Sin em- 
bargo, no desearíamos negar de ninguna mane- 
ra, que una u otra pieza se haya producido aun 
en los primeros días de la colonia. En varios de 
estos “kerus,” algunos de los cuales hemos ya re- 
producido en el I. capítulo, se puede ver clara- 
mente al europeo, al caballo y en otros, a indi" 
viduos con espadas arcaicas y con yelmos. Tam- 
bién se ve en uno de ellos a un hombre vestido 
con “cota de malla acolchonada.” Hay otro “ke- 
ru” en el cual se puede observar un escudo 1n- 
caico europeizado, con las serpientes del Inca, los 
“amarus,” y con el “uturunku,” un felino legen- 
dario. Este escudo está coronado en la parte de 
arriba con un yelmo y una daga. Aún hay otros 
muchos “kerus” con grabados por el estilo. Na- 
da significaría todo eso, y bien se podría atribuir 
la hechura de estos recipientes a una época pos- 
terior a Pizarro, si no existiera la insistente y 
arraigada tradición de la venida de gentes de 
afuera a la América del Sur. Mencionaremos 
en primer lugar, la aparición de “Wirakochas,” 
nombre con que los indios calificaban, desde épo- 
cas inmemoriales hasta la nuestra, a la gente 
blanca y barbada procedente del mar. A cual- 
quiera que hoy día viajaré por el Altiplano de los 
Andes, los indios aún lo llamarían “Wirakocha.” 
Así sabemos, conforme al relato de los cronis- 
tas, que cuando aún joven el octavo Inca pasto- 
reaba el ganado del Sol, tuvo una visión en la 
que se le aparecieron “Wirakochas.” Esta tradi- 
ción nebulosa de que dan cuenta uniformemente 
los antiguos cronistas, nos dice que este octavo 
Inca se apellidó “Wirakocha” al tomar las rien- 
das del gobierno, y nos relata las grandes haza- 
ñas de este personaje en bien de aquella inmen- 
sa población. Guamán Poma habla sobre “Wira- 
kocha-runas” (Wirakocha-hombres) en época 
prehistórica. Naturalmente, todo lo que han 
apuntado aquellos historiadores, bastante incul- 
tos entonces, no es una historia verdadera de los 
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constructed the temples, and married a beautiful 
Indian woman. This tradition was already noted 
in the year 1858 by Fray Rafael Sanz, and we 
reproduced it last year in the Revista de Ántro- 
pología de Bolivia. There is also the tradition, 
noted by the noble Indian Phelipe Guamán Po- 
ma de Ayala, grandson of Topa Inga Yupanqui, 
oÍ the arrival of a Christian apostle on the Alti- 
plano of the Andes. According to him, this was 
Saint Bartholomew, who baptizel the Antiwira- 
kocha Indian and planted the cross in Carabuco 
on the south bank of Lake Titicaca. A similar 
tradition, recorded by the troops oí Alonso de 
Mendoza when they founded the city oí Nues- 
tra Señora de la Paz in 1548 in the valley of 
Chuquiagu, attributed this act to a man dres- 
sed in a long white suit. At that time excava- 
tions were carried out on the spot indicated by 
the Indians, and the cross was indeed found in a 
well. A chapel was built on it and later the fa- 
mous church of Carabuco. The cross is still in 
existence there, although 1t 1s now in fragments 
owing to the thousands of parishioners who have 
carried away chips from it. A picture of that 
period, which still is in the church, illustrates 
the scene to which we have referred. The exis- 
tence of this tradition among the Indians is com- 
pletely confirmed by the original manuscript 
found by Dr. Pietschmann in the Royal Library 
of Copenhagen in 1908.*** In the region of Lake 
Titicaca the tradition of bearded men who had 
occupied some of the islands in that lake, later 
to be killey by the Indians, is still vividly alive. 
A whole book would be needed to record all the 
traditions that exist oí Wirakochas, a name, we 
repeat, by which the present-day Indian of the 
Altiplano still designates white Europeans oi 
their descendants. 

Another of the many proofs of European in- 
fluence in the region of the Altiplano before the 
arrival of Columbus, is the existence of some 
very excellent weavings, made according to a 
technique no longer known in the period of the 
Conquest. Who does not know, at least from 
illustrations, those famous Inca garments, the 
unkis, collected by the North American explorer 
Adolph Bandelier on the Isla de la Luna and Isla 
del Sol (Lake Titicaca), and now to be seen in 
the Museum of Natural History in New York 
City? There is another weaving made by the 
same technique and approximately of the same 
age as that of the 1mkus from the Isla del Soi, 
but found on the Isla de la Luna, which we are 
publishing in this work. In this the European 
influence can be noted, which is evident in fi- 
gures of a man and woman being offered the 


113 Cf. El primer nueva crónica y buen gobierno compuesto por Don 
Phelipe Guamán Poma de Ayala, ed. A. Posnansky. 


Incas, sino tradiciones inconcretas, incongruentes 
y contradictorias. La leyenda del Inca Wirako- 
cha, es decir, del Inca europeo, tiene efectivamen- 
te un fondo de verdad y “Wirakocha Inca” era 
indudablemente un hombre llegado por mar, que 
traía nuevas costumbres, nuevos conocimientos, 
nueva técnica de construcción y muchos adelan- 
tos, decir se puede europeos, como por ejemplo, 
el techo de tijera, que no conocieron los indios 
en épocas anteriores. Todavía existe en la Isla 
del Sol, situada en el lago Titicaca, la tradición 
de la venida de un Ínca de cabello rubro, que edi- 
ficó el Palacio Pillko-Kaina, construyó los tem- 
plos y tomó en matrimonio a una hermosa india. 
Esta tradición fué apuntada ya en el año 1858, 
por Fray Rafael Sanz y la hemos transcrito el 
año pasado en la Revista de Antropología de Bo- 
livia. También se conserva la tradición apunta- 
da por el noble Indio Phelipe Guamán P. de Aya- 
la, nieto carnal de Topa Inga Yupanqui, de la 
venida de un apóstol cristiano al Altiplano de los 
Andes según él era San Bartolomé. Este bauti- 
zÓ al indio Anti-wirakocha y plantó la cruz en 
Carabuco, en la orilla sur del Lago Titicaca. Otra 
tradición semejante, recogida por las huestes de 
Alonso de Mendoza al fundar en el Valle de Chu- 
quiagu la ciudad de Nuestra Señora de La Paz en 
154$, atribuía este hecho a un hombre vestido con 
un traje talar-blanco. Por entonces se hicieron 
excavaciones en aquel sitio indicado por los indios 
y efectivamente hallóse la cruz en un pozo. So- 
bre ella se edificó una capilla y luego el famoso 
templo de Carabuco, donde aún se halla la cruz, 

aunque ya fragmentada en la actualidad por los 

miles de feligreses que se han llevado astillas de 

ella. Un cuadro de aquella época que existe en 

la citada iglesia, ilustra la escena a que hemos he- 

cho referencia. La existencia de esta tradición 

entre los indios queda plenamente confirmada en 

el manuscrito original hallado por el Dr. Pietsch- 

mann en la Biblioteca Real de Copenhague en 

1908.** Por la región del Titicaca, aún está ví- 

vida la tradición de hombres barbados que ha- 

bían ocupado algunas islas en el Titicaca y que 

después fueron exterminados por la indiada. Se 

necesitaría todo un libro para apuntar las tradi- 

ciones qeu hay de “wirakochas,” nombre con que 

—repito— el indio altiplánico actual, aun designa 

a los europeos blancos, o a los descendientes de 

ellos. 

Otras de las innumerables pruebas de la in- 
fluencia del europeo antes de Colón, en la región 
altiplánica, es la existencia de unos finísimos te- 
tidos, hechos en una técnica que no existía ya en 
la época de la Conquista. Quién no conoce si- 
quiera por ilustraciones aquellos famosos vesti- 


1138 Véase El primer nueva crónica y buen gobierno compuesto por Don 
Phelipe Guamán Poma de Ayala editada por A. Posnansky. 
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apple by a monkey, similar to the legend oí Adam 
and Eve oí the Old Testament. Here also we 
see the serpent coiled in a tree, at the foot of 
which there is a European threatening an In- 
dian with a sword. In this weaving, to be re- 
produced later in an illustration of the present 
work, we have the horse, the cow, and especially 
a crowned mermaid plaing the guitar. A few 
words must be said with regard to the European 
domestic animals and the mermaid. The mer- 
maid still exists in the tradition of the Indians 
oí the islands of Lake Titicaca. There are three 
of these. One is the Lauraku, and the others are 
called Challau and Umantua, names still used for 
the most prized fishes of the lake, and which 
constitute the principal food of the lacustrine In- 
dians. The mermaid is also recognized in the lit- 
tle idols of gold, silver and bronze which in an- 
cient times the women used to braid in their hair. 
These little idols are found abundantly in the ex- 
cavations of the upper layers of Tihuanacu, in 
the chullpas, and in the regions oí the Altipla- 
no. We see one also on a ceramic receptacle from 
the island of Marajo, located in the mouth of the 
Amazon. This is a remarkable specimen which 
can be viewed in the Museum of Natural History 
in New York City. The mermaid with a guitar 
in her hands appears in weavings, manufactured 
with the same technique used in the unkus which 
were brought back by Bandelier. The best exis” 
ting specimen is located in the Cooper Union Mu- 
seum, also in New York. Two of these wea- 
vings are in the Brooklyn Museum, and there is 
a magnificent one in the Museum of the Ameri- 
can Indian, Heye Foundation. It is well known 
that the guitar was brought to Spain by the 
Moors in the IXth century, and that it reached 
Italy much earlier; the lute had been known from 
ancient times in Europe. Let us now consider 
the cow and the horse on the one hand, and the 
helmet and the sword on the other. In ancient 
times the navigator-merchants, like syndicates 
undertaging a large business enterprise, organl- 
zed expeditions to the West Indies, as the Ame- 
ricas were then called. These were ambitious un- 
dertakings prepared with great precaution and 
much secrecy. The equipment included all the 
improvements and all the technical and military 
resources of those times. Naturally, those navi- 
gators did not set out haphazardly, but like Co- 
lumbus, possessed accurate seacharts of the rou- 
te to the lands they hoped to reach. It is to be 
presumed that, like the clever merchants they 
were, they were too wise to divulge their desti- 
nation. Thus, for a few pounds of chaqutra, glass 
beads, especially the aggri, which we have called 
the “queen of beads”, they were enabled to get 
in exchange large quantities of gold, silver, eme- 


dos incaicos, los “unkus,” recogidos por el explo- 
rador norteamericano Adolfo Bandelier, en la 1s- 
la de la Luna y en la del Sol, y que:se encuen- 
tran hoy día en el Museo de Historia Natural de 
la ciudad de Nueva York? Hay otro tejido hecho 
en la misma técnica y de edad aproximadamente 
igual a la de los “unkus” de la Isla del Sol, pero 
hallado en la Isla de la Luna, que publicamos en 
la presente obra. En él se nota la influencia eu- 
ropea como lo prueban las figuras alusivas a una 
leyenda del Antiguo Testamento, es decir, vemos 
en él a Adán y Eva, a quienes un mono les al- 
canza la manzana, mientras la serpiente está en- 
roscándose en un árbol, al pie del cual se halla 
también un europeo que amenaza a un indio con 
su espada. En este tejido, que se verá más ade- 
lante en una ilustración de esta obra, se ve al ca- 
hallo, la vaca y especialmente una ondina coro- 
nada que toca la guitarra. En lo que se refiere 
a los animales domésticos europeos y a la ondina, 
tenemos que decir algunas palabras. La “mer- 
maid” como la llaman en los Estados Unidos, 
existe en la tradición, aún en la actualidad, entre 
los indios de las islas del Titicaca. Son ellas tres: 
una la “Lauraku” y otras que llaman “Challua” 
y “Umaritua,” nombres que tienen todavía los 
más apreciados peces del lago que constituyen el 
alimento principal de los indios lacustres. La 
ondina se reconoce también en los idolillos de oro, 
plata y bronce que las mujeres usaban antigua- 
mente trenzados en los cabellos, idolillos que se 
hallan en abundancia en las excavaciones de las 
capas superiores de Tihuanacu, en las “chullpas” 
y en territorios del Altiplano. Podemos verla 
también sobre un recipiente ceramio de la isla 
de Marajó, situada en la embocadura del Ama- 
zonas, pieza notable que se halla depositada en 
el Museo de Historia Natural de Nueva York. 

Por último se halla también la ondina, con una 

guitarra en las manos, en tejidos manufactura- 

dos en la misma técnica de los “unkus” traidos 

por Bandelier. El mejor hallado hasta ahora se 

encuentra en el Cooper Union Museum también 

en Nueva York. Dos de las citadas telas están 

en el Museo de Brooklyn y una, magnífica, en 

la famosa Heye Foundation del Indio America- 

no. Sabido es que la guitarra vino a España traí- 

da por los moros en el siglo 1X, y a Italia mucho 

antes y que desde épocas inmemoriales se conocía 

el laúd en Europa. 

Ahora veamos lo que se refiere a la vaca y al 
caballo, por una parte, y al yelmo y a la espada, 
por otra. Antiguamente, los navegantes-merca- 
deres, cual sindicatos que tratan de hacer un gran 
negocio, armaron expediciones a las Indias del 
Oeste, como se llamaba entonces a las Américas. 
Eran éstas verdaderas empresas de largo alien- 
to, preparadas con máxima sagacidad y muy en 
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ralds and pearls. They were not interested then 
in winning the glory of discovering a new world, 
or of converting souls to their faith. Their prin- 
cipal object was to obtain great riches at little 
cost and make a fortune sufficient for themsel- 
ves, their children and their descendants. Gold 
would buy much more in those days than now. 
Who is unfamiliar with the literature concer- 
ning the legendary voyages of the Venetian mer- 
chants to lands known but to themselves? From 
the time he was a young man, Columbus had re- 
flected upon the prophecies of Seneca, and since 
he was on friedly terms with the guilds of navi- 
gators, he knew exactly where he should direct 
his ships. Paolo del Pozo Toscanelli, who set the 
course for him, indicated his main route. His 
final information came from Alonso Sánchez de 
Huelva. But Christopher Columbus, like the good 
Genovese that he was, or according to the Spa- 
niards, a Galician from Pontevedra, was more 
ambitious. He speculated on ways to obtain 
titles of nobility and royal privileges from the 
monarchs of Spain, and was not content with the 
relatively meager returns of those adventurer- 
navigators of Venice and elsewhere. Naturally 
those navigator-merchants who antedated his 
great undertaking, possibly traveled as far as pre- 
sent day Panama. There they crossed the isth- 
mus on the backs of animals, and once on the 
Pacific Coast built smaller boats in which they 
conducted their explorations southward along the 
tranquil shores of the South Sea and founded co- 
lonies in suitable places. Not only did they take 
with them such essential things as objects of bar- 
ter, but other objects to increase their prestige 
in the eyes of the Indian population. Further- 
more, they took horses and beasts of burden to 
increase their facility of movement over the ex- 
cellent roads which existed there at the time of 
the Inca empire. They also carried domestic ani- 
mals unknown to the natives but necessary for 
the colony. Neither is there reason to doubt that, 
to add to their pomp and glory, the expiditions 
included some of those “knight errants”, equip- 
ped with the metal armour of the period. It is 
possible that ambitious priests also went along, 
interested in material gain as well as in spread- 
ing the faith. Naturally these colonies, located 
at places on the Pacific coast having sources ol 
food supply, in those small valleys whose little ri- 
vers flow into the sea, desired above everything 
to have well established quarters from which to 
conduct their barter with the Indians. But this 
effort at colonization did not prosper, due to the 
lack of supply replenishments. Those who re- 
mained after the skipper?s return to their native 
lands had a bad time. They were absorbed by the 
natives or killed by the Indians in the course of 


secreto. Ellas estaban equipadas con todos los 
adelantos y recursos técnicos y guerreros de la 
civilización de entonces. Por supuesto, aquellos 
navegantes-mercaderes no iban a la ventura, si- 
no que como Colón, tenían derroteros exactos de 
la ruta hacia las tierras que pretendían alcanzar. 
Es natural el suponer que, como buenos comer- 
ciantes eran demasiado cuerdos para avisar adón- 
de iban y así pudieron obtener por unas pocas 
libras de Chaquira, perlas de vidrio, especialmen- 
te aquellas muy lindas que hemos llamado la 
“princesa de las perlas,” las aggri-oro, plata, es- 
meraldas, perlas verdaderas, todo ello en grandes 
cantidades. No les importaba entonces el con- 
quistar la gloria de descubrir un nuevo mundo, 
ni convertir almas para su fe. El principal ob- 
jetivo de ellos era obtener, a bajo costo, gran- 
des riquezas que les dieran, cuando obtuvieran 
éxito sus expediciones marítimas, fortuna sufi- 
ciente para ellos, sus hijos y sus descendientes. 
El oro tenía entonces mucho mayor poder adqui- 
sitivo que hoy. ¡Quién no conoce la literatura de 
los legendarios viajes de los mercaderes venecia- 
nos a tierras sólo conocidas por ellos! A Colón, 
desde joven, se le reflejaban en la mente las pro- 
fecias de Séneca, y como allegado a los gremios 
de navegantes, tuvo noticias exactas sobre don- 
de tenía que dirigir la proa de sus carabelas. La 
principal ruta se la dió Paolo del Pozo Toscanelli 
quién le señaló rumbos. La última información 
la obtuvo de Alonso Sánchez de Huelva. Pero 
Cristóforo Colón, como buen genovés —o según 
los españoles, gallego de Pontevedra— era más 
ambicioso, especulaba para obtener de los monar- 
cas de España. títulos nobiliarios y regalías en al- 
tisima escala y no se conformaba con lo relati- 
vamente modesto que obtuvieron aquellos aven- 
tureros navegantes de Venecia y otros. Por su- 
puesto, aquellos navegantes-mercaderes, predece- 
sores de su magna empresa, llegaron posiblemen- 
te hasta donde hoy está Panamá. Allá atravesa- 
ron el istmo a bestia y al otro lado, en el Pací- 
fico, construyeron embarcaciones de menor mon- 
ta, con las que hicieron sus exploraciones en la 
tranquila costa del mar del Sud, y fundaron co- 
lonias en lugares adecuados. Llevaron consigo 
no sólo lo esencial, como preferentemente obje- 
tos de trueque, sino también lo que pudiera dar- 
les gran prestigio ante la indiada, y lo que die- 
ra facilidad de movimientos en los magníficos 
caminos que allá existieron en época del Incario, 
es decir, caballos y acémilas de carga y anima- 
les domésticos desconocidos por los autóctonos y 
necesarios para la colonia. No es de dudar tam- 
bién que, como era costumbre entonces, y para 
darse la pompa necesaria ante los nativos fueran 
en las expediciones aquellos “caballeros andan- 
tes” con la armadura férrea de la época. Es po- 
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inland expeditions. These expeditions were to- 
ward the mountain regions and the Altiplano, 
the center of the Inca gold production. We can 
follow their deeds not only by oral tradition, but 
also on those famous kerus, by means of the glass 
beads, and in the valuable and extremely fine ta- 
pestries with interwoven scenes, by which the In- 
ca recorded historical events in the varios regions 
ot his land. 


Of course, the European dress and special ar- 
mour, which can be observed in the weavings and 
on the kerus, give rise to polemics and petty alle- 
gation. Unfortunately, there is no trustworthy 
material for comparison in books, in the few oil 
paintings of that period, or in the museums. We 
have neither the original articles nor genuine and 
faithful reproductions cf them. Nothing that we 
possess allows us to assign a given costume or 
weapon to a given period or nation. All the vast 
material in the great museums of the United Sta- 
tes and Europe does not sutffice to give us a clear 
and accurate idea of how man dressed up to the 
XVth century. The greater part of this material 
is made up of luxury and exhibition pieces, which 
had been used by distinguished personages in di- 
fferent countries. They give no idea of the ordi- 
nary dress of those times, or what the common 
man wore in the course of his exploits. The his- 
tory of costume shows that from very remote 
times certain apparel was used in given regions 
among various peoples. Then, much later, the 
same costume was used in other countries with 
but little variation. In these times it was not 
the custom, sit venta verbo, to change a given pie- 
ce of clothing which had been used five years be- 
fore because its particular cut was no longer in 
style. Thus it is hazardous to attempt to judge 
the chronology of costumes on the evidence of 
old illustrations, especially of those crudely exe- 
cuted in weavings or on wood, and this only in 
regard to their forms. The same thing is true of 
weapons and armour. Certain forms of these 
used in a given location long ago, were not used 
in other places until much later. On the basis of 
the foregoing it is impossible to ignore certain an- 
cient material, such as the weavings showing Eu- 
ropean influence and the illustrative kerus; nel- 
ther can we assert with magisterial assurance: 
This is Colonial and post-Conquest. “The most 
trustworthy bit of evidence for the moment and 
one by which we can judge fearlessly and wi- 
thout error, is always the aggri bead. 


A proof that Asiatics came to Peruvian Áme- 
rica a short time, or even a long time before the 
Conquest, is found in certain old weavings, which 
in our country are called Urpinuño or “pigeon 
breast”. These have threads of real silk inter- 


sible que se adhirieran, ambiciosos frailes que, 
además de la cruz del Redentor, llevaban en sus 
pechos las ansias de riqueza material. Por supues- 
to, estas colonias, situadas en algún sitio de la 
costa del Pacífico donde había recursos alimen- 
ticios —en aquellos vallecitos cuyos. riachuelos 
embocan en el mar— tuvieron como principal ob- 
jeto el tener un sitio firme, diremos un cuartel 
general, para el comercio de trueques con los 
indios. Pero esta colonización no prosperaba por 
falta de nuevos e inmediatos recursos. Los que 
se quedaron después que los patronos de las em- 
barcaciones habían vuelto a su tierra natal, tu- 
vieron una suerte desgraciada. Fueron absorbi- 
dos por los autóctonos, o matados por los indios 
en las expediciones tierra adentro, es decir, ha- 
cia la región cordillerana y el altiplano, donde(z 
estaba el centro de la explotación del oro de los Xx 
Incas. De sus hazañas quedan, además de la tra- 
dición oral, aquellos famosos Kerus, los abalo- 
rios de vidrio, los preciosos y finiísimos tejidos 
que con escenas entretejidas, sirvieron de noti- 
ciario al Inka en tal o cual región. 





Por supuesto la forma de los vestidos de los 
europeos y sus armaduras especiales que se ven 
en los tejidos y en los “kerus,” dan lugar a po- 
lémicas y alegatos tinterillescos. Desgraciada- 
mente no tenemos en los libros, ni en los pocos 
cuadros antiguos al óleo de aquella época, ni en 
los museos, material fehaciente, como verdaderos 
retratos de vestimentas y armas de todas las cla- 
ses sociales, naciones y épocas. No hay represen” 
taciones genuinas y fieles, ni originales. No exis- 
te material intachable para poder afirmar que tal 
o cual traje o armadura sea de tal o cual época 
y de tal o cual nación. Todo lo que conocemos 
en los museos actuales de las grandes metrópolis 
de los Estados Unidos y de Europa, no nos da 
una idea clara y verídica de como vestía el hom- 
bre, hasta el siglo XV. La mayoría son piezas 
de lujo y de exhibición de museos. Ellas habían 
sido usadas por grandes personajes en diversos 
países. No representan las que se usaban por en- 
tonces de ordinario, o las que usaba el hombre 
modesto en sus hazañas. Desde épocas muy re- 
motas se han usado ciertos trajes en determina- 
das regiones de varios pueblos, y luego, mucho 
tiempo después, se usó el mismo traje, con poca 
variación, en otros países. En aquella época, sit 
venia verbo, no había la costumbre, como hoy, de 
que un frac, una leva o un chaqué que se usaba 
hace cinco años, hava que cambiarlo porque su 
especial corte ya no esté de moda. Es así que 
querer juzgar la cronología de trajes por dibujos 
antiguos, en especial los toscamente hechos en te- 
jidos y grabados sobre madera, basándose única- 
mente en la forma de ellos, es aventurado. Lo 
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woven in the woof of the alpaca wool. This point 
calls for some discussion. 

We totally belittle the ancients, especially as 
regards their ability and boldness as navigators. 
The human spirit has been venture some and am- 
bitious in all periods and has sought the distant 
and the unknown. Thus from remote times the- 
re have been adventurers in all nations who were 
magnificent navigators. These men had their 
seacharts, they knew the stars oí each month 
perfectly, the sea currents, periodic winds and 
many other things about nature. Equipped with 
this and other knowledge they were able to sail 
far out to sea in search of fortune and riches. 
Naturally, the majority of them failed because 
of their primitve boats, inclement weather and 
terrible storms. Others, from remote times found, 
beyond the Pillards of Hercules, suitable condi- 
tions for navigation in the open sea, that is to 
say, favorable and vigorous winds and a calm 
sea. Also, there are various prooís of the arr1- 
val of Asiatics on the shores of the Pacific. For 
these reasons, one can understand that men rea- 
ched the coasts of the Americas in their trading 
ventures, and brought merchandise of great va- 
lue to the American Indian who, in his time, was 
the greatest artist in the world in weaving. Cloth 
with interwoven threads of silks have been found 
in places where obviously they were made before 
the Conquest. 

The following fifteen points sum up the essen- 
tial proof of the arrival of Europeans and Asia- 
tics in the Andean region: 

1) The persistent tradition in the region oí 
the ancient Umasuyo, where today we find Lake 
Titicaca, of “bearded people” who were exter- 
minated by the Indians. 

2) The Cross of Carabuco, found in the pla- 
ce designated by Indians, and discovered about 
1548 by the armies of Alonso de Mendoza who 
came to the Altiplano of the Andes to found the 
city of Nuestra Señora de la Paz. The veracity 
of this fact is confirmed by Guamán Poma de 
Ayala, the first chronicler of America. 

3) The tradition of the Wirakochas, a name 
with which the Indian has designated the Eu- 
ropean since the Conquest. 

4) The eighth leader of the Inca Empire was 
Wirakocha Inca. 

5) The European architectonic influence in 
e constructions after the time of Wirakocha 

nca. 

6) The temple of Wirakocha still extant in 
Cacha, at the head of the valley Willka-nota. 
This temple represents the usurpation of an an- 
cient building of hewn stone by Wirakocha Inca, 
Ml gave 1t a wholly European architectonic 
style. 


mismo pasa con las armas y armaduras. Ciertas 
formas de ellas, que en una parte estaban em- 
pleándose hacía mucho tiempo, no se usaron en 
otros lugares hasta mucho tiempo después. Por 
lo que acabo de exponer, no hay que hacer lo que 
suele hacerse a veces, es decir, eliminar con el co- 
do del brazo cierto material antiguo, como los te- 
jidos con influencia europea y aquellos Ke- 
rus con escenas, ni decir con aplomo magistral : 
esto es colonial y posterior a la conquista. Lo más 
fehaciente por el momento, y lo que podemos juz- 
gar sin lugar a equivocarnos, es siempre la per- 
la “aggri.” 

Otra prueba de que también los asiáticos han 
venido —poco o mucho tiempo antes de la Con- 
quista— a la América peruana, es el hallazgo de 
ciertos antiguos tejidos, llamados en nuestra tie- 
rra “Urpi-nuño”, o pecho de palomas. Ellos os" 
tentan, entretejidos en su trama de lana de alpa- 
ca, hilamentos de verdadera seda. Es necesario 
también, decir algunas palabras sobre el parti- 
cular. 

Nosotros menospreciamos totalmente a los an- 
tiguos especialmente en lo que se refiere a su 
habilidad y arrojo como navegantes. El espíritu 
humano en todas las épocas ha sido aventurero 
y ambicioso, ha buscado lo lejano, lo desconocido. 
Así, en todas las naciones ha habido, desde épo- 
cas muy antiguas, aventureros que han sido mag- 
níficos navegantes, que tenían sus derroteros, que 
conocían perfectamente el cielo estrellado de ca- 
da mes, las corrientes marítimas, los vientos pe- 
riódicos y muchas otras cosas de la naturaleza. 
Por estos y otros medios se guiaron para na- 
vegar “mar afuera” en busca de fortunas y rl- 
quezas. Por supuesto, la mayoría de ellos fracasa- 
ron debido a sus primitivos barcos y al mal tiem- 
po y terribles tempestades. Pero otros hallaron, 
desde tiempos inmemoriales, por el mar afuera 
de las columnas de Hércules, condiciones propi- 
cias para la navegación, es decir, recio viento y 
el océano como una taza de leche. También hay 
varias pruebas de la llegada de asiáticos a las 
costas del Pacífico. Por todo lo expuesto se com- 
prende que llegasen hombres a las costas de las 
Américas, con negocios y con mercancias muy 
valiosas para el indio americano, que era en su 
tiempo el más grande artista del mundo en el ar- 
te del tejido. Paños con hilos de seda entreteji- 
dos se han encontrado en lugares indubitablemen- 
te preconquistoriales. 


Resumiremos en 15 puntos lo esencial que in- 
dicaría la venida de europeos y asiáticos a la re- 
gión andina. Ellos serían los siguientes: 


(1) Las insistentes tradiciones en la región 
del antiguo “Umasuyo,” donde está situado el 
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7) The tradition which still exists on the Isla 
del Sol concerning a blond man who came from 
the coast of the Pacific and married an Indian 
girl on the island, taking the name oí “Inga”. 
This individual taught the Indians many un- 
known things. He constructed, in European sty- 
le, the buildings still to be seen on the Isla del 
Sol, superimposed upon the ancient construction 
oí hewn stone. 

8) Gold had only a decorative value before 
and during the time of the Incas. Later, with 
the enthronement of Wirakocha- gold began to 
take on great value, and was mined industrially 
on a large scale. 

9) Industrial fold developments, still to be 
seen in Hoabamba or “Nusta Hisppana” at the 
foot of the Huayna Picchu; also those of Vilaque 
in Bolivia, of Chungamaya at the entrance of 
the Yungas, of Chuquiaguillo, and many others. 

10) The ruins of Tihuanacu were turned up- 
side down by the fourth Inca, Mayta Kjapak, to 
obtain gold. As a result there is not a square 
meter of virgin soil there. 

11) The ancient kerus with scenes oí Euro- 
peans on horseback, some of which may perhaps 
be from the period of the Spaniards's arrival, but 
whose technique and place of discovery are ob- 
viously more ancient. There is not the slightest 
indication in the traditions oí Cuzco of Co- 
pacabana that these kerus were made during the 
period of the Conquest. 

12) There has been found a keru which de- 
picts Europeans with helmet and a quilted coat 
of mail, and swords which, from their form, ob- 
viously belong to a period much before the time 
of Columbus. There is another which shows a 
European being caressed by and Indian girl. 

13) The discovery of weavings in the tombs 
of the chullpas containing interwoven silk. These 
date much earlier than the Conquest, and their 
technique has come to be called urpinuño, “pigeon 
breast.” 

14) The discovery of aggri beads about the 
necks of pre-Columbian mummies in Peru, Bo- 
livia and Argentina. These are from tombs be- 
longing, without any question, to a period before 
the Conquest. 

15) The amalgamation of gold is a process 
introduced by the Europeans before the Conquest. 

Space does not allow us to go into greater de- 
tail, but these ideas could be so amplified as to 
fill volumes. However, on the basis of this and 
previous initiatives, the present-day investigator 
will study with greater caution, prudence and 
consideration as he judges the material from pre- 
historic sites which can furnish conclusive proof 
of what we have termed: “The Precursors of 
Columbus” or the “Rediscovery of America.” 


Lago Titicaca de “gente barbada” que fueron 
exterminados por los indios. 

(2) La Cruz de Carabuco, en un sitio que in- 
dicaban los indios y que fué hallada hacia el año 
1548 por las huestes de Alonso de Mendoza, que 
arribaron al altiplano de los Andes para fundar 
la ciudad de Nuestra Señora de La Paz; La ve- 
racidad de este hecho la confirma Guamán Po- 
ma de Ayala, el primer cronista de América. 


(3) La tradición de los Wirakochas, denomi- 
nación que da el indio al europeo desde la con- 
quista hasta hoy día. 

(4) El octavo mandatario del Inkario era Wi- 
rakocha Inca. 

(5) La influencia arquitectónica europea en 
las construcciones después de “Wirakocha Inca”. 


(6) El templo de Wirakocha aún existe en 
Cacha, al principio del Valle de Willka-nota. Es- 
te templo es una usurpación de un edificio ar- 
calco de piedra labrada; fué usado por Wirako- 
cha Inka y adaptado a un estilo arquitectónico 
netamente europeo. 

(7) La tradición existente en la Isla del Sol 
de un hombre rubio venido de la costa del Paci- 
fico que casó con una india de la Isla, y tomó el 
apellido de “Inga”. Él enseñó a los indios cosas 
desconocidas para ellos. Hizo, al sistema europeo, 
las construcciones aún visibles en la Isla del Sol, 
encima de las arcaicas construcciones de piedra 
labrada. 

(8) El oro no tuvo más que valor decorativo 
antes de los Incas y durante la época de éstos. 
Recién con el entronamiento de Wirakocha, prin- 
cipióse a dar gran valor al oro y a explotársele 
industrialmente en formidable escala. 


(9) Las explotaciones industriales de oro, aún 
visibles en Hoabamba o “Nusta hisppana” al pie 
del Huayna Picchu,como también las de Vilaque 
en Bolivia, las de Chungamaya en la entrada de 
los Yungas, las de Chuquiaguillo y las de muchos 
otros sitios. 

(10) Las ruinas de Tihuanacu fueron revuel- 
tas por el IV Inca Mayta Kjapak para obtener 
oro. Allá no se halla un metro cuadrado de terre- 
no virgen. 

(11) Los Kerus antiguos con escenas de eu- 
ropeos a caballos, algunos de los cuales pueden 
ser quizás de la época de la entrada de los espa- 
ñoles, pero su técnica y el sitio donde se hallaron 
son visiblemente más antiguos. No hay el más 
leve recuerdo en las tradiciones del Cuzco ni en 
las de Copacabana, de que estos kerus se hicie- 
ran en la época de la conquista. 

(12) Hay un keru con representaciones de eu- 
ropeos, con yelmo y cota de malla acolchonada, 
que lleva en la mano una espada de forma muy 


rt” 
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PRELIMINARY GROWTH AND FURTHER 
EVOLUTION OF CULTURE 
IN AMERICA 


This rediscovery of Amerira by merchant-na" 
vigators before Columbus, to which we have re- 
ferred in the foregoin chapter, is relatively re- 
cent. Consequently, it is of little value to de- 
monstrate that there existed in the Americas an 
extremely old culture, and an astronomical scien- 
ce as advanced as that developed in Europe mo- 
re or less in the time oí Tycho Brahe, about the 
year 1580. 

Naturally, such advance culture and ciliviza- 
tion did not exist throughout America. In cer- 
tain regions of the continent man lived, as he still 
does today, in a state to which there might be 
applied the ancient and now rejected term of 
Stone Age. On the other hand, in some parts of 
the American continent and during the same pe- 
riod, there existed a civilization in which man 
constructed extraordinary stone monuments, for- 
tresses of superbly carved and polished stone, and 
gigantic buildings used for worship, for govern- 
ment of for defense; he possessed excellent ca- 
lendar knowledge; for agricultural purposes he 
determined the astronomic meridian with an ac- 
curacy which we cannot surpass today with our 
most modern instruments; moreover, he had a 
mathematically correct knowledge of the solsti- 
ces, consistent with his own peculiar conception 
of such things. This has been proved conclusi- 
vely by the very old monuments and inscriptions 
of Tihuanacu and Mexico. 

Principally, throught the shiftings of clima- 
tic cingula, there ensued a fluctuation of cultu- 
re, with high and low levels, emigrations to this 
or that section, reimmigrations, and various other 
correlative factors which hindered the American 
man from attaining the same level of civiliza- 
tion as that finally reached by the man of Eura- 
sia. There, owing to what we may call “geolo- 
gical tranquility”, a certain proportion of hu- 
manity enjoyed an uninterrupted progress in 
evolution. As is demonstrated, partly by Bibli- 
cal tradition, and by the chronicles of antiquity 
and of the Middle Ages, the climatic cingulum 
most favorable for the development of the hu- 
man species during the alluvial period, advanced 
little by little to the North of Europe, the source 
of the great culture called “Western.” 

The same thing did not occur in the Ameri- 
cas. In these regions great changes in tempe- 
rature and climate took place, true shiftings of 


anterior a las de la época de Colón. Hay otro 
con un europeo agasajado por una india. 

(13) El encuentro de tejidos con seda entre- 
tejida en las sepulturas del “Chullpas”. Son muy 
anteriores a la Conquista y esta. técnica se ha 
venido a llamar “Urpinuño”, pecho de paloma, 

(14) Los hallazgos de perlas “aggri'” sobre el 
cuello de momias precolombinas y en sepulturas 
incuestionablemente preconquistoriales, tanto en 
el Perú, como en Bolivia y la Argentina. 

(15) El proceso de amalgamar el oro es un 
procedimiento aportado por europeos antes de la 
Conquista. 

No podemos extendernos más pero todo lo ex- 
puesto se puede ampliar para llenar muchos li- 
bros. Sin embargo, con esta iniciativa y otras 
anteriores, el investigador de hoy hará estudios 
con más cautela, con más prudencia y ecuanimi- 
dad, en lo que se refiere a piezas que el suelo 
ofrece en sitios prehistóricos, donde se hallan en- 
tierros que pueden aportar material concluyente 
para evidenciar lo que hemos llamado: Precur- 
sores de Colón, o el redescubrimiento de Amé- 
rica. 
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LA GESTACIÓN DE LA CULTURA EN 
AMÉRICA Y EL FACTOR 
GEOLÓGICO 


Mas este redescubrimiento de América antes 
de Colón —a que nos hemos referido en el capi- 
tulo anterior, efectuado por los mercaderes nave- 
gantes, es relativamente reciente y tiene escaso 
valor para comprobar que en las Américas exis- 
tió una antiquísima cultura y una ciencia astro” 
nómica tan adelantada como aquella que Europa 
alcanzó, más o menos, en tiempo de Ticho Bra- 
he, allá por el año 1580. 

Por supuesto, no en toda la América hubo 
aquella cultura y aquella civilización tan adelan- 
tadas. En ciertas regiones del continente, el hom- 
bre vivió —como aún lo hace hoy día— en un 
estado al que podría aplicarse el antiguo y ya de- 
sechado término de “Edad de Piedra.” En cam- 
bio, en otros lugares del continente americano y 
en la misma época, hubo una civilización en que 
el hombre construía extraordinarios monumentos 
de piedra finísimamente labrada y pulida, burgos 
y edificaciones gigantescas destinadas al culto, al 
mando y a la defensa; tenía exactos conocimien- 
tos calendarios; determinaba, para fines agríco- 
las, el meridiano astronómico con una precisión 
que no podemos superar hoy, empleando nuestro 
más moderno instrumental; conocía, además, ma- 
temáticamente los solsticios, equinoccios, perihe- 
lio, afelio y el zodiaco conforme a su propia con- 





plate (La Plata, Argentina) 


Pectoral de bronce (La Plata, Argentina) 


Plate LXXXII A Bronze Breast 
Plancha LXXXI1. A' 


Plate LXXXIII A 


Plancha LXX XIII 
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Plate LXXXV. A Bronze and Silver “topos”. 


Plancha LXXXV A Topos de bronce y plata. 





Plate LXXXVI. A. Tumis. 
Plancha LXXXVI. A Tumis. 








Plate LXXXVII. A. Tumi, Bronze and silver axes. 
Plancha LXXXVII. A. Tumi, hachas de bronce y de plata. 





Plate LXX XVIII. A. Bronze Weapons and Utensils (Tihuanacu). 
a. b. c. d. Star-shaped Cudgels of Bronze, Boleadoras of Siderite. and Ferrules. 


Plancha LXX XVIII. A. Armas y útiles de bronce (Tihuanacu). 
a. b. c. d. Cachiporras estrelladas de bronce, boleadoras de siderita y regatones. 








Plate LXXXIX. A.a.b.c.d.e Gold Keru (Island of Pariti) and small Art Objects from Tihuanacu. 
Plancha LXXXIX. A. a.b.c.d.e. Keru de oro (Isla de Pariti) y objetos de arte menudo de Tihuanacu. 






Plate XC A. a, b,c,d Gold and Silver Receptacles 
Plate XC A a,b,c,d Vasijas de oro y plata 


Plate XC B Golden jewels of a Queen (Koye) 
Plancha XC B Joyas de oro de una “Koya' (re 


Plate XCI A a b Feminine figures repousse in a silver plate, natural size 
c Figure repousse in a golden plate (Island of the Sun and the Moon) 
d Golden jewels 


Plancha XCI A a b. Figuras femeninas repujadas en plancha de plata, tamaño natural 
c Figura repujada en plancha de oro (Islas del Sol y de la Luna). 
d Joyas de oro. 
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Plate XCIITA abcdef Snuffing Pipes 
Plancha XCIIIl Aa bc d e t£ Tubos de absorción 
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Plate XCIV A Small Art Objects Made of Bone 
Plancha XCIV A Objetos de arte menudo en hueso 
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Plate XCV Aab«< de Bone Flutes 
Plancha XCV Aabc<cd e Flautas de hueso 
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Plate XCVI A a b Weavmimg from Tihuanacu 


Plancha XCVI A a b Tejido de Tihuanacu. 





Plate XCVI B Polychromatic Cloth from Schmidt Pizarro 
Plancha XCVI B Tela polícroma de Schmidt Pizarro 
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Plate XCVII. a. Tapestry of Koati (Island of the Moon). 
b. Tihuanacoide tapestry. 
Plancha XCVII. a. Tejido de Koati (Isla de la Luna). 
b. Tejido tihuanacoide. 
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cingula*** occasioned principally by geologic 


factors, or let us say, by climatic agression, 
which, in certain zones prevented man from 
developing and living under cultural condi- 
tions. South America especially, which was 
the cradle of the most ancient and advan- 
ced civilization on the American continent, 
underwent great disturbances and cataclysmic 
changes, which caused immediate and frequent 
migrations. Ín other words there were once areas 
favorable to the development of human group 
life because of benign climatic conditions, but 
which, owing to the disastrous factors already 
described, were rendered unfavorable. In places 
with suitable temperature and a convenient ele- 
vation above sealevel, the increased oxygenation 
of the air changed the benign climate into a tro- 
pical one, which caused the earth to be covered 
with almost impenetrable forests, thus preven- 
ting the development of a civilized and cultured 
life. In this connection the author stated in one 
of his works : “where the struggle for life is easy, 
we find a beautiful flowering of material cul- 
ture, art and science.” A culture cannot develop 
where over-heavy forests and vegetation exist, 
where savage beasts lie in wait for man, where 
tropical flora covers the cultivated spots within a 
few weeks, and beasts and birds devour the crops. 
Neither can a culture develop in those places whe- 
re an intense struggle for human existence is 
going on, where frosts, droughts, hail storms, 
drying winds and other climatic phenomena cons- 
titute obstacles to man's activities. In this con- 
nection and in order to study the influence of 
climate on human culture, let us consider for 
instance what happened in the extensive territo- 

ry enclosed by the Andes. In a bygone epoch, a 

short time after the upfolding of these mountain 

ranges, when in a more modern period, geologi- 

cally speaking, these areas were first covered 
with salt and later by brackish water, there re- 

mained small but very deep lakes. These, like the 

Alpine lakes or those of the Carpanthian Moun- 

tains of Europe, were fed by rivers coming from 

the thawings in the high mountains, of by the 

waters of the rainy seasons. Owing to geologl- 

cal and climatical factors, these lakes were quite 

small in some periods, while in others, they co- 

vered almost the whole of the inter-Andean terri- 

tory. It is not possible to discuss fully in the 

present work the reasons for this phenomenon. 

However, large sections of very fertile land were 

always free of the waters and, aided by the mag- 

—nificent climate which prevailed, permitted an in- 
tensive human culture to develop. In other words, 

114 Cf. Posnansky. La remoción del cíngulo climatérico en el altiplano 


de los Andes como factor del despueble de la región interandina, 1928. 
Congress of Americanists. New York. 


cepción, como se ha comprobado plenamente en 
los vetustos monumentos e inscripciones de Ti- 
huanacu y de México. 

Por remociones de los cingulos climatéricos, co- 
mo motivo fundamental, hubo un vaivén de cul- 
tura, altas y bajas, emigraciones auna y otra 
parte, relmigraciones y diversos otros coeficien- 
tes que no permitieron al hombre americano lle- 
gar al mismo nivel de civilización a que llegó al 
fin el hombre de Eurasia y así, donde —sit venia 
verbo— por la “tranquilidad geológica,” cierta 
parte de la humanidad tuvo una no interrumpi- 
da escala evolutiva. Como lo demuestran parcial- 
mente el magno folklore que representa la Biblia 
y las crónicas de la época antigua y de la Edad 
Media, el cíngulo climatérico más favorable du- 
rante el período aluvial, para el desarrollo de la 
especie humana avanzó poco a poco hacia el Nor- 
te de Europa, lugar originario de la formidable 
cultura llamada de “Occidente”. 

No sucedió lo mismo en las Américas. Hubo 
grandes cambios de temperatura y clima, verda- 
deras “remociones de cíngulos climatéricos””*** 
por razones principalmente geológicas, diremos, 
““por la agresión climática,” que en determinadas 
zonas no permitía un estado cultural al hombre. 
Especialmente la América del Sur, que fué cuna 
de las más antiguas y avanzadas civilizaciones 
en el continente americano, sufrió grandes con” 
mociones y cataclíticos cambios cuya consecuen- 
cia inmediata eran las frecuentes migraciones. Es 
decir, que hubo lugares otrora favorables para el 
desarrollo de grupos humanos, por la benignidad 
del clima, que por los coeficientes ya descritos 
se trocaron en inclementes. En otros lugares de 
temperatura adecuada y favorable altura sobre 
el nivel del mar, los mismos factores geológicos 
aumentaron la oxigenación del aire, fenómeno 
que tornó el clima benigno en tropical, ocasionan- 
do que la tierra se cubriera de bosques cas1 impe- 
netrables y que no permitiera ya el desarrollo de 
una vida de civilización y de cultura. A propósi- 
to, el autor expresó en uno de sus trabajos lo si- 
guiente: “Dónde la lucha por la vida es fácil, na- 
cen y crecen bellos la cultura material, el arte 
y la ciencia”. Una cultura no puede desarrollar- 
se donde existen bosques y vegetación demasiado 
frondosa, donde abundan animales salvajes que 
acechan al hombre, donde la flora tropical cubre 
en pocas semanas los cultivos, y las fieras y aves 
devoran lo cultivado. Una cultura tampoco pue- 
de desarrollarse en sitios de intensa lucha para 
ei sostén humano, donde las heladas, sequías, gra- 
nizadas, vientos secantes y otros fenómenos cli- 
matológicos constituyen una rémora en las acti- 

114 Véase: Posnansky: La remoción del cíngulo climatérico en el Alt- 


plano de los Andes como factor del despueble de la región interandina. 
1928. Congress of Americanists, New York, 
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perfectly, and can hardly be distinguished intel- 
lectually from other girls of her age, whose fo- 
rebears have been the inheritors of thousands of 
years of uninterrupted culture. Her mesocepha- 
lic skull**” is as much developed as that of the 
white race of similar age. The girl is as lively in 
conversation and displays as much mental adap- 
tability as anyone of her anthropological and cra- 
niological type. All of this demonstrates that tho- 
se who are called “barbarians” and “savages” are 
no more than “secondary primitives”. In other 
words, they are human beings whose ancestors 
formerly lived, for long periods, in locations whe- 
re a cultural state was evolved, and where their 
cranial capacity, which they have passed on to 
their present descendants, was developed. It does 
not fall within the province of the present work 
to compare the intellectual capacities of dolicho- 
cephalic and brachycephalic types, *?” and this case 
is mentioned only in the interest of a better un- 
derstanding of later deductions. 

Consequently it is demonstrated that the large 
number of inhabitants of the basins of the Ama- 
zon, the Orinoco and the Plate, underwent many 
“cultural” fluctuations, since they did not always 
live in locations having such luxuriant vegeta- 
tion, in which the development of culture and 
civilization was impossible. Owing to shiftings 
of climatic cingula, caused by various geological 
factors, the areas now inhabited by those people 
were so conditioned as to be suitable for cultural 
progress. This caused migrations to places where 
the struggle for existence would be less arduous, 
and where man would be less exposed to tropical 
diseases. 

Even to-day the subsoil of enormous territo- 
ries covered by tropical vegetation of the Ama- 
zon and Plate basins is completely unknown. Se- 
rious explorations about to be undertaken with 
efficient equipment may clear up many great pro- 
blems connected with this region. 


V 
THE COMING OF MAN TO AMERICA 


It is estimated that when the so-called “con- 
quistadores” arrived, the Americas had a mini- 
mum population of approximately forty millions, 
and this possibly constituted the remains of a 
much larger one. 

We consider it necessary to present in this 
chapter what European scholars think about the 


119 Ibid., p. 273. The cephalic index should be verified by a person 
really skilled in anthropometric technique, 


120 Cf. Posmansky, “Qué es raza,” Revista de antropologia de Bo- 
livia, No. 1, 1932. 


por consiguiente, su cerebro, presentan ya una 
formidable evolución morfológica. Y para haber 
adquirido tal desarrollo cerebral, o sea, para que 
los hombres impropiamente llamados hoy “salva- 
jes” presenten la configuración y el volumen cra- 
neano que hoy ostentan, no han debido transcu- 
rrir sólo unos pocos milenios, sino centenares de 
miles de años. Luego, la citada evolución sólo era 
posible en lugares de clima propicio para el de- 
sarrollo cultural. 

“Un experimento muy interesante de estos últi- 
mos años, evidencia en forma elocuente la capa- 
cidad intelectual de los hasta hoy llamados “sal- 
vajes” y que el autor, siguiendo los dictámenes 
científicos del eminente sabio y primer antropo- 
logo de Europa, Felix von Luschan, los denomina 
“secundarios primitivos”. Ese experimento es el 
siguiente: Un naturalista —que actualmente está 
en la América del Sur— hallábase en las regio- 
nes del Chaco hacia el año de 1932 y siguientes. 
Allí adoptó a una niña salvaje”, de la tribu Gua- 
yaqui, de dos o tres años de dad y la educó con 
él. En la actualidad esa niña, que representa 
tener quince años de edad, acompaña al citado 
naturalista y a la madre de éste. Viste traje eu- 
ropeo, es una “señorita moderna”, habla con per- 
fecta corrección el español y el francés, e, inte- 
lectualmente, no demuestra aparentemente ningu- 
na diferencia con una muchacha de su misma 
edad cuyos antepasados, desde los padres, fueran 
herederos de milenios de cultura ininterrumpida, 
sin ninguna intermisión. Su cráneo mesocéfalo””” 
está desarrollado en la misma forma que los de 
tipos de raza blancoide de la misma edad. La 
muchacha es tan vivaz en la conversación y tan 
adaptable mentalmente, como cualquiera otra de 
su tipo antropológico y craneano. Todo esto de- 
muestra que aquellos a quienes se llama “bár- 
baros” o “salvajes” no son más que “secunda- 
rios primitivos”, o sea seres humanos cuyos ante- 
pasados estuvieron otrora, durante largos perio- 
dos, en sitios donde fué posible un evolucionado 
estado cultural y donde desarrollóse su capacidad 
craneana, capacidad legada a sus actuales des- 
cendientes. No es materia del presente trabajo 
comparar la capacidad intelectual entre tipos do- 
licocéfalos y braquicéfalos,**” pues sólo se ha c1- 
tado este ejemplo para mejor comprensión de 
posteriores deducciones. 

Demuéstrase así que la enorme cantidad de 
moradores de las hoyas del Amazonas, del Orl- 
corta y poco prominente (mesorrhino o platirrhino), cara ancha (braqui- 
prosopo), ojos bajos mongoloides (mesoconcho), paladar angosto (leptosta- 
ET. “Véase el número XXVI del Boletín de la “Societé des Amert- 
canistes” de París, año 1934, plancha VI. 

119 Habría necesidad de comprobar el índice cefálico. (V. Opus, cit. 
pág. 273) por una persona realmente capacitada en técnica antropométrica. 


120 Véase el artículo del propio autor “Qué es raza?”, en la Revista 
de Antropologia de Bolivia, año 1942. No. 1. 
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“arrival of man in Ámerica”, as they call it, and 


in this connection we shall quote the opinion of 
the most famous geomorphologist of the Old 
World, Dr. Albrecht Penck, professor in Berlin 
University. In a work entitled “Cuando llegaron 
los indios a la América del Norte?” presented 
before the Twenty-third International Congress 
oí Americanists, held in New York, September 
17-22, 1928, the professor gave his final word on 
this subject in the following terms: 

“As soon as we presume a single origin for 
genus, homo, we look for this origin in the Old 
World, and Bering Strait presents itself as the 
only possible route for immigration of the pri- 
mitive American population. Every year a bridge 
of ice is formed over the Strait and the depth of 
the waters is so scant that, were these to fall 
only slightly, or the bottom to rise a little, it 
- would become dry. But, as Steinmanmn has poin- 
ted out, the road to North America was obstruc- 
ted during the glacial period. At that time the 
great glaciation of the lands situated in Hudson 
Bay reached as far as the foot of the western 
range, and there fused with its own glaciers. On 
the other side the glaciers extended as far as the 
Pacific Ocean. A similar mass of ice must have 
prevented any communication between Northeast 
Alaska, which was then free of ice, and the rest 
of North America. Thus man could immigrate 
to North America only during the interglacial 
and postglacial periods.” 

Concluding an extensive geomorphological dis- 
cussions, Dr. Penck says: “It would be an error 
1f, owing to the apparent lack of an interglacial 
paleolithic period in America, one were to con- 
clude that the New World was colonized aíter 
the disappearance of the last glaciation. 1t should 
be borne in mind that only during the last deca- 
des, when recently we established a chronology 
of the glacial periods, has it been possible to esta- 
blish the great age of mankind in Europe.” 

Voluminous works could be written to refute 
the theories of European scholars, and especially 
those of Albrecht Penck, perhaps the most res- 
ponsible of them all, and to completely discredit 
the theories concerning a possible immigration to 
America by way of Bering Strait. However, we 
do not consider that such a refutation would be 
worth while, since those theories are now consi- 
dered a myth and rejected by many scientists. In” 
deed, there is no proof in support of the childish 
allegation that waves of immigrants could have 
thus reached this continent in geologically modern 
times. Therefore, in the present work we shall 
discuss only briefly the pros and cons of a pos- 
sible immigration across Bering Strait. Within 
a few more decades, the investigations that may 
be carried out by true American scholars, will 
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noco y del Plata, sufrieron muchos vaivenes en 
cuanto se refiere a la “cultura”, puesto que no 
siempre vivieron en sitios de tan frondosa vege- 
tación, en los cuales no era posible el desarrollo 
de la cultura y de la civilización. Por remociones 
del cíngulo climatérico, debidas a uno u otro mo- 
tivo geológico, las tierras que ahora son habita- 
das por aquellos hombres ofrecían condiciones 
propicias para un relativo estado cultural, y ade- 
más insinuaban migraciones hacia sitios donde la 
lucha por la existencia fuera menos vehemente y 
donde el hombre estuviese menos expuesto a las 
enfermedades tropicales. 

Hasta hoy se halla completamente inexplora- 
do el subsuelo de los enormes territorios que cu- 
bre la vegetación tropical en las cuencas amazó- 
nica y platense. Las exploraciones serias y con 
medios eficientes que se realicen en un futuro no 
lejano, resolverán muchos y grandes enigmas al 
respecto. 


0% 


EL ADVENIMIENTO DEL HOMBRE 
EN AMÉRICA 


Calcúlase que cuando llegaron los llamados 
“conquistadores”, las Américas tenían una pobla- 
ción aproximada de cuarenta millones, como mí- 
nimo, que constituía posiblemente el resto de una 
mucho mayor. 

Consideramos necesario y preciso dar a cono- 
cer en el presente capítulo lo que piensan los “sa- 
bios” europeos” respecto al “advenimiento del 
hombre en América” —como ellos dicen— y pa- 
ra el efecto citaremos la opinión del más renom- 
brado geomorfologista del viejo mundo, el Doc- 
tor Albrecht Penk, profesor de la “Friedrich Wil- 
helm Universitaet” de Berlín. En un trabajo ti- 
tulado “¿Cuándo llegaron los indios a la Améri- 
ca del Norte?”, presentando al XXII1 Congreso 
Internacional de Americanistas reunido en Nue- 
va York, en septiembre de 1928, el mencionado 
profesor dice su última palabra en la materia, 
formulando las siguientes frases: 

“En cuanto presumimos una única raíz del ge- 
nus homo, buscamos su origen en el “Viejo Mun- 
do” y el Estrecho de Behring se nos presenta co- 
mo el único posible camino de inmigración de la 
primitiva población americana. Sobre el Estre- 
cho se forma anualmente un puente de hielo y la 
profundidad de sus aguas es tan escasa que, por 
una insignificante bajante o un pequeño solivian- 
tamiento de su fondo, se pondría seco. Pero, co- 
mo ya dijo Steinmann, el camino a Norteaméri- 
ca ha sido obstruído durante la época glacial. En 
aquel entonces, la gran glacialización de los paí- 
ses situados en la bahía de Hudson, llegó al pie 
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doubtless disprove all those base less theories, 
theories by which is attempted to drag “Ameri- 
can man” by the hair from the so-called “Old 
World,” by imaginary migrations from Siberia 
to Alaska, in other words, from Asia to America. 
Consequently, we need devote only a few lines to 
the possibility, or rather the impossibility, oí great 
masses of inhabitants from Europe, Asia, Aus- 
tralia, Polynesia, etc., having migrated to this 
continent. 

In order to adopt modern opinions and make 
use of the investigations of the most recent data 
regarding the origin of American man, it is first 
necessary to discard many of the old concepts, 
prejudices, and traditions bequeathed us by a he- 
sitant European science, which persists in decla- 
ring that its world is “old” and ours “new”. 

At the same pace as humanity which, despite 
blody, periodic wars, continues its evolutional 
march in the different branches of culture, scien- 
ce too advances and especially Americanistic 
science. On that account, 1t is necessary to pojnt 
out new routes in the light of recent discoverles. 
These show, in an indisputable way, that man on 
the American continent is as old, and perhaps 
even older, than man in Eurasia. 

It behooves us to show our gratitude to the 
Europeans, who were our masters for four hun- 
dred years, for all they bequeathed us in the cul- 
tural field, and especially in that of America- 
nistics, where they laid the foundations on which 
we were able to build. Nevertheless, however 
much they merit our gratitude, we are not com- 
pelled to follow the beaten path of a now out- 
moded science. The time has come for us to walk 
alone over the paths of Americanistics on the 
continent we inhabit. We are now of age and 
do not need outsiders to show us the way in our 
own land. “Thus we can no longer accept the 
magister disait. While we must still accept some 
of the axioms of European science regarding the 
Americas, when these are sound, we have an 
equal obligation to replace them with more truth- 
ful and exact concepts when occasion arises. 

Tt is a difficult subject we are treating in the 
present chapter. We are certain to be attacked 
by those who hold to the old traditions, for the 
support of their theories, and continue to grasp 
the coattails of those “scholars” who, at any cost, 
would bring man to America via Bering Strait, 
or otherwise, from regions most foreign to ourt 
continent. 

Supported by trustworthy proofs, we declare 
and formallv contend that American man is a 
product of the Americas, and that he has come 
from no other region of the planet during the 
present geological period, that ts to say during 
the Ouaternary. 


de la cordillera del Oeste y se fundió allí con sus 
propios ventisqueros, los que del otro lado se ex- 
tendieron hasta el Océano Pacífico. Una seme- 
jante masa de hielo debería interrumpir cualquier 
comunicación entre la Alaska del Noroeste, que 
entonces quedó libre de hielo y el resto de.Norte- 
américa. Es así que solamente quedaron para una 
inmigración del hombre a Norteamérica, las épo- 
cas interglaciales y postglaciales.” 


Luego de extensas consideraciones geomorfo- 
lógicas, concluye el mismo sabio: “Sería un equi- 
voco si por la aparente falta de un paleolítico in- 
terglacial en América, pretendiera uno sacar va 
la consecuencia de que el “Nuevo Mundo” haya 
sido colonizado desde que desapareció la última 
elacialización. No hay que olvidar que en los 
últimos decenios, en los que recientemente obtu- 
vimos una cronología de las edades glaciales, se 
ha podido comprobar la gran edad del género 
humano en Europa.” 


Libros voluminosos podrían escribirse para re- 
futar las ideas de los sabios europeos, especial - 
mente las de Albrecht Penk, —quizás el más au- 
torizado de todos ellos— y desvirtuar comple- 
tamente las teorías de una posible inmigración a 
América por el Estrecho de Behring. Empero, 
cremos que no valdría la pena el intentarlo, pues- 
to que tales teorías se consideran hoy ya como 
un mito rechazado por los estudiosos en verdad, 
pues no existe ninguna prueba en apoyo del in- 
fantil alegato de que las olas inmigratorias hu- 
biesen llegado a este continente, en épocas geoló- 
gicamente modernas, utilizando aquella vía. De 
manera que, sólo muy someramente, hemos de 
tratar en el presente trabajo el pro y el contra de 
una eventual inmigración por el Estrecho de 
Behring. Dentro de pocos decenios más, las in- 
vestigaciones que realizarán los verdaderos “sa- 
bios americanos”, echarán sin duda por tierra to- 
das aquellas teorías sin fundamento, por medio 
de las cuales se pretende traer por los cabellos 
al “hombre americano” desde el llamado “Viejo 
Mundo”, mediante imaginarias migraciones de 
Siberia a Alaska, es decir de Asia a América. De 
suerte que, muy pocas líneas dedicaremos a la po 
sibilidad, o mejor dicho, imposibilidad de que 
grandes masas de habitantes de Europa, Asia, 
Australia, Polinesia, etc., hayan migrado a este 
continente. 


Para adoptar los dictámenes modernos y em- 
plear las investigaciones de reciente data respec- 
to al origen del hombre americano, hay que co- 
menzar por romper muchos de los antiguos con- 
ceptos, prejuicios y tradiciones que nos legó la 
vacilante ciencia europea, la cual insiste empeño- 
samente en afirmar que es “viejo” el mundo de 
ella y “nuevo” el que nosotros habitamos. 
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Since the many hypotheses regarding the sub- 
ject have not yet been proven satisfactorily, we 
do not yet know whether man evolved previously 
in certain regions of the planet, to be scattered 
later throughout the world, or whether there was 
a special human evolution on each one of the 
continents. 

This ignorance comes from the fact that we 
can confirm nothing about other geological pe- 
riods. We can only make deductions about them, 
since man 1s not able, nor does he have the pa- 
tience and necessary means to explore the depths 
oí the oceans, or carry out other interesting scien- 
tific investigations, as for example, a careful in- 
vestigation of the Arctic. Such is the case be- 
cause imperialistic madness wastes the magnifi- 
cent means which might be used for such pur- 
poses; 1t squanders, in a work of death and des- 
truction, and through a political policy of “scor- 
ched earth” and massacre of defenseless peo- 
ples, a great part of the intellectual and material 
energy which could serve to increase cultural 
progress, for the greater well-being of humani- 
ty and a better development of science. 

In order to discuss the origin of American 
man, or more accurantely, in order to defend his 
autochthonousness, we must first analyze the va- 
rious theories regarding this origin in the Ameri- 
cas. In order not to offend the sensitive natures 
of true or false apostles, prophets or idolaters, 
we shall refrain from designating the persons 
who champion the allochthonousness of the man 
who now inhabits our continent. 


vI 


THE THEORY OF THE ALLOCHTHO- 
NOUSNESS OF AMERICAN MAN ON 
THE DISSECTION TABLE 


Let us now make an examination with the same 
care as an anatomist in the dissection of a ca- 
daver. 

There are two main opinions concerning the 
advent of man to America. One of these claims 
that the arrived from the North over Bering 
Strait, and the other assumes that he came from 
the West, from Australia, Polynesia, etc. The 
truth of the matter is that each of these theories 
is equally ludicrous. (Cf. also Note 140). 

We shall first consider the possibility that 
small groups may have arrived by sea either in 
ancient or modern times. At the outset we may 
state that the advent of small human groups, mo- 
ved by commercial greed, and to obtain gold and 
precious stones in exchange for trinkets, was not 
only possible but obviously took place. A work 


Al mismo ritmo que la humanidad, que pese a 
las cruentas guerras periódicas prosigue aún su 
marcha evolutiva en diversos órdenes de la cul- 
tura, avanza también la ciencia, especialmente la 
ciencia americanista. Y por eso, menester es se- 
nalar nuevos rumbos en lo que se refiere a los 
recientes descubrimientos que, en forma indubita- 
ble, demuestran que el hombre americano es tan 
viejo en el continente americano y quizá más aún, 
que el hombre en Eurasia. 

Deber nuestro es estar agradecidos a los euro- 
peos, que fueron nuestros amos durante cuatro- 
cientos años, erigiéndoles un grandioso monu- 
mento, por todo cuanto nos legaron en el terreno 
cultural, particularmente en lo que se refiere a la 
ciencia americanista, cuyos cimientos pusieron 
ellos para que nosotros construyamos el resto. 
Empero, toda esa gratitud —muy merecida por 
cierto— no nos obliga a seguir el trillado cami- 
no de una ciencia ya caduca. Llegado es ya el 
momento de emplear nuestros propios pies para 
caminar por los senderos de la ciencia america- 
nista, del propio continente en que habitamos, 
pues ya somos adultos y no requerimos de extra- 
ños que nos guien y nos enseñen el camino en 
nuestra misma tierra. En este sentido, no pode- 
mos aceptar por más tiempo el “Magister dixit”. 
Obligados estamos a respetar aún algunos de los 
axiomas de la ciencia europea en lo que se refie- 
re a las Américas, mientras estos no sean frágl- 
les y corruptos, o a reemplazarlos por otros con- 
ceptos más verídicos y más exactos. 

Arduo es el tema que abarcamos en el presente 
capítulo y sin la menor duda, seremos atacados 
por quienes se aferran teóricamente a las anti- 
guas tradiciones y continúan asidos a la cola de 
los “sabios”, que a toda costa y sacrificio, pre- 
tenden traer al hombre hasta América, por la vía 
de Behring o por otra, desde las regiones más 
ajenas a nuestro continente. 

Declaramos y sostenemos formalmente, apoya- 
dos en pruebas fehacientes, que el hombre amer:- 
cano es producto de las Américas y no procede 
de ninguna otra región del planeta en la presente 
época geológica, es decir, en el período cuater 
nario. 

lenoramos hasta hora —pues las muchas hi- 
pótesis al respecto no han sido probadas satis- 
factoriamente— si el hombre evolucionó previa- 
mente en determinada región del planeta, para de 
ahí esparcirse al resto del mundo, o si hubo una 
propia evolución humana en cada uno de los con- 
tinentes. Esta ignorancia débese a que no pode- 
mos afirmar nada que se refiera a otras épocas 
geológicas, acerca de las cuales sólo hacemos de- 
ducciones, pues hasta ahora el hombre no se halla 
capacitado, ni tiene la calma y medios suficien- 
tes, para explorar el fondo de los océanos ni efec- 
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oí the author to which reference has already been 
made, and which appeared in 1933 in the publi- 
cations of the Argentine Historical Society en- 
titled “Precursores de Colón. Las perlas aggr1 y 
las representaciones de tejidos arcaicos como 
prueba del descubrimiento de América antes de 
Colón,” begins as follows: “The principal coeffi- 
cients which motivated the intentional or invo- 
luntary voyages of some navigators to South 
America, centuries before Columbus, were cer- 
tain aeolian and marine currents. With regard 
to those who sailed in the Pacific, the coefficient 
of greatest importance must have been the Black 
Current, the Kuroschio, which flows from the 
coasts of Japan to North America. Other factors 
which also might have contributed to the arrival 
of boats on the western coast oí America, are 
the equatorial current and the drift caused by the 
austral monsoons. In pre-Colonial navigation ví 
the Atlantic, all of these known currents played 
an important róle and need not be discussed here. 
At the same time, we must not forget the winds 
oí a periodic character which possibly brought the 
Normans to discover and settle Greenland. In 
the same way, other navigators from different 
places, and carried by similar currents, must ha- 
ve arrived earlier in other regions of America. 
Thus the hypothesis is clearly confirmed that 
small groups of men reached the Americas long 
before Columbus. However, it is materially im- 
possible to suppose that those small groups cons- 
tituted the precursors of the culture and civi- 
lization which reached such high levels of de- 
velopment in the great table-lands and regions 
adjacent to the gran Perú (today in part Boli- 
via), in Mexico, and in the territories of Co- 
lombia, Yucatan, Costa Rica and other places. 
We shall begin by analyzing the possibility of 
waves of emigrants having come across Bering 
Strait. More than ninety-nine percent of those 
who believe in this possibility are writers and not 
investigators. They install themselves in a com- 
fortable study, rest their voluminous bodies in 
soft arm chairs, enjoy the smoke of a good cigar, 
and with stacks of reference books within reach 
“burn the midnight oil,” emit opinions and write 
voluminous works. And those writers, not to use 
another term, are far removed from reality, sin- 
ce, although knowing the in theory, have abso- 
lutely no practical knowledge of it. Consequen- 
tly, what they write is cloistered science, the pro- 
duct oí men who have never experienced the hap- 
penings of travel or the hardship of reality. (1) 
What tangible facts lead them to imagine that 
great human waves, or “immigratory alluvia” as 
they call them, could have been able to reach 
America by the, theoretically speaking, easiest 
route from Siberia to Alaska? (2) What moti- 


tuar otras interesantes investigaciones científi- 
cas, como una investigación concienguda de las 
regiones árticas, ya que los medios magníficos 
que para ello tendría son malgastados por la lo- 
cura imperialista que despilfarra —en obra. de 
muerte y destrucción, en la insensata política de 
la “tierra arrasada”, en la masacre de pueblos 
inermes— una gran parte del esfuerzo intelec- 
tual y material que serviría para intensificar el 
progreso cultural, para mayor bienestar de la hu- 
manidad y para el mejor desarrollo de la ciencia. 

Para tratar del origen del hombre americano, 
mejor dicho para defender su autoctonismo, con- 
viene analizar en primer término los principales 
y diferentes conceptos relativos a su origen en las 
Américas. Y para no herir susceptibilidades de 
verdaderos o falsos apóstoles, profetas o idóla- 
tras, nos abstendremos de designar a las perso- 
nas que sostienen la teoría de la “aloctonia” del 
hombre que en la actualidad habita en el conti- 
nente en que nos hallamos. 


VI 


LA TEORÍA DE LA ALOCTONIA DEL 
HOMBRE AMERICANO SOBRE LA 
MESA DE DISECCIÓN 


Realicemos ahora un examen con el mismo cul- 
dado que pone el cirujano para la disección de un 
cadaver. 

Dos son las principales opiniones acerca del 
advenimiento del hombre a América. Una de esas 
opiniones afirma que el hombre llegó por el Nor- 
te, o sea por el Estrecho de Behring, y la otra 
asegura que fué por el Oeste, es decir desde Aus- 
tralia o la Polinesia, etc. Y la realidad es que 
tan absurda es una de estas teorías como la otra. 
(Véase también la nota 141). 

En primer término, nos referiremos a la po- 
sibilidad de que pequeños grupos hubiesen llega- 
do por vía marítima, ya sea en épocas antiguas o 
modernas. Al iniciar nuestra exposición afirma- 
mos que no sólo era posible sino evidente la lle- 
gada de pequeños grupos humanos impulsados 
por la codicia mercantil, para obtener oro y pie- 
dras preciosas a cambio de exóticas chucherías. 
Un trabajo del autor, ya referido, divulgado en 
el año 1933 en las publicaciones de la Sociedad 
de Historia Argentina, bajo el título de “Pre- 
cursores de Colón. Las perlas Aggri y las repre- 
sentaciones sobre tejidos arcaicos como prueba 
del descubrimiento de América antes de Colón”, 
comenzaba afirmando lo siguiente: “Los coefi- 
cientes principales que motivaron los viajes in- 
tencionados o involuntarios de algunos navegan- 
tes a Sud América, siglos antes de Colón, fueron 
ciertas corrientes eólicas y marinas. Por lo que 
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ves could have led those immigrants to leave their 
lands oí benign of cold climate in search of in- 
clement or even colder territories? (3) What 
knowledge of distances did they have that would 
have enabled them to know that they would find 
better lands thousands of kilometers away? (4) 
What means of transportation did they use? (5) 
From where did they obtain supplies to sustain 
themselves on the long trips through regions that 
produced nothing? (6) Who was the great sage 
who guided them? (7) Where are the great sta- 
tions, enormous depots and immense pantheons 
which necessarily would have existed in the case 
oÍ migrations which could have lasted centuries? 
(8) How could they have defended themselves, 
with their women and children, from the incle- 
mencies oí the weather and the attacks of savage 
beasts as they crossed barren deserts or impene- 
trable forests? (9) How did they make roads? 
(10) What domestic animals did they employ to 
transport their goods? (11) Who were their ene- 
mies or what motives impelled them to abandon 
their homes and embark on a hazardous adven- 
ture in search of the unknown? (12) Where we- 
re there great human masses at that time whom 
the need for “living space” would have obliged 
them to migrate en masse? (13) Where are the- 
re any traces of an original culture or civiliza- 
tion that those immigrants could have brough 
with them? (14) Where in Siberia, or in all oí 
Mongolia, aside from the Mongoloid types, do 
there exist these brachycephalic and leptorrhinic 
types with long faces which we find in the Ame- 
ricas, and which we have provisionally called 
Khollas (men from the ranges and mountain re- 
gions?) (15) What trustworthy and really es- 
tablished folklore is there among the Americas 
with regard to these migrations? (16) How is 
1t possible to assume that small groups of immi- 
grants, who indeed might have come across Be- 
ring Strait, could have given origin to the millions 
of inhabitants which America apparently has had 
in remote periods? (17) Where do we find signs 
of the migration oí great human masses? 
These, and many other questions which might 
be greatly enlarged upon, and which the Euro- 
pean scholars or pseudo-scholars cannot and will 
not be able to answer in a satisfactory manner, 
demonstrate that the hypothesis of a large-scale 
immigration across Bering Strait is inadmisible. 
Let us now consider the climatic and geologic 
aspect of the question. The European geologists 
and geomorphologists themselves assert that a 
migration from Asia would only have been pos- 
sible during an interglacial or postglacial period. 
The investigation of glacial periods was being 
carried out in Europe before the Second World 
War in a serious manner and with high scientific 


se refiere a los que navegaban por el Océano Pa- 
cífico, el coeficiente de mayor importancia ha- 
bría sido la corriente negra, el Kufoschio, que 
desde las orillas del Japón llega hasta Norte Amé: 
rica. Otros factores que pudieron también haber 
contribuido a la llegada de embarcaciones a la 
costa occidental de América, son la “corriente 
ecuatorial y la deriva de los monzones australes. 
En la navegación precolonial del Atlántico, han 
hecho un papel de no escasa importancia todas 
aquellas conocidas corrientes marinas de que se- 
ria obvio ocuparse, y al mismo tiempo, vientos de 
carácter periódico que acaso llevaron a los nor- 
mandos a descubrir y poblar a Groenlandia. De 
la misma manera, habrían llegado anteriormente 
a otras regiones de América navegantes de dis- 
tintos orígenes empujados por corrientes seme- 
jantes. 

De suerte que se halla confirmada —y no des- 
cartada— la hipótesis de que pequeños grupos 
de hombres hayan llegado a las Américas mucho 
antes de Colón. Empero, es materialmente im- 
posible que esos pequeños grupos pudieran haber 
sido los precursores de la cultura y civilización 
que llegó a niveles de alta superación en las gran- 
des mesetas y adyacencia del Gran Perú —en 
parte hoy Bolivia— en México y en los territo- 
rios de Colombia, Yucatán, Costa Rica y otros. 

Principiaremos por analizar la posibilidad de 
que hayan venido olas emigratorias por el Estre- 
cho de Behring. Más de un noventa y nueve por 
ciento de quienes así opinan son escritores y no 
investigadores; o sea, personas que desde un 
confortable escritorio, reposando sus volumino- 
sos cuerpos en mullidos sillones, saboreando el 
humo de un habano y teniendo al alcance de sus 
manos enormes montones de “fuentes de consul- 
ta”, elucubran, opinan y escriben voluminosas 
obras. Y esos escritores —por no emplear otro 
término— están muy lejos de la realidad, pues, 
aunque conozcan la materia en teoría, la igno- 
ran en absoluto en la práctica. Cuanto así es- 
criben es por tanto ciencia de gabinete, producto 
de hombres que jamás han experimentado las pe- 
ripecias del viaje ni la dureza de la realidad. 1.— 
¿Qué hechos palpables les induce a imaginar que 
erandes olas humanas —o “aluviones inmigrato- 
rios” como ellos llaman— hayan podido llegar a 
América por la vía más fácil, esto es, teóricamen- 
te hablando, de Siberia a Alaska? 2.—¿Qué mo- 
tivos podían haber impulsado a esos inmigran- 
tes para abandonar sus tierras de clima benigno 
o frígidas, en busca de territorios inclementes y 
aún más frígidos? 3.—¿Qué sabían de las dis- 
tancias para deducir que a miles de kilómetros 
encontrarían mejores tierras? 4.—¿Qué medios 
de transporte emplearon? 5.—¿De dónde obte- 
nían bastimentos y víveres para proveerse en los 
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standards. This was especially the case since the 
time when Gerard de Geer discovered what he 
calls varven, or layers of alluvia, which show li" 
nes in the structure of argillaceous diluvial banks, 
owing to the stratigraphic effects produced by 
winters and summers. By counting these lines it 
has been possible to obtain numerical data on the 
age of various strata, and 1t has been possible to 
obtain fairly accurate chronclogical knowledge 
with regard to the last glacial period. According 
to these calculations, some twenty or twenty-five 
thousands years separate us from that age.*” 
The specialists in the United States estimate so- 
mewhat higher figures, and calculate that the gla - 
cial masses reached what is now Manhattan some 
twenty-five or thirty thousand years ago. “This 
is a calculation which seems to be more in ac- 
cord with our knowledge of man's activities in 
America. Thus this would be, more or less, the 
period of the arrival of man in Ámerica, for 
those who insist that he immigrated from Asia 
through Bering Strait. 

Other scholars would have us believe that man 
came much before this time, during interglacial 
periods. Itis also necessary to analyze this affir- 
mation. 

By analogy, glaciation should have ocurred in 
Eurasia at the same times as in North and South 
America. There are no geologic nor climatic fac- 
tors adverse to such a hypothesis. Thus, the first 
glacial epoch, or the Gúnz substage, occurred af- 
ter the Tertiary, and it was in this epoch that 
Rutot claimed to have found eoliths, a very pos- 
sible fact. Following European nomenclature, 
the first interglacial epoch occurred during the 
pre-Chellean stage, as did the second epoch oí 
elaciation, the Mindel. Then came the intergla- 
cial Chellean epoch in which, according to Euro- 
pean science, the primitive Neanderthal race ap- 
peared—with Homo heidelbergensis as 1ts possi- 
ble precursor. Next we have the third glacial 
epoch (Riss), in which there are examples of the 
gorilloid Neanderthal race. Then there ensued 
an interglacial epoch ( Micoquien) with the chim- 
panzoid race, and in the strata of which was also 

found the Ehringsdorf lower jaw. Finally, there 
was the fourth glacial epoch (Wúrm) with the 
Aurignacian, Solutrean and Magdalenian cultu- 
res. For the moment we shall not consider the 
discovery of Sinanthropus pekinensis or finds in 
the United States. 

The foregoing is what European science has 


121 Professor Gerard de Geer has investigated the stratifications of 
glacial clays in Switzerland and these he terms Varven. They gave the 
figure of 6,900 years B.C. as the end of the glacial priod and 12,000 
years B.C. for the end of the Daniglacial epoch. (Cf. Gerard de Geer, 
Ommo ejligbten af att infoera en Kronologi foer instiden Geol., Foeren 
6, 1882; id., Om de definitiva foerbindelsen mellan den svenska tidskalens 
senglaciala och postglaciala del Geol., Foeren 46, 1924.) 


enormes viajes por regiones que nada producen? 
6.—¿Quién era el gran sabio que los guiaba? 7.— 
¿Dónde están los restos de las grandes estaciones, 
formidables paraderos y extensos panteones que 
necesariamente debieron existir en caso de mi- 
graciones que pudieron haber durado siglos? 
S.—¿Cómo era posible que se defendiesen, llevan- 
do mujeres y niños, de las inclemencias del tiem- 
po y de las acechanzas de bestias feroces cruzan- 
do ora páramos desiertos, ora bosques impenetra- 
bles? 9.—¿Cómo abrieron caminos? 10.—¿De 
qué animales domésticos se sirvieron para trans- 
portar sus enseres? 11.—¿Quiénes eran sus ene- 
migos, o los móviles que tuvieron y que les im- 
pulsaron a abandonar sus hogares y a lanzarse a 
una audaz aventura en pos de lo desconocido? 
12.—¿Dónde había entonces grandes aglomera- 
ciones humanas a las que el imperativo del “es- 
pacio vital” obligase a migrar en masa? 13.— 
¿Dónde hay señas de una cultura o civilización 
originaria que esos inmigrantes pudieron haber 
traido? 14.—¿Dónde existen por Siberia y por 
toda la Mongolia, además de los tipos mongoloi- 
des, estos tipos braquicéfalos, de cara alargada y 
leptorrhinos que hallamos en las Américas y que, 

provisionalmente, hemos denominado Khollas? 
(Hombres de las cordilleras y montañas). 15.— 
¿Qué folklore, fehaciente y verdaderamente com- 

probado, existe entre los americanos con respecto 

a esas migraciones? 16.—¿Cómo es posible su- 

poner que pequeñas masas de inmigrantes, que 

efectivamente podían haber llegado por el Estre- 

cho de Behring, hayan originado los millones de 

habitantes que tuvo América desde remotísimas 

epocas? 17.—¿En qué parte se hallan señales de 

remociones de grandes masas humanas? Estas 

y Otras muchas interrogaciones con que podrían 

llenarse páginas, y a las que los sabios y pseudo- 

sabios europeos no pueden ni podrán dar respues- 

ta satisfactoria, revelan que es inadmisible la hi- 

potesis de una inmigración, en vasta escala por el 

Estrecho de Behring. 

Tratemos ahora acerca del aspecto climático y 
geológico. Los mismos geólogos y geomorfolo- 
gistas europeos alegan, que una migración de 
Asta sólo habría sido posible en una época inter- 
glacial o postglacial. La investigación de las épo- 
cas glaciales se estaba realizando en Europa an- 
tes de la nueva guerra mundial, con bastante se- 
riedad y alto criterio científico, especialmente des- 
de que Gerard de Geer ha descubierto lo que él 
llama “Varven”, es decir, capas en los aluviones 
que demuestran, mediante los efectos estratigrá- 
ficos producidos por los inviernos y veranos, lí- 
neas en la estructura de bancos diluviales arcillo- 
sos. Contando esas líneas ha podido dar efectivos 
datos numéricos sobre la edad de tal o cual estra- 
to y se han llegado a obtener conocimientos cro- 
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to say with regard to geology and the appearan- 
ce of man in Europe. However, no true deposits 
or ossuaries of any oí the above races have been 
discovered, which would enable us to affirm that 
from the ancestors and descendants of fifteen 
or twenty skeletons which have been found, the- 
re might have been formed Eurasia's present po- 
pulation of more than 1,600,000,000. From this 
1t can be concluded that the European affirma- 
tion is inconsistent and without a logical basis. 
The enormous population of Eurasia, Africa, 
Australia, and especially of America, must have 
originated in some part oí the globe, since the 
human contingents whose skulls, since the Qua- 
ternary, showing such an extraordinary develop- 
ment, could not have fallen from some other pla- 
net. Therefore, man with approxunately the sa- 
me morphological type expression as he shows to- 
day, although wunth a less evolved cramal capaci- 
ty, lived m the Tertiary. This affirmation, as we 
shall demonstrate presently, solves all the pro- 
blems connected with the origin of the man who 
now inhabits the different continents. 

The fact that “fossil man”? of the Tertiary has 
not been found, is of no particular significance, 
and constitutes no proof that he did not exist im 
that persod. That is not all. Probably, that “fos- 
sil” will never be discovered in Tertiary strata. 
This could occur only under very special circums- 
tances, where there might be a bed of ground 
especially suited for preserving man's fragile ske- 
leton in petrified form. Such, for example, would 
be rock abounding in slate of recent geological 
formation. As the author pointed out in the cour- 
se of a lecture delivered at the University of San 
Marcos in Lima on September 10, 1939, the fos- 
silization of a skeleton cannot serve at all as an 
indication of the age of a species. Fossilization 
is rather a question of the chemical composition 
of the ground or, as in the case of the preser- 
vation of a butterfly in the Tertiary, it is acciden- 
tal. Here the insect would have had to wall with 
the wings open on fine mud; then it would have 
had to be covered immediately with a thicker la- 
yer of the same mud, so that its structure was 
left intact and the morphological aspect of the 
animal was preserved. lt is fitting to reproduce 
the following paragraphs, dealing with fossiliza- 
tion, írom the above mentioned lecture: 

“Man, as well as his ancestors in the evolutio- 
nal scale, is, and always has been, endowed with a 
fragile osseous structure. In humid surroundings 
and lands covered with dense vegetation whe- 
re primitive man lived, his remains never lasted 
more than a thousand years or two thousand at 
the most, in a form fit for anthropological in- 
vestigation. The same thing must have happened 
to animal remains, of which we have no trace 


nológicos bastante aproximados a la última épo- 
ca glacial, de la cual, según esos cálculos, nos se- 
para un espacio que varía entre veinte y veinti- 
cinco mil años.*”* Los especialistas de los Esta- 
dos Unidos llegan aún a cifras algo mayores y 
calculan que las masas glaciales llegaron. hasta 
donde está ahora Manhattan hace 25 hasta 30-mil 
años, cosa que parece encuadrarse más con los 
conocimientos que tenemos de las actividades del 
hombre en América. De suerte que ésa sería, 
más o menos, la época de la llegada del hombre 
americano para aquellos que persisten en soste- 
ner la inmigración del hombre desde Asia, por el 
Estrecho de Behring. 

Otros sabios pretenden que el hombre ha lle- 
gado mucho antes, por la misma vía, o sea en épo- 
cas interglaciales. Es necesario también analizar 
esta afirmación. 

Por analogía, las épocas glaciales deben haber- 
se producido en Eurasia en el mismo tiempo que 
en el Norte de América y en Sudamérica, pues 
no hay motivo ni geológico, ni climático, contra- 
rio a esa simultaneidad. Y así, la primera épo- 
ca glacial o de “Giúnz”, ocurrió después del Ter- 
ciario, y en ella Rutot pretendía haber encontra- 
do Eolitos, un hecho que podría ser muy posible. 
Siguiendo la nomenclatura europea, la primera 
época interglacial, se produjo en el Precheleano, 
igual que la segunda época glacial o glacial me- 
dianero, la “Mindel”. Luego siguió, como inter- 
glacial, el Acheliano 1 en el cual, según la ciencia 
europea, apareció la primitiva raza Neandertal 
—como la llaman allende el Atlántico— con su 
“Homo Heidelbergensis”. Después siguió la III 
época glacial (Riss), en la que aparecen repre- 
sentantes de la goriloide raza de Neandertal. Su- 
cedió luego una época interglacial (Micoquien) 
con la chimpanzoide raza de este mismo nombre 
y en cuyos estratos hallóse también la mandíbula 
inferior de Ehringsdorf. Por último, presentóse 
la cuarta época glacial (de Wurm), con los pe- 
ríodos Aurignaciano, Solutreniano y Magdale- 
niano y con la orangutanoides razas Áurinacense 
y Cromagnon. (Dejaremos por ahora a un lado 
el encuentro del Sinántropos y también los ha- 
llazgos en los E.E.U.U.). 

Lo descrito es lo que dice la ciencia europea en 
cuanto a la geología y la aparición del hcmbre 
en Europa. Empero, no se han encontrado ver- 
daderos yacimientos u osarios de ninguna de las 
razas anteriormente nombradas, para poder afir- 
mar que de los familiares, antecesores y descen- 

121 El Profesor Gerard de Geer ha investigado en Suecia las estra- 
tificaciones de arcillas glaciales que él llama “Varven,” que dieron la 
cifra de 6,900 años antes de Cristo para el fin de la época glacial y de 
12,000 años antes de Cristo para el fin de la época daniglacial. (Véase 
Gerard de Geer, Ommo ejlighten af att infoera en Kronologi foer insti- 


den Geol. Foeren, 6. 1882. Id. Om de definitiva foerbindelsen mellan 
den svenska tidskalens senglaciala och post-glacial del Geol. Foeren 46. 
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either in the museum collections or in the earth, 
prehistoric animals whose existence we can only 
conjecture. Ín certain dry and impermeable stra- 
ta, however, human remains have been preserved 
for a much longer period. 
“It may be opportune to clarify the terms “fos- 
sil man' and “fossil animal”. The fossilization of 
bone is not due merely to age, but principally to 
the nature of the ground where the man or ani- 
mal happened to be buried. The composition of 
the ground is the sine qua non for fossilization. 
In calcareous clays, fossilization can take place 
within varying periods oí time through impreg- 
nation. More accurately, this process may be 
described as an enrichment of the lime contents 
of the bone. It is known that 1f organic substan- 
ces are disintegrated by calcination, we find bone 
to be composed principally of phosphate of lime, 
and this causes the so-called “fossilization” by 
which the bone is preserved per saecula saeculo- 
rum.*” The opposite occurs with cadavers bu- 
ried in peat bogs. In such ground, as a result of 
the action of turbary acid, the bones are destro- 
yed and only the organic substances remain.” 
From this it can be seen that the fossilization of 
human or animal bone ist not a question of time 
or age; it depends on the ground and is a calca- 
reous impregnation which can take place in a ve- 
ry short time and even artificially. Such an arti- 
ficial fossilization is frequently produced in the 
hot springs of Karlsbad, Bohemia, where an ob- 
ject of one sort or another is purposely placed 
in the water, for example, a bouquet of flowers. 
After several days the bouquet is taken out com- 
pletely petrified, or “fossilized.” 1t is thus proved 
that fossilization is not an exact standard for 
measuring age, because extremely old osseous re- 
mains might have completely disintegrated if 
they had not been deposited in earth rich in cal- 
careous substance. About two years ago, at the 
foot of the last counterforts of the Eastearn Ran- 
ge, in the region oí Tarija, Bolivia, we discove- 
red a very old town, that of Tullku-Marka.*” 
In the burial chambers were found only those 
ceremonial objects not composed of organic sub- 
stances. In those places where cadavers should 
have been, we found only yellow, blackish earth. 
Thus we reiterate, fossilization is not a result of 
age.” 
During the Tertiary, the face of the earth did 


122 In this book we consider the bones as a mineral substance. 

123 Cf. the Chilean copper man in the Museum of Natural History, 
New York City. 

124 Today denominated Antigal, Tullcu-Marca is an old Kholla toponym 
which means “labyrinthine city.” Near those famous ruins, in the spot 
from where one descends from the altiplano to this place, there is a 
gorge wich still bears the name of “Tullcu-Marca.” 

See: Posnansky, “El Hombre Prehistórico de Tarija y las manifesta- 
ciones de su cultura material. La ciudad de Tullku-Marca”—XXVII_ In- 
ternational Congress of Americnists, Lima, 1941. : 


dientes de quince o veinte esqueletos hallados ha- 
ya podido formarse una población de más de 
1,600 millones de habitantes como hoy tiene Eu- 
rasia. De aquí se desprende que la afirmación 
europea es inconsistente y carece de base lógi- 
ca. La enorme población euroasiática, como tam- 
bién la africana, australiana y especialmente la 
americana, debe tener su origen en alguna parte 
del globo, puesto que no han podido caer de nin- 
gún otro planeta los contingentes humanos, cu- 
yos cráneos, ya desde el Cuaternario, ostentan 
un extraordinario desarrollo. Por lo tanto, el 
hombre poseyendo una configuración aproxima- 
da a la que ahora tiene, aunque con una caja 
craneana menos evolucionada, ha vivido ya en el 
Terciario y esta afirmación resuelve, como lo de- 
mostraremos luego, todos los problemas que se re- 
fieren al origen del hombre que hoy habita los 
diversos continentes. 

El hecho de no haberse encontrado hasta aho- 
ra al “hombre fosil”(1! ??) en el Terciario, no 
tiene mayor significación y no prueba que el hom- 
bre no haya existido ya en ese período. Aún más. 
Probablemente nunca se logrará encontrar ese 
“fosil” en estratos terciarios, salvo que por cir- 
cunstancia muy especial, pudiera encontrarse un 
lecho de terrenos muy adecuados para que el hom- 
bre pudiera haber conservado su frágil osamen- 
ta en forma petrificada, como por ejemplo en 
una roca pizarrosa de reciente formación geoló- 
gica. Como ya lo hacía notar el autor en una 
conferencia pronunciada en la Universidad de 
San Marcos de Lima, el 10 de septiembre de 1939, 
la fosilización de un esqueleto no puede servir en 
modo alguno como medidor de la edad de una 
especie. La fosilización es más bien cuestión de 
composición química del terreno o, como en el 
ejemplo de la preservación de una mariposa en 
el Terciario, es cuestión de que haya caido con 
las alas abiertas sobre limo fino, siendo inmedia- 
tamente cubierta por otra capa de mayor espesor 
del mismo limo, hasta dejar su estructura y con- 
servar el aspecto morfológico del animalucho. En 
torno a la fosilización, es oportuno transcribir los 
siguientes parrafos de la ya citada conferencia : 
. El hombre, como sus antecesores en la escala 
morfológica, es y ha sido siempre un ser de frá- 
gil estructura ósea. En los terrenos húmedos y 
de bastante vegetación donde vivía el hom- 
¿Dre primitivo, sus despojos nunca se conserva- 
¿Fon más de mil o dos mil años, como máximo, en 
Forma que pudieran servir de material para las 
¿actuales investigaciones de laboratorio antropo- 
-JÓgIco. Esto ha debido suceder también con los 
¿restos de muchísimos animales, de los cuales hoy 
¿NO hay rastros ni en los museos de historia na- 

_ tural, ni en el suelo y de cuya existencia ni si- 
quiera se sospecha. En ciertos estratos muy se- 
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not present the same appearance as to-day; its 
surface did not have a relief, so definitely mar- 
ked by the high mountain ranges as in the pre- 
sent period; rather, it was composed of great ex- 
tensions of slightly undulated land, but without 
high mountains or great oceans. These expanses 
were broken only by small but numerous seas 
containing fresh and salt water, similar to the 
Caspian Sea.*** 

The great expanses of territory, which cove- 
red our planet at that time, showed no break in 
their continuity, and lent themselves admirably 
to the evolution of man from the stage of pre- 
human ancestor to that of “fossil” man (Nean.- 
derthal, etc.). The wide variability in the cra- 
nial capacity of these earliest fossil forms beca- 
me more equalized in the course of further hu- 
man development and primary type differentia- 
tion, which explains the enigma oí a certain de- 
gree OÍ type conformity between the Asiatic Mon- 
gol, the races of the Cordilleras, Asia Minor, etc. 


To deny that man lived in the Tertiary with 
almost the same form expressions as to-day, 
would be tantamount to denying that primates, 
and animals like the horse, dog, cat, deer, hog, 
bear, elephant and an infinite number of other 
placentals lived at the same time; and furthermo- 
re that there were numerous winged animals, and 
that palm trees, as well as many other species of 
present plant and animal life flourished. The re- 
covery of skeletons of man to affirm his Tertiary 
existence is not of absolute necessity, since all 
that is needed is to establish irrefutable conclusi- 
ve deductions. The existence oí mammalian life 
during the Tertiary bears all the force of such 
an indisputable argument. Every honest investi- 
gator is aware of the fact that man, the supreme 
product of creation, is the most highly developed 
mammal and, if only for that reason, must have 
gone through a longer evolutional process than 
any other being of placental gestation. 


During most oí the Tertiary epochs, the cli- 
mate was hot and humid, and only in the arctic 
and antarctic regions, where the present thick ice 
cap did not yet exist, a climate favorable for the 
predecessor of man prevailed. There, in the enor- 
mous polar regions, which even now do not pos- 
sess the severe climate ordinarily ascribed to 
them, various human species could have develo- 
ped favored by the then existing conditions of 
climate and atmosphere. These species, corcer- 
ning which are as yet unable to go into details, 
were possibly the ancestors of that brachycepha- 
lic-leptorrhine race which, without doubt, was the 
first to develop and possess “civilization and cul- 


125 See Posnansky: “Razas y monumentos prehistóricos” Fig. 1. Vol, XI. 
Works of the IV Scinetific Congress of Chile, 1909. 
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“cos e impermeables podría haberse conservado 
“por más tiempo. 


“Juzgo oportuno hacer una aclaración en cuan- 
“to a los términos “hombre fosil” y “animal fo- 
66:13) .q* ., 

sil”. La fosilización del hueso no se produce so- 
“lamente por la edad. Se produce principalmen- 
“te por la calidad del terreno donde, —lo: dire- 
“mos en palabras vulgares— el hombre o el ani- 
“mal tuvo la suerte de ser sepultado, sea por ac- 
“ción de la naturaleza o —en el caso del hombre 
“de épocas lejanas— por sus convivientes. La 
“constitución del terreno es “conditio sine qua 
“non” de una posible fosilización. En las arcillas 
“calcáreas impermeables, como son la mayoría y 
“conforme a la cantidad de sustancias calcáreas 
“que contengan, puede en más o menos años pro- 
“ducirse la fosilización en forma de impregna- 
“ción, o mejor dicho, en forma de un enriqueci- 
“miento de cal en el hueso. Pues es sabido que si 
“se calcina para eliminar sus sustancias orgán1- 
“cas, el hueso se compone principalmente de fos- 
“fato de cal, fosfato de magnesio, carbonato de 
“cal y fluorocalcio. De suerte que en los terre- 
“nos adecuados las sustancias orgánicas del hue- 
“So son reemplazadas con cal, produciéndose así 
“la llamada “fosilización” mediante la cual el 
“hueso se conserva “per secula seculorum.”*** 
“Lo contrario pasa con los cadáveres sepultados 
“en turberas, pues en estos terrenos, por acción 
“del ácido túrbico, casi se eliminan los huesos?” 
“y quedan las sustancias orgánicas. De ahí que la 
“fosilización del hueso humano o animal, no es 
“cuestión de tiempo o edad; es cuestión del terre- 
“no, es una calcarización que puede producirse 
“en muy poco tiempo y hasta artificialmente. Esa 
“fosilización artificial se produce frecuentemente 
“en las termas de Carlsbad, en la antigua Bohemia, 
“donde se puede introducir al agua un objeto cual- 
“Quiera, por ejemplo un ramo de flores. Después 
“de algunos días, el ramo es extraído, comprobán- 
“dose que se halla completamente petrificado, dire- 
“mos fosilizado. Lo expuesto prueba que la “fo- 
“silización no es un índice preciso para medir la 
“edad, pues restos óseos sumamente antiguos que 
“Dudieron conservarse, han desaparecido por no 
“haber estado en terrenos ricos en sustancias cal- 
“cáreas. Hace algo más de dos años descubri- 
“mos, al pie de los últimos contrafuertes de la 
“cordillera oriental, en la región de Tarija, Bo- 
“livia, una antiquísima población, la de Tullcu- 
“Marka.'?* En las cámaras sepulcrales sólo hallé 


122 En este trabajo consideramos al hueso como “mineral”. 

123 Véase el hombre de cobre procedente de Chile en el Museo de 
Hist. Nat. de Nueva York. 

124 Hoy denominado Antigal. Tullcu-marca es antiguo topónimo kholla 
y significa “laberíntica ciudad.” Cercana a aquellas famosas ruinas donde 
desde el altiplano se baja a este sitio hay una abra que aún se llama 
“Tullcu-marka.” ) 

Véase al respecto: Posmansky. El hombre prehistórico de Tarija y las 
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ture”.*** With the beginning of the first glacial 
period, those ancestral groups were gradually pu- 
shed southward almost as far as the equatorial 
regions. Concerning this very probable happe- 
ning, there exists a great folklore in the Veda and 
the Avesta.*” 

The brachycephalic-leptorrhine race which in1- 
tiated the standard of culture and civilization in 
Asia, Europe and Northern Africa, also exists 
in the Americas, in the great spine of this con- 
tinent which extends from Alaska to Patagonia, 
and which sheltered the highest and most ancient 
American cultures. There we find that variety 
oí facial type belonging to those people whom we 
have come to call the populators of Central Asia, 
and in America these are the Andean Khollas.*** 

In the present work it is impossible to go into 
greater morphological detail with regard to the 
human races, but students will readily understand 
the importance of this problem and draw their 
own conclusions. However, although only br:e- 
fly, 1t is necessary to discuss the theory of the 
allochthonousness oí American man as advanced 
by Walter Krickeberg, who not long ago presen- 
ted the allochthonists? most recent weaving of 
Penelope, which will surely be unravelled by the 
autochthonists. He, as the spokesman of the Eu- 
ropean Americanists, perhaps believes quite ho- 
nestly that his allegation represents the last word 
in the matter. At first glance his exposition im- 
presses those unfamiliar with American paleon- 
tology and anthropology, and especially those who 
have not carried out local studies on the Andean 
Altiplano. His article is a veritable fabric of 
ideas without a logical basis or concrete argu- 
ments. His weaving is completely unravelled by 
our specific reasoning, and this can be substantia- 
ted by anyone who has personally lived in and 
investigated the region in question. Krickeberg 
is one of the many cloistered scholars who emit 

opinions from a great distance without ever ha- 
ving made studies on the spot itself; such scholars 
have never been taught by the spirit of the earth, 
which is more instructive than the decrepit know- 
ledge accumulated in libraries. He is one of that 
category of learned men who, in the field of re- 
search, see only what they wish to see and what 
they can use for their allegations; these men dis- 
126 See Plate CXT, 
127 See: The Arctic home in the Vedas, being also a new key to the 


interpretation of many Vedic texts and legends, by Bal Gangadhar Tilak. 
Poona and Bombay, 1903. 


Id. Id, George Biedenkapp: Der Nordpol als Voelkerheimat.— Jena 


128 They were the creators of the great Tihuanacu culture, and consti- 
tuted a race of rulers from which sprang the peoples which have been 
denomited “Incas.” This race which we have provisionally called Khollas, 
that is which has the anthropological characteristics of the Khollas, is 
found disseminated in small tribes, all over North America, not exclud- 
ing Mexico. (See ps. g1-106 of “Bol. No. 64, de la Sociedad Geográfica 
de La Paz? Years 1941-1942.) 
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“aquellos atributos funerarios /que no se compo- 
“nían de sustancias orgánicas. Pero en los luga- 
“res donde debieron estar los cadáveres, no hemos 
“encontrado más que tierra amarillo-negruzca. 
““Es así, repetimos, que la fosilización.no .es-una 
“medida de la edad.” 

En la época terciaria la faz de la tierra no pre- 
sentaba el aspecto que hoy; su superficie no tuvo 
un relieve tan marcado por las altas cordilleras 
como en la época actual, sino que se componía de 
inmensas extensiones de tierra firme y ligera- 
mente ondulada, sin elevadas montañas ni gran- 
des océanos, extensiones que únicamente eran in- 
terrumpidas por pequeños pero múltiples mares 
de agua dulce y salada, semejantes al Mar Cas- 
pio.**% 

Las grandes extensiones territoriales que en 
aquella época cubrían nuestro planeta, se halla- 
ban sin solución de continuidad y se prestaban 
admirablemente para que allí evolucionara el 
hombre, desde sus antecesores pre-humanos, al 
estado de los hombres que se han venido a lla- 
mar “hombres fósiles.” (Neandertal, etc., etc.), 
hombres que, debemos repetir, tenían una caja 
craneana de sólo relativa poca capacidad. Esto 
aclara el enigma de que razas aparentemente 
iguales a las del Asia Mongoloide, se encuentran 
en las Américas, donde también se hallan razas 
en la región cordillerana de Sud y Norte Améri- 
ca, razas semejantes en su estructura craneana a 
las del “Asia Central.” 


Pretender negar que el hombre ha vivido en el 
terciario, casi con la misma conformación actual, 
equivaldría a negar que en la misma época hayan 
vivido primates, el caballo, el perro, el gato, el 
venado, el puerco, el oso, el elefante y una infi- 
nidad de placentarios; que hayan vivido nume- 
rosos volátiles, que hayan crecido palmeras y to- 
da clase de plantas y hierbas, y, en fin, tantas 
otras especies de la flora y de la fauna actuales. 
No es necesario hallar esqueletos del hombre ter- 
clario para afirmar categóricamente su existen- 
cia, pues basta con establecer deducciones irre- 
futables. La existencia de las mamalias mencio- 
nadas tiene toda la fuerza de un argumento irre- 
batible. Está en la conciencia de todo investiga- 
dor honrado que el rey de la creación, el hombre, 
es el mamífero más evolucionado y por tal causa 
debe tener -—eo ipso— una escala evolutiva más 
larga que la de cualquier otro ser de gestación 
placentaria. 

En la mayoría de las distintas épocas del ter- 
ciario, el clima era cálido-húmedo y sólo en la re- 
gión polar septentrional y meridional donde aún 


manifestaciones de su cultura material. La ciudad de Tullku-Marca. XXVIL 
Coner, Int. de Americanistas. Lima, 1941. 

125 Véase Posnansky: “Razas y Monumentos Prehistóricos” Fig. r. 
Vol. XI, Trabajos del IV Cong. Cient. de Chile, 1909, 


THE ANTIQUITY OF MANKIND 1IN AMERICA 


regard, with their hands over their eyes, the real 
facts, which they do not desire to see; that is to 
say, those which will not square with their pre- 
conceived theories, as happens in the present case 
of the allochthonousness of American man. 

In the light of the foregoing, we discard the 
possibility that migrations en masse from other 
continents could have reached the Americas in 
modern periods, geologically speaking, the more 
so since the small groups that might have arri- 
ved by chance or through unknown causes twen- 
ty or twenty-five thousand years ago by way of 
Bering Strait during an interglacial period or in 
other periods from Australia, Polynesia of Mela- 
nesia, could not have produced, in any time or 
space, the enormous population that Columbus, 
Cortes, Pizarro and their predecessors found al- 
ready in the Americas. 


VII 


GEOLOGY AS EVIDENCE OF THE ANTI- 
QUITY OF MAN IN AMERICA 


In connection with problems in any field of 
research there are certain facts which are unde- 
niably true, even though in many cases the proof 
of their validity cannot be made apparent. Many 
investigators have made this same observation 
at the time when the arrival and remote existence 
of man in America was first discussed. Howe- 
ver recent investigations have supplied unques- 
tionable corroborative material regarding the an- 
tiquity of man in the Americas. 

It has been shown in previous chapters that 
the man who inhabits this continent did not come 
from outside, at least not during the present geo- 
logical epoch; on the contrary man is as old in 
the so-called “New World”. Investigations which 
have ben carried out in the areas under study 
during recent years, demonstrate quite clearly the 
activities of American man in very remote pe- 
riods. And those activities, which were not of 
a primitive nature, show that the man who con- 
summated them already enjoyed a high degree 
of social development in this hemisphere at a ti- 
me when cultures, national or otherwise, were 
still unknown in Eurasia. 

The Andean Altiplano, enclosed within the 
Black and White mountain ranges of South Ame- 
rica, has always been, geologically speaking, open 
to study and easily accessible, and where an un- 
interrupted scale reveals the cultural ascent of 
man. The Tibetan plateau in Asia might offer 
something similar; but it is regrettable that ma- 
ny adverse factors, such as severity of climate, 
difficulty of ascent, racial exclusiveness, myth 
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no existía la gruesa capa de hielo actual, el clima 
era favorable para el antecesor del hombre. Alli, 
en las enormes regiones polares que aún ahora 
no tienen el clima inclemente que los profanos le 
atribuyen, podrían haberse desarrollado, baju 
propicias condiciones de clima y ambiente, dife- 
rentes especies humanas, (referente alas cuales, 
no podemos entrar en detalles) posiblemente, los 
predecesores de aquella raza braquicéfala-lepto- 
rrhina que, sin duda, fué la primera en poseer 
“civilización y cultura.”*** Al comenzar la prime- 
ra época glacial en el mundo, esos grupos raciales 
fueron empujados gradualmente hacia el Sur, 
hasta cerca de las regiones ecuatoriales. De este 
hecho muy probable existe un magno folklore en 
el “Veda y Avesta.”” 

Esa raza braquicéfala-leptorrhina, que en el 
Asia, Europa y Norte de África inició la pauta 
de la cultura y la civilización, existe también en 
las Américas, en el formidable espinazo de este 
continente que se extiende desde Alaska hasta 
la Patagonia y que albergó a las más altas y ve: 
tustas culturas americanas. Diremos que existe 
el tipo de aquella raza que se ha venido a llamar 
pobladores del “Asia central” y que en la Amé- 
rica meridional son los Khollas andinos.'”* 


No es posible, en la presente obra, profundizar 
en mayores detalles morfológicos referentes a las 
razas humanas, pero los estudiosos comprende- 
rán la importancia de esta cuestión y podrán sa- 
car más tarde conclusiones importantes. Pero, 
aunque sea ligeramente, es necesario tocar con 
pocas palabras la teoría de la aloctonia del hom- 
bre americano de Walter Krickeberg, quién no 
hace mucho hizo conocer el reciente tejido de Pe- 
nélope de los aloctonistas, el que seguramente des- 
harán de nuevo los autoctonistas. Él, como re- 
presentante de los americanistas europeos pre” 
sume quizás de buena fe haber dicho con su ale- 
gato, la última palabra. Su exposición impresio- 
na a primera vista a los que ignoran la paleon- 
tología y antropología americanas y especialmen- 
te a los que no han hecho estudios locales en el 
planalto de los Andes. Su artículo es un verdade” 
ro tejido de ideas, sin base lógica y argumentos 
concretos que queda deshilachado con nuestros ra- 
zonamientos de carácter efectivo que cualquiera 
puede constatar palpando en el terreno. Kricke- 


126 Véase Plancha CXI. 

127 Véase: “The Arctic home in the Vedas, being also a new key to 
the interpretation of many Vedic texts and legends.” By Bal Gangadhar 
Tilak. Poona and Bombay. 1903. 

Id. Id. George Biedenkapp: Der Nordpol als Voelkerheimat.—Jena 


1906 

"128 Ellos son los autores de la gran cultura Tihuanacu; era un pueblo 
de conductores de cuya estirpe han salido los que se han venido llamando 
“Incas” En toda la América del Norte, sin excluir a México, hallamos 
diseminados en forma de tribus, no muy numerosas, esta raza que hemos 
llamado provisionalmente “khollas”, es decir que tienen las caractersticas 
antropológicas de los khollas. (Véase págs. 91-106 del Boletín No. 64 
de la Sociedad Geográfica de La Paz. Años 1941-1942). 
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and taboo among the present inhabitants, make 
it impossible to carry out systematic archaeolo- 
gical explorations similar to those made on the 
Altiplano of South Ámerica. 

On the other hand this Andean Altiplano of- 
fers excellent inducements to the investigator. 
Geologically, 1t represents the most ancient inha- 
bitable region of the American continent, since 
the age of this plateau coincides with the period 
in which the ascent of the largest mountain ran- 
ge of the continent took place. In the terrestrial 
rising which formed the continent, great quan- 
tities of ocean water were suspended and, at a 
considerable height between the Andes, they for- 
med what D'Orbigny termed an “interior sea”. 
There is much proof regarding the origination of 
these masses of salt water. One of these is the 
fact that the great Lake Titicaca, the Poopo and 
the salt lakes of Coypasa, remains of that great 
interior sea, still have in their brackish waters 
(especially Titicaca) a marine ichthyofauna,'” 
which in no wise could have been transported by 
migratory birds as the geologist Lorenzo Sundt**” 
contended some years ago. 

Subsequently, owing to tectonic movements, 
those great liquid masses drained, and the infra- 
Andean valleys again filled with water coming 
írom thawings on the mountain ranges, or ca- 
rried by the rivers, as well as from considerable 
rainfall; but this was now fresh water. Serious 
geologists without difficulty have verified all the 
steps in this process, in contrast to others whose 
names we shall withhold. The latter impute con- 
venient ages to layers or geological strata when- 
ever this is demanded by their conventional theo- 
ries. It need scarcely be addead that these last- 
named “scientists” are, for the most part, not 
native to the American continent. 

The evidence of volcanic eruption to which we 
referred in the previous chapter reaches, as yan 
still be observed, all the regions not touched by 
Lake Titicaca in the period of Tihuanacu. That 
layer of volcanic origin can be seen on the slopes 
of the valley where the city of La Paz is now lo- 
cated. The present height above sea-level varies 
between 3,892-3,970 m.,'** in keeping with the 
undulation of the original land which was the 
basis of the eruption. As has been proved in ma- 
ny of the author's studies, published in an exten- 
sive series of works, Lake Titicaca in the Third 
Period, and doubtless already in the Second Pe- 
riod of Tihuanacu, reached the very docks of 
that metropolis. Today the docks are 34 m. above 

129 Cf, Vol, 1, Pl. 11, Fig. 3. 

130 Cf. “Lorenzo Sundt y la geología boliviana,” 1911. 

181 Cf. Posnansky, “La remoción del cingulo climatérico como factor 


del despueble del altiplano y decadencia de su alta cultura)? Proceedings 
of the Twenty third International Congress of Americanists, New York, 


1930, 


berg es uno de los tantos sabios de gabinete que 
opinan a distancia sin haber estudiado jamás en 
el mismo terreno y recibido la enseñanza del es- 
píritu de la tierra que es más instructivo que la 
caduca sabiduría acumulada en las: bibliotecas. 
El pertenece a la categoría de aquellos sabios que 
en el estudio investigatorio sólo ven loque quie- 
ren ver y puedan aprovechar para sus alegatos, 
y que pasan por alto, con la mano puesta sobre 
los ojos, los hechos efectivos que no quieren ver, 
es decir, aquellos que no se encuadran en sus teo- 
rías, como en este caso sucede con la llamada aloc- 
tonia del hombre americano. 

Por todo lo expuesto, descartamos la posibili- 
dad de que en épocas modernas —geológicamen- 
te hablando— hayan llegado a las Américas, mi- 
graciones en masa de otros continentes, puesto 
que los pequeños grupos que pudieron haber lle- 
gado al azar, o por motivos ignotos hace veinte 
o veinticinco mil años, ya sea por el Estrecho de 
Behring en una época interglacial o, —en otras 
épocas—, desde Australia, Polinesia o Melane- 
sia, no pudieron haber generado, en ningún tiem- 
po ni espacio, la enorme población que Colón, Cor- 
tés, Pizarro y sus predecesores encontraron ya en 
las Américas. 


VII 


LA GEOLOGÍA COMO TESTIMONIO DE 
LA ANTIGUEDAD DEL HOMBRE 
EN AMÉRICA 


Hay hechos cuya realidad es innegable, pese a 
que en muchos de ellos la comprobación no pue- 
da ser ya evidente. Y esta misma afirmación la 
hicieron diversos investigadores cuando se puso 
en discusión el advenimiento y la remota existen- 
cia del hombre en América. Empero, las inves” 
tigaciones de reciente data aportan material com- 
probatorio inobjetable acerca de la antigiiedad del 
hombre en las Américas. 

En capítulos anteriores se ha demostrado que 
el hombre que habita este continente, no proce- 
de de afuera —al menos en la presente época geo- 
lógica— sino que es tan antiguo en el llamado 

Nuevo Mundo” como lo es el hombre en el lla- 
mado “Viejo Mundo.” Investigaciones realiza- 
das en el terreno durante los últimos años, com- 
prueban en forma evidente, la existencia de acti- 
vidades del hombre americano en época muy re- 
mota. Y esas actividades, no primitivas, indican 
que el hombre que las realizó tuvo ya un alto gra- 
do de desarrollo social aquí en América, cuando 
en Eurasia aún era desconocida toda manifesta- 
ción de cultura. 

El altiplano andino, encerrado entre las cordi- 
lleras negra y blanca de la América del Sur es 
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Plate C. a. Last Remnant of a Wall of the Cuzqueño Type on the Island of the Sun discovered by Manuel Vicente Ballivián and 


Arthur Posnansky. 
b. Typical Cuzqueño Wall on the Island of the Moon. 
Plancha C. a. Ultimo vestigio de una pared tipo cuzqueño en la Isla del Sol descubierta por Manuel Vicente Ballivián y Arthur 


Posnansky. 
b. Típico muro cuzqueño en la Isla de ia Luna. 
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Typical Construction, Cuzqueño style, im Carangas. Bolivia 
Construction of the Cuzqueño type in Pacajes, Bolivia. 
Típicas construcciones estilo cuzqueño en Carangas, Bolivia, 
Construcción tipo cuzqueño en Pacajes, Bolivia. 
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Plate CI. c. Constructions in the Form of Kalasasaya in Ollantai-tambo. 
Plancha CI. c. Construcciones en forma de Kalasasaya en Ollantai-tambo. 
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Plate CII. a. A “caracol” in Tihuanacu Technique on which is built the Temple of Santo Domingo in Cuzco (Kjori-Kancha, Temple 
of the Sun). 
b. Details of the “caracol”. 
c. Inner Details of a typical Tihuanacu Construction in the Interior of Kjori-Kancha, Temple of the Sun, Cuzco). 
Plancha CIL. a. Un caracol en técnica Tihuanacu sobre el cual está edificado el templo de Santo Domingo en Cuzco. (Kjori-Kancha. 
Templo del Sol). 
b. Detalles del “caracol”. 
c. Detalles internos de típica construcción Tihuanacu en el interior de Kjori-Kancha, Templo del Sol, Cuzco). 
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Plate CITI. A. a. Usurpation of the Tihuanacu Style with Cuzco technique in its turn usurped by the technique of the last times of the 
Incas. (Cuzco). 
b. Shows a fragment of a typical Cuzqueña wall with cushioned blocks. 
c. Usurpation of the Cuzqueña technique with an Incaic adobe wall. 
Plancha CITI. A. a. Usurpación del estilo Tihuanacu con técnica cuzqueña a su vez usurpada con técnica del último tiempo del 
Incario. (Cuzco). 
b. Muestra un fragmento de una típica pared cuzqueña con bloques almohadillados. (Cuzco). 
c. Usurpación de la técnica cuzqueña con un muro incaico de adobes. 
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Plate CIV a. Construction in Macchu Picchu. Ñ 
b. Construction in the Cuzqueño Technique in Macchu Picchu with construction based on unurought stones, probably inca. 
Plancha CIV a. Construcción en Macchu Picchu. 
b. Construcción en técnica cuzqueña en Macchu Picchu con construcción usurpadora de piedras brutas probable- 
mente incaica. 
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Plate CIV. A. a. The Palace Pillko-Kaina on the Island of the Sun (Typical Inca Construction). 
b. A typical edifice of the Incario put above a construction of preincaic period of Cuzco. 
Plancha CIV. A. a. El palacio Pillko-Kaina en la Isla del Sol. (Típica construcción Incaica). 
b. Un típico edificio Incario sobrepuesto encima de una clásica construcción cuzqueña preincaica. PASOS, 
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Plate CVI. a. 


a. The temple of Viracocha near the Raya and the source of the Villcanota River. 


y 


b. c. Construction of the Incario imposed upon archaic constructions. 
b. The Incaic Labyrinth (Chincana) in whose neighbourhood walls of the pre-Inca period were found (Cuzco type). 


Typical Inca Construction on the Wall in Cuzqueño Style (Plate C. b.) in the Island of the Moon, palace called Temple 
of the Moon or of the virgins. 


Plancha CVI. a. b. c. Construcciones del Incario superpuestas sobre construcciones arcaicas. 
a. El Templo de Virakocha cerca de la Raya y de las nacientes del río Vilcanota. 
b. El Laberinto incaico (Chincana) en cuya vecindad se hallaron muros de la época pre-Incaica (tipo cuzqueño). 


c. Típica construcción incaica encima de la pared estilo cuzqueño (Plancha C. b.) en la Isla de la Luna, palacio deno- 
minado Templo de la Luna o de las Vírgenes. 
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the present Lake Titicaca, whose elevation varies 
around 3,812 m. above sea-level.** A large num- 
ber of hydraulic works, docks, etc., at this higher 
level prove these facts conclusively. 


In Tihuanacu, which was then a peninsula, 
there are remains oí a construction that until a 
short time ago was called Temple oí the First 
Period. This is an extremely old building, and 
constituted an enigma for Andean archaeology 
until the beginning of the last decade. That cons” 
truction, owing to its primitive nature and the 
realistic heads carved on its walls, cannot be cla 
ssified within the known architectonic system of 
Tihuanacu, despite the fact that the technique of 
its wall seems to indicate that it is a kalasasa- 
ya. Some extremely primitive monolithic idols 
were discovered within that construction. Only 
recently the Supreme Idol of Tihuanacu, which 
represents Pachamama (Goddess of the Food- 
giving Earth), was found there. That idol, in 
its present form, does not show the style of the 
First Period of Tihuanacu. Without any doubt 
it was a RUSTIC IDOL, like others found be- 
side it, and it was retouched at the beginnimg of 
the Third Period, as is shown by the typical ims- 
criptions on its surface.*** 


Nevertheless, new discoveries were made a few 
years ago not far from Tihuanacu which furni- 
shed enough material to shed light on that very 
primitive building. Furthermore, this material 
served to solve certain mysteries which still exis- 
ted regarding the antiguity of man in Ámerica, 
the subject of the present chapter. 

About 1930, or a little before the meeting ot 
the Twenty-fifth International Congress oí Áme- 
ricanists in La Plata (Argentina), the author 
was making studies of what can be called the 
remains of the “prehistoric race” of the Urus of 
lruitu, the only genuine survivors of that Ara- 
wakan tribe. The latter, with whom the author 
had been on intimate terms for many years, 1M- 
formed him that there was a hidden island in 


132 This figure would have to be verified by an exact determination 
of level from Mollendo. (Cf. also, in Bulletin No. 66 of the Geographical 
Society of La Paz, our observations on the fluctuations of Lake Titicaca 
in relation to the sun spots.) 

183 Kalasasaya means “standing stones” in the extremely old Aymara 
language. The term is applied to a technique which uses pillars with 
blocks placed in the intervening spaces. Even today the Andean Indians 
use this very old system. 

184 This idol was taken to La Paz (Bolivia) to prevent its total destruc- 
tion. A special shrine was built for it in imitation of the one in which 
ie was found and this now shelters that jewel of prehistoric Ámerica. 
This building is now the Open-air Museum. (Cf. Revista de Arqueología 
de Bolivia, No. 1, 1943). The inscriptions on this idol are the gestation 
of the solar calendar carved on the Sun Door. Ín the Revista Arqueoló- 
gica de Bolivia (1943) there is a detailed description of this an q 
ded drawing of alí the details obtained from photographs of more o 
a hundred pieces of plaster casts of its surface. This idol is reproduc 
in Vol. 11 of the present work. In its present state this piece weighs 
about sventeen tons and its weight was even greater before it was retou- 
ched. A plaster cast was presented by the author to the Museum of Na- 
tural History of New York. 


siempre —geológicamente hablando— un sitio 
perfectamente estudiable y fácilmente accesible 
en la corteza terrestre y en el cual se encuentra 
una no interrumpida escala reveladora de la: as: 
censión cultural del hombre. En Asia, la meseta 
del Tibet sería también otro sitio en el que acaso 
podría encontrarse algo semejante; pero. es de 
lamentar que muchos factores adversos —severl1- 
dad de clima, dificultad de ascensión, exclusivi- 
dades raciales, mito y tabú de los actuales habi- 
tantes— impidan que allí se realicen formales ex- 
ploraciones arqueológicas, como las efectuadas en 
el plan-alto de la América del Sud. 

En cambio, condiciones favorables ofrecen a 
los investigadores este plan-alto en los Andes, 
que geológicamente, representa la región habita- 
ble más antigua del continente americano, ya que 
la edad de esta meseta coincide con la época en 
que tuvo lugar la ascensión de la más grande 
cordillera de este Continente. En el solivianta- 
miento terrestre que dió origen al continente, sus" 
pendiéronse grandes masas de agua del océano, 
y, entre los Andes y a considerable altura, for- 
maron lo que D'Orbigny llamó un mar interior. 
Son muchas las pruebas evidentes de la existen- 
cia de estas masas de agua salada. Una de és- 
tas es que el gran lago Titicaca, el Poopó y los 
Salares de Coipasa —restos de aquel gran mar 
interior— aún contienen en sus aguas salobres, 
particularmenteo el Titicaca, una fauna íctica 
marina*? que de ningún modo pudo haber sido 
transportada por aves migratorias, como hace 
años sostenía el geólogo Lorenzo Sundt.*** 


Posteriormente, debido a movimientos tectó- 
nicos desaguaron esos grandes caudales líquidos 
y las cuencas infrandinas llenáronse nuevamente 
con aguas provenientes del deshielo cordillerano, 
traídas por los ríos y por las considerables pre- 
cipitaciones húmedas; pero éstas ya eran aguas 
dulces. Todo este proceso fué fácilmente com- 
probado en el mismo terreno, por geólogos hon- 
rados, aunque no por otros, a quienes nos abste- 
nemos de nombrar, que envejecen capas o estra- 
tos geológicos en la medida que la exigen sus con- 
vencionales teorías. Demás está añadir que estos 
últimos “sabios” en su mayoría son ajenos al con- 
tinente americano. 


La erupción volcánica a la cual hicimos refe- 
rencia en un capítulo anterior, se extiende —<o- 
mo aún actualmente puede observarse— en todas 
las regiones donde no se extendía el Titicaca en 
época de Tihuanacu. Esa capa de origen volcá- 
nico puede verse en las faldas de la cuenca don- 
de hoy está ubicada la ciudad de La Paz. Su al- 
tura actual varía aproximadamente entre 3,892 y 


120 Véase Plancha 1I Fig. 3 del 1. tomo. 
130 Véase: Lorenzo Sundt y la Geología Boliviana. 1911. 
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the totora** jungles a few leagues up the river. 
This little island emerges from the waters of the 
Desaguadero River during the dry season, and 
during the prolonged rainy season sinks beneath 
them. The Urus addead that there were remains 
of very old buildings on the island which they 
call Simillaque, constructed, according to them, 
during the Chamakpacha (“period of dark- 
ness”), and that the points or superstructures 
oí these constructions projected from the waters. 
Induced by means of gifts, one of the Urus took 
the author to the place in a narrow totora boat. 
What we saw there was truly surprising. Since 
this is of the greatest importance in connection 
with the arrival of man in America, we made a 
report of it before the Congress of Americanists 
referred to above, in the year 1932. Following 
may be noted a few quotations from the procee- 
dings of that Congress. We may point out that 
an account of this investigation is also published 
(p. 106 et sq.) in the author*s work, Antropolo- 
gía y sociología de las razas interandinas, 1, 
1938: 

“Simillaque Island in the Desaguadero River” 


“The most important thing about that little js- 
land, and the reason we have devoted greter spa- 
ce to 1t in the present work, is the great value it 
has for the study of the advent and primordial 
activities of man in America These activities are 
shown by the ruined remains of a stone building 
located on the highest and widest part of the island. 
As we shall see subsequently, and in the light of 
the present state of our geological knowledge, 
that building is preglacial. Perhaps it was con- 
structed by the Proto-Arawaks, the remote an- 
cestors of the Urus, a race whose ancient exis- 
tence we have proven on the basis of cranial ma- 
terial from Tarija,” of from the Proto-Khollas. 

“Up to the present time we have not been able 
to formally sink a test pit within the very old 
building to determine whether it is a question of 
a semi-subterranean construction, perhaps with 
heads incrusted on the inside,*?% as in the case 
of the little temple of the First Period of Ti- 
huanacu, located somewhat to the east of the fa- 
mous Sun Temple of Kalasasaya: and to see also 
1Í it contains human remains, ceramics and ar- 


1835 Malacochaeta totora. 


130 When reference is made to “a period of darkness” which Andean 
folklore also terms “Purun-pacha,” this is surely a remote reminiscence of 
a glaciation in the Andean region. This tradition of a period of darkness, 
a period without sun, is very persistent in the Americas. Such an expres- 
sion is also found in the very old Mexican traditions. 

187 This race lived, along with animals now extinct, in the valleys of 
Tarija. Some of their fossil and semi-fossil crania are in the paleontological 
section of the “Tihuanacu”” Museum of La Paz, 

138 We do not always expect to find these heads incrusted in the 
interior of a building. For example, in the temple or fortress visible in 
Lake Titicaca since 1942 on the peninsula of Copacabana (Chuju-perka), 
a gigantic external incrustatiop was found in the form of a coiling ana- 


conda. (Cf. Plate CIX.A.). 


3,970 mts. sobre el nivel del mar,** conforme a 
la ondulación del terreno originario que sirvió de 
base a la erupción. Ahora bien, como se halla 
comprobado por amplios estudios del autor, pu- 
blicados en una extensa serie de obras, el Titi- 
caca llegaba en el tercer período de “Tihuanacu 
y seguramente ya en el segundo período, hasta 
sus mismos muelles que, hoy día, se hallan a 34 
metros por encima del actual lago cuya altura 
media varía alrededor de 3,812 metros sobre el 
nivel del mar.*?* Infinidad de obras hidráulicas 
y afines, muelles, etc. comprueban plenamente es- 
tos hechos. 

En Tihuanacu, entonces península, hay restos 
de otra edificación que se ha llamado hasta ha- 
ce poco, Templo del 1 período. Es una construc- 
ción muy vetusta, que hasta principios del decenio 
pasado era considerada como un enigma para la 
arqueología andina. Esa construcción, por su pri- 
mitivismo y por las realistas cabezas esculpidas 
en sus paredes, no puede ser encuadrada dentro 
del conocido sistema arquitecnográfico de Tihua- 
nacu, a pesar de que por la técnica que revelan 
sus muros parece ser un “kalasasaya”.*** Dentro 
de esa construcción se hallaron unos ídolos mo- 
nolíticos de un primitivismo extraordinario. Só- 
lo últimamente descubrióse en ella al “ídolo mag” 
no” de Tihuanacu, que representa a la Pachama- 
ma (Diosa de la tierra de Pan llevar)). Ese 
ídolo, en su actual forma, no revela el estilo del 
I período de Tihuanacu, pues sin la menor duda 
era un ÍDOLO RÚSTICO ——como los hallados 
a su lado— y fué retocado en los albores del 111 
período, como lo demuestran las típicas imscrip- 
ciones que hay en su superficie.*** 

Sin embargo, hace pocos años se han practica- 
do nuevos descubrimientos y hallazgos no muy 
lejos de Tihuanacu, que han aportado material 
suficiente para arrojar luz sobre ese primitiviSt- 
mo edificio y, por ende, para desentrañar cier- 


131 Véase Posmansky: “La remoción del cíngulo climatérico como fac- 
tor del despueble del altiplano y decadencia de su alta cultura”. Anales 
del XXIIL. Congreso de Americanistas, New York 1931. , 

182 Habría que comprobar esta cifra mediante una nivelación de pre- 
cisión, desde Mollendo. (Véase también en el Boletín No. 66 de la Soc. 
Geogr. de La Paz, nuestras observaciones de las fluctuaciones del Titi- 
caca, correlacionadas con las manchas solares.) 

183 Kalasasaya, en el vetusto idioma aymara, significa “Piedras Para- 
das” y el término se aplica a una témnica de pilares cuyos intersticios 
eran rellenados con bloques. Aún hoy emplean los indios andinos este an- 
tiquísimo sistema. 

134 Este ídolo fué trasladado a La Paz (Bolivia) para evitar su total 
destrucción y para él fué construído expresamente un templete imitando 
al mismo en que fuera hallado, y que da actualmente albergue a esa joya 
de la Prehistoria Americana. Este edificio es en la actualidad el museo 
“al aire libre.” (Véase Revista de Arqueología de Bolivia, No. 1, 1943.) 
Sus inscripciones son la gestación del calendario solar que se halla gra- 
bado en la Puerta del Sol. En la Revista de Antropología de Bolivia, del 
año pasado, hállase una descripción detallada y un dibujo desarrollado de 
todos los detalles, obtenido mediante fotografas de más de un centenar 
de piezas, fundidas en yeso sobre su superficie. Este ídolo lo hemos re- 
producido en el II tomo. Esta pieza en su actual estado, pesa alrededor 
de 17 toneladas y este peso era aún mayor antes del retoque. Una copia 
en yeso armado fué donada por el autor al Museo de Historia Natural 
de Nueva York, 
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tifacts which would constitute a valuable source 
oi information concerning the origin of that ve- 


ry old culture, and furnish data about the con- 
structors of this building. 


“The megalithic building is square and some 
35 m. long and wide. It shows the typical “Ka- 
lasasaya technique,” and its present appearan- 
ce is like that of the above-mentioned little proto- 
Tihuanacu temple of the First Period, before it 
was excavated.” 

Now in regard to the all-important point of the 
great age oí that building, we must stop long 
enough to discuss this difficult matter in some 
detail. 

Naturally, the basis of our calculations must 
be the present state of geological knowledge; we- 
re this knowledge erroneous, or should it be chan- 
ged essentially in subsequent periods, an unlikely 
possibility in the light of the obvious factors 
which we are citing, all our conclusions would at 
once lack a foundation.** 

The immediate result of the melting of the last 
glacial period was the formation of a great lake- 
sea in all the region now occupied by the inter- 
Andean Altiplano. At that time this did not have 
its present inclination toward the south,'** nor 
was 1t located at such a height above sea-level. 

The different strand lines of that lake-sea are 
still visible at the present time (Fig. 33.11L.1.). 
This lake-sea gradually decreased in size owing to 
the causes mentioned in the work cited in note 38. 
At the time of the Second and Third Periods of 
Tihuanacu its level had fallen so much that it 
only extended to a height which today would 


139 We give the name of “Kalasasaya technique” to that very old 
building technique still used by the Indians of the inter-Andean and 
Peruvian-Bolivian regions when they build a fence by the equidistant pla- 
cing of large rough or cut blocks, between which they set blocks of smaller 
size, “Kalasasaya” is a modern Aymara word which means “standing 
stones What we call a “Kalasasaya” in Tihuanacu today is an “Inti- 
huatana” or solar observatory. These are mentioned by the first chroniclers 
and by Phelipe Guamán Poma de Ayala in his work Nueva crónica y 
buen gobierno, Fig. 260 and passim. 


140 Perhaps the only debatable point would be the exact dates of the 
last glacial or interglacial period. North American geologists estimate 
that twenty-five or thirty thousand years ago he glaciers still covered the 
island of Manhattan, the present site of New York City (40 latitude 
north) which, for the same epoch in South America, would correspond 
to the region of Bahía Blanca in Argentina, The existence of this last 
glacial epoch is the reason why we do not find evidence of great cultures 
very much to the north or to the south, not only on the American con- 
tinent but anywhere on our planet. On this account the great works of 
American man are locáted in the belt corresponding to 20 north and 20 
south of the equator. During the last glacial epoch these regions had a 
benign climate, not all tropical as now, which allowed for the develop- 
ment of great cultures in those places. In the opinion of the author, the 
cultures of Mexico and Central America are much more ancient than is 
now believed, and the geologists and archaeologists of those countries will 
soon prove this facto. Today's tropical climate could never have given 
rise to such great cultures. The last Euro-Asiatic glacial epoch is likewise 
the reason why man did not build his great monuments to the no 
but rather in the belt some 30% latitude north on the Afro-Ásiatic con- 
tinent, specifically Babylon and the pyramids of Egipt. Thus it is that 
in modern studies it is necessary to correlate archaeology and geology. 

141 Cf. in this connection Posnansky, “La remoción del cíngulo clima- 
térico... etc.”, Proceedings of the Twenty-third International Congress of 
Americanists, New York, 1930, p. 239. 


tos misterios que existían en cuanto a la antigie- 
dad del hombre en América, que es el “Leit-mo- 
tiv” del presente capítulo. 

Por el año de 1930, o sea poco antes de la reu- 
nión del XX V Congreso Internacional de Ameri- 
canistas en la ciudad de La Plata (Argentina), 
el autor realizaba estudios en los restos, decir se 
puede, de la “prehistórica raza” de los Urus de 
[ruitu, únicos y genuinos sobrevivientes de aque- 
lla tribu Aruwak. Intimando éstos con el autor 
durante muchos años, le dieron noticias de que en 
los junglas de Totora'* a pocas leguas río arri- 
ba, se hallaba escondido un islote que en época se- 
ca emerge de las aguas del río Desaguadero, y 
que en las fuertes épocas pluviales, se pierde de- 
bajo de las mismas. Agregaban los Urus que 
sobre dicho islote que llaman Simillake había res- 
tos de edificaciones muy antiguas —construídas 
según ellos—, en la Chamakpacha (época de os- 
curidad)*” y cuyas puntas, o mejor diremos, su- 
perestructuras, emergían de las aguas. Halaga- 
do mediante obsequios, uno de los Urus llevó al 
autor, en una angosta y esbelta balsa de totora, 
hasta el sitio por ellos señalado. Lo que alli vi- 
mos fué de lo más sorprendente. Como el hecho 
entraña enorme importancia acerca del adveni- 
miento del hombre a América, dimos cuenta del 
mismo al Congreso de Americanistas ya citado, 
en el año 1932. Transcribimos a continuación, al- 
gunos fragmentos de las actas del referido Con- 
greso, haciendo notar que el hecho hállase publi- 
cado también, desde la página 106, en: “Antro- 
pología y Sociología de las razas interandinas”. 
IT, Ed. 1938, (obra del autor): 

“Isla Simillake en el Río Desaguadero.” 

“Lo más importante y lo que nos ha inducido 
a dedicar a ese islote mayor espacio en el presen- 
te trabajo, es el gran valor que aquél tiene para 
el estudio del advenimiento y actividades primor- 
diales del hombre en América, que se manifiestan 
por los ruinosos restos de un edificio lítico que 
se halla en la parte más alta y ancha del islote. 
Como hemos de ver más adelante y conforme al 
estado actual de nuestros conocimientos geológi- 
cos, dicho edificio es pre-glacial y quizás fué cons- 
truído por los Proto-Aruwakes, remotos antepa- 
sados de los Urus, raza cuya antigua existencia 
hemos comprobado en material craneano proce- 
dente de Tarija,'” o de los Proto-Khollas. 

“No hemos logrado hasta ahora hacer un son- 


135 Malacochaeta totora. 

136 Al referirse a “una época de oscuridad” que también llaman en el 
Folklore andino “Purum-pacha”, se trata, seguramente de reminiscencias 
remotas a una glacialización en la región andina. Con mucha persisten- 
cia hallamos en las Américas esta tradición de una “época de oscuridad”, 
una época sin sol. También en las tradiciones antiquísimas mexicanas en- 
contramos la expresión de una “época de oscuridad”. 

137 Esta raza vivía junto con animales hoy extinguidos en los valles 
de Tarija, Algunos cráneos fósiles y semifósiles de ella se encuentran en 
la sección paleontológica del Museo Tihuanacu de La Paz (Bolivia). 


ye) 
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correspond to 3,845 m. 55 cm. above sea-level. In 
other words, its level diminished so much that its 
waters were washing the docks of Tihuanacu, 
which corresponds to a level 34 m. 73 cm. above 


Lake Titicaca at the beginning of the twentieth : 


century.** Tf, in the Second and Third Periods 
of Tihuanacu, the lake had not reached that me- 
tropolis, we would not be able to explain the exis- 
tence of landing places, canal systems underneath 
the plain, the moat that surrounds the most sa- 
cred and important part of the monuments, and 
the spillway of the cloaca maxima,'* which is 
now several meters below the pampa.*** 


1f we consider then that the lake reached the 
wharves of Tihuanacu during that period, the 
island of Simillaque with 1ts monument of car- 
ved stone was covered with a body of water 34 
m. 73 cm. in height. If that monument had not 
existed then, to say that 1t must have been erec- 
ted after the Spanish Conquest because the little 
island of Simillaque emerged then during the dry 
season and was again covered with water in the 
rainy season,** in an absurd and non-accedable 
hypothesis. As we pointed out in previous pages, 
the erosion of the cut blocks of which the mo- 
nument of Simillaque 1s composed, is absolutely 
identical to that of the strand lines found tens of 
meters above the present Lake Titicaca, and that 
erosion could not have been produced from sand 
thrown on the rock by the wind. Consequently 
there 1s not the least doubt that the building of 
Simillaque was constructed before the last gla- 
ciation in this part of the American continent 
took place. Thus, the last glacial lake was for- 
med later, the remains of which are seen in the 


142 According to present data the level of Lake Titicaca for the year 
1902-1903 was 3810 m. 82 cm. (dry period). As an average of dry pe- 
riods and years of regular humidity we now take the figure of 3812 m. 
(Observation of November 20, 1926). 

All of these data must be checked by hand on the diagram of undeci- 
mal fluctuations (correlation between the fluctuations of Titicaca and the 
sun spots) which the author published in Bulletins Nos. 64 and 66 of 
the Geographical Society of La Paz. (In the work cited in note 141 
certain typographical errors appear on p. 240 and in connection with the 
figures of heights.) Cf. Vol. 1, Pl, 1, which gives the levels from Lake 
Titicaca to Tihuanacu and farther on. The difference of levels from 
Lake Titicaca to Tihuanacu and farther on. The difference of level from 
Titicaca to the wharves of Tihuanacu which we mention in the present 
work (34 m. 73 cm.) is based on this determination of levels carried 
out at the beginning of the present century. 

143 The cloaca maxima of Tihuanacu was an overflower for a little 
lake or artificial pool which was on the surface of the Pukara Akapana, 
and which was built to supply water to the fortress in case of siege. 
When the water level in the pool increased in the rainy season, the 
excess ran through the ovrflower, the end of which is the spillway now 
found we repeat, several meters below the plain (Vol. 1, Pl, VIII, Fig. 
6). This is the case since alluvial deposits have covered the moat at the 
foot of Akapana. 

144 Cf. Posnansky, Una metrópoli prehistórica en la América del Sud, 
Berln, 1914, Fig, 28; also Vol. 1, Pl. XIII, Fig. b of the present work. 

145 Cf. Fig. 14 which was taken at the beginning of the twentieth 
century, about 1909, during a heavy rainy season. At this time the island 
of Simillake was totally submerged in view of the fact that the waters 
of the Desaguadero River were then passing over the Peruvian-Bolivian 
bridge. Cf. also Vol. TI, Fig. 98 which shows a proto-Tihuanacu monolith 
which the lake disclosed opposite Wakullani some decades ago. 


daje formal dentro de la vetusta edificación pa- 
ra verificar si se trata de un edificio semi-sub- 
terráneo —acaso con cabezas incrustadas inte- 
riormente,*** como el pequeño templo de la pri- 
mera época que se halla en Tihuanacu a poca dis- 
tancia al Este del famoso templo del Sol de Ka- 
lasasaya, y además para encontrar allí restos hu- 
manos, cerámicas y artefactos que podrían cons- 
tituir una valiosa fuente de información en lo re- 
ferente al origen de esa antiquísima cultura y que 
permitirían obtener datos acerca de sus autores.” 

“El citado edificio megalítico es cuadrado, te- 
niendo un largo de más o menos 53 metros por 
otro tanto de ancho (Fig. 32 11 tomo). Su téc- 
nica consiste en la típica manera de los “Kalasa- 


sayas”*%* y su aspecto actual es el que tuvo el 


anteriormente citado templete prototihuanacu, o, 
digamos, del primer periodo de Tihuanacu, antes 
de ser excavado.” 

Ahora, en lo que se refiere al punto capital de 
la enorme edad de ese edificio es necesario que 
nos detengamos para tratar con alguna amplitud 
este escabroso tema. 

Por supuesto, nos vemos precisado a tomar co- 
mo base el actual estado de los conocimientos geo- 
lógicos; si estos son errados, o si se transforifía- 
ran en épocas posteriores de una manera esencial 
(cosa que es muy dudosa en vista de los factores 
palpables que citamos) todo lo que desarrollamos 


, pa 0 
carecería de base en seguida.”* 
El deshielo de la última época glacial tuvo co- 
mo efecto inmediato la formación de un gran 


138 No es necesario esperar, hallar siempre, estas cabezas incrustadas 
en el interior de un edificio. Por ejemplo en el templo o fortaleza que 
dejó en seco y visible el lago Titicaca desde el año 1942 en la península 
de Copacabana (Chujuperka), hallóse una gigantesca incrustación externa 
en forma de una Anaconda enroscada. (Véase Plancha CIX.A.). 

139 Denominamos “técnica Kalasasaya” a aquel vetusto sistema cons- 
tructivo que aún ahora emplean los indios de la región interandina y perú- 
boliviana, cuando forman un cerco mediante la colocación equidistante de 
grandes bloques en bruto o canteados, cuyo espacio intermedio rellenan con 
bloques de menor tamaño. “Kalasasaya” es un nombre moderno aymara 
que significa “Piedras paradas”. Lo que llamamos ahora en Tihuanacu 
“Kalasasaya” es un “Intihuatana” u observatorio solar, de los cuales los 
primeros cronistas, inclusive Phelipe Guamán Poma de Ayala, en su obra 
Nueva Corónica y Buen Gobierno Figs. 260 etc. ya dan cuenta. 

140 Acaso, lo único quizá discutible serían las fechas exactas de la 
última época glacial e interglacial. Los geólogos norteamericanos calculan 
que hace 25 a 30 mil años los ventisqueros aún cubrían la isla de Man- 
hattan, donde ahora se halla Nueva York, (40 lt. Norte) lo que co- 
rrespondería para aquella época en la América meridional a la región de 
Bahía Blanca en la Argentina, Esta última época glacial es cabalmente 
el motivo por qué no hallamos señales de grandes culturas muy al Norte 
o muy al Sud, no sólo en el continente americano sino en nuestro pla- 
neta. Las grandes obras del hombre americano están situadas por ello solo 
en el cíngulo que corresponde a 20% Norte y 20% Sud del Ecuador. Estas 
regiones tuvieron en la última época glacial un clima bonancible, nada tro- 
pical cual ahora, que permitía allá el desarrollo de las grandes culturas 
que tuvieron en aquellos sitios su campo de acción. Según opinión del autor 
de este trabajo, las culturas México-Centroamericanas son muchísimo más 
antiguas de lo que en la actualidad se presume, cosa que los geólogos y 
arqueólogos de aquellos países han de comprobar pronto. En clima tro- 
pical, cual hoy, nunca podían haber generado culturas formidables como 
aquellas, La última época glacial Euroasiática es igualmente el motivo por 
qué el hombre no hizo sus grandes monumentos al Norte sino cn 
cingulo de más o. menos 30% latitud Norte en el continente Afroasiático, 
concretamente Babilonia y pirámides de Egipto. Es así que en estudios mo- 
dernos hay que correlacionar la arqueología con la geología. 


“y 
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Lake Titicaca of the present time, and this co- 
vered the island and its monument during the 
epoch of the great culture of Tihuanacu. For 
this reason the island of Simillaque constitutes 
one of the most important locations connected 
with the activity of man during the preglacial 
epoch in the Americas. 


Previous to this expedition to the land of the 
Urus, we had carried out others on a site re- 
commended to us by native fishermen from the 
region of Lake Titicaca. This place, near Ta- 
poje, on the shore of Lake Titicaca, today a part 
of Peru according to the latest treaty, is a nati- 
ve community called Pajano. As soon as we heard 
this name we pondered over its meaning and 
thought to see its etymology in Pa-ajanu which, 
translated into English means “two faces.” Once 
we had arrived, we asked the Indians if they 
knew of some stone or object having two faces 
there. Bearing out our presumption, we were led 
to a platform located on a sort of agricultural 
terrace and there, in addition to stones and con- 
structions of obvious antiquity, we discovered an 
idol with two faces, one in front and another in 
the back. 1t was from this that the site had re- 
ceived the place name of Pajano. 


The technique of this idol is exactly the same 
as that seen on the idols found in the temple of 
the First Period in Tihuanacu and on those of 
Jesús de Machaca (Kjonkho) (Fig. 89, Vol. 11). 
Years before, we found a very primitive idol on 
the Wakullani estate, then the property of the 
Quiroga family (Fig. 97 and 98, Vol. 11). Upon 
inquiring about its origin, they informed us that 
they had brought it there from a little island near 
the farmhouse, when a large fall in the lake-level 
revealed it. 

After some years we again visited the estate 
and tried to see this idol. We were informed that 
1t had been returned to its place of origin, since 
1t had come to be regarded as the cause of the bad 
harvests and mortality among the live stock on 
that and other near-by estates. Since that was 
an extremely dry year, we decided to visit the 
little island, which was then above the surface 
of the water, so that we could reach it on foot. 
We noted with great surprise that there was ano- 
ther broken idol, scarcely visible because of the 
mud, near the one which had been returned (Fig. 
97 and 98 Vol. 11). We set about raising both of 
them, and described them subsequently in the 
work to which we have referred (Antropología y 
sociología). Later, the level of the lake having 
fallen more than ever, owing to an extraordinary 
period of frequent sun spots, we were informed 
that the waters were disclosing some buildings 
very near the properties of Dr. Angel Avenda- 


lago-mar en toda la región que/ahora ocupa el al- 
tiplano interandino, que entonces no tuvo la in- 
clinación hacia el sur que en la actualidad po- 
see,” ni tampoco estuvo como ahora, a tanta 
altura sobre el nivel de la superficie del mar. 
Las diferentes líneas de litorales (Strandlines) 
de aquel lago-mar se hallan visibles y palpables 
aún en la actualidad (Fig. 33 11 Tomo). Este 
lago-mar disminuía poco a poco por las causas 
indicadas en la obra citada, en la nota 141. En la 
época del segundo y tercer período de Tihuanacu 
su nivel había bajado tanto que sólo se circuns- 
cribía a una altura que correspondería hoy a 3,845 
metros 55 centímetros sobre el nivel del mar, o, 
en otras palabras, su nivel había disminuído tan- 
to que las aguas bañaban los muelles de Tihua- 
nacu, lo que corresponde a un nivel de 34 metros 
73 centímetros superior al Titicaca (principio del 
siglo XX).% Si el lago en el segundo y tercer 
período de Tihuanacu no hubiera llegado hasta 
aquella metrópoli, no se explicaría la existencia 
de los desembarcaderos, las canalizaciones debajo 
de la pampa, el foso trinchera que circunda lo más 
sagrado e importante de los monumentos, y el 
vertedero de la cloaca máxima'** el cual ahora 
se halla varios metros debajo de la pampa.*** 
Considerando entonces que el lago haya llegado 
en aquella época hasta los muelles de Tihuanacu, 
la isla Simillake con su monumento de piedra la- 
brada, estuvo cubierta por una columna de agua 
de 34 metros 73 centímetros de altura. Ahora 
bien en el improbable caso de que entonces no 
hubiera existido aquel monumento, éste debió ha- 
ber sido erigido posteriormente a la conquista 
española, puesto que el islote Simillake recién 
emergió aquella vez en la estación seca y se cu- 
brió con agua en época pluvial** lo cual es una 


141 Véase sobre esto: Posnnasky. La remoción del cíngulo climatéri- 
0 weiireaidian , en Proceedings of the Twenty-Third Int. Cong. of 
Americanists. pág. 239, New York, 1928. i 

142 Según los datos que se tiene, el mivel del Titicaca por el año 1902- 
1903 era de 3810 metros, 82 centimetros (época seca). Como termino 
medio se calcula actualmente 3812 metros en época seca y en años regu- 
lares de humedad, (Observación noviembre 20 de 1926). 

Todos estos datos hay que comprobarlos a mano en el diagrama de fluc- 
tuaciones undecimales (correlación entre las fluctuaciones del Titicaca y 
las manchas solares) que el autor publicó en el Boletín Núm. 64 y 66 de 
la Soc. Geogr. de La Paz. (En la obra citada en la nota anterior se ha 
incurrido en diversos errores tipográficos en la pág. 240 en lo que se re- 
fiere a cifras de las alturas. Véase en el I tomo, la Plancha 1, que repre- 
senta la nivelación del Titicaca hasta Tihuanacu y más adelante. La di- 
ferencia de niveles del Titicaca hasta los muelles de Tihuanacu, que cita- 
mos en el presente trabajo (34 m. 73 cm.) tiene como base esta nive- 
lación practicada al principio del presente siglo. 

143 La cloaca máxima de Tihuanacu, era un rebosadero (overflow) de 
un laguito o estanque artificial que existía en la superficie de la Pukara 
Akapana y que fué construido para abastecer de agua a aquella fortaleza 
en caso de ser sitiada, Cuando el nivel de las aguas del citado estanque 
aumentaba en época pluvial, su sobrante se descargaba por el rebosadero, 
cuyo final constituye el vertedero que hoy se halla repito, varios metros 
debajo de la pampa, (Plancha XIII. b. en el 1 tomo) ya que los aluvio- 
nes han tapado el foso trinchera al pie de Akapana. 

144 Véase figura 28. “Una metrópoli prehistórica en la América del 
Sud”, Berlín, 1914 y Vol I. Plancha XITI, fig. b tomo de la presente obra. 

145 Véase figura 14, tomada al principio del siglo XX más o menos 
por el año 1909 en una fuerte estación de aguas, en la cual la isla Simi- 
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ño, on the peninsula of Copacabana. The place 
is called Chujuperkha.** After visiting the pla- 
ce several times we noted that, as a result of the 
enormous fall of approximately 5 m., the water 
had left the monument of Chuju-perkha a great 
distance from the shore, as well as the enor- 
mous semi-worked blocks which must have been 
destined for the completion of that building. 
A test pit sunk at the foot of the south wall 
of that building, which for centuries has served 
as a quarry for the construction of the village of 
Yunguyo and of the village and temple of Co- 
pacabana, revealed an enormous block some two 
meters wide and deep, which formed a part of 
that wall. A large coiling snake of the anacon- 
da type projects from that block, and this shows 
the same technique as the heads incrusted in the 
temple of the First Period oí Tihuanacu. (The 
sucuriju in the Guarani oí Brazil) (Pl. CIX. A.). 


Foregoing an extended discussion, we may say 
that the building of Chuju-perkha shows that it 
was constructed in a period when Lake Titicaca 
did not exist. Rather, it may be said that this 
was in a period when there were only relatively 
small but deep lakes, with tropical vegetation 
along their shores; these doubtless had a fauna 
also, as isshown clearly by the ophidian carved on 
the block from that construction. Those lakes 
were fed by the river Ramis** and drained into 
the fluvial system of the Amazon, from Coachijo 
toward the valley of Achocalla, on the upper part 
of which the city oí La Paz is now located. Sub- 
sequently, a glacial epoch probably closed this exit 
and now Lake Titicaca drains through the gorge 
of the Desaguadero River. 


Finally, when the lake reached its lowest level 
(end of November and beginning of December 
1943), the surface of a little island was dicovered 
which probably had been covered for a long time 
by the lake. There we also found the remains of 
some rough stone walls which, although relative- 
ly unimportant, revealed the handiwork of man. 
T'hrough the waters of the lake, remains of other 
very coarse accumulations of stone fragments of 
primitive constructions could be seen. 

That little island figures in the folklore of the 
lake with the name Merkhe Takheri, in Spanish, 
Taqueri Viejo. 

Lake Titicaca has revealed many other buil- 
dings in the course of its latest extraordinary fall 
(Cf. Bulletin No. 66 of the Geographic Society 
of La Paz, 1943). 


146 An Aymara word which means “wall of silence”. 

147 The Ramis rises in the mountain range of Willkanota (Willka-uta, 
“house of the sun”). Lake Titicaca was also by the Suches River 
which originates in the mountain range of Sandia and Carabaya and by 
many others, 


hipótesis inaceptable y absurda. Como hice no- 
tar en páginas anteriores, el desgaste de los blo- 
ques canteados que componen el monumento de 
Simillake es absolutamente idéntico al de los 
“Strandlines” que se hallan a decenas de metros 
de altura sobre el actual Titicaca, y ese desgaste 
no puede haberse originado por fenómenos eóli- 
cos (erosión de la roca por la arena arrojada 
por el viento). Por lo referido, no existe la me- 
nor duda de que el edificio de Simillake fué cons- 
truido antes de que se produjera la última gla- 
cialización en esta parte del continente america- 
no. Por consiguiente, posteriormente se formó el 
último lago glacial, cuyo resto es el Titicaca de 
la actualidad, que lo cubría con su monumento 
en época de la magna cultura de Tihuanacu. Así 
pues, la isla Simillake constituye uno de los sitios 
más importantes en lo que atañe a la actividad 
del hombre de la época preglacial en las Amé- 
ricas. 

Anteriormente a la citada expedición a la tie- 
rra de los Urus, realizamos otras a un sitio que 
nos fué recomendado por pescadores indígenas 
de la región del Titicaca. Ese sitio, próximo a 
Tapoje (hoy Perú según el último Tratado), en 
la orilla del Titicaca, es una comunidad indíge- 
na llamada “Pajano”. En cuanto oímos el nom- 
bre, meditamos sobre su significado y creímos 
hallar su etimología en Pa-ajanu que, traducido 
al castellano, quiere decir “dos caras”. Una vez 
en el sitio, interrogamós a los indios si existía 
alguna piedra u objeto de dos caras. Confirman- 
do nuestra presunción, fuimos conducidos a una 
plataforma, sobre una especie de andén agrícola 
y allí, además de piedras y construcciones de no- 
toria antigúedad, hallamos un ídolo con dos ca- 
ras, una adelante y otra atrás. De ahí que el si- 
tio adquirió el topónimo de “Pajano”. 

La técnica del citado ídolo es exactamente la 
misma que ostentan los idolos hallados en el tem- 
plo del I período de Tihuanacu y los de Jesús 
de Machaca (Kjonkho) (Fig. 89 11 Tomo). Años 
antes encontramos en la hacienda de Wakullani, 
entonces propiedad de la familia Quiroga, un 
idolo muy primitivo. (Fig. 97 y 98 II Tomo). In- 
terrogados acerca de su procedencia, nos infor- 
maron haberlo llevado allí desde una isleta próxi- 
ma a la casa de hacienda, cuando una gran ba- 
jante del lago dejó al idolo en descubierto. 

Transcurridos algunos años, volvimos a esa 
hacienda y tratamos de ver nuevamente al ídolo, 
pero fuimos informados que éste había sido re- 
tornado a su punto de origen, pues se le atribuía 
ser causante de las malas cosechas y de la mor- 


llake estaba totalmente sumergida, en vista de que las aguas del Desagua- 
dero pasaban entonces por encima del puente perú-boliviano. Véase tam- 
bién 11 Tomo figura que representa un monolito proto-Tihuanacu que el 
lago descubrió frente a Wakullani hace pocos decenios. 
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We have gone to some length in describing the 
constructions revealed by Lake Titicaca in order 
to show that that lake, which has been falling 
gradually since the Third Period of Tihuanacu, 
is laying bare the works of prehistoric American 
man. Those works were doubtless carried out in 
a period before the last glaciation, since Lake 
Titicaca was formed after that time, as it proved 
by the ancient strand lines (Fig. 33, 11. Vol.). 


That man constructed buildings and villages oi 
gigantic wrought blocks in an extremely distant 
period, when, we repeat, there was no Lake Titi- 
caca but only small lakes in an interglacial epoch, 
must then be added to the many other evident 
proofís of the antiquity of mankind in Ámerica. 


Many pages might be filled in the course oí 
demonstrating that there are still works of man 
beneath the present Lake Titicaca. This proves 
the pre-existence of human works before the ti- 
me when the lake acquired its present great size 
and before this interior sea of fresh water co- 
vered all the Altiplano. In turn, the existence of 
this great interior sea is shown by unquestiona- 
ble littoral characteristics which can still be ob- 
served on the slopes of the hills, in the form of 
calcareous lines or bands. Fig. 33. Vol. 11. shows 
one of the most characteristic of these lines. One 
of them is seen on a hill near Lake Poopó, which 
is nothing more than a vestige of that great in” 
terior sea which once covered the inter-Andean 
region. This was before those masses of water 
drained toward the south of the continent, owing 
to a rise in the north and a fall in the south. “The 
present work does not lend itself to a more de- 
tailed treatment of the causes of that secular in- 
clination of the continent. 


VIII 
CONCLUSION 
AMERICA AND THE ANCIENT WORLD 


We believe that we have shown in the pre- 
vious chapters, with a profusion of proofs, and 
not on the basis of simple suppositions coming 
from the seclusion of a study, the antiquity and 
the autochthonousness of mankind in Ámerica. 
This we have done with the support of irrefu- 
table evidence, unassailable from a geological, 
anthropological, archaeological or social point of 
view. Thus we destroy the baseless and uncer- 
tain opinions of certain scholars who, suffering 
from a scientific inferiority complex, accumula- 


148 Cf. Posnansky, “Remoción del cíngulo climatérico como factor del 
despueble del altiplano y decadencia de su alta cultura,” loc. «it. 


” 


tandad de ganado en ésa y otras haciendas ad- 
yacentes. Aprovechando la circunstancia de ser 
aquel un año sumamente seco, visitamos la isleta 
que se hallaba a flor de agua, yendo a pie desde 
la orilla desecada. Con gran sorpresa, observa: 
mos que co:ttiguo al ídolo devuelto, y apenas vi- 
sible por el todo, hallábase otro ídolo fragmenta- 
do (Fig. 97 y 98 11 Tomo). Procedimos al le- 
vantamiento de ambos y luego los describimos en 
la obra antes citada. (Antropología y Sociolo- 
gla). Posteriormente, y habiendo el lago bajado 
más que nunca de nivel, debido a un extraordina- 
rio período de frecuencia de manchas solares, 
tuvimos noticias de edificaciones, que descubrian 
las aguas, muy cerca a las propiedades que po- 
seta el Dr. Angel Avendaño, en la península de 
Copacabana. El punto es llamado Chujuper- 
kha.*** Visitando varias veces el sitio, notamos, 
que con la enorme bajante de aproximadamente 
5 metros, de su máximo al mínimo, el agua ha- 
bia dejado muy lejos de la orilla al monumen- 
to de Chujuperka y a las enormes moles semi- 
labradas que debían servir para la conclusión del 
mismo edificio. Un sondaje practicado al pie 
de la pared Sur de ese edificio —el que durante 
siglos ha servido de cantera para la construcción 
del pueblo de Yunguyo y del pueblo y templo 
de Copacabana, muestra, formando parte de la 
citada pared, un enorme bloque de más o menos 
dos metros de ancho por igual profundidad. Os- 
tentando la misma técnica que las cabezas incrus- 
tadas del templo del 1 período de Tihuanacu, ese 
bloque tiene sobresaliente, una formidable cule- 
bra enroscada, del tipo Anaconda. (La Sucuriju 
en el guaraní del Brasil (Plancha CIX. A.). 
Prescindiendo de largas consideraciones, dire- 
mos que el edificio de Chuju-perkha revela que 
fué construido en una época en que no existía el 
lago Titicaca, mejor dicho, cuando sólo habían 
relativamente pequeños pero profundos lagos con 
vegetación tropical, en sus márgenes, y sin duda 
con una fauna de la cual constituye prueba evi- 
dente el ofidio esculpido en el ya nombrado blo- 
que perteneciente a la citada construcción. Esos 
lagos hallábanse entonces alimentados por el río 
Ramis!'* y desaguaban al sistema fluvial del 
Amazonas desde el lugar Coachijo hacia la cuen- 
ca de Achocalla, en cuya parte superior se halla 
ahora la ciudad de La Paz. Posteriormente, una 
época glacial taparía esta salida y hoy desagua 
el Titicaca por el abra del río Desaguadero. 
Últimamente, cuando el lago llegó a su máxi- 
ma bajante (fines de noviembre v principios de 
diciembre de 1943), descubrióse la plataforma de 


146 Palabra aymara, que significa “Pared del silencio”. 

147 El Ramis nace en la cordillera de Willkanota (Willka-uta, casa 
del Sol). Alimentábase también el Titicaca por el río Suches, que tiene 
su origen en la cordillera de Sandia y Carabaya y por muchos otros más, 
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ted certain ideas with the purpose of showing, 
procul negotiis, that Ámerica was populated by 
Australians, Melanesians, or Polynesians, and 
that “immigratory alluvia” rushed from Asia 
over Bering Strait.?”* 

We shall now add certain supplementary proots 
to the preceding and limit ourselves in this last 
chapter to pointing out the uninterrupted ascent 
oí man in the region of the Andes. Tihuanacu 
constitutes the civilizing paradigm of America, 
since its influence is extended without question 
from Bolivia, Peru, North Argentina, Chile, 
Ecuador, Colombia, Central America, Mexico, 
and even as far as Arizona. 

The “leitmotiv” of that culture like the “Cross 
oí the Redeemer” among Christian peoples, is, in 
America, the Starrcase Sign. This, in an infini- 
te number of variations, which symbolize Earth 
and Sky,*% originated in Tihuanacu, the ancient 
metropolis of American man. The ideological ba- 
sis of this sign 1s found in the agricultural plat- 
forms or terraces (Pata-patami in the ancient 
languages of the Khollas). Like a thick red 
thread on a multi-colored weaving, that sign 
spreads itself over the American ceramic inscrip- 
tions, artifacts and monuments from thirty de- 
grees latitude south to thirty-six degrees latitude 
north. 

As has been proven in the present work, the 
first manifestations of Andean culture made 
their appearance in the region now covered by 
the great Andean lake, the remains of which are 
now called Titicaca. There was born the culture 
of American man in epochs almost impossible to 
indicate in chronological figures. There we see 
man living first in subterranean dwellings (Vol. 
11, pp. 37-47). Then, he ascended step by step 
until he attained the heights of a great civiliza- 
tion, the peak of which is found in Bolivia in 
the Tihuanacu of the Third Period; in Peru and 
farther to the north in the Inkario and its pre- 
cursors; to end in the Maya civilization of Mexi- 
co, where the conquistador found a culture in full 
flower, with a perfect calendar and a system of 
ideographic writing at the point of taking the 
form of phonetic writing. 

The extent of the present work does not allow 
us to present further prooís to show with grea- 
ter amounts of material that America is an “An- 

149 The reader can find documentation regarding the most important 
points in this chapter in almost all libraries. Principally in: Posnansky, 

Una metrópoli prehistórica en la América del Sur, Berlín, 1914, ed. Die- 
trich Reimer; “Razas y monumentos prehistóricos en el Altiplano”, 1V 
Congreso Científico Panamericano, Santiago de Chile, 1908. Also he should 
consult the published works designated at the end of the present on by 
the following numbers from the index of the authors works: 9, 12, 13, 14, 
19, 20, 21, 22, 24, 25, 30, 31, 34, 37 40» 41, 45, 52, 62, 70, 71, 8s, 


87, 90, 92, 96, 100, 101. Finally, now data can be found in the works 
published in the Boletín de la Sociedad Geográfica de Bolivia, Nos. 


63-66. 
160 Cf. “El signo escalonado”, 1912. 


una isleta que quizá estuvo cubierta por el lago 
por mucho tiempo. Allí encontramos también 
unos restos de paredes de piedra bruta que, aun- 
que insignificantes, revelaban la mano del hom- 
bre. A través de las cristalinas aguas del lago, 
advertiíanse restos de otras muy rústicas acumu- 
laciones de piedra, fragmentos de construccio- 
nes primitivas sepultadas por las aguas. Esa pe- 
queña isla figura en el folklore del lago con el 
nombre de Merkhe-Taqueri, en castellano “Ta- 
kheri Viejo”. Takheri es el nombre de una isla 
relativamente grande, que se encuentra a poca 
distancia de la isleta sumergida. 


Hay muchas edificaciones más que el lago Ti- 
ticaca nos ha descubierto en su última y extra" 
ordinaria bajante. (Véase Boletín No. 66 de la 
Soc. Geogr. de La Paz, 1943). 


Nos hemos extendido un tanto al referirnos a 
construcciones descubiertas por el Titicaca, a fin 
de demostrar que ese lago —que baja gradual- 
mente desde el I11 período de Tihuanacu— de- 
ja descubiertos trabajos del hombre americano 
prehistórico. Esos trabajos fueron realizados 
probablemente en una época anterior a la última 
glacialización, puesto que el lago Titicaca formó- 
se posteriormente a ésta, como lo prueban los an- 
tiguos litorales. (Fig, 33 11 Tomo). (Véase tam- 
bien Fig. 108 en Antropología y Sociología. Año 
1937). 


A las muchas pruebas evidentes de la anti- 
gúedad del hombre en América, se añade ésta, 
o sea la que el hombre construía ya edificios y 
burgos de gigantescos bloques labrados en una 
época lejanísima, cuando —repetimos— no exis- 
tía el Titicaca sino pequeños lagos, o sea en una 
época interglacial. 


Muchas páginas podríanse aún llenar demos" 
trando que debajo del actual lago Titicaca exis- 
ten aún obras hechas por el hombre, lo cual co- 
rrobora el hecho de la preexistencia de trabajos 
humanos previos a la época en que el Titicaca ad- 
quiriera la magnitud de hoy es decir, aún antes 
que el lago o mar interior de agua dulce, cubrie- 
se, todo el altiplano. A su vez, la existencia de 
este gran mar interior, está demostrada por in- 
dubitables características litorales que aún se ob- 
servan en las faldas de los cerros, en forma de 
líneas o fajas calcáreas. Una de esas sugestivas 
líneas la representa la Fig. 33 11 Tomo. Una de 
ellas se halla sobre un cerro cercano al lago Poo- 
pó, que no es más que un resto del citado gran 
mar interior, cuando éste cubría la región inter- 
andina y antes de que esas masas de agua desa- 
guaran hacia el Sur del continente debido a una 
ascensión del Norte y descenso del Sud. La pre- 
sente obra no es apropiada para entrar en mayo- 
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cient World.” However, with what we have ex- 
pounded, we trust that the students of this con- 
tinent will no longer labor under the illusion that 
they inhabit a “New World.” 

Judging from the contents of this chapter, the 
unbiased reader will have realized that America 
is a world as ancient as Eurasia, and that Ame: 
rican culture reached its flowering stage much 
before those of Europe and Asia. This is proven 
by stone monuments covered with ideosymbolic 
writings, the ruins of which still stand in the An- 
des. We have not been guided, in reaching our 
conclusions, by naive nationalistic or sentimen- 
tal motives, nor by a foolish desire to create a 
sensation. Rather, we have been guided by the 
sincere desire to open new scientific horizont in 
the prehistoric investigation of the Americas,*** 


161 We have made no attempt in the present work to refute the in- 
fantile allegations of certain “scientists? who point out that similar wea- 
pons and implements as well as words have been found in America, 
Eurasia and the islands of the Pacific, We shall limit ourselves to transcri- 
bing what we said in this connection in a work entitled “El pasado pre- 
histórico del Gran Perú”. e 

“Races are not lost, the are not completely extinguished for one rea- 
son or another; on the other hand they are mixed, change their languages, 
their apparel and their ethnic customs, or they migrate to other regions 
to improve their sources of food supply. A single individual, a single im- 
migrant in a tribe, can change partially what we today call culture. He 
can introduce vyariations in speech. In the manufacture of artifcts connected 
with the material culture of a human group, there can be some artisans 
and workers who ate more skilful than others. Thus there are certain in- 
vestigators who, on the basis of different techniques found in certain ar- 

ifacts in a single stratum, would attempt on this evidence to distinguish 

diferrent chronological periods or different civilizations. In this connection 
there would have to be taken into account the fact that in ancient times 
there were human groups that had and used artifacts belonging to sub- 
jugated races or tribes, Furthermore, these same human groups could well 
have inherited such artifacts; or could have gotten them by removing 
certain ancient strata coming from cultures superior to their, own. Also 
such things may appear ín a given milieu as a result of commerce or ex- 
change. With regard to ideology, new ideas spring up everywhere. There 
is regionalism and localism in the cosmological and theogonic conception 
of peoples, as well as other coefficients which transform and give rise to 
new drawings on sculptural works and ceramics, which in primitive times 
served the purpose of our books. Unfortunately certain investigators give 
free rein to their imaginations without studying the ground objectively and 
logically. Overlooking equally the particular conditions of the surroundings, 
they reproduce in their writings the best of the artifacts and ceramics 
found in their excavations, They make no mention of the fact that near 
these and in the same stratum, a product of the same period, there are 
objects of daily use and the crudest ceramics without drawings and sho- 
wing a príimitive technique of manufacture. Thus a student of their works 
is bound to form a false idea about the material culture of a human 
group. Consequently, very serious studies are necessary to be able to emit 
opinions about the migrations and origin of human groups and about the 
different manifestations of ascent and descent in the culture of a people. 
This requires the application of tested scientific knowledge and very se- 
rious studies of different materials and methods, and very conscientious 
examinations must be carried out to obtain satisfactory results in Ameri- 
canistic investigations, 

With regard to the investigation of the origin of groups and races and 
of their ethnological and linguistic affinities in America in relation to 
other continents, we can only say: “Just as there are Voelkergedanken 
there are also Voelkervokabeln” (Voelkergedanke is a collective German 
word, which was first used by the worthy German scholar Bastian, to 
explain the fact that many peoples had to evolve the same invention, 
quite independently of each other, because the constitution, necessity and 
local conditions of the surroundings obliged them to do so). (Examples: 
salt, the bow, etc.) Voelkerrokabeln we would define as the fact that 
peoples, who have never had communication with ach other during the 
present geological epoch, have the same root for certain words which mean 
the same thing in their languages. For example what in Spanish is 
o nose” is in Aymara “kumu nasa” and in German “Krumme 

ase”, 
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res detalles referente a los motivos de esa incli- 
nación secular del continente. **8 
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América y el Mundo Antiguo 


Creemos haber demostrado en los anteriores 
capítulos —con profusión de pruebas, y no me- 
diante simples suposiciones que salen de un gabi- 
nete de estudio, con pruebas irrefutables e inob- 
jetables, desde los puntos de vista geológico, an- 
tropológico, arqueológico y social— la antigúe- 
dad y el autoctonismo del hombre en América. 
Desbaratamos así las inconsultas y aventuradas 
opiniones de ciertos estudiosos que, con un com- 
plejo de inferioridad científica, acumularon ideas 
pretendiendo demostrar, procul negotiis, que 
América ha sido poblada por australianos, mela- 
nesios, polinesios y que “aluviones inmigrato- 
rios” se precipitaron desde el Asia por el Estre- 
cho de Behring.** 

A todo lo expuesto, sumaremos otras pruebas 
suplementarias, concretándonos en este último 
capítulo solamente a señalar la no interrumpida 
escala ascensional del hombre en la región de 
los Andes. Tihuanacu constituye el paradigma 
civilizatorio de América, pues su influencia se 
extiende, con signos irrecusables, desde Bolivia, 
Perú, el Norte Argentino, Chile, Ecuador, Colom- 
bia, Centro América, México, hasta Arizona. 

Y el “Leit motiv” de esa cultura, como la “Cruz 
del Redentor entre los pueblos cristianos, es en 
América el “signo escalonado” —en una infini- 
dad de variantes— que simboliza “Tierra y Cie- 
lo y que ha nacido en Tihuanacu, la antigua 
Metrópoli del hombre americano. Ese símbolo 
tiene como base ideológica los andenes o terrazas 
agrícolas (Pata-patani en la vetusta lengua de 
los Khollas). Cual un grueso hilo rojo sobre un 
tejido multicolor, ese signo se extiende en las 
ceramografías, artefactos y monumentos ameri- 
canos desde el grado 30 de Latitud Sur hasta el 
erado 36 de Latitud Norte. 


148 Véase Posnansky: “Remoción del cíngulo climatérico como factor 
del despueble del Altiplano y decadencia de su alta cultura, N.Y. 1931. 

140 El lector hallará en casi todas las bibiotecas, si así lo desea, am 
plia documentación relativa a los puntos primordiales de este capítulo. 
Principalmente en: Posnansky: “Una Metrópoli Prehistórica en la Amé- 
rica del Sur.” Berlín 1914. Edit. Dietrich Reimer. “Razas y monumentos 
prehistóricos en el Altiplano,” IV Congreso Científico Panamericano. San- 
tiago de Chile 1908. Además en las obras que se publicaron y que se in- 
dican con los siguientes números en el índice de los trabajos del autor: 9, 12, 
13, 14, 19, 20, 21) 22, 24) 25, 30, 31, 34, 37, 40, 41, 45, 52, 57, 62, 
70, 71, 85, 87, 90, 92, 96, 100, 101. También hallarán nuevos datos en 
los trabajos publicados en el Boletín de la Sociedad Geográfica de Bolivia, 
Números 63, 64 65, y 66. 


150 Véase: “El Signo escalonado” 1912. 
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La cultura andina tiene sus primeras manifes- 
taciones, como hemos comprobado en el presente 
trabajo, en la región que cubre hoy el gran lago 
andino, cuyo resto se llama ahora Titicaca. Allí 
nació, en épocas que es casi imposible indicar con 
cifras cronológicas, la cultura del hombre ameri- 
cano. Allí vemos al hombre, habitando primero 
en viviendas subterráneas (11 Tomo, F. 37-47) 
y subiendo luego peldaño por peldaño hasta la 
cumbre de una gran civilización cuyo vértice há- 
llase en Bolivia en el Tihuanacu del 111 Periodo, 
en el Perú, y más al Norte, en el incario y sus 
prodromos, para concluir en Maya, México, don- 
de el conquistador halló una cultura en pleno flo- 
recimiento, poseedora de un calendario perfecto 
y con una escritura ideográfica a punto de trans- 
formarse en escritura fonética. 

La extensión del presente trabajo nos impide 
exhibir mayores pruebas para demostrar con ma- 
yor material que América es un “Mundo Anti- 
guo”, pero creemos que con lo expuesto habremos 
logrado desarraigar en los estudiosos de este con- 
tinente, el prejuicio de que habitan en un “Nuevo 
Mundo”. 

Por los razonamientos expuestos en el presen- 
te capítulo, el lector imparcial habrá compren- 
dido que América es un mundo tan antiguo como 
Eurasia y que la cultura americana llegó a su 
plenitud mucho antes que las europeas y asiáti- 
cas. —Esto lo atestiguan los pétreos monumen- 
tos cubiertos con una escritura ideo-simbólica 
cuyas ruinas se alzan aún en los Andes—. No he- 
mos sido guiados por ingenuos motivos naciona- 
listas o sentimentales, ni por un necio afán de 
sensacionalismo, sino sencilla y llanamente por 
el sincero deseo de abrir nuevos horizontes cien- 
tíficos en la investigación prehistórica de las 
Américas.*** 


151 No hemos pretendido rebatir en la presente obra los infantiles ale- 
gatos de ciertos “sabios” acerca de que tanto en América como en Eurasia 
e islas del Pacífico, se han encontrado armas y herramientas iguales, así 
como vocablos semejantes. Nos concretamos a transcribir lo que al res- 
pecto dijimos en el prólogo de un trabajo denominado: “El Pasado Pre- 
histórico del Gran Perú”: 

“Las razas no se pierden, no se extinguen completamente por tal o cual 
motivo, pero si se mezclan, cambian su idioma, su indumentaria y sus cos- 
tumbres étnicas o emigran, para mejorar las condiciones alimenticias, hacia 
otras regiones. Tampoco se pierde completamente su cultura material; exis- 
ten sí, transiciones, reminiscencias, superposición de culturas, Un sólo indi- 
viduo, un sólo inmigrante, en una tribu, puede cambiar parcialmente lo 
que hoy llamamos cultura, puede introducir variantes en el idioma. En 
la manufactura de artefactos de la cultura material de un grupo humano, 
pueden existir artistas y obreros más hábiles y más inteligentes que otros 
y existen investigadores que por la diversión de técnica en ciertos arte- 
factos procedentes de un sólo estrato, tratan de distinguir diferentes pe- 
ríodos cronológicos o diferentes civilizaciones. Para ello habría también 
que tomar en cuenta que en realidad existían antiguamente grupos huma- 
nos que poseían y tuvieron en uso artefactos de razas o tribus sometidas. 
También estos mismos grupos humanos, han podido heredar tales artefac- 
tos, u obtenerlos al remover estratos antiguos procedentes de culturas su- 
periores a la que ellos poseían. Lo mismo pueden aparecer en un medio 
artefactos extraños, ya sea debido al comercio o ya al trueque. En lo 
referente a la ideología, siempre generan nuevas ideas por doquiera. En 
la concepción cosmológica y teogónica de los pueblos, hay regionalismo y 
localismo como también otros coeficientes más, que transforman y generan 





nuevos dibujos en las esculturas y cerámicas, las que en ese entonces hacian 
el papel que hoy hacen para nosotros los hbros. Desgraciadamnte, una 
parte de los investigadores, hacen obrar con frecuencia su fantasía sin es- 
tudiar objetiva y lógicamente el sitio y las condiciones del ambiente y 
luego reproducen en sus escritos, por ejemplo, lo mejor de los artefactos 
y cerámica que hallaron en sus excavaciones, dejando a un lado sin darle 
importancia al hecho de que junto a aquellos y en el mismo estrato, 
procedente de la misma época, se hallan objetos de uso diario y cerá- 
micas de las más rústicas, sin dibujos y de facción incipiente. Así es como 
el estudiante de sus obras, se forma un concepto falso acerca de la 
cultura material de un grupo humano, Por tanto, para emitir opiniones 
sobre las migraciones y origen de grupos humanos y sobre las diversas 
manifestaciones de la ascensión o descenso de la cultura de un pueblo, 
son necesarios, estudios de gran seriedad, aplicando sólidos conocimientos 
científicos acerca de diferentes materias y disciplinas, practicando exáme- 
nes muy concienzudos para obtener óptimos resultados en las investiga- 
ciones americanistas, 

En lo relativo a la investigación del origen de grupos o razas, y de sus 
afinidades etnológicas y lingitísticas en América con relación a ls otros 
continentes, no nos queda otra cosa que decir: “Así como hay “Voelker- 
gedanken” también hay “Voelkervokabeln.” (Voelkergedanken” es una 
palabra colectiva alemana que usó por primera vez el meritorio sabio ale- 
mán Bastian, para explicar que muchos pueblos tenían que hacer el mismo 
invento, independientes los unos de los otros, porque la constitución, la 
necesidad y la condiciones locales del ambiente que los rodea, les obliga 
a ello. (Ejemplo: la sal, el arco, etc.). “Voelkervokabeln” llamariamos, 
que pueblos que jamás han tenido en la presente época geológica comu- 
nicación con otros, tienen la misma raíz, para ciertos vocablos que signi- 
fican en su idioma la misma cosa. Por ejemplo: lo que en castellano es 
nariz curva, es en aymara “kumu nasa”, y en alemán “krumme nase.”) 


CHAPTER XI 


THE ORIGIN OF AMERICAN MAN, AND 
PAUL RIVET'"S BOOK 


As the present volume III was going to press 
we received the already much discussed book by 
Dr. Paul Rivet, “The Origin of American Man”, 
which comprises 241 pages and was printed in 
Mexico. Like everything that comes from Ri- 
vet's pen, this book is a magnificent token of the 
author's extraordinary erudition; it will always 
serve as a source of reference for all who wish 
to inform themselves, not only about the origin 
oí American man, but also about problems of a 
general nature concerning man in other parts 
of our globe. 

Paul Rivet is not simply a theorist, he is also 
a man who has traveled much and, in conse- 
quence, has acquired a wider horizon of know- 
ledge and an abundance of data and facts ob- 
tained in the investigated regions. Indeed, he is 
at the present time the guiding light of Euro- 
pean Americanistics, since he controls this do- 
main in an exemplary fashion. Unfortunately, 
however, he is also one of the many who follow 
the prevalent concepts regarding the origin of 
American, man, as likewise he is one of these 
many who by means of deliberate argumenta- 
tion would bring the American native from out- 
side in relatively recent geological times. lt is for 
this reason, although regretting the urgent ne- 
cessity for adverse criticism, that the work in 
question must be submitted to critical analysis 
because of the theories and concepts of this ex- 
cellent friend, whose rare intellectual honesty 
and life-long endeavors in the science of Ame- 
ricanistics are beyond criticism, for it must be 
admitted that Dr. Rivet has produced a number 
of remarkable works in the fields of linguistics, 
which is his particular forte. 

In connection with the extremely important 
question under discussion, not only related to the 
arrival of man in the Americas, but also to hu- 
man genesis in general, there is a tendency among 
modern scientists to shun the straight and unob- 
structed road which promises an uncompromis” 
ings, logical solution of the problem of anthropo- 
genesis as supported by concrete evidence, in fa- 
vor of the rancorous path of abstract specula- 
tion. We have to remind ourselves that our an- 
cestors of the prehuman stage were “herd ani- 

mals”, like majority of the placentalia and, more 
recently, the Primates. Since fossil evidence of 
this statement is difficult to produce, one must 
resort to deductions based on logical and self- 
sustaining arguments. 


CAPÍTULO XI 


CONCEPCIÓN MODERNA REFERENTE 
AL ORIGEN DEL HOMBRE AME- 
RICANO Y EL LIBRO DE 
PAUL RIVET 


Al entrar en prensa el boletín No. 67 de la So- 
ciedad Geográfica, llegó a nuestras manos el ya 
muy anunciado libro del Dr. Paul Rivet, Los 
origenes del hombre americano, de 241 páginas 
e impreso en México. Como todo lo que Rivet 
produce, este libro es un magnífico resultado de 
la extraordinaria erudición de su autor, y será 
siempre una fuente de consulta para todos los 
que deseen conocer y estudiar lo que se ha escri- 
to, no sólo referente a los origenes del hombre 
americano sino también a lo que concierne a otras 
materias del conocimiento general referente al 
hombre en otras partes de nuestro planeta. 


Paul Rivet no es exclusivamente un investiga- 
dor de gabinete, sino también un hombre que ha 
viajado y adquirido, como consecuencia un ho- 
rizonte más amplio y un caudal de datos y co- 
nocimientos obtenidos sobre el terreno. Es, efec- 
tivamente, en la actualidad, el Faro del America- 
nismo europeo; ya que domina la materia como 
muy pocos. Pero es también, uno de los tantos 
que por argumentación deliberada quieren traer 
al nativo americano de afuera en época geológi- 
camente moderna. Es por ello, aunque lamen- 
tándolo, que tenemos que someter su nueva pro- 
ducción a un corto análisis crítico. Sentimos opi- 
nar adversamente con respecto a las teorías de 
este excelente amigo y sabio verdadero que ha 
dedicado con máxima honestidad toda una larga 
vida a la ciencia del americanismo. Ha produ- 
cido trabajos extraordinarios y magistrales en 
lingúística, que es su punto fuerte. Además, es 
un autor de muchos otros trabajos que lo calif1- 
can para ocupar un lugar preferente en el seno 
de los americanistas. El Musée de l'home de Pa- 
rís, es obra suya y base de un gran museo de 
antropología y etnografía, constituyendo un mo- 
numento que él se ha erigido en vida. 


En lo que se refiere a la grave cuestión que 
se relaciona no sólo con el advenimiento del hom- 
bre a las Américas, sino con la aparición o géne- 
sis general del hombre, hay una tendencia entre 
los científicos modernos a esquivar los caminos 
llanos que llevan a una probable y lógica solu- 
ción del problema antropogenético, justificado 
por la evidencia concreta y de comenzar a bus- 
car estradas escabrosas para encontrar la solu- 
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After these preliminary remarks, the problem 
at issue may now concisely be stated: where did 
the Prehominidae primarily emerge, and where 
was the human stage finally achieved? We must 
turn to geology for an adequate answer as to 
which terrestrial zones, after sufficient cooling- 
down, appeared most favorable for the evolution 
of both fauna and flora, which have always occu- 
red simultaneously. 


The sum total of our present-day knowledge 
points to the Arctic and Antarctic where a tro- 
pical flora prevailed earlier than in other parts. 
It must therefore be assumed that it 1s precisely 
there that the primary vegetal evolution started 
and the human line originated. 


Deviating for a moment from our problem, it 
is necessary briefly to consider in this connec- 
tion a possible change in the position of the poles. 
On the basis of our present geological and cos- 
mological knowledge, there is no reason to assu- 
me that there have been any considerable chan- 
ges in the position oí the inclination of the 
earth's axis and, concomitantly, in the position 
of the equator and of the arctic and antarctic re- 
gions. There is in fact nothing to suggest that 
the emplacement of the earth's axis has under- 
gone greater variations than those correspon- 
ding to the known cycle of 26,000 years. Thus 
there is no reason for supposing that the posi- 
tion of the poles has changed radically. There- 
fore, at least from the time when life began on 
our planet, the position of the poles has varied 
only around the above-mentioned figure. 


This fact should afford satisfactory proof for 
the incipiency of organic life around the poles, 
for these regions alone possessed suitable clima- 
tic conditions for its primary emergence and fur- 
ther development. This process, 1t must be stres- 
sed, occured im an epoch when the possibility of 
organic life was out of the question in regions 
farther south of the Arctic or farther north of 
the Antarctic. Consequently, anthropogenesis, or 
what may be related to remote human ancestry, 
could have taken place only in the polar regions, 
i.e. in the cingulum which finally extended about 
thirty geographical degrees. And it is these same 
regions, reiterating the above statement, which 
may logically be supposed to have cooled first 
and thus provide the long period of time in which 
the early human ancestors of the Oligocene gra” 
dually developed into the primary human stage 
and its primary culture. 


Primitive man at that time lived under special 
climatic conditions: short summers and relatively 
short sunless winters were divided by long pe- 
numbral periods. There, during the winter pe- 


ción, pasando a terrenos abstractos en vez de 
aprovechar en forma racional nuestros conoci- 
mientos actuales, ya bastante avanzados. Hay 
que tomar en cuenta que nuestros antecesores en 
la vida prehumana han sido “animales de mana- 
da” como lo es la mayoría de los placentarios, y 
más recientemente los primates. S1 se diera la 
casualidad de que se hallara un sitio sobre nues- 
tro planeta en el cual existieran los restos de 
los verdaderos progenitores de la especie huma- 
na, estos restos se encontrarían seguramente jun- 
tos y en masa. Pero como esto jamás ha de ocu- 
rrir, tenemos que trasladarnos al terreno de aque- 
llas teorías basadas sobre deducciones lógicas y 
argumentos que se fundarán por sí mismos y so- 
bre una base real. 

Después de abordar estas observaciones preli- 
minares, hay que ocuparse también, pero en for- 
ma concisa, de la materia más inmediata, que es 
la que concierne a la cuestión: ¿dónde ha emer- 
gido originariamente el “género humano” y dón- 
de se alcanzó la etapa humana? 

Con el fin de obtener una respuesta adecuada 
debemos situarnos en el punto de vista geológi" 
co, para explicarnos cual es la zona terrestre que 
después de enfriarse suficientemente ha ofreci- 
do condiciones favorables para la evolución tan- 
to de la fauna, como de la flora, ya que ambas 
aparecen siempre simultáneamente. Por consi- 
guiente es elemental el tomar en cuenta cuáles han 
sido las zonas de nuestro planeta donde la costra 
de la tierra se habia enfriado primeramente y 
permitía la “vida”. 

El patrimonio total de nuestros conocimientos 
actuales indica las regiones árticas y antárticas 
como el sitio donde existía antes que en ninguna 
otra parte, una flora supertropical. Debemos su- 
poner por consiguiente, que precisamente allí es 
donde empezó la primera evolución de los vegeta- 
les y donde existieron los primeros seres vivien- 
tes y desde los protozoos se ha originado el gé- 
nero humano. 

Desviándonos un momento de nuestro proble- 
ma es menester considerar brevemente a este res- 
pecto la cuestión concerniente a un posible “cam- 
bio en la situación de los polos”. Basándonos en 
nuestros actuales conocimientos de Geología y 
Cosmología, no hay ninguna razón para suponer 
que ha habido considerables cambios en la posi- 
ción de la inclinación del eje de la tierra, y, con- 
comitantemente en la situación del ecuador y de 
las regiones árticas y antárticas. No hay motivos 
reales que nos puedan inducir a juzgar que el 
emplazamiento del eje de la tierra haya experi- 
mentado mayores variaciones de las que corres- 
ponden al conocido ciclo de los 26,000 años. Por 
eso, no hay razón ni base para suponer que la 
posición de los polos haya cambiado radicalmen- 
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riod man was forced to hibernate like animals, 
and his dwelling was subterranean. 

Utilizing the periods of light and in the fa- 
shion of certain animals, he accumulated enough 
food to last during the winter and the seasons 
when hunting was impossible. Now, since the po- 
lar regions at that time were favored with a li- 
vable climate, it seems to be a logical conclusion 
which places the so-called “cradle of mankind” 
within the cingulum of approximately 25* from 
the poles. Even racial variants might have found 
their first incentives there as well as the begin- 
nings of primitive material culture. 

The appearance of the distinctive species of 
Homo sapiens in this fairly generalized medium 
of organic evolution is only another consequence 
of nature's trend toward humanization. Fossil 
evidence, such as skeletal remains of the ances- 
tral Homo sapiens types from the regions descri- 
bed, are so far unknown and, for reasons of cli- 
mate and geological conditions, may remain so 
far ages to come. From what we know of the 
preservation of organic material, such a disco- 
very would be mere chance, like for example find- 
ing a needle lost in the Sahara Desert. But it 
appears certain that Homo sapiens has not des- 
cended from any of the fossil primates but ra- 
ther set out on his own genetic line. Doubtless 
he was a relative perfect type long before the 
other Primates had reached that stage, and un- 
questionably before Dryopithecus appeared. The 
remarkable evolution of human mentality can be 
explained only on such premises. The more re- 
cent concept of brain development as a mutatio- 
nal process, i.e., by leaps and bounds, is just ano- 
ther myth. 

1f there ever were a case like that, 1t must ha- 
ve been a sportive occurrence in the Darwinian 
sense, which passed out with the individual con- 
cerned. Neanderthal Man and his congeneris al- 
ready possessed perfectly developed brains, so 
that in this respect, the genetic line oí Homo sa- 
piens does not appear to have been tied up with 

or depended on those of the fossil hominids, at 
the same time retaining the capacity of further 
potential brain development. 

For reasons not yet fully clarified, presumably 
due to extensive sunspots,'”* the arctic and an- 
tarctic regions already referred to began to cool 
down gradually, so that in the ensuing vast ex- 
panses of time, organic life, including primitive 
man, followed this climatic trend away from the 
poles to more habitable zones. This is not iden- 
tical with the mass migrations of later ethnic 


152 See: Posnansky “Las fluctuaciones del lago Titicaca y su correla- 
ción con las manchas solares” in Boletín de la Sociedad Geográfica de La 
Paz, No. 64, pp. 50-59, id, “Nuevos datos referentes al Titicaca” in td, 
No. 66, pp. 61-65. 
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te. De manera que, por lo menos desde que co- 
menzó la vida en nuestro planeta, la situación de 
los polos ha variado únicamente alrededor de 
aquella cifra mencionada anteriormente. Este 
hecho debe proporcionarnos una prueba satisfac- 
toria y suficiente para admitir que la vida orgá- 
nica comenzó primeramente en las regiones cer- 
canas a los polos, puesto que sólo estas zonas 
poseian adecuadas condiciones climatológicas pa- 
ra su aparición originaria y desarrollo posterior. 
Es necesario subrayar que este proceso tuvo lu- 
gar en una época en la cual aun era inconcebible 
la posibilidad de la vida orgánica en las regiones 
más alejadas del Sur del Artico o las más aleja- 
das del Norte del Antártico. Por consiguiente la 
antropogénesis o lo que se refiere al remoto lina- 
je del hombre podía haber tenido lugar únicamen- 
te en las regiones polares, es decir, en el cíngulo 
que abarca aproximadamente 30" geográficos de 
latitud. Reiterando la anterior consideración, re- 
petimos que son estas mismas regiones de las que 
podemos suponer lógicamente que se han enfria- 
do en primer término ofreciendo así un larguísi- 
mo espacio y tiempo en que los primitivos ante- 
cesores humanos del Oligoceno se han transfor- 
mado paulatinamente en seres humanos con un 
remoto principio de cultura. Allí las condiciones 
eran entonces especiales: el hombre primitivo vi- 
vió en un clima de corto verano de sol continuo, 
relativamente cortos inviernos desprovistos de sol 
y largos intervalos de penumbra entre ambos. 
Allí el hombre habría de llevar, en cierta época 
del año, una vida algo semejante a la de tantos 
otros animales que caen en un “sueño invernal”. 
El hombre primitivo de entonces vivía, por supues- 
to, en habitaciones subterráneas, en las que acu- 
mulaba durante la época de luz, en la misma for- 
ma que ciertos animales, víveres en bastante can- 
tidad como para servirle de alimento durante el 
invierno y en el tiempo inadecuado para la caza. 
De manera que, si las regiones polares en aque- 
lla época contaban con un clima, relativamente 
benigno, diremos condiciones climatológicas fa- 
vorables para la vida, parece muy lógica la con- 
clusión que la denominada “cuna de la humani- 
dad” ha tenido lugar en un cíngulo de aproxi- 
madamente 25 a 30 grados desde los polos. Allí 
han podido formarse por condiciones especiales, 
ciertas variantes raciales y los primeros destellos 
de una cultura material. 

La aparición de la ya adelantada especie de 
homo sapiens en este medio propicio para la evo- 
lución orgánica no es nada más que una conse- 
cuencia de la tendencia de la naturaleza hacia la 
humanización. 

Las evidencias fósiles tales como los tipos an- 
cestrales del homo sapiens de las regiones des- 
critas, no son conocidas hasta ahora y por las 
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phases, but signifies the extremely slow advan- 
ce of evolutionary processes in general. 

Thus, like a herd of ruminants in search of 
better pasture lands, man advanced slowly from 
the Arctic towards the north of Asia, Europe, 
and America, and from the Antarctic, over that 
zone whose last vestiges are the Falkland Islands, 
to South Ámerica. 

Afterwards, passing that region which is now 
called Wilkesland, he crossed over to the vast 
continent whose last remains is the Australia of 
today. Also the Antarctic Continent certainly ex- 
tended as far as the place today called Crown- 
Princess-Martha-Land toward the North, and 
extended toward South Africa, since the ancient 
homeland of the Negroid and Negro races must 
have been the Antarctic region. 

In the light of the problems and the facts, 1t 
would appear that during the long periods of gla- 
ciation the then—existing placental animals, in- 
cluding man, were slowly pushed toward equato- 
rial regions. There in the Afroasiatic zones 
twenty-five degrees north of the equator, and al- 
so in the Americas in a cingulum of twenty-five 
degrees both north and south of the equator, the 
first great cultures of man evolved, quite proba- 
bly simultaneously. 

Regarding the difíerent stages of human de- 
velopment, 1t is time to throw overboard the play- 
things and concepts which the naive archaeologi- 
cal science oí Europe gave us in our childhood 
days, amongst which are the so-called eolithic, pa- 
laeolithic, mesolithic, neolithic, bronze and iron 
ages. The attempt to classify instruments and ar- 
tifacts according to techniques employed and, by 
these criteria establish chronological sequences, is 
likewise pretentious. 1f for certain areas of Eu- 

rope, Asia and Africa it was possible to distin- 
guish an apparent cultural progression, such pat- 
terns cannot be applied to the Americas, where 
copper and bronze were used simultaneously with 
stone. Even today there are South American peo- 
ples who live, if one still insists on employing that 
misleading classification, in the palaeolithic age. 
Objectively stated, the distinction of periods of 
cultures based on the techniques used in the ma- 
nufacture of stone implements, is incompatible 
with the facts, since everywhere and in all ages 
there have been certain artisans more skilled 
than others in the production of artifacts, so that 

so-called neolithic utensils were in use alongside 
with so-called palaeolithic ones. 

ún Africa*” the use of iron preceded bronze, 
while at the same time in America hardened bron- 
ze, obtained by adding to the copper a relatively 

158 In this respect one can observe, carefully and impartially, the im- 


portant paleolithic and neolithic collections from the northern part of 
Sweden which are in the Tihuanacu Institute of Anthropology in La Paz. 


condiciones climatológicas y geológicas, eso pue- 
de durar siglos o puede durar eternamente. Se- 
gún lo que sabemos de la conservación de la ma- 
teria orgánica, este encuentro sería una mera ca- 
sualidad como por ejemplo aquella de hallar una 
aguja perdida en el desierto del Sahara. Pero 
lo que parece ser cierto es que el homo- sapiens 
no ha descendido de ninguno de los primates 
fósiles conocidos, sino que tuvo su propia línea 
genética, y sin duda él constituyó ya un ser rela- 
tivamente perfecto mucho antes de que los otros 
primates hubiesen llegado a esta etapa de evolu- 
ción. Indudablemente antes de la aparición del 
Dryopiteco. Sólo en estos términos sería expli- 
cable la formidable evolución de la mentalidad 
humana. La teoría más reciente referente al de- 
sarrollo súbito del cerebro por el proceso de mu- 
tación, es decir, su evolución por trancos o a sal- 
tos, es únicamente otro mito. Si alguna vez hu- 
biese tenido lugar un caso así, debía haber sido 
un evento “deportivo” en el sentido darwiniano 
de esta palabra, y solamente se ha limitado a uno 
u otro individuo, pero no a toda la especie, ex” 
tinguiéndose con él. 

El hombre de Neandertal y congéneres poseían 
ya cerebros perfectamente desarrollados, de ma- 
nera que la línea genética del homo sapiens no pa- 
rece haber sido ligada o haber dependido de la 
de los fósiles hominidos conservando al mismo 
tiempo la capacidad potencial del ulterior desa- 
rrollo del cerebro. Por motivos aun no esclare- 
cidos plenamente y debido quizás a extensas Zo- 
nas de manchas solares a las que ya nos hemos 
referido?” empezaron a enfriarse paulatinamen- 
te las regiones árticas y antárticas de manera que 
en los siguientes lapsos de tiempo, la vida orgá- 
nica incluyendo al hombre primitivo, siguió a es- 
tas direcciones climatológicas, apartándose de los 
polos a zonas más habitables. Esto no se debe 
confundir con las migraciones en masa de las 
fases étnicas posteriores, pero significa el avan- 
ce sumamente lento de los procesos de evolución 
en general. Así es que, a manera de un rebaño 
de rumiantes en busca de mejores herbazales, el 
hombre avanzó lentamente desde el Ártico hasta 
el norte de Asia, Europa y América y desde el An- 
tártico sobre aquella zona, cuyos últimos restos 
son las islas Falk-Land a Sudamérica. Después 
pasando por el sitio que ahora se denomina Wil- 
kes-Land se trasladó hacia el vasto continente cu- 
yo último vestigio es la actual Australia. Segu- 
ramente también se extendía el continente antár- 
tico por el lugar hoy denominado Crown-Prin- 
cess-Martha-land hacia el norte extendiéndose 


1562 Véase: Boletines de la Sociedad Geográfica de La Paz, No, 64. 
Posnansky. Las fluctuaciones del lago Titicaca y su correlación con las 
manchas solares. págs. 50-59. Id. Id. Bol. No. 66. Nuevos datos refe- 
rentes al Titicaca págs. 61-65. 
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small amount of tin (4%) was used along with 
the so called palaeolithic instruments. Similar 
cultures, 1t seems, arose independently in diffe- 
rent parts of the world, a phenomenon for which 
the Erman disciple Bastian invented the term 
“Voelkergedanke”. It is inconsistent to presume 
that, because in a given cultural stratum there 
has been discovered a certain utensil similar to 
such found elsewhere, that there existed remote 
connections through immigration. 

In illustration of this: 1f an arrowhead of silex, 
obsidian or quartz from Tihuanacu were han- 
ded to an expert technician in the United States, 
with the suggestion that he produce a similar ob- 
ject without the use of modern tools, the result 
would be such a crude specimen that, were a man 
oí the period called palaeolithic to pass on it, he 
would scornfully consider its maker a “cham- 
bón” (greenhorn). Thus in the Americas no cre- 
dence is given to the classification of prehistoric 
culture periods on the basis of diverging techni- 
ques. Here we prefer and, in fact, are bound to 
survey human culture on a broader scale, in a 
fashion which the French designate as “vue d'o1- 
seau”. Then again, the claims of cultural rela- 
tionship revealed by comparative linguistics (Me- 
lanesian, Polynesian, etc.) is only another exam- 
ple of inadequate judgment. Just because in so- 
me American Indian idioms there seems to be a 
hazy and superficial semblance to languages of 
distant lands, does not justify the surmise of mass 
languages of extraneous peoples on the American 
shores. Certain similarities have been recognized 
in many languages; they seem to have been deri- 
ved from primary phenomena of sound and sound 
imitation (onomatopoeia). An example of sound 
similarity may be seen between the German 
“Krumme Nase” and “Kumu nasa” (hawkno- 
sed) in the language of the Andean Altiplano. 

Rudolf Falb** an exploitative scholar of the 
past century, discovered what he supposed were 
Semitic and Sanscrit words in the Aymara and 
Keshua languages. Thus the attempt to search 
for recent immigrations, geologically speaking, 
as motivated by a few coincidental words, is ra- 
ther unwise; they are “folk words.” Further- 
more, the simultaneous invention of certain uten- 
sils and techniques can be traced to different peo- 
ples who have never had contact with one ano- 
ther, and which today is known as “convergen- 
ce”,155 Finally, the establishment of racial rela- 
tionship by virtue of a few cranial indices from 
a half-dozen apparently similar skulls is another 
proposition which a thinking anthropologist must 
reject. We should like to make available to any 


164 Rudolf Falb: Das Land der Incas. Leipzig, 1885. lei 
155 Compare, e. g. the complicated looms of the Egyptian hieroglyphics 


with those of the prehistoric peoples of the Andes, 
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hacia el África del Sur ya que la remota patria 
de las razas negroides y negras debe haber sido 
la región antártica. 

A la luz de los problemas y de los hechos pa- 
rece que durante largos períodos de glacializa- 
ción, los animales placentalios existentes enton- 
ces e incluyendo con ellos al género humano, han 
sido empujados lentamente hacia las regiones cer- 
canas al Ecuador. Allí en las zonas afroasiáticas 
desde los 25* al norte del Ecuador, y en las Amé- 
ricas, pero en el cíngulo entre 25* Norte y 25” 
Sud del Ecuador, generaron las primeras gran- 
des culturas del hombre, de una manera proba- 
blemente simultánea. 

En lo que se refiere a la cuestión de las dis- 
tintas épocas del desarrollo humano, ya ha lle- 
gado el tiempo de romper los juguetes caducos 
y desechar los conceptos que la ingenua ciencia 
arqueológica de Europa nos ha otorgado en nues- 
tros días de la infancia, y dentro de los cuales se 
encuentran las llamadas edades eolíticas, paleolí- 
ticas, mesolíticas, neolíticas, de bronce, y de hie- 
rro. 


El pretender clasificar y encontrar épocas y 
datos cronológicos conforme a la técnica emplea- 
da en la hechura de los instrumentos o artefac- 
tos de aquellos supuestos períodos y guiándose por 
este criterio establecer un orden cronológico es 
también una afirmación gratuita. Si bien era po- 
sible distinguir una progresión cultural evidente 
en ciertas áreas de Europa, Asia y África, no es 
posible aplicar este sistema a las Américas, pues- 
to que allí se usaba simultáneamente con la pie- 
dra el cobre y el bronce. Existen aún hoy en la 
América Meridional pueblos que viven así, si se 
insiste en emplear aquella engañosa clasificación, 
en la época paleolítica. Considerando el proble- 
ma objetivamente, la distinción de los períodos o 
culturas basadas en la técnica empleada en la 
manufactura de las herramientas de piedra, es 
cosa incompatible con los hechos puesto que en 
todas partes y en todas las épocas, hubo ciertos 
artesanos más hábiles que otros en la producción 
de los artefactos, de manera que los utensilios 
llamados neolíticos estaban en uso al mismo tiem- 
po que los llamados útiles paleolíticos. 


En África!**% la fabricación del hierro precedió 
a la del bronce, mientras que aquí, en América, 
se usaba el bronce templado, obtenido añadiendo 
al cobre relativamente poco estaño (7%), junto 
con los instrumentos llamados paleolíticos. Pa- 
rece que semejantes culturas y su técnica, apare- 
cieron independientemente en los distintos pue- 
blos del mundo, diremos, tal o cual invento se pro- 

153 Obsérvense al respecto con un poco de atención y sin prejuicios, las 


importantes colecciones paleolíticas y neolíticas del norte de Suecia, en el 
Instituto Tihuanacu de Antropología en La Paz, Bolivia. 
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student of physical anthropology the skull of an 
Aymara Indian, or still better, a Kholla skull and 
next to it one of a Semite of pure descent from 
Palestine, and see if he can distinguish any mor- 
phological or other differences between them. 
Thus, the attempt to prove primitive prehistoric 
immigration to the American shores on such alle- 
gations must come to naught. 

This 1s not sound anthropology, nor can stan- 
dards be created on such premises; neither can 
there be established the theory of man's arrival 
in the Americas from distant areas in a recent 
geological epoch. We can only repeat what we 
have set down previously namely, that man came 
to America from the same place of origin whence 
he populated Europe, Asia and África, and at 
precisely the same time. 

The term “immigration” too is inadequate to 
describe the advance of ancient man to new ha- 
bitats. Primarily, as pointed out above, man's mi- 
grational movements were carried on in the fa- 
shion oí “grazing herds”—-+to introduce a new 
and significant term—which advanced very gra- 
dually to areas of more plentiful and palatable 
vegetation. 

In a final adjudgment of Rivet”s book reviewed 
here, 1t is rather unfortunate that the author has 
not availed himself of criteria of such evolutio- 
nal facts and deductions as alone should be ap- 
plied to the developmental history of the Western 
Hemisphere. It has not produced the least usable 
evidence to establish the fact that American man 
is not autochthonous. 


MAP OF THE PRIMARY DISTRIBUTION 
OF MANKIND ON THE PLANET EARTH, 
WHICH DEMONSTRATES THE INCON- 
SISTENCY OF THE THEORY ABOUT THE 
IMMIGRATION OF THE AMERICAN 
PEOPLES ACROSS BERING 
STRAIT 


The first regions on our planet which cooled 
in a very distant geological period and permitted 
“life”, were the arctic and the antarctic. 

_ While the rest of our planet, owing to exces- 
sive heat, did not yet possess the conditions ne- 
cessary for the generation of floras and faunas, 
the arctic and antarctic regions not recei- 
ving the rays of the sun as perpendiculary as the 
other global regions, enjoyed a temperature fa- 
vorable for the development of a flora which one 
might designate as supertropical and whose ob- 
vious remains are to-day the carboniferous de- 
posits found in those regions. 


dujo uno independientemente del otro. El sabio 
alemán Bastián, discípulo de Erman, inventó pa- 
ra ello el término “Voelkergedanke”. No porque 
se haya encontrado en un estrato cultural tal o 
cual útil semejante a útiles hallados en otra parte, 
tiene necesariamente que haber habido aleuna re- 
mota conexión por medio de antiguas inmigra- 
ciones. 

Nos referimos a las fábulas del aporte en masa 
de melanesios, polinesios y australianos al con- 
tinente americano. Para una ilustración de lo an- 
teriormente dicho, quisiéramos observar, que si 
se entregara a un experto técnico de los Estados 
Unidos una flecha de silex, cuarzo u obsidiana 
de Tihuanacu y se le dijera: “Haga sin usar de 
las herramientas actuales, algo semejante”, el re- 
sultado sería un ejemplar tan rústico y rudimen- 
tario que si lo hubiera visto un hombre de aque- 
lla época que se llama paleolítica, lo habría con- 
siderado desdeñosamente como chambón al fabri" 
cante de dicho objeto. 

Es así que en las Américas no se debe otorgar 
crédito a la clasificación de los períodos de cul- 
tura prehistórica a base de técnicas divergentes. 
En efecto, aquí estamos obligados a examinar la 
cultura humana en una escala más amplia, de 
una manera que los franceses hubieran designa- 
do “vue d'o1seau”. 

Del mismo modo, la pretensión de que existe 
una relación cultural revelada por la lingúística 
comparada (el Melanesio, Polinesio, etc.), es úni- 
camente otro ejemplo de un juicio descarriado. 
El hecho de que existen en algunas tribus de las 
Américas algunas vagas y superficiales afinida- 
des lingúísticas, con los idiomas de tierras leja- 
nas, no justifica la suposición de que en épo- 
ca prehistórica hayan venido de tal o cual parte, 
a este continente pueblos extraños. 

Siempre se han reconocido ciertas semejanzas 
en algunos idiomas; ellos parecen haber derivado 
de fenómenos primarios de sonido (onomatope- 
ya). Es posible observar un ejemplo sencillo de 
semejanza de sonidos entre el alemán “Krumme 
Nase” y “kumu nasa” (nariz curva) de la len- 
gua del Altiplano Andino. 


_Eudolf Falb,' un investigador científico del 
siglo pasado, ha descubierto en las lenguas Ay- 
mara y Keshua, lo que él suponía que eran pala- 
bras semíticas y sánscritas. De esa manera ha- 
blando en términos de geología, el pretender bus- 
car inmigraciones recientes, a base de unas pocas 
palabras coincidentes, es, más bien un propósito 
desatinado; ellas constituyen “folk words” (vo- 
cablos del pueblo). Luego, las invenciones simul- 
táneas de ciertos utensilios y técnicas pueden ser 
determinadas por distintos pueblos que nunca ha- 


154 Rudolf Falb, Das Land der Incas. Leipzig, 1883. 
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Plate CVII. Constructions of the Inca period in the Southern shores of the Titicaca. 


a. Quehuaya. 
Plancha CVII. Construcciones de la época del Incario en la orilla Sur del Titicaca. 


a. Quehuaya. 
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Plate CVII. b. Typical “Chullpas” of the Region of the Khollas in Patakamaya. 
Plancha CVII. b. Típicos chullpas de la región de los Khollas en Patacamaya. 
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Plate CVII. c. Dwellings of Chipaya Indians (Carangas) in the form of a round chullpa of the prehistoric Aruwakes. 
Plancha CVII. c. Viviendas de indios chipayas (Carangas) en forma de chullpa redondo de los prehistóricos aruwakes. 
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Plate CVII d. A circular dwelling in the Aruwakan region of Caran gas 
Plancha CVII. d. Una vivienda redonda en la región aruwake de Carangas 





e. 
Plate CVII. e. A typical round construction in the Aruwakan Region (Carangas) made of an intertwining of branches of the Thola 
and sticks. 
Plancha CVII. e. Una típica construcción redonda en la región aruwake (Carangas) hecha de entrenzado de ramas de la Thola 


y embarrada. 





Plate EVIII. a. Collana, capital of the Khollas near the snow-cap ed Illiman1, with quadrangular constructions. 
Plancha CVIII a. Collana, capital de los Khollas cerca del nevado Illimani, con construcciones cuadrangulares. 





Plate CVIII b. Round construction appearing in the middle of the quadrangular buildings of 'Collana. 
Plancha CVIII. b. Construcción redonda enclavada entre los edificios cuadrangulares de Collana. 
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Plate CIX a. b. c. Gold concentrating plant and the “throne to watch*for the Inca. Hoabamba near Huayna Picchu. (Peru, Río 
Willcanota). Da ncik icch 
Plancha CIX. a. b. c. Un ingenio para concentrar oro y el “trono de vigilancia” del Inca en Hoabamba, cerca de Huayna Picchu. 


(Perú, Río Willcanota). 
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THE ORIGIN OF AMERICAN MAN 


Faunas and floras had a parallel development. 
Billions oí years ago vital conditions were alrea- 
dy such that the first placental animals, and first 
among these the ancestors of mankind, were able 
to develop from the most remote biogenetic be- 
ginnings and in a given period. 


Logically, and without waiting for the disco- 
very of fossil human remains which may never 
be found,'”* it results that man, because of his 
extraordinary cerebral development surpassing 
that of any other member of the zoological sys- 
tem, 1s among the oldest placental animals in the 
evolutionary scale. Such an extraordinary cere- 
bral development could not have been caused me- 
rely by more favorable environmental conditions, 
or, as certain scientists presume, by a form of 
encephalic evolution characterized by leaps and 
bounds, but rather in natural and gradual evolu- 
tionary manner. 


The human brain, in order to attan its present 
remarkable size and capability, needed a period 
of development much greater than that required 
by any other placental animal. For this reason, 
any other being in the zoological scale including 
the anthropoids, is still at a great evolutional dis- 
tance from genus homo. For example, for the 
brain to make man's hand write, and for his op- 
tic skill to read the writing, such a complex and, 
at the same time, differentiated action is requi- 
red, that in the analogous case an anthropoid ape 
would need milllions of years to attain this ex- 
traordinary capability through the natural pro- 
cess of organic development. 


For this reason, man's relation to his primate 
kin is only structural, while otherwise he follo- 
wed his own evolutional trend. 


At the time when the arctic regions had cooled 
sufficiently, partly as a result of the above-men- 
tioned inclination of the earth's axis toward the 
orbit, an inclination that has changed very little 
up to the present, and partly owing to causes not 
yet fully clarified by science, mankind already en- 
joyed a relatively highly developed brain, appro- 
ximately comparable to that of present man. Li- 
ke ruminant animals in search of better pasture 
grounds, the human herds gradually advanced 
from the arctic zones toward the more southerly 
regions, and from the antarctic regions to the 
more northerly ones, as indicated by the arrows 
in the accompanying maps. It was at this remo- 
te time that human “culture,” or what we call 
such, saw its primary beginnings. 

Just as the arctic regions were the place of 
origin of the peoples of white and yellow anthro- 


166 Cf. Posnansky, El pasado prehistórico del Gran Perú, 1940, P. 29- 
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bían tenido contacto entre sí, cosa que hoy se co- 
noce como “convergencia”. +5 

Finalmente, el establecer relaciones raciales a 
base de algunos cuantos índices craneales de una 
media docena de cráneos aparentemente semejan- 
tes, es una proposición que un pensante antropó- 
logo debe rechazar. Nos gustaría facilitar a cual- 
quier estudiante de Antropología Física, el cráneo 
de un indio, de los que se ha venido a llamar Ay- 
mara, o mejor aún, un cráneo Kholla, y junto 
con uno de algún Semita de Palestina cuyos an- 
tepasados no hayan tenido mezcla racial alguna, 


para ver si él puede distinguir entre ambos al- ¿ 
á 


guna diferencia morfológica o de otra indole. 
Así es que la pretensión de comprobar con esos 
alegatos las primitivas inmigraciones prehistóri- 
cas a las costas americanas se reduce a una nu- 
lidad. 

Eso no es Antropología sólida, tampoco se 
puede a base de esos sistemas o pautas, crear y 
establecer la teoría de la venida del hombre a las 
Américas de zonas distantes en una reciente épo- 
ca geológica. No nos queda más que repetir lo 
que ya hemos establecido en otra obra, a saber 
que el hombre vino a América del mismo sitio 
de origen de donde ha poblado a Europa, Asia y 
África, y precisamente en esta misma época. 

Incluso el vocablo “inmigración” es inadecua- 
do para describir el antiguo avance del hombre 
a los nuevos habitats. En primer lugar, como 
indicamos anteriormente, los movimientos migra- 
torios del hombre han sido realizados a manera 
de animales herbajeantes —dicho así para intro- 
ducir un nuevo término— los que avanzaban pau- 
latinamente a praderas de más abundante y sa- 
brosa vegetación. 

Desafortunadamente en el libro de Rivet, no se 
ha tomado en cuenta el criterio, hecho y deduc- 
ciones referentes a la evolución, los que precisa- 
mente deben ser aplicados para la historia del 
origen y desarrollo humano en el hemisferio oc- 
cidental. El libro no ha traido prueba evidente 
para demostrar el hecho de que el hombre ame- 
ricano no sea autóctono. 


MAPA LÓGICO DE LA DISTRIBUCIÓN 

PRIMIGENIA DE LA HUMANIDAD 5S0O- 

BRE EL PLANETA TIERRA, QUE EVI- 

DENCIA LA INCONSISTENCIA DE LA 

TEORÍA DE INMIGRACIÓN DE LA PO- 

BLACIÓN AMERICANA POR EL ESTRE- 
CHO DE BEHRING 


Los primeros territorios que se enfriaron so- 
bre nuestro planeta, en época geológica muy le- 
jana, y que permitieron “Vida” fueron las regio- 
nes árticas y antárticas. 


1565 Compárese al respecto el complicado telar que se observa en los 
jeroglíficos egipcios con los de los pueblos prehistóricos de los Andes. 
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pological characteristics”” (shaded arrows), the 
antarctic regions were the place of origin of the 
Negro and Negroid peoples (black arrows), and 
possibly also of that evolutionized group which 
we still find along the mountain ranges of North 
and South America, which we have designated as 
¡hollas, types identical from the anthropological 
point of view with those which we now classify 
as Central Asiatic. All of these darkly pigmen- 
ted human groups advanced toward the north, 
before their white and frigid polar surroundings 
could stamp them with their distinguishing cha- 
racteristics. 


Very gradually, and because of cosmic pheno- 
mena which we scarcely suspect, the arctic and 
antarctic regions were covered with a thick man- 
tle of ice, which finally reached a point appro- 
ximately 40* from the equator, north and south. 
Then, already possessing a “culture”, man was 
gradually pushed near to the equatorial zones 
which, for the reasons already stated, had a be- 
nign climate that was neither hot nor cold. It 
was evidently at that time when the first ma- 
nifestations of a true cultural character appea- 
red. In Afro-Asia we witness these in Babylon, 
Egypt, India and China; in America they are 
found in Tihuanacu, Peru, Central America and 
Mexico. 

Without a doubt, in the remote beginnings of 
the Tertiary, the external structure of our planet 
did not show its present relief, that is to say, great 
seas, limited expanses expanses of land and high 
mountains. We may say that the surface of our 
planet was more spread out and undulated. It 
was composed of large expanses of land which, 
instead of the great seas of today, had extensi- 
ve lake-*seas.”* Thus it is quite possible that 
there may have been other territories, in relati- 
vely recent geological periods, where the ancestor 
of man and ven man himself, may have lived. Tn 
those zones to-day covered by the water of the 
oceans, in the space between America and Africa 
and in others, such for example as between Ame- 
rica and the Austral regions, cultural manifesta- 
tions probably appeared, and on a considerable 
scale. At that time there also existed a land com- 
munication between the Antarctic and Australia, 
hetween South America and Africa, territories 
which without the least doubt were inhabited by 
mankind in extremely remote periods. 

Then, when the last glacial period had passed, 


157 White skin, blond hair, blue eyes in high orbits and the long 
nose as a warmer of cold air, are regional conditions obtained as a result 
of a long stay in arctics regions. As a result of analogous influences from 
the surroundings, the polar bear and many other animals in the arctic 
zones acquired their fur. 

158 Cf. PUosnansky, “Razas y monumentos prehistóricos” (map. Fig. 1) 
in Vol. T of the publications of the 1 Congreso Científico Panamericano, 
Santiago de Chile, 1908. 
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Cuando el resto de nuestro planeta aún no te- 
nía condiciones para que generaran la flora y la 
fauna por razón del excesivo calor que imperaba 
en aquellos lugares, hubo ya en las regiones ár- 
tica y antártica —las cuales no recibían los ra- 
yos solares tan perpendicularmente como las de- 
más zonas— una temperatura adecuada para el 
desarrollo de una flora que se podría llamar su- 
pertropical y cuyos testimonios palpables son hoy 
los yacimientos carboníferos hallados en aque- 
llos territorios. 

La fauna y la flora marcharon paralelas. Ha- 
ce billones de años las condiciones vitales ya eran 
adecuadas para que principiaran a generar, des- 
de los más remotos comienzos biogenéticos y en 
una época precisa, los primeros placentarios y, 
entre ellos, en primer término, el antecesor del 
género humano. 

Pensando con lógica, y sin necesidad de espe- 
rar el hallazgo de material fosil —que posible- 
mente se logre*%— resulta que el género humano 
ha constituido, en la escala evolutiva, el grupo de 
placentarios más antiguos, debido a su extraor- 
dinario desarrollo cerebral, que supera a cual- 
quier otro del orden zoológico. “Tal desarrollo ce- 
rebral tan extraordinario no puede haber sido 
causado sólo por un ambiente material más ade” 
cuado o, como algunos sabios presumen, por una 
forma de evolución del encéfalo a base de saltos, 
sino de manera biológica natural es decir, suma- 
mente lenta y paulatina. 


El cerebro humano, para llegar a la enorme 
capacidad y sensibilidad que actualmente posee, 
necesitó un periodo de desarrollo mucho mayor 
que el de cualquier otro placentario. Por la con- 
sideración anotada, cualquier ser de la escala zoo- 
lógica, inclusive los antropoides, se hallan aún 
a una distancia evolutiva inmensa del “genus ho- 
mo”. Por ejemplo, para que el cerebro esté ca- 
pacitado para facultar la mano del hombre a es- 
cribir y para que su nervio óptico y localizaciones 
vecinas permitan leer y comprender lo escrito, se 
requiere una aptitud tan compleja y tan colosal, 
que en un caso dado el antropoide necesitaría mu- 
chos millones de años para llegar, por un desa- 
rrollo biológico natural, a esta extraordinaria ca- 
pacidad. 

Ipso facto, el hombre no tiene parentesco algu- 
no con aquellos seres que se ha venido en llamar 
primates, y tuvo su propia escala evolutiva des- 
de los más remotos principios biogenéticos. 


Cuando las regiones árticas originariamente se 
enfriaron suficientemente, tanto por los efectos 
de la ya citada inclinación del eje de la Tierra 
hacia la órbita —inclinación que ha cambiado 


156 Véase: Posmansky, El pasado prehistórico del Gran Perú, 1940, 
pág. 29. 
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and owing to greater solar activity, mankind con- 
tinued to migrate toward more temperate cli- 
mes, where the struggle for food was less inten- 
se. In other words, mankind again moved, but 
much more slowly this time, toward the north 
and toward the south, as the case may be. lt is 
in hose places to-day where we find the centers 
of the present great human culture, and 1t is here 
that mankind will remain until, as a result of cos- 
mic causes, or let us say, owing to the above- 
mentioned decreased solar radial activity, ano- 
ther great cooling of these regions occurs. 








dida y ondulada, ya que se componía de grandes 
extensiones terrestres que tenían, en vez de los 
grandes mares de hoy, extensos “lagos mares”. 
Es así que lo mismo podrá haber habido otrcs 
territorios, en épocas geológicas relativamente 
recientes, donde podría haber habitado tambien 
el antecesor del hombre y quizás el hombre mis- 
mo. En aquellas zonas hoy cubiertas por las 
aguas de los océanos, se habrían producido tam- 
bién manifestaciones culturales, posiblemente en 
considerable escala, es decir, en el espacio entre 
América y África, y en otros como entre Améri- 
ca y las regiones australes. Por aquel entonces 
existía también una comunicación terrestre entre 
el Antártico y Australia, Sudamérica y África, 
territorios que sin la menor duda estaban ya ha- 
bitados por masas humanas en épocas extrema- 
damente remotas. 

Luego, debido a mayor actividad solar, pasada 
la última época glacial, el género humano seguia 
migrando nuevamente hacia climas más templa- 
dos, donde la lucha por la conquista del alimen- 
to era menos intensa. Es decir, fluía de nuevo, 
pero con mucha lentitud, hacia el norte y, res- 
pectivamente, en dirección contraria hacia el sur, 
donde hoy se hallan los centros de la gran cul- 
tura humana actual, y en cuyo lugar permanece- 
rá hasta que por motivos cósmicos, €s decir, por 
el citado hecho de menor actividad radial solar, 
ocurra otro gran enfriamiento. 


168 Véase, en el tomo 1 del 1 Congreso Científico Panamericano, San- 


tiago de Chile. 1908, Posnansky, Razas y monumentos prehistóricos, mapa 
figura 1 


muy poco hasta hoy— cuato por otros motivos 
que la ciencia apenas sospecha en la actualidad, 
el género humano tuvo ya su desarrollo relati- 
vamente períecto del encéfalo, es decir aproxi- 
mado al del hombre de la cultura actual. Enton- 
ces, estos rebaños, cual animales rumiantes en 
busca de mejores herbazales, avanzaban muy 
paulatinamente desde las zonas árticas hacia las 
regiones más meridionales, y desde las zonas an- 
tárticas hacia las regiones más septentrionales. 
(Véanse las flechas en el mapa de la última Plan- 
cha del T. 111.). Es por esta época que generaron 


los más remotos principios de lo que llamamos 
“cultura”. 


Así como las regiones árticas eran la tierra de 
origen de los pueblos de caracteres antropológ1- 
cos blancos””” y blancoides (flechas sombreadas), 
así ha sido la zona antártica la región originaria 
de los pueblos negros, negroides (flechas negras) 
y quizás también de aquel grupo evolucionado que 
aun encontramos a lo largo de las regiones cor- 
dilleranas de Norte y Sudamérica y que hemos 
llamado provisionalmente “Khollas”, tipos que 
son idénticos, desde el punto de vista antropoló- 
gico, a aquéllos que hoy se llaman del Asia Cen- 
tral. Todos estos grupos humanos de epidermis 
obscura han avanzado hacia el septentrión, an- 
tes de que su ambiente polar blanco y frigido pu- 
diera imprimirles sus características. 


Paulatina, muy paulatinamente y por fenóme- 
nos cósmicos que apenas sospechamos, se cubrie- 
ron las regiones árticas y antárticas con un enor- 
me manto de hielo que al final había llegado a 
aproximadamente 40” del ecuador, tanto en el 
norte como en el sur. Entonces, poseyendo ya 
“cultura” considerable, el hombre fué empujado, 
también gradualmente, hasta bastante cerca de 
las regiones ecuatoriales, que por el hecho enun- 
ciado, tuvieron entonces un clima bonancible y 
adecuado a la evolución del hombre; es decir, 
un clima que no era ni muy cálido ni muy frígl- 
do. Fué entonces cuando aparecieron, evidente- 
mente, las primeras manifestaciones de verdade- 
ro carácter cultural, que en Afroasia lo constitu- 
yen las de Babilonia, Egipto, India y China, y 
en América, las de Tihuanacu, Perú, Centroamé- 
rica y México. o 

Sin la menor duda, en los remotos principios 
del terciario, la estructura externa de nuestro 
planeta no tuvo el relieve que ostenta en la ac- 
tualidad, es decir, grandes mares, poco extensas 
tierras y altas montañas. La superficie de nues- 
tro planeta antes de la retracción era más ten- 


157 La piel blanca, el cabello blondo, el ojo azul en órbita alta y la 
nariz alargada, como calentador de aire frío, son condiciones regionales, ob- 
tenidas por larga estadía en regiones árticas, como por los mismos fenó- 
menos resultantes del ambiente adquiriendo la piel blanca el oso polar 
y otros muchísimos animales de las zonas árticas, 
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CHAPTER XII 
CONCLUSIONS 


In the course of this three volume work, an 
attempt has been made to penetrate the mystery 
surrounding the history of man in Ámerica, 
through a scientific investigation of the first sta- 
ges of his primitive culture, and his subsequent 
migration over the whole of the continent. Like- 
wise, we have considered the question of the pre- 
historic tie which existed among almost all the 
inhabitants of this hemisphere. 

Indeed, it may be asserted that the work re- 

presents the study of a new science. Just as the 
study of Egyptian culture is called Egyptology, 
and that of prehistoric Chinese culture 1s known 
as Sinology, we could, by the same token, call 
the study of this prehistoric city Tihuanacology. 
Such a designation would recognize the fact that 
1t was in Tihuanacu, where they first cultivated 
the most useful tuberous vegetable in the world, 
the potato, as well as maize and kinoa, the most 
valuable grains for human nutrition; where they 
domesticated various animals, among them man's 
best friend, the dog; the llama and the alpaca, 
the first cameloids and the most useful animals 
of that period; where the world's noblest metal, 
bronze, was produced; where, on the basis of 
astronomy, they evolved a perfect and invariable 
twelve months calendar which raised agricultural 
science to a level unapproached today ; where the- 
re existed pharmaceutical knowledge,*” to a cer- 
tain extent the basis of ours of the present time; 
where buildings were constructed in which they 
used blocks weighing a hundred tons, so heavy 
in fact that they could not be moved by any of 
our modern railroad cars; where, in short, so 
many sciences and social institutions had their 
inception, that it would be impossible to enume- 
rate and describe them in this limited space. 


In this work, the primitive culture of mankind 
on this continent, which attained such a level that 
1t can be compared favorably whit man's attain- 
ments during the Middle Ages in Europe and 
Asia, 1s studied extensively on the very terrain 
where it originated in most remote periods of ti- 
me. This place is today known as Tihuanacu and 
was formerly called Wiñaymarka (“eternal ci- 
ty”), a name still applied to that part of Lake 
Titicaca, the largest and highest navigable lake in 
the world, which in remote periods extended as 
fas as the wharves of that megalithic metropolis. 

Naturally, these three volumes are wholly ina- 
dequate for an extensive description of the abo- 


159 Cf, Anales de Arqueología de Bolivia, 1943, Vol. 1, No. x. 


CAPÍTULO XII 
CONCLUSIÓN 


En esta obra de tres volúmenes se ha intenta- 
do entrar en los misterios del hombre en Améri- 
ca desenterrando los primeros peldaños de la es- 
cala de ascensión de su primitiva cultura, y de 
su posterior despliegue por todo el continente. 
También se ha tratado la materia del ligamen 
prehistórico que existía entre casi todos los pue- 
blos que habitaban este hemisferio. 

Esta obra, en verdad, representa el estudio de 
una nueva ciencia. Así como el estudio de la cul- 
tura egipcia se califica de Egiptología, y el de 
la cultura prehistórica chinesca se conoce con el 
nombre de Sinología, también se podría llamar 
Tihuanacología al estudio de esta urbe prehistó- 
rica. Y esto en homenaje a una gran región de 
la América del Sud, cuya metrópoli era Tihua- 
nacu y en la que se cultivaron por primera vez la 
papa, el tubérculo más útil del mundo, y el maíz y 
la kinoa, los granos de más valor para la alimen- 
tación humana; donde se domesticaron varios 
animales, entre ellos, al perro, el mejor amigo del 
hombre, la llama y la alpaca, los primeros ca- 
meloides y los animales más útiles de aquella 
época; donde se produjo el metal más noble, el 
bronce; donde se formó, a base de la astronomía, 
un calendario de doce meses, perfecto y fijo, que 
levantó la ciencia agronómica a un nivel no imi- 
tado hasta hoy; donde hubo una ciencia farma- 
copea**” que, en cierto modo, es la base de la de 
nuestros días; donde se organizó un estado so- 
cial casi perfecto; donde se construyeron edifi- 
cios empleando bloques de cien toneladas, que 
aún hoy ningún vagón de nuestros ferrocarriles 
modernos puede transportar; donde tuvieron en 
fin, su cuna tantas ciencias e instituciones que 
sería materialmente imposible enumerarlas y des- 
cribirlas todas sin llenar páginas enteras. 

En esta obra se estudia extensamente y en el 
mismo sitio donde ella ha generado desde sus 
más remotos principios, la cultura primigenia del 
hombre de este continente, que llegó a una altura 
que se podría equiparar con ventaja a la cultura 
que el hombre tuvo en la Edad Media en Europa 
y Asia. Este sitio se conoce hoy con el nombre de 
Tihuanacu y entonces se llamaba Wiñaymarka 
(ciudad eterna), nombre que aún conserva la 
parte del Titicaca del lago navegable más gran- 
de y más alto del mundo— que en lejanos tiem- 
pos llegaba hasta los muelles de aquella megalíti- 
ca metrópolis. 

Estos tres tomos son, por supuesto, absoluta- 
mente insuficientes para hacer conocer, in exten- 


160 Véase: Anales de Arqueología de Bolivia, 1943, tomo 1, núm. 1. 
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ve material. The material which we have begun 
to publish with the present work, will have to be 
further amplified by the enormous amount of 
data already colected in Peru, Colombia, Central 
America, Mexico and the United States. Our 
work is, in reality, only the first path to be ope- 
ned. Later it will be widened to give the Ame- 
ricas 0f English, Spanish and Portuguese coloni- 
zation_a global knowledge of mankind's cultural 
attalnments on this hemisphere before the hosts 
of Columbus, Cortés and Pizarro swarmed over 
it. 

Here we vigorously reaffirm the thesis for- 
merly advanced by us, to the effect that Ameri- 
can man, geologically speaking, is not a recent 
immigrant, and his culture not that of a relative- 
ly distant.“yesterday.” We maintain that man- 
kind is as old in the Western Hemisphere as in 
the Eastern, and that he came FROM THE SA- 
ME PLACE, DURING THE SAME PERIOD, 
AND FROM THE SAME REGION THAT 
POPULATED EURASIA, advancing slowly li- 
ke a grazing animal, southward from the Arctic 
to finally establishing himself in adequate sur- 
roundings. This took place before the first gla- 
ciations had covered the southern and northern 
parts of our planet or, in other words, in the lands 
that for four centuries and a half have been ca- 
lled America. 

The occurrence of the Staircase Sign demons- 
trates conclusively that a politico-religious tie had 
existed in these regions from very remote periods. 
This sacred sign was born in Tihuanacu, in the 
inter-Andean region, and, just as the Cross of 
the Redeemer spread over Asia and Europe, the 
Staircase Sign radiated from that ancient cultu- 
ral center until it extended over all of America. 


The postulations in this work are susceptible 
to doubts and discussions, and the contents of 
the book must be amplified by sincere and spe- 
cially trained men. At the same time it will be 
dealt with harshly by certain prejudiced critics, 
and by those professional critics who will evoke 
false and malicious criticism in order to further 
their own ends. 

Also, we have demonstrated that originally the- 
re two races in the Americas as in Eurasia, al- 
though some scholars deny this fact. Owing to 
different factors such as cross-breeding, climatic 
conditions and the environmental and geographi- 
cal determinants, new racial groups or subraces 
have been formed from them. At the same time, 
hundreds of languages and dialects have evolved 
which, as the author established in the course of 
a discussion before the International Congress of 
Americanists in Lima, have nothing at all to do 
with the concept of “race,” since LANGUAGE 
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so, la amplia materia citada. El material que he- 
mos comenzado a publicar tendrá que ser am- 
pliado con los enormes caudales de conocimien- 
tos que se han reunido en el Perú, Colombia, Cen- 
troamérica, México y los Estados Unidos. Nues- 
tra obra constituye únicamente la primera senda 
que se ha abierto, y que será luego ampliada pa- 
ra dar a las Américas de habla inglesa, castella- 
na y portuguesa un conocimiento global de lo que 
fué la cultura del hombre en este hemisferio an- 
tes de que las huestes de Colón, Cortés y Piza- 
rro lo hollaran con sus atrevidas plantas. 

En este trabajo reforzaremos la tesis que ya 
habíamos promulgado anteriormente de que el 
hombre americano, geológicamente hablando, no 
es un inmigrante reciente, ni su cultura es de un 
“ayer” más o menos lejano. Sostenemos que en 
estas tierras americanas el hombre es tan anti- 
guo como el que existe en el otro hemisferio ya 
que ha venido del mismo sitio, en la misma épo- 
ca, y de la misma región que pobló Eurasia, y ha 
ido avanzando paulatinamente, como animal her- 
bajeante, hacia el sur del ártico para establecer- 
se en sitios adecuados. Esto sucedió antes de que 
las primeras glacializaciones cubrieran el norte y 
el sur de nuestro planeta, esto es, las tierras que 
desde hace cuatro siglos y medio se llaman Amé- 
rica. 

La existencia del “signo escalonado” demues- 
tra, sin lugar a la menor duda, que en estas tie- 
rras hubo, desde lejanísimos tiempos, un ligamen 
político-religioso. Este signo sagrado ha nacido 
en Tihuanacu, en la región interandina, y así co- 
mo la cruz del Redentor se extendió por el Asia 
y Europa, el “signo escalonado” radió desde aquel 
antiguo foco cultural hasta extenderse por toda 
la América. 

La materia planteada en esta obra se presta a 
dudas y discusiones y su contenido ha de ser am- 
pliado por hombres cultos y de buena fe. Pero 
también ha de ser manoseada acerbamente por 
aquellos que llamaríamos deshonrabuenos y por 
los críticos profesionales que, para lucir su nom- 
bre obrando “pro domo sua”, harán críticas fal- 
sas y malintencionadas. 

Demostramos también que, originariamente, 
hubo en las Américas, al igual que en Eurasia, 
aunque algunos sabios lo nieguen, dos razas. De- 
bido a varios factores como la mestización, las 
condiciones climáticas, el nuevo ambiente y espe- 
cial situación geográfica, etc., se han formado de 
ellas nuevos grupos raciales, diríamos subrazas. 
Asimismo han surgido centenares de nuevas len- 
guas y dialectos que, como estableció el autor en 
una discusión del Congreso de Americanistas que 
tuvo lugar en Lima, nada tienen que ver con el 
concepto raza, ya que la lengua no hace la raza. 
Comprobamos además que en América hay dos 
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DOES NOT MAKE RACE. We proved, mo- 
reover, that there are two races in Ámerica : one, 
small in number, distinguished by specif anthro- 
pological characteristics, and which, because of 
its especially valuable attributes, 15 superior to 
the other. This we affirm despite the fact that 
there are those who try to deny it OWING TO 
THE PRESENT POLITICAL CIRCUMS- 
TANCES IN WHICH WE ARE LIVING. 
They are the Kholla and Ayawak races, and to- 
dav they are found in all parts of America. We 
have attempted to demonstrate that the Negro ra- 
ces had a different territorial origin from that 
of those races with xanthochroic or yellowish pig- 
mentation. It is possible that the melanodermic 
races originated in the antarctic region. Perhaps. 
also, a part of these Negro and Negroid elements 
advanced toward South America in a remote 
epoch through that region, the remains of which 
are today the Shetland and Falkland Islands, to 
be absorbed later in the course of centurles, by 
those elements with a yellowish epidermis, and 
which still populate South America. 


That superior race with a short, high head 
(brachycephalic) and a long nose (leptorrhine) 
which is still called Kholla in the Andean region, 
was a war-like, energetic people, endowed with 
great moral and intellectual qualities. As we as- 
serted before, it is found in all of America and 
especially in the high regions of the mountains 
ranges. In all those regions where they attaimed 
a high cultural state, they assumed the role as 
leaders of the masses. For the construction of 
their monumental works, they made use of sub- 
jects of inferior rank and servant peoples like the 
Arawak, that inferior race characterized by a 
more pacific disposition and scant intellectual de- 
velopment. 


Many will ask why Eurasia had a culture su- 
perior to that of America at the time oí the Con- 
quest. It is not difficult to find the answer to 
this question. The ascensional scale of the Euro- 
Asiatics was not interrupted by climate pheno- 
mena and terrestrial cataclysms, with the excep- 
tion of the glaciations, which pushed the peoples 
toward the meridian, forming there in the region 
of the Tigris and the Euphrates the great Chal- 
dean culture, the remote basis of the Euro-Asiatic 
enlture. The same geophysical condition did not 
obtain in the Americas. Furthermore, the gla- 
ciations in this hemisphere pushed the peoples 
toward regions adjacent to the equator. Although 
they created splendid buildings and magnificent 
monuments there, climatic and political factors 
did not permit a greater cultural development. As 
in the forld today, continual political disintegra- 
tion was at that time the chief obstacle preven- 


razas; una, escasa en número que tiene:caracte- 
res antropológicos específicos y que, por sus cua- 
lidades especiales de gran valía, es de condición 
superior y otra que es inferior. Esto: lo afir- 
mamos apesar de que por el actual momento polí- 
tico en que vivimos haya personas que pretendan 
negarlo. Estas dos razas se llaman la. Kholla y 
la Aruwak y hoy están diseminadas por toda la 
América. También hemos intentado demostrar 
que las razas negras tuvieron otro origen terri- 
torial distinto al de las razas leucodermas, blan- 
coide y amarillento. Posiblemente las razas me- 
lanodermas tienen su origen en la región antár- 
tica. Quizás también una porción de aquellos ele- 
mentos negros y negroides avanzó, en época le- 
jana, hacia la América del Sur por la región cu- 
yos restos son hoy las islas de Shetland y Falk- 
land pero, con el correr de los milenios, fueron 
absorbidos por el elemento de epidermis amari- 
llenta que, aun en la actualidad, puebla la Amé- 
rica Meridional. 

Aquella raza superior, de cabeza corta y alta 
(braquicéfala) y de nariz alargada (leptorrhi- 
na), que en la región andina aún se llama Kho- 
lla, era un pueblo aguerrido, enérgico y de gran- 
des calidades morales e intelectuales. Como antes 
dijimos, ella está diseminada por toda la Amérl- 
ca, y se la encuentra especialmente en las regio” 
nes altas y cordilleranas. En todos los lugares 
donde los khollas llegaron a poseer un alto esta- 
do cultural asumieron el rol de conductores de 
pueblos. Ellos usaron para la construcción de sus 
monumentales obras a súbditos de rango infe- 
rior y a pueblos servidores como los Aruwakes, 
aquella raza inferior que era más pacífica y de 
escaso intelecto. 

Preguntarán muchos por qué Eurasia tuvo una 
cultura muy superior a la que existía en América 
en la época de la conquista. La contestación no 
es difícil. La escala de ascensión de los pueblos 
euroastáticos no fué interrumpida por factores 
climáticos y cataclismos terrestres, exceptuando 
las glacializaciones que empujaron a los pueblos 
hacia el meridión formándose allí, en la región 
del Tigris y Eufrates, la gran cultura caldea, ba- 
se remota de la cultura euroasiática. No sucedió 
así en las Américas. También en este hemisfe- 
rio las glacializaciones empujaron a los pueblos 
hacia regiones cercanas al ecuador. Allí erigie- 
ron espléndidas ciudades con magníficos monu- 
mentos pero los factores climáticos y políticos no 
permitieron una ascensión en mayor escala. La 
eterna desintegración política fué especialmente, 
cual hoy, la principal rémora que no permitió 
que la cultura americana llegase a su cumbre... 
por lo cual Europa tuvo que conquistar a América 
y no América a Europa. La causa responsable 
de la decadencia actual de Europa es la nusma 
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a result Europe was destined to conquer Ame- 
rica, and not conversily. The cause accounting 
for the present decline of Ewrope is the same that 
occasioned the decadence of America before Co- 
lumbus, namely, territorial ambition. Conse- 
quently, after four centuries and a half. Ameri- 
ca 15 conquering Europe. 

We conclude by pointing out that our work 
has touched only lightly on an endless number of 
important points which still await a definite cla- 
rification. Future investigations will subject 
them to analysis, and will amplify or reject them. 
Now we offer to the educated Americans the re- 
sult of our incessant labors during the period of 
almost half a century on the terraín under in- 
vestigation, and which we have called “Tihuarna- 
cu, the Cradle of American Man.” 


Arthur Posnansky 
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que ocasionó la decadencia de América antes de 
Colón, esto es, la ambición territorial. Por eso 
hoy, después de tres siglos y medio, América con- 
guista a Europa. 

En nuestro trabajo, en fin, se han tratado-li- 
geramente una infinidad de puntos, importantes 
que aun esperan una aclaración definitiva... La 
investigación futura ha de analizarlos y los am- 
pliará o rechazará. Ahora nosotros entregamos 
al público culto de las Américas este fruto de 
una incesante labor sobre el terreno de casi me- 
dio siglo, que hemos denominado: “TPihuanacu, 
cuna del hombre americano.” 


ÁRTHUR PosNANSKY 
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Pl. CMI A. 


Fossil crantum (N? 1) 
Irom Tiahuanacu 


(Masorribnian type) 


Phologrammelric  repro- 
duction 1/2 natural sizr. 
Cranium mounied on lhe 
Franklort horizontal. Nee- 
dle in the basion 20 mm. 
Reproduced wilh the cu- 
buscraniphore ol Martin 
ind the craniomeler ol 
Posnansk y. 


Pl. CXI A. 


Cráneo fósil (N91) de 
Tihuanacu. 


(Tipo mesorrino) 


Reproducción Fotogramé- 
trica en 1/2 del tam. nat 
Orientado en lo “horizon 
tal de Franklort”. Aguja 
en el basión 20 mm. Re- 
producido en eí cubus- 
craneóloro de Marlin y 
en el craneómelro de Pos- 
nansky. 
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Pl. CXIIL. 
Cranium trom Tihuanacu (N? 3) 


N 

Excavaled-in Akapana (al depih of Na 
Flat-nosed type. Photogrammetric reproduc- 
tion 1/2 natural size; needle in basion ol 
ilustration 1: 15 mm., of ilustralion 3: 30 mm. 
Cranium mourled on the Frankfort horizontal. 
Reproduced wilh lhe cubuscraniphore ol 
Martin and lhe craniometer of Posnansky. 


Pl CXUT. 
Cráneo de Tihuanacu (N? 3) 


Excavado en Akapana (3 m. de prolundidad). 
Tipo de nariz chala. Reproducción lologra- 
mélrica en 1/2 del lam. nal., aguja en el 
basión de lámina 1: lSmm., de lámina 3: 30 
mm. Cráneo orienlado en la “horizonlal de 
Franklort”. Reproducido en el cubuscraneó- 
foro de Martin y en el craneómetro de Pos- 
nansky. 
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Cranium from Tihuanacu (N? 6) N 
(Ancient Pantheon) Ñ 
(Leptorrhinian type) 


Photogrammeltric reproduclion 1/2 natural si- 
ze. Cranium mounled or. the Frankfort hori- 
zonlal. Reproduced wilh the cubuscraniphore 
of Marlin and the craniomeler o! Posnansky. 


PJ, CXVIN. 
Crémeo de Tihuanacu (N? 6) 
Panieón viejo) 
(Tipo leptorrhino) 


Reproducción lologramétrica en 1/2 de. ¡a- 
maño natural. Cráneo orienlado en la “ho- 
rizontale de Franklor!”. Reproducido en el 
cubuseraneógralo de Marlin y en el craneó- 


metro de Posnansky. 
SOUCAC/S 
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Pl. CXVL a. 
qe « qn 
Cramium trom Tihuamacu (Akapana) (N? 4) 
(Leptorrbinian type) 

s Ss E 
Phologrammetric reproduclion 1/2 nalural size. Repro- 
duced wilh he cubuscraniphore ol Marlin and lhe cra- 
riomeler ol Posnansky. 





PL CXVL b. 


Norma sincipitalis and Norma occipitalis ol a cranium 
trom Araucania (Chile) (N* 100). 


» (Menorrhinian type). 


Phologrammelric reproduction 1/2 nalural size. Needles 
in lhe cardinal points; needle in lhe basion 30 mm. 
Cranium mounted in the Frankfori horizontal. Reprodu- 
ced wilh the cubuscraniphore ol Posnarsky for cranio- 
melry and craniophologrammelry. 





Pl, CXVL. a. 


Cráseó de Tihuanacu (Akapana) N? 4) 


(Tipo leptorrhino) 





Reproducción lologramétrica en 1/2 del lamaño nalural. 


craneómetro de Posnansky. 
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Pl. CXVL b. 


Norma sincipilalis y Norma occivitalis de un cráneo 
Araucania (Chile) (N? 100) 


(Tipo mesorrhino) 


Reproducción lologramétrica en 1/2 del lamaño nalural. 
Agujas en los punlos cardinales: agujas en el basión 
30 mm. Cráneo orienlado en la “horizonlale de Frank- 
lort”. Reproducido en el cubuscraneógralo de Posnansky 
para craneomelría y craneolologrametría. 


Reproducido en el cubuscraneóloro de Marlin y en el 
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Cranium (N? 22) 


(Flal-nosed type) excavaled in Hanko-Hanko 
(slopes of La Paz). Photogrammelric repro- 
duction 1/2 natural size; needles in lhe breg- 
ma, nasion, lambda; needle in lhe basion 
20 mm. Cranium mounled on the Frahk/ort 
horizontal. Reproduced with the cubuscyani- +. 
phore o! Marlin and the craniometer ol Pos- 
nansky. 


Pl. CXIV. 
(Cráneo N? 22) 


(Tipo de nariz chata) excavado en Hanko- 
Hanko (laldas de La Paz). Reproducción to- 
lograméirica en 1/2 del tam. nal.; agujas 
en el bregma, nasión, lambda; aguja er el 
basión 20 mm. Cráneo orientado en la "ho- 
rizonlal de Frank/lorl'. Reproducido en el 
craneómelro de Posnansky. 


AHORA. 
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Pi. CXUV. 


Cranium Írom Quehuaya Island 
(N9 20). (Tilicaca). 


ralural size. Cranium mounied (A 
the Franklorl horizontal. Reprodú» 
ced with the cubuscraniphore of 
Martin and the craniometer ol 


Posnansky. 


Phologrammelric reproduction de 


Pl. CXXIV. 


Cráneo de la lala Quehuaya. 
(N9 20). (Titicaca). 


Reproducción lotogramétrica en 1/2 
del tam. nat. Cráneo orienlado en 
la “horizonlale de Franklort”. Re- 
producido en el cubuscraneóloro 
de Martin y en el craneómetro de 


Posnansky. 
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Pl. CXXIL 


Cranium from the vicinily of Tihuanacu. 
(N9 12) 
(Graves of Chullpas near Kenachala) 
(relatively medern) 
(Mesorrhinian type) 


Photogrammeltric reproduclion 1/2 nalural si- 
ze. Needles in lhe bregma, lambda, nasion; 
needle in the basion 20 mm. Cranium mkun- 
led in the Franklort horizontal. Reproduted 
wilh the cubuscraniphore of Marlin and the 
ecraniomeler ol Posransky. 


Pl, CXXIL 


Cráneo de la vecindad de Tihuanacu (N? 32) 


(Sepulturas de Chullpas cerca de Kenachala) 
(Relativamenile moderno) 


(Tipo mesorrhino) 


Reproducción lotogramétrica en 1/2 del tam. 
nalural. Agujas en el bregma, lambda, na- 
sión; aguja en el basión 20 mm. Cráneo 
orientado en la "horizontale de Franklort”. 
Reproducido en el cubuscraneóloro de Marlin 


y en el craneómelro de Posnansky. 
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Pl, CXXI. 


Cranium ¿rom Tihuanacu. (N* 19) 
(Relalively modern) 


Photogrammetric reproduclion 1/2 natural si- 
ze. Needles in the bregma, lambda and na- 
sion; needle in the basion 16 mm. Cranium 
mounted on the Franklorl horizontal. Repro- 
duced wilh lhe cubuscraniphore ol Marlin * 
ard the craniometer ol Posnansky. 


Pl, CXXL. 


Cráneo de Tibuanacu. (N? 18) 
(Relalivamenle moderno) 


Reproducción lotogramélrica en 1/2 del lam. 
naturai. Agujas en el bregma, lambda y 
nosión; aguja en el basión 16 mm. Cráneo 
orientado en la "“horizonlale de Frarklort”. 
Reproducido en el cubuscraneóloro de Marlin 
y en el craneómelro de Posnansky. 





Pl, CXX. : Al a 7 Pl. CXX. 
Cranium from Tihuanacu (N? 50 Fr. oc.) (Old Pantheon) ¡N O E E Cráneo de Tibuanacu (N? $50 Fr. oc.) (Panleón viejo) 
with fronloccipilal deformation bo AS j con delormación frontoccipilal 


Phologrammetric reproduction 1/2 natural size. Crarium moun- 3 "Ss Reproducción lotogramélrica en 1/2 del tamaño nalural, 74: 


led on the Franklorl horizontal. Reproduced wilh the cubus- ARAU orientado en la "horizonlale de Franklort". Reproducido + - 
rraninhora nl Martin and tha enomlardon do Mo | Ñ 
ú 





CHAPTER 1 


METRICAL AND CRANIOLOGICAL STU- 
DY OF SERIES OF CRANIA FOUND 
IN TIHUANACU AND ITS 
ENVIRONS 


After having described Tihuanacu fully in the 
first three volumen from the standpoint of its 
monuments, its science and art, we shall now 
concern ourselves with the races which inhabited 
the Altiplano. Therefore, in this chapter of the 
fourth volume we shall treat the cranial remains 
not only of the prehistoric races but also of later 
ones. These are remains which were discovered 
by the author in the course of his brief excava- 
tions in Tihuanacu itself, as well as on the Alti- 
plano and its environs. 

The author first tried to find and establish a 
method which would allow of the metric repro- 
duction of the crania in their five normae, so as 
to make this valuable material available to an- 
thropologists in the form of photogrammetric 
reproductions. However, he was unable to find 
a method in use today which would assure sa- 
tisfactory results. Neither did he consider the 
antiquated system of diagraphic curyes for this 
purpose. Those who have used this method know 
how little eye and hand can be trusted, and how 
many involuntary defects and inaccuracies are 
to be found in diagraphic cranial curves, when 
these are reproduced on paper. 

Therefore, the writer had no alternative but 
to devise a new procedure and to construct an 
adequate apparatus, which he did in the form of 
the craniogrammeter, based in part on the cubic 
craniophore of Martin. With this more effi- 
cient apparatus he made photogrammetrical re- 
productions of some of the crania. But since even 
this new method did not satisfy his requirements, 
he constructed the cubic craniophore for cranio- 
metry and craniophogrammetry, by means of 
which he obtained the photogrammetric repro- 
ductions of the series mentioned above, and which 
also appear in this work. 

The reproductions are exactly one half natural 
size. Considering that they are taken at a distan- 
ce of 5 m. from the object, and with a lenticular 

focus of .1.60, the distortion of the lines 15 so 
negligible that the discrepancies which might oc- 
cur in the photogrammetric reproductions, would 
always be slighter than those made by the most 
skilful anthropologist using calipers, a thickness 
gage or the goniometer. This new method has 
been fully described in a special monograph. 

Since appreciable distortions do not occur 
when using this apparatus, there 1s no reason 


CAPITULO 1. 


ESTUDIO MÉTRICO Y CRANEOLÓGICO 
DE SERIES DE CRÁNEOS HALLADOS 
EN TIHUANACU Y SUS CERCANÍAS 


Después de haberse descrito ampliamente en 
los tres primeros volúmenes los monumentos, 
ciencias y arte de Tihuanacu, es necesario ocu- 
parse también de las razas que habitaron el alti- 
plano. Por eso, nos ocuparemos en este capítulo 
del cuarto tomo del estudio de los restos cranea- 
nos, —tanto de las razas prehistóricas como de 
las posteriores—, encontrados por el autor en sus 
ligeras excavaciones en Tihuanacu mismo o en 
el altiplano y sus cercanías. 

El que esto escribe, se esforzó en encontrar un 
procedimiento que permitiese reproducir métrica- 
mente los cráneos en sus 5 normas y poner de 
este modo, a disposición de los antropólogos, es- 
te valioso material en forma de reproducciones 
fotogramétricas. Sin embargo, no le fué dado 
hallar un sistema entre los existentes capaz de 
dar un resultado perfecto. No le pareció tampo- 
co apropiado para este fin el anticuado sistema 
de las curvas diagráficas, pues cualquiera que se 
haya servido de este procedimiento, sabe lo poco 
que se puede confiar en el ojo y en la mano, de los 
muchos defectos e imprecisiones involuntarias de 
que adolecen las curvas diagráficas craneanas al 
ser reproducidas en el papel. 


No tuvo, pues, el autor otro remedio que idear 
un nuevo procedimiento y construir en seguida 
un aparato adecuado. Así nació el cráneo-foto- 
grámetro, que adoptó al cubus-craneóforo de 
Martín. Con este aparato combinado reprodujo 
fotogramétricamente una parte de los cráneos y, 
no bastando para satisfacer sus exigencias, cons- 
truyó entonces el cubus-craneóforo para craneo- 
metría y craneo-fotogrametría, con el cual obtu- 
vo las reproducciones fotogramétricas de la últi- 
ma serie que también van en esta obra. 

Las reproducciones son exactamente la mitad 
del tamaño natural, y teniendo en cuenta que es- 
tán tomadas a una distancia de 5.00 m. del ob- 
jetivo, con un foco lenticular de 1,60, la distor- 
sión de las líneas es tan mínima que los errores 
que pudieran aparecer en las reproducciones fo- 
togramétricas serían siempre menores a los que 
haría el antropólogo más práctico en el manejo 
del calibre (Compás glissiere), en el compás de 
espesor y en el goniómetro. (El nuevo procedi- 
miento se ha descrito detalladamente en una mo- 
nografía). 


222 TIHUANACU——THE CRADLE OF AMERICAN MÁN 


for tracing the cranial curves, because the outli- 
nes of the photogrammetric reproductions corres" 
pond exactly to the true curves of the cranium 
in its five normae. 

Unfortunately, craniometric techniques differ 
somewhat in the various schools and countries, 
which makes it impossible in some cases to reach 
perfect deductions through comparative measure- 
ments. The advantage of this method of cra- 
nioscopical outlines is that it permits the taking 
oí whatever measurements are desired, by the 
procedure demanded in each case, and the sub- 
sequent comparison of these measurements with 
those of other series of crania. 


Since there are many who judge the differen- 
ces OÍ race not only by the measurements, but 
also by the external aspect and special configu- 
ration of the cranium, the author recommends 
that cellophane be placed upon the cranial illus- 
trations for the purpose of tracing the necessary 
curves for comparison. In this manner they can 
calculate better certain proportions and study the 
angles marked by the needles placed at the car- 
dinal points. (Cf. Pl. CX.). 


II 


The most important discovery for the study 
of the morphology of the American races is that 
of the fossilized cranium from Tihuanacu. This 
was found in a laye approximately six meters 
below the surface, on the lateral terrace of the 
artificial hill of Alapana, at a depth correspon- 
ding to four meters below the present level of 
the plain. Perhaps this cranium belonged to an 
inhabitant of that slope; which later served as 
the base for the artificial hill. 

The skull was found in a layer of clay, de- 
tritus of ferruginous sandstone, along with cru- 
de arrowheads and lances. Owing to the favo- 
rable chemical composition of this layer, which 
contributed greatly to the skull's preservation, 
1t was converted into a fossil lime. In the same 
layer where the cranium was found, were disco- 
vered bones of apparently extinct animals which 
await classification by a zoologist. 


Recognizing the top of a skull in the grave, 
the author applied his own method to extricate 
the earth, consisting of a spout of water. Once 
dug up, the skull was placed in the sun to dry, 
prepared, and immediately photographed. When 
moved, it broke into various pieces, but recently 
was reconstructed on the advice of Professor von 
Luschan who, upon examining the skull, sugges- 


Toda vez que con este aparato no se producen 
distorsiones apreciables, no tiene ya objeto algu- 
no el trazar las curvas craneanas, pues los con- 
tornos de las reproducciones fotogramétricas co- 
rresponden exactamente a las verdaderas curvas 
del cráneo en sus cinco normas. 

Como, lamentablemente, la técnica craneomé- 
trica difiere en los diversos países y escuelas, la 
mayoría de las veces no pueden compararse las 
medidas unas con otras, so pena de incurrir en 
deducciones inexactas. La ventaja especial de los 
esquemas craneoscópicos está, precisamente, en 
que permite tomar las medidas que se deseen por 
el procedimiento de cada uno, y comparar estas 
medidas con otras, de diferentes series de crá- 
neos, ya tomadas con anterioridad. : 

Como hay muchos que juzgan las diferencias 
de razas no sólo por las medidas, sino también por 
el aspecto externo y la especial configuración del 
cráneo, el autor recomienda dibujar sobre hojas 
de celofán o papel transparente los contornos de 
los cráneos reproducidos, a aquellos que se intere- 
san en obtener estas curvas. Así pueden calcular 
con más comodidad ciertas proporciones y estu- 
diar los ángulos por medio de los puntos señala- 
dos con las agujas puestas en los puntos cardi- 
nales. (Véase Pl CX). 


II 


El hallazgo más importante para la morfología 
de las razas americanas, lo constituye el cráneo 
fósil de Tihuanacu, encontrado en una capa 
aproximadamente a siete metros de la superfi- 
cie, de una de las terrazas laterales de la colina 
artificial de Akapana, que corresponde a una pro” 
fundidad de cuatro metros del nivel actual de la 
pampa. Acaso sea este cráneo el de un habitante 
de aquella colina, que, posteriormente sirvió de 
base al cerro artificial. 

Se hallaba este cráneo en una capa de greda, 
calcárea y ferruginosa, junto con puntas de fle- 
chas y lanzas toscas. Apesar de la favorable com- 
posición química de la citada capa, que contribuyó 
mucho a la conservación del cráneo, se ha con- 
vertido éste en cal ósea. En la misma capa don- 
de se encontró el cráneo, se hallaron también res- 
tos de huesos de especies de animales, al parecer 
extinguidas, que esperan un zoólogo que las cla- 
sifique, 

Al divisar la parte superior del cráneo, en la 
fosa, aplicó el autor un sistema suyo ya experi- 
mentado, consistente en un chisguete de agua pa- 
ra sacar la tierra. Desenterrado el cráneo, fué 
puesto a secar al sol, preparado e inmediatamen- 
te fotografiado. Al transportarlo, se deshizo en 
varios pedazos y hace años fué reconstituído por 
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ted that it be preserved as an important link in 
American man's evolutional history.* 

This assertion was no surprise to the writer 
and corroborated his own views, since the Kho- 
lla race, to which this cranium belongs, is the 
same race which after thousands of years, evol- 
ved to that state where it was able to create the 
marvelous works of Tihuanacu. 

As has been pointed out elsewhere in this work, 
it is not necessary to enter into a discussion of 
teramorphous characteristics which prehistoric 
American man had persistently assigned to him- 
self, and which are entirely absent in this cra- 
nium. 

Befóre describing this specimen and listing its 
metric data, it should be remembered that the 
craniometric observations in this book are based 
on the Frankfort horizontal and the stipulations 
of the Monaco Conference (1906). 


Ñ TI 
TYPE OF FOSSILIZED CRANIUM 


" Calvarium 3 adult (Signum 1): Plate CXI. A 


The fossilized cranium presented in Pl. CXLA in its 
five normae, is that of a male. It shows circular de- 
formation produced by bandaging the infant's head. 
This may also come from the fact that the infant 
wore some sort of cap of non-elastic skin which pres- 
sed the head and which was replaced only when it 
literally fell from the child's head. This compressing 
bandage or band affected the frontal, parietal and oc- 
cipital bones; on the other hand, the temporal bones 
are hardly affected by the deformation. The cranium 
shows a very pronounced alveolar prognatbism. The 
left temporal line, in the region of the minimum fron- 
tal breadth is indented in the manner of a suture. 
The sutures are opened post mortem. Moreover, the 
following peculiarities were observed: Persistence of 
the metopic suture. — Asymetry: right 62 mm. left 
66 mm. — Depression in the bregmatic region. — 
Slight supraorbital protuberance. — The frontal bone 
is joined to the nasal bones by a concave transition. 
— Pronounced marginal processes right and left. — 
Os malare bipartitum dextrum (sut. japonica**); the 
same anomaly must have existed left in childhood, al- 
thought the dividing suture is closed. — Faceted 
teeth of brilliant enamel. — Overbite. — Upper left 
third molar is small, lacking on the right side. — 
The left canine exceeds the first premolar in height 
like a fang. — Proc.mastoideus of either side with 
lateral groove. — Sphenoparietal suture 12 mm. — 
Divided occipital torus, marken nuchal relief. — In 
norma verticalis the skull presents an extended ovoid 
contour, in norma occipitalis it is roundish. — The 


58 The German anthropologists use the expression “Variationabreite” 
which is very explicic. ' 

80 The “malare bipartitum” is frequently found ín Japanese skults, 
See: “Das quergereilte Jochbein der Japaner”. by Dr. cdo Hasebe 
from the Insticute of Anammy of Kyoto. Ir ís aleo supposed to ocur, 
in a proporcion of 5-10%, in korean skulls, 


encargo del profesor von Luschan, quien al exa- 
minar el cráneo, constató que el mismo se há- 
llaba comprendido dentro de la “esfera de la va- 
me evolutiva e involutiva”* del hombre ac- 
tual. 


Esta comprobación no asombró al autor, pues 
la raza Kholla a la que pertenecía dicho cráneo 
es la misma que, después de miles de años, evo- 
lucionó de tal manera que estuvo capacitada pa- 
ra crear las obras maravillosas de Tihuanacu. 

Como se ha dicho en esta obra, no es necesario 
admitir que el hombre prehistórico americano tu- 
viera siempre y en cada caso, las conocidas ca- 
racterísticas teromorfas que solicitan ciertos gru- 
pos de sabios para darle el sello de gran anti- 
giedad. Este cráneo tiene las características de 
un ser bastante evolucionado. 

Ántes de describir esta pieza y de enumerar los 
resultados métricos, conviene observar que las 
mediciones antropológicas de este libro tienen por 
base la “horizontal de Francfort” y están toma- 
das, según la convención de Mónaco y conforme 
al procedimiento técnico del profesor F. von Lus- 
chan. 


TI 


TIPO DE CRÁNEO FÓSIL 


Calvarium  g adult (Signum 1): Plancha CXLA. 


El cráneo fósil, cuya configuración aparece la 
plancha CXT.A. en sus cuatro normas, pertenece a un 
individuo del sexo masculino, y tiene una deformación 
circular producida por la opresión de un vendaje du- 
rante la infancia o acaso también, por haber usado el | 
recién nacido una especie de gorro de una piel poco 
elástica que oprimiría su cabeza y que solo sería sus- 
tituida por otro cuando materialmente se le cayera 
al niño de la cabeza. Este vendaje o faja opresora, 
hacía sentir su influencia en el os frontis, ossa parie- 
talia y os occipitis; los ossa temporum, por el contra- 
rio, casi no están afectados por la deformación. El 
cráneo presenta un prognatismo alveolar muy pro- 
nunciado. La línea temporal izquierda, en la región 
del diámetro frontal mínimo, está dentada a modo de 
sutura. Las suturas se han abierto post mortem. Ade- 
más, hay que hacer notar las siguientes particulari- 
dades: Persistencia de la sutura metópica.— Asime- 
tría: derecha 62 rmm., izquierda 66 mm.— Hundi- 
miento de la región bregmática.— Ligera protuberan- 
cia supraorbital.— El frontal se une por una transi- 
ción cóncava con el hueso nasal.— Acentuado pro- 
cessus marginalis dext. et sinist,— Malare bipartitum 
dext. (sutura japonica)? Mal. bip. sinist. debió de 


86 Los antropólogos alemenes tienen para estas palabras una sola que 
es: “Variationsbreite”, que es más explicita. 

88 Con relativa frecuencia se encuentra el “malare bipartitum” en los 
cráneos japoneses. Véase Dr. Kotondo Hasebe del Insticuro de Anatomía 
de Kyow: “Das quergeteilte Jochbein der Japaner”. Se supone que el 
mal bip. se encuentra en una proporción de 5-10% también en cráneos co- 
reanos, 
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nasal aperture is very wide, projecting and high. — 
The forehead, owing to deformation, is only slightly 
arched and receding. — Cranial capacity: 1410 c.c. 

The cranial type is: dolicho-hypsi-eurycranial; up- 
per facial index 54 (leptoprosopic); hypsiconch, me- 
sorrhine, brachy-staphyline, progmathous, phenozy- 
gous., 

lt may be presumed that this skull, if it had not 
been subjected to the extreme deformation mentio- 
ned, belonged to the meso- or dolichocephalic racial 
group. 


IV 


PLATYRRHINE TYPES FROM TIHUANACU AND 
THE ALTYPLANO 


Cranium  Q adult (Signum 2): Plate CXII. 


Place of discovery: Tihuenacu (Akapana), at a 
depth of 3 m. Restored from the left side of foramen 
magnum to the left lambdoidal suture comprising 
about 60 em.?, as also the lower part of the nasal 
bones. The left zygomatic bone is also restored in 
part. — Circular deformation. — Bregmatic region 
depressed toward the sagittal suture, — Persistence 
of the metopic suture. — Well marked right and left 
processus marginalis. — Sphenobasilar fissure opened 
post mortem, — The third molar in both the upper 
and lower jaws atrophied. — The akull is circular in 
norma occipitalis, piriform in norma verticalis. — 
Teeth more or less decayed. — Frontal asymetry: 
right 62 mm., left 65 mm. — The frontal bone is 
joined to the nasal bone without glabellar protru- 
sion. — Cranial capacity 1240 c.c. — Right spheno- 
parietal suture 7 mm., left 5 mm. — Orbits higher 
than wide. — Flat, short face. The cranial type is: 
dolicho-chamae-eurycranial, leptoprosopic, ultrahypsi- 
conch, platyrrhine, leptostaphyline, prognathous, and 
phenozygous. — As a result of the circular deforma- 
tion the cranium probably lost its primitive form. 

Cranium  Q adult (Signum 3): Plate CXIII. 

Place of discovery: Tihpanacu (Akapana) at a 
depth of 3 m. — Circular deformation. — Restored: 
49 cm. of the right zygomatic bone. — Persistence 
of the metopic suture, which is out of position 6 mm. 
to the right. — Bregmatic region depressed. — Ba- 
sion depressed. — At both sides of the lambdoidal 
suture, Ossa wormiana in the asterion region right 
and left. On either sides, at the posterior end of the 
temporoparietal suture (region of the pteria), a trian- 
gular Wormian bone. — The inferior suture of an 
os incae verum largely obliterated. — Slight proc. 
marginalis sinister. — Condylus occipitalis sinister. 
strongly depressed. — The cranium viewed from the 
rear is slightly scaphoid; from above it is ovoid. — 
Orbits higher than wide. — Flat, wide, and short 
face. — No traces of a third molar, either in the 
upper or lower jaw. — Overbite. — Faceted teeth. — 
The frontal bone is joined to the nasal bones without 
suprenasal protuberance. — Frontal asymmetry: right 
62 mm., left 65 mm. — Sphenoparietal suture: right 
6 mm. left 7 mm. — Cranial capacity: 1260 c.c. The 
cranium is: meso-chamae-eurycranial, orthocephalic, 
ultrahypsiconch, platyrrhine, brachystaphyline, me- 


haber existido en la niñez pero la sutura central está 
cerrada. 

Dientes de esmalte brillantes y facetados.— Den- 
tadura de tijera.— El molar tercero de la izquierda 
está reducido, y falta por completo en el lado de- 
recho.— El canino del mismo lado se halla superpues- 
to encima del primer premolar, a modo de colmillo.-— 
Proc. mastoid. a ambos lados con derivación lateral. — 
Sutura esfeno-parietal izquierda 12 mm.— En el occi- 
pital, 2 gradas y relieve muy marcado. 

El cráneo visto desde arriba ovoide alargado, visto 
desde atrás redondo.— La nariz no muy encha, pro- 
minente, alta.— La frente, por causa de deformación, 
poco arqueada echada hacia atrás.— Capacidad cra- 
neana: 1410. El tipo es: dolicocéfalo, índice de la ca- 
ra superior 54, hipsicéfalo, hipsiconcho, mesorrhino, 
sauienariino: euricéfalo, prognato y fenozigomá- 

co. 

Es de suponer que caso de no haber sufrido este ' 
cráneo la deformación mencionada, hubiera sido bra- 
quicéfalo. 


IV 
Tipos platirrhinos de Tihuamacu y el Altiplano 
Cranium Q adult (Signum 2): Plancha CXIL. 


Lugar del hallazgo: Tihuanacu (Akapana), a 3m. de 
de profundidad. 


Restaurado desde el lado izquierdo del foramen 
magnum, hasta la sutura izquierda lambdoidea ca. 60 
cm. cuadrados, como también el hueso nasal en el ex- 
tremo inferior. El hueso zigomático también está en 
parte restaurado.— Deformación circular.— Región 
bregmática hundida hacia la sutura sagital.— Persis- 
tencia de la sutura metópica.— Processus margina- 
lis dext. bien marcado. Tendencia análoga en sinist.— 
Juntura esfenobasilar abierta post mortem.— El úl- 
timo molar en la mandíbula superior e inferior, atro- 
fiado.— El cráneo visto por detrás es circular, desde 
arriba periforme.— Dentadura de tijera.— Desgaste 
plano de los dientes. — Asimetría: derecha 62 mm., iz- 
quierda 65 mm.— El frontai se une sin protuberan- 
cia con el hueso nasal. — Capacidad del cráneo 1240.— 
Sutura esfenoparietal derecha 7, izquierda 3 mm.— 
Orbitas más altas que anchas.— Cara plana y corta. 

El tipo es: dolicocéfalo, leptoprosopo, camaecéfalo, 
ultrahipsiconcho, platirrhino, leptoestafilino, euricé- 
falo, prognato, fenozigomático.— Por causa de la 
fuerte deformación circúlar habrá perdido el cráneo 
su forma primitiva. 


adult (Signum 3): Plancha CXITI. 


Lugar del hallazgo: Tihuanacu (Akapana), a 3 m. 
de profundidad.— Deformación circular. — Restaura- 
do: 49 cm. cuadrados os zigomát. derecho.— Persis- 
tencia de la sutura metópica, la que está desviada 6 
mum., hacia la derecha. — Región bregmática hundi- 
da.— Basión hundido.— A ambos lados de la sutura 
lambdoidea ossa wormiana'en la región del asterión. 
A ambos lados, al final de la sutura temporo-parie- 
talis (región de los asteriones), un hueso wormiano 
triangular.— La sutura inferior de un oss incae ve- 
rum, en su mayor parte borrada.— Ligero proc. mar- 
ginal. sinist.— Condylus occipitalis sinist. fuertemen- 


Cranium Q 


AS 


sognathous, and phenozygous. As this cranium is 

only slightly deformed, it has preserved some of its 

primary form, 
Cranium  ¿ mature (Signum 40) 

Place of discovery: Tihuenacu (Old Pantheon , at 
a depth of 1.20 m. — No deformation. — al 
corroded. — Restored: in part the left zygomatic bone 
and the left zygomatic arch; the upper left jaw; left 
proc. mastoideus. — The forehead has a long open» 
ing caused by a shovel blow. — The nasal bones 
were destroyed in part post mortem. — In the opit- 
thion region two finger-like impressions. — Proc. mar- 
ginalis dexter. — Slight suprenasal protuberance. — 
The frontal bone is joined in a straight line to the 
nasal bones, 

Marked relief on the occipital bone. — Sutura co- 
ronalis partly synostosed. — The third molars ra- 
ther small. — Teeth strongly decayed and the dentine 
widely exposed. — Evenbite, with decay toward the 
palate. 

The cranium will stand on its occiput. — Frontal 
asymmetry: right 65 mm., left 70 mm. — Sphenopa- 
rietal suture: right 6 mm., left 7 mm. — Cranial ca- 
pacity: 1360 c.c. — Viewed from behind the slkull 
is roundish; from above piriform. 

The cranium is: brachy-chamae-eurycranial, hypsi- 
conch, platyrrhine, brachystaphyline, eurycephalic, 
mesognathous and phenozygous. 


Cranium gd mature (Signum 22): Plate CXIV. 


Place of discovery: Hanku-Hanku (on the lateral 
slopes of La Paz), 0.60 m. underneath alluvial soil. — 
Slight frontal deformation. — Restored: nasal bones, 
orbits, sphenoid, zygomatic bone and about 6 cm. of 
facies temporalis. — Slight depression of the sagittal 
suture in the bregmatic and lambdoidal regions. — 
Proc. marginalis dexter et sinister. — Linea tempo- 
ralis superior rises highly on either side of the sa- 
gittal suture and is well marked. — Suprenasal pro- 
tuberance. — Nasion region depressed. — Marked 
occipital relief. — At the lambda a fontanel bone of 
about 40 cm.? — Wormian bone and other su 
anomalies in both halves of the lambdoidal suture. — 
Slight supraorbital proturberance. — Asymetry of 
opertura piriformis. — In the right auditory meatus, 
an osseous protuberance which obstructed one half 
of it (broken upon being measured). — Granular pro- 
tuberance at the anterior margin of foramen mag- 
num. — Overbite. Extraordinary decay of the teeth. 
— To judge from the alveoli, the third maxillary 
molar was atrophied, while in the lower jaw it did 
not erupt. — Opisthion depressed. — Sphenoparietal 
suture: right 5 mmn., left 7 mm. — Seen from the rear 
the cranium has a roundish form. — Frontal asym- 
metry: left 70 mm., right 74 mm. — Cranial capa- 
city: 1420 c.c. The cranium is: brachy-cbamae-eury- 
cranial, hypsiconchb, hypsiplatyrrhine, brachystaphyli- 
ne, prognathous and phenozygous. 

Calvarium  Q  senile (Signum 29): Plate CXV. 

Place of discovery: Calacoto (Chullpa mummy). — 
Circular deformation — Forehead destroyed post mor- 
tem. — Persistence of the metopic suture. — Divided 
occipital torus. — Proc. marginalis dexter et sinister. 


METRICAL AND CRANIOLOGICAL STUDY 225 


te hundido.— Cráneo visto desde detrás ligeramente 
escafoide, desde arriba ovoide.— Órbitas| más altas 
que anchas.— Cara chata, anchas y corta.— No existen 
rastros de un tercer molar, ni en la mandíbula supe- 
rior ni en la inferior.— Dentadura de tijera.— Dien- 
tes facetados.— El frontal se une sin prominencias 
con el hueso nasal. — Asimetría: derecha 62 mm., iz- 
quierda 63 mm.— Sutura esfenoparictal: derecha 6 
mm., izquierda 7 mm.-— Capacidad cúbica: 1260. 

El tipo es: mesocéfalo, cameprosopo, ortocéfalo, ul- 
trahipsiconcho, platirrhino, braquiestafilino, euricéfa- 
lo, mesognato y fenozigomático. Como este cráneo es. 
tá poco deformado, ha conservado algo de su primitiva 
forma. 

Cranium 3  matur (Signum 40) 

Lugar del hallazgo: Tihuanmacu (Panteón viejo), 
1,20 de profundidad.— Sin deformación.— Muy co- 
rroido.— Restaurado: en parte, el zigomático izquier- 
do, el arco zigomático izquierdo, la mandíbula supe- 
rior izquierda, process. mastoid. izquierdo.— El fron- 
tal tiene una abertura alargada producida por un golpe 
de pala.— El hueso nasal destruido en parte post 
mortem.— En la región del opistion, dos huellas co- 
mo de dedos.— Processus marginal. dext.— Ligera 
protuberancia supranasal.— El frontal se une en línea 
recta con el hueso nasal. 

Relieve marcado en el occipital. — Sinostosis sutu- 
ral en la región coronal.— El último molar reducido. — 
Los dientes muy gastados.— El hueso dental descu- 
bierto en toda su superficie.— Dentadura de tenaza, 
con desgaste inclinado hacia el paladar.— El cráneo 
se para sobre el occipucio.— Asimetría: derecha 65, 
izquierda 70 mm.— Sutura esfenoparietal: derecha 6, 
izquierda 7 mm.— Capacidad cúbica: 1360.— Pro- 
yección posterior en forma bomboide, desde arriba vis- 
to periforme. 

Este cráneo es de tipo: braquicéfalo, cameprosopo, 
hipsicéfalo, hipsiconcho, platirrhino, braquiestafilino, 
euricéfalo, mesognato y fenozigomático. 


Cranium $  matur (Signum 22): Plancha CXIV. 


Lugar del hallazgo: Hanku-Hanku (en las vertien- 
tes laterales de La Paz); a 0,60 m. bajo aluvión.— 
Ligera deformación frontal.— Restaurado: hueso na- 
sal, órbitas, esfenoide, zigomático, y cerca de 6 cm? 
del facies temporalis.— Ligero hundimiento de la su- 
tura sagital en la región bregmática.— Sd. en la re- 
gión lambdoidea.— Proc. marg. dext. et sinist.— Lí- 
nea semicirc. suprema se eleva a ambos lados de la 
sutura sagital y está bien marcada.— Protuberancia 
supranasal.— Región del nasión hundida.— Relieve 
marcado en el occipital.— En el lambda hueso Fon- 
tanell de 40 cm?.— Hueso wormiano y otras anoma- 
lías suturales a ambos lados de la sutura lambdoi- 
dea.— Pequeña protuberancia supraorbital.— Asime- 
tría de la apertura piriformis.— En el conducto au- 
ditivo derecho, una protuberancia que le obstruía su 
mitad (se rompió al medir).— Prominencia granular 
en el margen anterior del foramen magnum.— Den- 
tadura de tijera. — Extraordinario desgaste de los dien- 
tes. — A juzgar por los alveolos estaba el tercer molar 
atrofiado, lo mismo en la mandíbula inferior donde no 
llegó a salir.— Opistion hundido.— Sutura esfenopa- 
rietal: derecha 5, izquierda 7 mm.— El cráneo visto 
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— Pithecoid nose sloping toward the prosthion. — 
Teeth decayed to the roots. — Third molar lacking. 
— Sphenoparietal suture on both sides 4 mm. — 
Frontal asymmetry: right 60 mm., left 65 mm. — 
Cranial capacity: 1390 c.c. The type is: dolicho-eury- 
cranial, upper facial index 51, hypsipletyrrhine, bra- 
chystaphyline, prognathous and phenozygous. 


Cranium 9 mature (Signum 52) 


Found in Tihuanacu (Akapana) at a depth of 3 
m. — No deformation. — Restored: arcus supercilia- 
res. — False 0s incae medium. — Proc. marginalis 
sinister. — Evenbite and inclined toward the palate. 
— Third molar normal. — Occipital torus. — Fron- 
tal asymmetry: right 65 mm., left 72 mm. — Sphe- 
noparietal suture: right 16 mm., left 20 mm. — The 
whole cranium is asymmetric in its back part. — 
Cranial capacity: 1466 e.c. — Rocking jaw. — Cra- 
nium in norma occipitalis is roundish, in norma ver- 
ticalis almost round. The cranial type is: brachy-hypsi- 
eurycranial, leptoprosopic, hypsiconch, platyrrhine, 
resostaphyline, prognathous and phenozyous. 

Calvarium E mature (Signum 21) 

Found in Tihuanacu (Old Pantheon) at a depth of 
1.30 m. — No deformation. — Nasal outline conca- 
ve. — Left condylus occipitalis depressed at foramen 
magnum margin. — Finger-like impression at the 
inion region caused by a trauma. — The nose some- 
what pithecoid. Procc. marginales dexter et sinister. 
— Dentine completely exposed. — Plame of mastica- 
tion inclined toward the palate. — Third molar lack- 
ing. — Occipital torus. — Symmetrical cranium. — 
Sphenoparietal suture: right 14 mm., left 15 mm. — 
Cranium in norma occipitalis is almost hexagonal, in 
norma verticalis piriform. — Cranial capacity: 1350 


c.c. 

The cranial type is: brachy-hypsi-eurycranial, up- 
per facial index 51, bypsiconch, platyrrhine, brachys- 
taphyline, prognathous and phenozygous. 


v 


LEPTORRHINE TYPES FROM TIHUANACU 
Calvarium Ó mature (Signum 4): Plate CXVI a. 


Place of discovery: Tihuanacu (Akapana) at a depth 
of 3.5 m. — No deformation. — Restored: base and 
right side. — Arcus superciliares. — Strong alveolar 
prognathism. — Persistence of the metopic suture. — 
Slight proc. marginalis dexter. — Dentine widely ex- 
posed. — Third molar of normal size. — Sphenopa- 
rietal suture: right 17 mm., left 13 mm. — Cranial 
capacity: 1530 c.c. — Cranium in norma occipitalis 
is roundish, in norma verticalis ovoid. 

The cranial type is: meso-hypsicranial, upper facial 
index 54, hypsiconch, leptorrhine, leptostaphyline, eu- 
rycephalic, prognathous and phenozygous. (Artif de- 
form.) 

Calvarium  Q mature (Signum 81) 

Place of discovery: Tibuenacu (Akapana) at a 

depth of 2.30 m. — Forehead deformed. — Bregma- 


por detrás tiene forma bomboide.— Asimetría: iz- 
quierda 70, derecha 74 cm.— Capacidad cúbica: 1420. 

Pertenece al tipo: braquicéfalo, cameprosopo, hipsi- 
céfalo, hipsiconcho, hipsiplatirrhino, braquiestafilino, 
euricéfalo, prognato y fenozigomático. 


Calvarium +Q senil (Signum 29): Plancha CXV. 


Lugar del hallazgo: Calacoto (momia de Chull- 
pa).— Deformación circular.— Frontal destruido post 
mortem.— Persistencia de la sutura metópica.— 2 
gradas en el ocipital.— Processus marg. dext. et 
sinist,— Nariz pitecoidea inclinada hacia el prostion.— 
Dientes desgastados hasta la raíz.— Carencia del ter- 
cer molar.— Sutura esfenoparietal a ambos lados 4 
mm.— Asimetria: derecha 60, izquierda 65 mm.— Ca- 
pacidad cúbica: 1390, 

El tipo es: dolicocéfalo, índice de la cara superior 
51, hipsicéfalo, hipsiplatirrhino, braquiestafilino, euri- 
céfalo, prognato y fenozigomático. 


Cranium ($  matur (Signum 52) 


Encontrado en Tihuanacu (Alkapana), a 3 m. de pro- 
fundidad.— No deformado.— Restaurado: arc. super- 
cil. — Pseudo os incae medium.— Proc. marg. sinist.— 
Dentadura de tenaza e inclinada hacia el paladar.— 
Tercer molar normal.— Grada occipital.— Asimetría: 
derecha 65, izquierda 72 mm.— Sutura esfenoparie- 
tal: derecha 16, izquierda 20 mm.— El cráneo todo 
está asimétricamente desviado en su parte posterior. 

Capacidad cúbica: 1466.— Mandíbula oscilante.— 
Cráneo visto por detrás circular, y visto desde arriba 
casi redondo. a 

El tipo es: braquicéfalo, leptoprosopo, hipsicéfalo, 
hipsiconcho, platirrhino, mesoestafilino, euricéfalo, 
prognato y fenozigomático. 


Calverium («$  matur (Signum 21) 


Encontrado en Tihuanacu (Panteón viejo), a 1,30 
m. de profundidad.— No deformado.— Región del na- 
sión hundimiento cóncavo.— Condylus occip. izquier- 
do oprimido en la periferia del foramen magnum.— 
Huella como de dedo en la región iniaca proveniente 
de un traumatismo.— La nariz algo pitecoidea.— 
Proc. marg. dext. et sinist.— Hueso dental por com- 
pleto descubierto.— Plamo de masticación inclinado 
hacia el paladar. — Carece del tercer molar.— Grada 
occipital. — Cráneo simétrico.— Sutura esfenoparie- 
tal: derecha 14, izquierda 15 mm.— Cráneo visto por 
detrás casi exagonal, visto desde arriba periforme.— 
Capacidad: 1350, 

El tipo es: braquicéfalo, índice de la cara superior 
51, hipsicéfalo, hipsiconcho, platirrhino, braquiestati- 
lino, euricéfalo, prognato y fenozigomático. 


vV 
TIPOS LEPTORRHINOS DE TIHUANACU 


Calvarium d (Signum 4): Plancha CXVI a. 
Lugar del hallazgo: Tihuanacu (Akapana), a 3,5 
m. de profundidad.— No deformado.— Restaurado: 
la base y el lado derecho.— Arc. superc.— Prognatis- 
mo alveolar marcadísimo.— Persistencia de la sutura 
metópica.— Ligero process. marg. dext.— Huesos den- 
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tic region depressed. — Wormian bone in the lamb- 
doid suture. — Concave nasal bridge. — Proc. mar- 
ginalis dexter. — Dentine completely exposed. — 
Third molar with a single root. — Sphenoparietal su- 
ture: right 6 mm., left 8 mm. — Frontal asyrmmetry: 
right 68 mm., left 57 mm, — The cranium in norma 
psipitelda is bomb-shaped, in norma verticalis piri- 
orm, 

The cranial type is: dolicho-hypsi-eurycranial, up- 
per facial index 55, hypsiconch, mesorrhine, mesog- 
nathous and phenozygous. (deform.) 

Cranium  Q. oadult (Signum 50 T): Plate CXVI. 

Place of discovery: Village of Tihuanacu. Found 
upon sinking a well in alluvial earth at a depth of 3 
m. — No deformation. — Edge of nasal bones bro- 
ken. — Prosthion and symphsysion broken. — Two 
finger-like impressions in the opisthion region. — 
Seen in norma occipitalis it is roundish; in norma 
verticalis somewbat flat. Procc. marginales dexter et 
sinister. — Overbite. — Third molar normal. -—— Os 
incae medium. — Sphenoparietal suture: right 6 mm., 
left 7 mmm. — Cranial capacity: 1265 c.c. — In norma 
verticalis the cranium is piriform, in norma occipita- 
lis roundish. 

The cranial type is: meso-hypsi-eurycranial, lepto- 
prosopic, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphiline, 
prognathous and phenozygous. (deform.) 


Cranium  ¿ adult (Signum 51) 


Place of discovery: Tihuanacu (Kalasasaya) at a 
depth of 2 m. — Restored. — Right linea temporalis 
in the region of the minimum frontal breadth inden- 
ted like a suture. — Insignificant procc. marginales 
dexter et sinister. — Overbite. — Tooth decay in 
concave form. — Third molars of the upper jaw con- 
siderably atrophied. — The lower jaw lacks the third 
molar. 

The cranium viewed in norma verticalis is ovoid, 
in norma occipitalis bomb-shaped. — Frontal asym- 
metry: right 70 mmn., left 69 mm. — Cranial capacity: 
1450 ce.c. . 

The cranial type is: brachy-hypsi-eurycranial, lep- 
toprosopic, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphyline, 
prognathous and phenozygous. 

Calvarium Q adult (Signum 6): Plate CXVIH. 

Found in Tihuanacu (Old Pantheon) at a depth of 
1.40 m. — Circular deformation. — At the left of the 
foramen magnum there is a large round opening cau- 
sed by a disease called “Uta” (Lupus); the cause of 
the desintegration of the bone is seen in the typical 


disease which is characterized by its peculiar pro». 


gressive corrosion. — Sphenobasilar fissure opened 
post mortem. — Straight nose. — Concave decay of 
the teeth. — Third molar lacking. — Sligbt occipital 
torus. — Seen from behind the cranium is bomb-sha- 
ped, from above it is an extended ovoid. — Frontal 
asymmetry: right 59 mm., left 61 mm. — Sphenopa- 
rietal suture: right and left 10 mm. — Cranial ca- 
city: 1200 c.c. . 
Po cranial type is: dolich-hypsicranial, upper fa- 
cial index 61, ultrahypsiconch, leptorrhine, leptosta- 
phyline, oligoncephalic, prognataous phenozy- 
gous. 


tales descubiertos en toda su superficie. — Tercer mo- 
lar crecido y normal.— Sutura esfenoparietal: dere- 
cha 17, izquierda 13 mm.— Capacidad cúbica: 1530. 
— Cráneo visto desde atrás redondo y desde arriba 
ovoideo. 

El tipo es: mesocéfalo, índice de la cara superior 54, 
hipsicéfalo, hipsiconcho, leptorrhino, leptoestafilino, 
euricéfalo, prognato y fenozigomático. (Es deformado 
artificialmente). 


Calvarium  Q _ maturum (Signum 34) 


Lugar del hallazgo: Tihuanacu (Akapana), a 2,30 
de profundidad.— Frontal deformado.— Región breg- 
mática hundida.— Os worm. en la sutura lambdoidea. 
— Hueso nasal curvo.— Proc. marg. dext.— Hueso 
dental por completo descubierto.— Tercer molar con 
solo una raíz.— Sutura esfenoparietal: derecha 6, iz- 
quierda 8 mm. Asimetría: derecha 66, izquierda 57 
mm.— El cráneo visto desde atrás bomboideo, desde 
arriba periforme. 

El tipo es: dolicocéfalo, índice de la cara superior 
55, hipsicéfalo, hipsiconcho, mesorrhino, braquiestafi- 
lino, euricéfalo, mesognato y fenozigomático. (Es de- 
formado). 


Cranium Y adult (Signum 50 T): Plancha CX VII. 


Lugar del hallazgo: Tihuanacu (Pueblo de). Apa- 
reció al cavar un pozo en terreno de aluvión a los 3 
m. de profundidad.— No deformado.— Rotura de la 
punta del hueso nasal.— Rotura del prostion y sym- 
physion.— Dos huellas como de dedos en la región 
opistional.— Visto por detrás es redondo, desde arri- 
ba algo plano.— Proc. marg. dext. et sinist.— Denta- 
dura de tijera.— Tercer molar normal.— Os incae me- 
dium,.— Sutura esfenoparietal: derecha 6, izquierda 
7 mm.— Capacidad cúbica 1265. Visto desde arriba 
es periforme, visto por detrás redondo, 

El tipo es: mesocéfalo, leptoprosopo, hipsicéfalo, 
hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euricéfalo, 
prognato y fenozigomático. (Es deformado). 


Cranium 84. adult (Signum 51) 


Lugar del hallazgo: Tihuanacu (Kalasasaya), a 2 
m. de profundidad.— Restaurado.— Línea temp..dext. 
en la región del diámetro frontal mínimo dentada a 
modo de sutura.— Proc. marg. dext, et sinist. insig- 
nificante.— Dentadura de tijera.— Desgaste de los 
dientes en forma cóncava.— El tercer molar de la 
mandibula superior bastante atrofiado.— La mandí- 
bula inferior izquierda carece del molar. 

Cráneo visto desde arriba ovoideo, por detrás bom- 
boideo.— ¡Asimetría: derecha 70, izquierda 69 mm.— 
Capacidad cúbica: 1450. ] 

El tipo es braquicéfalo, leptoprosopo, hipsicéfalo, 
hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euricéfalo, 
prognato y fenozigomático. 


Calvarium Y adult (Signum 6): Plancha CXVIH. 


Encontrado en Tihuanacu (Panteón entiguo), a 1,40 
m. de profundidad.— Deformación circular.— A la 
izquierda del foramen magnum una abertura grande 
y redonda de 40 mm? proveniente de una enferme- 
dad llamada “Uta” (Lupus); la corrosión del hueso 
se reconoce por la típica enfermedad que se manifies- 
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JO adult (Signum 514): Plate CXIX. 


Found in Tihuanacu (Kausaya) at a depth of 3 
m, — Circular deformation, — Bandage marks. — 
Bregmatic region depressed. — Nasion region aligh- 
tly depressed. — Crooked nose. — Extremely wide 
auditory meatus. — Slight supranasal protuberance. 
— Cranium viewed from above is piriform, from be- 
hind it is bomb-shaped. — Procc. marginales dexter 
et sinister. — Overbite. — Third molars normal — 
Sphenoparietal suture: right and left 6 mm. — Fron- 
tal asymmetry: right 68 mm., left 69 mm. — Cra- 
nial capacity: 1430 c.c. 

The cranial type is: meso-eurycranial, leptoproso- 
pic, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphyline, euryce- 
phalic, prognathous and phenozygous. 


Calvarium  dY  senile (Signum 11) 


Found in Tihuanacu (Kausaya) at a depth of 3 m. 
— Circular deformation. — Will stand on its occi- 
put. — Very pronounced supranasal protuberance. — 
Bregmatic region depressed. — The superior temporal 
line runs parallel and almost together with the sagit- 
tal suture. — Pronounced tubera on either side, in 
the region of the asterion. — Senile atrophy in the 
prosthion region. — Decayed tooth roots. — The third 
molars probably did not erupt. — Divided occipital 
torus. — Sphenoparietal suture: right 9 mm.,: left 
9 mm. — Frontal asymmetry: right 62 mm., left 68 
mm. — Cranial capacity: 1430 c.c. — In norma occi- 
pitalis the cranium is bomb-shaped, in norma verti- 
calis piriform. 

The cranial type s: meso-hypsi-eurycranial, upper 
facial index 50, hypsiconch, leptorrhine, ultrabrachys- 
taphyline, mesognathous and phenozygous. 


Cranium 0 senile (Signum 53) 


Cranium 


Found in Tihuanacu (Kausaya) at a depth of 3 m. 
— Slight circular deformation. — Sup: protu- 
berance. — Curved nose. — Nasion region depressed. 
— The cranium will stand on its occiput. — Almost 
complete obliteration of the sutures. — The lambdoi- 
dal region is depressed righf and left. — The upper 
and lower jaws show senile atrophy. — Small procc. 
marginales dexter et sinister. — Divided occipital 
torus. — Frontal asymmetry: right 61 mm., left 68 
mm. — Cranial capacity: 1260 c.c. — Cranium vie- 
pa from above is bomb-shaped, from behind piri- 

orm. 

The cranial type is: meso-hypsi-eurycranial, upper 
facial index 55, hypsiconch, leptorrhine, mesostaphy- 
line, mesognathous and phenozygous. 


Cranium Q mature (Signum 55) 


Found in Tihuanacu (Akapana) at a depth of 3 m. 
— Slight circular deformation. — Nasofrontal suture 
ends on either side in the form of a hammer. — Proc. 
marginalis dexter. — Slight prominence on the edge 
of foramen magnum. — Overbite. — Third molars 
atrophied. — Occipital torus. — Sphenoparietal su- 
ture: right and left 7 mm. — Cranial capacity: 1160 
c.c. — Cranium in norma verticalis is bomb-shaped, 
in norma occipitalis piriform. 

The cranial type is: brachy-hypsicranial, leptopro- 


ta con su típica corrosión progresiva.— Juntura es- 
fenobasilar abierta post mortem.— Nariz recta. — Des- 
gaste de los dientes cóncavo.— Falta el tercer mo- 
lar.— Ligera grada occipital — Visto por detrás pre- 
senta el cráneo forma bomboide, de arriba forma ovoi- 
de alargada.— Asimetría: derecha 59, izquierda 61 
mm.— Sutura esfenoparietal: derecha e izquierda 10 
mm.— Capacidad cúbica: 1200, 

El tipo es: dolicocéfalo, índice de la cara superior 
61, hipsicéfalo, ultrehipsiconcho, leptorrhino, leptoes- 
tafilino, nanocéfalo, prognato, fenozigomático. 
Cranium g adult (Signum 54): Plancha CXIX. 

Encontrado en Tihuanacu (Kausaya), a 3 m. de 
profundidad.— Deformado circularmente.— Huellas 
de vendajes.— Región bregmática hundida.— Re- 
gión nasión ligeramente cóncava.— Nariz comba.— 
Conducto auditivo extraordinariamente voluminoso. 
— Ligera protuberancia supranasal.— Cráneo visto 
desde arriba periforme, desde atrás bomboideo.— 
Proc. marg. dext. et sinist.— Dentadura de tijera.— 
Tercer molar normal.— Sutura esfenoparietal: dere- 
cha e izquierda 6 mm.— Asimetría derecha 68 mumn., 
izquierda 69 mm.— Capacidad cúbica: 1430, 

El tipo es: mesocéfalo, leptoprosopo, hipsicéfalo, hip- 
siconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euricéfalo, 
prognato y fenozigomático. 


Calvarium % senil (Signum 11) 
Encontrado en Tihuanecu (Alkapana), a 3 m. de 
profundidad.— Deformado circularmente.— Se para 
sobre el occipucio.— Protuberancia supranasal muy 
pronunciada.— Región bregmática hundida.— La lin. 
semic. suprerm. corre paralela y casi junta con la su- 
tura sagital. — Acentuados tubera a ambos lados, en 
la región asterial.— Atrofia senil en la región pros- 
tional.— Desgaste de las raíces de los dientes.— Pro- 
bablemente no existía el tercer molar.— Dos gradas 
occipitales.— Sutura esfenoparietal: a la derecha 9, 
a la izquierda 9 mm.— Asimetría: derecha 62, iz- 
quierda 68 mm.— Capacidad cúbica: 1430.— Visto 
desde atrás bomboide, visto desde arriba periforme. 
El tipo es: mesocéfalo, índice de la cara superior 
50, bipsicéfalo, hipsiconcho, leptorrhino, suprabraqui- 
estafilino, enricéfalo, mesognato y fenozigomático. 
Cranium Q senil (Signum 53) 
Encontrado en Tihuamacu (Kausaya), a 3 m. de 
profundidad.— Ligera deformación circular.— Pro- 
tuberancia supranasal.— Nariz combada.— Región del 
nasión hundida.— El cráneo se para en el occipital. — 
Fusión casi completa de las suturas.— A la derecha y 
a la izquierda está la región lambdoides hundida.— 
Las mandíbulas superior e inferior presentan atrofia 
senil.— Proc. marg. dext. et sinist. pequeño.— 2 gra- 
das occipitales.— Asimetría: derecha 61, izquierda 
68 mm.— Capacidad 1260. Cráneo visto desde arri- 
ba: bomboide, desde atrás periforme. 
El tipo es: mesocéfalo; índice de la cara superior 
55; hipsicéfalo, hipsiconcho, leptorrhino, mesoestafi- 
lino, euricéfalo, mesognato y fenozigomático. 


Cranium Q matur (Signum 55) 


Encontrado en Tihuanacu (Akapena) a 3 m. de 
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sopic, ultrahypsiconch, leptorrhine, mesosta: i 
oligencephalic, prognathous and Era 


Cranium Q mature (Signum 25) 


Found in Tibuenacu (Old Pantheon) at a depth 
. of 1.60 m. — No deformation (?). — ais 
arcs. — A pterion bone above the sphenoparietal su- 
ture right, — Overbite. — The teeth very decayed 
and leaning toward the palate. — The third molars 
of the lower jaw are small, those of the upper jaw 
normal. — Occipital torus. — Frontal asymmetry: 
right 61 mm., left 69. — Sphenoperietal suture: right 
11 mI., left 9 mm. — Cranial capacity: 1300 c.c. — 
Occipital bone flattened; cranium seen from above is 
piriform. 
The cranial type is: brachy-hypsi-eurycranial, lep- 
toprosopic, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphyline, 
prognathous and phenozygous. 


Cranium Q mature (Signum 50 Fr. oc.): 
Plate CXX 


Found in Tihuanacu (Old Pantheon) at a depth 
of 1.20 m. — Marked frontooccipital deformation. — 
Corroded. — Restored. — Seen from above cranium 
is wedge-shaped. from behind squarish. — Bregma- 
tic region slightly depressed. — Weak proc. margi- 
nalis on either side. — Nasal bones mutilated post 
mortem. — Overbite. — Third molars relatively small. 
— Occipital torus. — Symmetrical cranium. — Sphe- 
noparietal suture: left 11 mm. — Cranial capacity: 
1240 c.c. 

The cranial type is: hyperbrachy-hypsi-eurycranial, 
leptoprosopic, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphy- 
line, mesognathous and phenozygous. 


vI 


RELATIVELY RECENT LEPTORRHINE AND ME- 
SORHINE TYPES FROM TIHUANACU 


2 mature (Signum 18): 


Plate CXXI. 


Found in Tihuanacu in relatively recent tomb. — 
No deformation. — Linea temporalis superior runs 
closely to the sagittal suture. — Synostosis of the 
coronal suture in the region of facies temporalis. — 


Calvarium á 


The squamous suture opened on either side post mor- . 


tem. — The cranium seen from the rear is scaphoid, 
from above piriform. — Left zygomatic arc depresse 
post mortem. — Inferior edges of the nasal bones 
turned downward. — The cranium will stand on its 
occiput. — Proce. marginales dexter et sinister. — 
Third molars atrophied. — Pronounced occipital to- 
rus. — The base highly corroded. — Cranial capaci- 
ty: 1300 c.c. . 

The cranial type is: meso-ortho-eurycranial, upper 
facial index 56, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphy- 
line, orthognathous and phenozyg0us. 


Calvarium  Q 2? adult (Signum 32): 


Plate CXXII. 


Found in Tihuanacu in the relatively recent burial 
grounds of the Chullpas, near Kenechata, at a depth 
of 0.80-==»”-— Extreme circular deformation with ban- 
dage marks. — Slight supranasal protuberance. — 


profundidad.— Ligera deformación circular.— So 
ra en la región del nasión rematada a ambos lados 
forma de martillo.— Proc. marg. dext.— Ligera pro- 
minencia en el borde del foramen magnum. Denta- 
dura de tijera.— El tercer molar atrofiado.— Grada 
occipital. — Asimetría: 7 mm, a derecha e izquierda.— 
Capacidad 1160.— Desde arriba bomboide y desde 
atrás periforme, 

El tipo es braquicéfalo. leptoprosopo, hipsicéfalo, ul- 
trahipsiconcho, leptorrhino, mesoestafilino, nanocéfa- 
lo, prognato y fenozigomático. 

Cranium Q.  eometur (Signum 25) 

Encontrado en Tihuanacu (Panteón antiguo), a 1,60 
m. de profundidad.— Sin deformación (?) Arc. super- 
ciliar.— A la derecha por encima de la sutura esfeno- 
parietal un hueso sobrante, Dentadura de tijera.— 
Los dientes muy desgastados e inclinados hacia el pa- 
ladar.— El tercer molar de la mandíbula inferior pe- 
queño; el de la mandíbula superior normal.— Grada 
occipital. — Asimetría: a la derecha 61 a la izquierda 
69 mm.— Sutura esfenoparietal: a la derecha 11, a 
la izquierda 9 mm.— Capacidad cúbica: 1300.— Oc- 
cipital achatado; cráneo visto de arriba periforme. 

El tipo es: braquicéfalo, leptoprosospo, hipsicéfalo, 
hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euricéfalo, 
prognato y fenozigomático. 


matur (Signum 50 Fr. oc.): 
Plancha CXX. 


Encontrado en Tihuanacu (Panteón antiguo), a 1,20 
m. de profundidad.— Acentuada deformación fronto- 
occipital. — Corroído.— Restaurado.— Visto desde 
arriba forma de cuña; visto desde atrás cuadrado.— 
Región bregmática ligeramente hundida.— Ligero 
proc. marg. a ambos lados.— Hueso nasal post mor- 
tem mutilado.— Dentadura de tijera.— Tercer molar 
relativamente pequeño.— Grada occipital. — Cráneo 
simétrico.— Sutura esfenoparietal: izquierda 11 mm. 
— Capacidad 1240. 

El tipo es: hiperbraquicéfalo, leptoprosopo, hipsicé- 
falo, hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euri- 
céfalo, mesognato y fenozigomático. 


Cranium Q 


vI 


TIPOS LEPTORRHINOS Y MESORRHINOS DE 
TIHUANACU RELATIVAMENTE MODERNOS 


Calvarium  g  ?matur (Signum 18): 


Plancha CXXI. 


Encontrado en Tihuanacu, sepultura relativamente 
moderna.— Sin deformación perceptible.— La línea 
semicir. suprema corre junto a la sutura sagital.— 
Sinostosis de la sutura coronal en la región del plan. 
temp.— La sutura tempora-parietalis a ambos lados 
abierta post mortem.— Cráneo visto desde atrás es- 
cafoide; desde arriba periforme.— Arco zigom. iz- 
quierdo hundido post mortem.— Punta. de la nariz 
torcida hacia abajo.— El cráneo se para sobre el oc- 
cipital.— Proc. marg. dext. et sinist.— Tercer mo- 
lar atrofiado.— Acentuadas gradas occipitales.— La 
base fuertemente corroída.— Capacidad 1300. 

El tipo es: mesocéfalo, índice de la cara superior 
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Two fontanel bones in the lambdoidal region, each 
1 cm.? — Plagiocephalic. — Facial asymmetry. — 
Cranial cavity twisted toward the right. — Right 
mastoid region depressed. — Frontal asymmetry right 
55 mm., left 66 mm. — Sphenoparietal suture: right 
8 mm., left 5 mm. — Groves resulting from trauma 
of the parietal bones in the sagittal region. — Fron- 
tal pe. 0 apparently not changed by the extreme de- 
formation. — Third molars considerably atrophied. 
— Criba orbitalia. — Porous cranial arc. — Slight 
occipital torus. — Cranial capacity: 1320 c.c. 

The cranial type is: ultradolicho-hypsi-eurycranial, 
upper facial index 55, ultrahypsiconch, mesorrhine, 
brachystaphyline, prognathous and phenozygous. 

Calvarium  Q  betwen infans II and juvenile 
(Signum 33): Plate CXXIII and Plate 

CXXXIX, Fig. b. 


Place of discovery: Tihuanacu, in relatively mo- 
dern burial grounds of the Chullpas near Kenachata. 
— Extreme circular deformation with bandage furrows 
9 mm. deep. — The forehead continues into the na- 
sion region without bulge or depression. — Prema- 
ture synostosis of the sagittal suture due to defor- 
mation. — Premature synostosis of the lambdoidal 
suture as far as the region of the asterion. — Lamb- 
da depressed. — Exostosis in both auditory mea- 
tuses arising from os tympanicum and closing both 
passages completely. — Seen from behind the cra- 
nium is mushroom-shaped, from above it is an elon- 
gated oval, — From the bregmatic region the breadth 
of the cranium diminishing to 91 mm. — Frontal 
postbasional breadth. — The bregma is 7 mm. out of 
place to the left. — Third molars lacking. — Very 
height is increased by the deformation, as in also the 
pronounced cribra orbitalia. — Sphenoparietal sutu- 
re: right 10 mm., left 11 mm. — Crenial capacity: 
1290 c.c. 

The cranial type is: ultradolicho-hypsi-eurycranial, 
upper facial index 54, ultrahypsiconch, mesorrhine, ul- 
trabrachystaphyline, eurycephalic, prognathous and 
phenozygous. 


vi 


LEPTORRHINE TYPES FROM THE ISLANDS OF 
LAKE TITICACA AND FROM THE 
ALTIPLANO 


Cranium ($ mature (Signum 20): Plate CXXIV. 


Found on Quehuaya Island in Lake Titicaca, at a 
depth of 1.40 m. — Apparently not deformed or if 
so only slightly, — Probably a prehistoric precursor 
of the ethnic group “Uru”. — Arcus superciliares. — 
Slight depression in the bregma region. — Nasion 
region depressed. — Long and massive styloid pro- 
cesses, — Very high temporal lines on either side of 
the sagittal suture. — Strong procc. marginales dexter 
et sinister. — A small granular protuberance on the 
anterior edge of foramen magnum. — Overbite. — 
Dentine widely exposed. — Third molars of upper 
jaw very small. — Cribra orbitalia. — Divided occi- 


56, ortocéfalo, hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafi- 
lino, euricéfalo, ortognato, fenozigomático. 


Calvarium  Q  ? adult (Signum 32): 
Plancha CXXIH, 


Encontrado en Tihuanacu, en los enterratorios re- 
lativamente modernos de Chullpas, cerca de Kanacha- 
ta, a 0,80 m. de profundidad.— Deformación circu- 
lar extrema, huellas de vendajes.— Ligera protube- 
rancia supranasal.— Dos huesos de Fontane!l en la 
región lambdoidea: cada uno de 1 cm. cuadrado.— 
Plagiocéfalo.— Asimetría facial.— La bóveda cranea- 
na torcida hacia la derecha.— La región derecha mas- 
toidea hundida.— Asimetría: derecha 55, izquierda 
66 mm.— Sutura esfenoparietal derecha 8, izquierda 
5 mm.— Sobre los parietales en la región sagital, ra- 
nuras procedentes de traumatismo.— Ángulo frontal 
no transformado al parecer por la deformación ex- 
terna.— Tercer molar bastante atrofiado.— Cribra 
orbitalia.— Bóveda craneana porosa.— Ligera grada 
occipital.— Capacidad 1320. 

El tipo es: ultradolicocéfalo, índice de la cara su- 
perior 55, hipsicéfalo, ipsiconcho, mesorrhino, 
braquiestafilino, euricéfalo, prognato, fenozigomático. 


Calvarium  Q 
33): Planche CXXUOT y plancha CXXXIX, figura b. 


Lugar del encuentro: Tihuanacu, en enterratorios 
relativamente modernos de los Chullpas cerca de Ke- 
nachata.— Deformación circular extrema con surcos 
del vendaje de 9 mm. de profundidad.— La frente co- 
rre en línea recta hacia el nasión.— Sinostosis prema- 
tura de la región sagital por causa de la deformación. 
— Sinostosis prematura de la sutura lambdoidea has- 
ta la región asteria.— Lambda hundido.— Exostosis 
en ambos conductos auditivos, que parte del os tym- 
panicum y cierra por completo dichos conductos.— 
Visto desde atrás el cráneo tiene forma de hongo, 
desde arriba óvalo prolongado.— Desde la región breg- 
mática el diámetro del cráneo va disminuyendo hasta 
91 mm.— La altura frontal aumenta por la deforma- 
ción así como el diámetro postbasional.— El bregma 
está 7 mm. desplazado hacia la izquierda.— Falta el 
tercer molar.— Cribra orbitalia muy pronunciada.— 
Sutura esfenoparietal d 10, izquierda 11 mm.— 
Capacidad 1290, 

El tipo es: ultradolicocéfalo, índice de la cara su- 
perior 54, hipsicéfalo, ultrahipsiconcho, mesorrhino, 
ultrabraquiestafilino, euricéfalo, prognmato, fenozigo- 
mático. 

vi 


TIPOS LEPTORRHINOS DE LAS ISLAS DEL LAGO 
TITICACA Y DEL ALTIPLANO 


Cranium le] a (Signurn 20): 


entre infans II y juvenil (Signum 


Encontrado en la Isla Quehuaya, en el lago Titi- 
caca, excavado en 1,40 m. de profundidad.— Al pa- 
recer no presenta deformación, o acaso sólo una muy 
ligera.— Probablemente es un precursor prehistórico 
del grupo étnico “Uru”,.— Arc, supercil.—- Ligero hun- 
dimiento en la región bregmática.— Región del na- 
sión cóncava.— Proceso estiloide, largo y muy pro- 
nunciado.— Las líneas temporales muy elevadas. Lí- 
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pital torus. — Frontal asymmetry: right 65 mm., left 
63 mm, — Sphenoparietal suture 9 mm. on both 
sides. In norma occipital the cranium is bomb-shaped, 


in norma verticalis ovoid. — Cranial capacity: 1545 


C.C. 

The cranial type is: dolicho-eurycranial, leptopro- 
sopic, hypsiconch, mesorrhine, mesostaphyline, prog- 
nathous and phenozygous. 


Calvarium (Y mature (Signum 17) 


Found in Pukarani (burial ground of Chullpas) at 
a depth of 1 m. — Forehead deformed. — Restored. 
— Marked supranasal protuberance. — Linea tem- 
poralis superior runs next and parallel to the sagittal 
suture. — Nasal bones destroyed post mortem. — 
Nasion region slightly depressed. — Anterior nasal 
spine turned downward. — Sphenoparietal suture: 
right 7 mxmn., left 10 mm. — Proc. marginalis sinister. 
— Teeth without enamel on the whole of the masti- 
catory surfaces. — The cranium seen from behind is 
trapezoid, from above a compact ovoid. — Frontal 
asymmetry: right 65 mm., left 63 mm. Cranial ca- 
pacity: 1350 c.c. 

The cranial type is: dolicho-eurycranial, upper fa- 
cial index 59, mesoconch, leptorrhine, brachystaphy- 
line, mesognathous and phenozygous. 


Calvarium (mature (Signum 19): Plate CXXV. 


Found in a prehistoric catacomb grave of Koachijo 
(heights to the south of Lake Titicaca). — Frontal 
deformation, resulting in the low forehead. — Nasal 
aperture slightly pithecoid. — Supranasal protube- 
rance. — Marked depression in the nasion region. — 
Extremely phenozygous. — Superior temporal lines 
run on either side close. to the sagittal region. — 
Strong, well marked proc. marginalis dexter. — Gra- 
nular protuberance on the anterior edge of foramen 
magnum. — Third molars relatively small. — Divi- 
ded torus occipitalis. — Frontal asymmetry: right 61 
mm., left 66 mm. — Sphenoparietal suture: right 
17 mm., left 14 mm. — Ín norma occipitalis the cra- 
nium is bomb-shaped, in norma verticalis stoutly pi- 
riform. — Cranial capacity: 1240 c.c. 

The cranial type is: meso-hypsi-eurycranial, upper 
facial index 53, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphy- 
line, mesognathous and phenozygous. 


Cranium g mature (Signum 37) 


Found in the prehistoric dwellings places of Hanku- 
Hanku, on the slopes of La Paz. — The front part of 
the upper jaw, the nasal region and the base are 
restored. — Frontal deformation. — Slight supraor- 
bital protuberance. — Asymmetrical occiput. — Procc. 
marginales dexter et sinister. — Os incae medium. — 
Divided occipital torus. — Frontal asymmetry: right 
97 mm., left 71 mm. — Sphenoparietal suture: left 
12 mm. — The cranium seen from behind is flatly 
bomb-shaped, from above compactly piriform. — 
Cranial capacity: 1620 c.c. , 

The cranial type is: brachy-orthocranial and large- 
sized. 


nea semic. suprema corre a ambos lados de la sutura 
sagital.— Proc. margin. dext. et sinist, muy pronun- 
ciado.— En el borde anterior del foramen magnum, 
pequeña protuberancia granular.— Dentadura de ti- 
jera.— El hueso dental descubierto en todo el plano 
de masticación. — El tercer molar del maxilar supe- 
rior es muy reducido.— Cribra orbitalia.— Dos gran- 
des occipitales.— Asimetría: derecha 65, izquierda 63 
mm.— Sutura esfenoparietal a ambos lados 9 mm.— 
Visto desde atrás bomboide. desde arriba ovoide.— 
Capacidad 1545. 

El tipo es: dolicocéfalo, leptoprosopo, ortocéfalo, 
hipsiconcho, mesorrhino, mesoestafilino, euricéfalo, 
prognato, fenozigomático. 


Calvarium dd matur (Signum 17) 


Encontrado en Pukarani (enterratorio de Chullpas), 
a 1,00 m. de profundidad.— Frontal deformado.— 
Restaurado.— Marcada protuberancia supranasal.— 
La línea semicirc. suprema corre junto y paralela a la 
sutura sagital. — Hueso nasal destruído post mortem. 
La región del nasión ligeramente hundida.— Espina 
nasal inclinada hacia abajo.— Sutura esfenoparietal 
derecha 7, izquierda 10 mm.— Proc. margin. sinist.— 
Dientes sin esmalte en todo el plano de masticación.— 
El cráneo visto por detrás es trapezoide, desde arriba 
ovoide achaparrado.— Asimetría: derecha 65, izquier- 

3 mm.— Capacidad cúbica: 1350. 

El tipo es: dolicocéfalo, índice de la cara superior 
59, hipsicéfalo, mesoconcho, leptorrhino, braquiesta- 
filino, euricéfalo, mesognato y fenozigomático. 


Calvarium ($ matur (Signum 19): Plancha CXXV. 


Encontrado en una fosa-catacumba prehistórica de 
Koachijo (alturas al sur del lago Titicaca).— De- 
formación frontal, que motiva la frente baja.— Nariz 
ligeramente pitecoide.— Protuberancia supranasal.— 
Fuerte hundimiento en la región del nasión.— Fe- 
nozigamia extrema.— Suprema corre cerca a ambos 
lados de la región sagital.— A la derecha fuerte pro- 
cessus marginal, muy acentuado.— En el borde an- 
terior del foramen magnum protuberancia granular.— 
El tercer molar relativamente pequeño.— Dos gra- 
das pequeñas en el occipital.— Asimetría: derecha 61, 
izquierda 66 mm.— Sutura esfenoparietal: derecha 17, 
izquierda 14 mm.— El cráneo visto por detrás bom- 
boideo, desde ariba, periforme achaparrado.— Capa- 
cidad 1240. 

El tipo es mesocéfalo, índice de la cara superior 
53, hipsicéfalo, hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafi- 
lino, euricéfalo, mesognato, fenozigomático. 


Cranium (GQ matur (Signum 37) 


Encontrado en las viviendas prehistóricas de Han- 
ku-Hanku, en las vertientes de La Paz.— La parte de- 
lantera del maxilar, la base y la región nasal restau- 
radas.— Deformación frontal.— Ligera protuberan- 
cia supraorbital.— Occipucio asimétrico.— Proc. 
margin. dext. et sinist.— Os incae medium.— Gra- 
das en el occipital. — Asimetría: derecha 97, izquier- 
'da 71 mm.— Sutura esfenoparietal: izquierda 12.— 
El cráneo visto desde atrás tiene forma bomboide acha- 
tada, desde arriba periforme achaparrada.— Capaci- 
dad 1620. 

El tipo es: braquicéfalo, ortocéfalo y cefalón. 
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Calvaria et mandibula ¿ adult (Signum 36) 


Found in the prehistoric dwellings of Hanku-Hanlu, 
on the slopes of La Paz. — The face was destroyed 
during excavation. — Two Wormian bones in the 
lambdoidal suture. — Depression left to the opisthion. 
— Sphenoparietal suture: right 3 mm. — Occipital 
torus. — Cranial capacity: 1580 c.c. — The right al- 
veolar portion of the jaw was mashed and healed la- 
ter on, resulting from which, for a length of 3 cm., 
it has a thickness of only 10 mm, — Traumatic de- 
formation in the left alveolar region. — Seen from 
above its shape is compactly piriform, from behind 
it has form of a horseshoe. 

The cranial type is: brachy-ortho-eurycranial. 

Calvaría et mandibula Q  senile (Signum 28) 

Found on the Isla de la Luna (Koati) in Lake Ti- 
ticaca in the supposed tomb of the first Inca woman, 
Mamaogllo. — Forehead deformed. — The face and 
the temporal surface of the frontal bone crumbled 
when the specimen was excavated. — 
above it is piriform, from behind bomb-shaped. — 
Senile atrophy of the lower jaw. ' 

The cranial type is: dolicho-hypsicranial. 


Cranium ($  juvenile (Signum 27) 


Found in a Chullpa tomb near Viacha at a depth of 
0.80 m. — Strongly deformed as a result of the 
compression by bandages. — Restored. — Two Wor- 
mian bones in the region of the asterion and the 
left lambdoidal suture. — In the region of the tubera 
parietalia the cranium widens in vesicular form. — 
Pronounced protuberance on the frontal bone. — De- 
pression in the bregma region. — The cranium vie- 
wed in norma occipitalis diminishes in size toward 
its base. — The third molars are beginning to erupt. 
— The first molar shows faceted decay. — Overbite. 
— Left maxilla destroyed post mortem. — Spheno- 
parietal suture: right 4 mm. — Tendency toward hyp- 
drocephaly. — Frontal asymmetry: right 61.5 mm., 
left 60.5 mm. — Cranial capacity 1120 c.c. 

The cranial type is: meso-hypsicranial, leptopro- 
sopic, hypsiconch, mesorrhíne, brachystaphyline, oli- 
gencephalic, prognathous and phenozygous. 


Cranium  g'  odult (Signum 4097) 


Found in Araca (Bolivia) in a layed of alluvial 
clay, at a depth of 1 m. — Apparently there is only 
frontal deformation. — Sutura squamosa widely open. 
— Pronounced relief upon the occipital bone. — Su- 
praorbital protuberances. — Right proc. marginalis 
very pronounced, left insignificant. — Overbite. — 
Faceted decay of the teeth. — Third molar relatively 
small. — Divided torus occipitalis. — Frontal asym- 
metry: right 70 mm., loft 66 mm. — Sphenoparietal 
suture: right 4 mm., left 10 mm. — Cranial capacity: 
1580 c.c. 

The cranial type ie: meso-hypsi-eurycranial, lepto- 
prosopic, ultrahypsiconch, leptorrhine, 'prognathous 
and phenozygous. 


Cranium ($ adult (Signum 353): Plates CXXVI 
and CXXVIH 
Found in Pune, northwest of Lake Titicaca. — 


Viewed from 


Calvaria et maxilla inferior $  adul (Signum 36) 


Encontrado en las viviendas prehistóricas dé Han- 
ku-Hanku, vertientes de La Paz. La cara fué destruí- 
da al excavar el cráneo.— 2 ossa worm. en la sutura 
lambdoidea.— Depresión en la región izquierda del 
opistión.— Sutura esfenoparietal: derecha 3 mm. 
Grada occipital. — Capacidad 1580. La parte alveolar 
derecha del maxilar violentamente fracturada y sa- 
nade con posterioridad, por lo cual en una extensión 
de 3 cm. tiene solo un espesor de 10 mm.— Defor- 
mación traumática en la región alveolar izquierda.—- 
Desde arriba visto periforme achaparrado, desde atrás 
forma de herradura. 

El tipo es: braquicéfalo, ortocéfalo y euricéfalo. 


»  Calvaria et maxilla inferior Y senil 
(Signum 28) 

Encontrado en la Isla de la Luna (Koaty) en el La- 
go Titicaca, en la presunta sepultura de la primera 
mujer-inca “Mamaojllo”.— El frontal deformado.— 
La cara y la facies temporalis se pulverizaron al de- 
senterrarlo.— Visto desde arriba periforme y desde 
detrás bomboideo.— Atrofia senil del maxilar inferior. 

El tipo es dolicocéfalo e hipsicéfalo. 


juvenil (Signum 27) 


Encontrado en una tumba de Chullpa, cerca de Via- 
cha, a 0,80 m. de profundidad.— Por la compresión 
del vendaje está circularmente muy deformado.— Res- 
taurado.— 2 ossa worm. en la región del asterión y 
sutura lembdoidea izquierda.— En la región de los 
tubera parietalia se ensancha el cráneo en forma ve- 
sicular.— Fuerte protuberancia en el frontal.— Hun- 
dimiento en la región bregmática.— El cráneo visto 
posteriormente disminuye hacia su base.— El tercer 
molar apunta su aparición en el maxilar. — El primer 
molar con desgaste facético.— Dentadura de tijera.— 
Maxilla izquierda destruida post-mortem.— Sutura 
esfeno-parietal derecha 4 mm.— Tendencia a la hi- 
drocefalia.— Asimetría: derecha: 61,5, izquierda 60,5 
mu.— Capacidad 1120, 

El tipo es mesocéfalo, leptoprosopo, hipsicéfalo, hyp- 
siconcho, rmesorrhino, braqui ilino, nanocéfalo, 
prognato, fenozigomático. 


Cranium gd adult (Signum 4097) 


Encontrado en Araca (Bolivia) en una capa de gre- 
da aluvional, a 1] m. de profundidad.— Aparente- 
mente hay solo deformación frontal.— Sutura del tem- 
poral extremadamente abierta. — Acentuado relieve en 
el occipital. Protuberancia supraorbital.— Proc. marg. 
derecho muy pronunciado, izquierdo insignificante.— 
Dentadura de tijera.— Desgaste facetado de los dien- 
tes.— El tercer molar relativamente pequeño.— Dos 
gradas en el occipital.— Asimetría: derecha 70, iz- 
quierda 66 mm.— Sutura esfenoparietal: derecha 4, 
izquierda 10 mm.— Capacidad 1580. 

El tipo es: mesocéfalo, leptoprosopo, hipsicéfalo, ul- 
trahipsiconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euricéfa- 
lo, prognato, fenozigomático. 


Cranium g adult (Signum 353): Plancha CXXVI 
y CXXVI 


Cranium g 


Encontrado en Puno, en la orilla NO, del lago Titi- 
caca.— En apariencia no deformado.— Occipital en- 
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Apparently no deformation, — Occipital bone widened 
and depressed backward. — Behind the occipital con- 
dyles an impression the size of a finger-tip. — Double 
sphenoparietal suture to the left. — Wormian bone 
in the region of the asterion. -— Supraorbital protu- 
berances. — Sutural anomalies above the nasion, — 
Persistence of the metopic suture. — Os incae ve- 
rum.*” — Procc. marginales dexter et sinister, — 
Evenbite. — Left third superior molar lacking, right 
small. — Divided torus occipitalis. — Sphenoparietal 
suture: right 14 mm., left 12 mm. — Frontal asymme- 
try: 74 mm., left 68 mm. — Cranial capacity: 1565 
c.c. — Bregma slightly depressed. — The cranium 
pb e from above is ellipsoid, from behind penta- 
gonal. 

The cranial type is: meso-chamae-eurycranial, cha- 
maeprosopic, hypsiconch, leptorrhine, brachystaphyli- 
ne, prognathous and phenozygous. 

Calvarium  Q'  senile (Signum 26): 
Plate CXXVIII. 


Found in Cuzco (supposedly an Inca). — Protru- 
ding occiput with very pronounced torus formation. 
— Cranium relatively heavy. — In norma occipitalis 
it is scaphoid in form, in norma verticalis ellipsoid. 
— Nasal bones mutilated post mortem. — Third mo- 
lar lacking. — Frontal asymmetry: right 65 mm., left 
63 mm. — Sphenoparietal suture: to the right 11 
mmm. — Cranial capacity: 1080 c.c. 

The cranial type is: meso-orthocranial, upper fa- 
cial index 55, ultraphysiconch, mesorrhine, ultrabra- 
chystapbyline, oligencephalic, mesognathous and phe- 
NOZJEOUs, 


VIIT 


TYPES FROM THE WESTERN SLOPE OF THE 
VOLCANIC CORDILLERA 


Cranium «SY mature (Signum 100): Plate CXXIX, 
CXXX, CXXXI, CXVI b. 


Found in Arauco (Chile), Esperanza Cemetery, Rio 
Renaico. — Very corroded. — Inferior edge of nasal 
bones mutilated post mortem. — Overbite, — Teeth 
slightly faceted. — Small procc. marginales dexter et 
sinister. — Pronounced torus occipitalis. — The su- 
pranasal protuberance extends somewhat beyond the 
orbits. — Region of the nasion depressed. — Nasal 
spine inclined toward the prosthion. — Frontal asym- 
metry: right 67 mm., left 71 mm. — Cranium viewed 
from behind is roundish, from above ellipsoid. — 
Cranial capacity: 1355 c.c. 

The cranial type is: meso-ortho-eurycranial, cha- 
maeprosopic, hypsiconch, mesorrhine, ultrabrachysta- 
phyline, mesognathous and phenozygous. 


Cranium  Q mature (Signum 101): 
Plate CXXXIH, 

. Found in the prehistoric dwellings of Araucania 

(Chile) Esperanza Cemetery, Rio Ranaico. >» Extre- 

mely weather-beaten. — Proc. marginalis dexter 

strongly developed. — Granular protuberance on the 

anterior edge of foramen magnum. — Overbite. — 


- . 87 The os incae verum originates ín the occipital squama in separating 
ivself by a suture (suture mendosa) the two asterin. 


sanchado y hundido hacia atrás.— Detrás de los con- 
dilos occipitales impresión del tamaño de una punta 
de dedo.— Doble sutura esfenoparietal a la izquier- 
da.— Ossa worm. en la región del asterion.— Protu= 
berancia supraorb.— Anomalías suturales sobre la re- 
gión del nasión.— Persistencia de la sutura metópi- 
ca.— Os incae verum?”.—— Proc. marg. dext. et sinist. 
— Dentadura de tenaza.— Tercer molar de la izquier- 
da falta, el de la derecha reducido.— Dos gradas en 
el occipital.— Sutura esfenoparietal: derecha 14, iz- 
quierda 12 mm.— Asimetría:. derecha 74, izquierda 

$ mm.— Capacidad 1565,— Bregma ligeramente 
hundido.— El cráneo visto desde arriba es elipsoide, 
visto desde atrás pentagonal. 

El tipo es: mesocéfalo, camaeprosopo, camecéfalo, 
hipsiconcho, leptorrhino, braquiestafilino, euricéfalo 
prognato, fenozigomático. 

Calvarium  Q senil (Signum 26): 
Plancha CXXVIL 


Encontrado en Cuzco (supuesto Inka).— Occipucio 
saliente y con grade muy pronunciada.— Cráneo rela- 
tivamente pesado.— Por detrás forma escafoide, por 
arriba visto elipsoide.— Hueso nasal post mortem mu- 
tilado.— Carece del tercer molar.— Asimetría: a la 
derecha 65, a la izquierda 63.—- Sutura esfenoparie- 
tal: a la derecha 11 mm.— Capacidad 1080, 

El tipo es: mesocéfalo, índice de la cara superior 
55, ortocéfalo, ultrahipsiconcho, mesorrhino, ultrabra- 
quiestafilino, nanocéfalo, mesognato y fenozigomático. 


VIII 


TIPOS DE LA FALDA OCCIDENTAL DE LA 
CORDILLERA VOLCÁNICA 


Crani matur (Signum 100): Plancha CKXIX, 
AR CXXX, CXXXI y CXVI b. 


Encontrado en Arauco (Chile), Cementerio de la 
Esperanza, Río Renaico.— Muy corroído.— La punta 
de la nariz mutilada post mortem.— Dentadura de 
tijera.— Dientes ligeramente facetados.— Pequeño 
proc. marg. dext. et sinist.— Grada occipital pronun- 
ciada.— La protuberancia supranasal va algo más allá 
de las órbitas.— La región del nasión hundida.— Es- 
pina nasal inclinada hacia el prostion.— Asimetria: 
derecha 67, izquierda 71 mm.— Visto desde atrás 
redondo, desde arriba elipsoide.— Capacidad cúbi- 
ca: 1355. , 

El tipo es: mesocéfalo, camaeprosopo, ortocélalo, 
hipsiconcho, mesorrhino, ultrabraquiestafilino, euri- 
céfalo, mesognato, fenozigomático. 


Cranium  Q matur (Signum 101): 
Plancha CXXXII. 
Encontrado en las viviendas prehistóricas de la 
Araucania (Chile), Cementerio de la Esperanza, Río 
Renaico.— Muy deteriorado por el tiempo.— Proce- 
sus marg. dext, muy desarrollado.— Protuberancia 
granular en el borde anterior del foramen,— Denta- 
dura de tijera.— Dientes ligeramente facetados.— 
Grada occipital pronunciada,— Ligera protuberancia 


87 El os incae verum se origina, por separarse del os occipitale la parte 
superior por una sutura que va de un asterion al omo, 
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Teeth slightly faceted. — Pronounced torus occipita- 
lis. — Slight supranasal protuberance with light su- 
perciliary arcs. — Linea temporalis superior reaches 
on either side almost to the sagittal suture. — The 
cranium seen from behind is roundish, from above 
ovoid. — Frontaly asymmetry: right 63 mm., left 75 
mm. — Sphenoparietal suture: left 20 mm. Cranial 
capacity: 1270 c.c. 

The cranial type is: brachby-ortho-eurycranial, cha- 
maeprosopic, hypsiconch, platyrrhine, mesognathous 
and phenozygous. 


IX 


LEPTORRHINE TYPE FROM THE PACIFIC FOR 
COMPARISON WITH THE PRECEDING CRANIA 


8 adult (Signum 11480:) Plates 
CXXXUl and CXXXIV A 


Cranium 


Found in Sagobil, eastern coast of 'Tombara (New 
Ireland, Pacific). — Os incae tripartitum. — Small 
incrusted bones in the region of the asterion. — Pro- 
nounced occipital relief. — Small procc. marginales 
dexter et sinister. — Overbite. — Faceted teeth. — 
Third molars of the upper jaw small, those of the 
lower lacking. — Cranium viewed in norma verticalis 
is a prolonged ovoid, in norma, occipitalis it is roun- 
dish. — Sphenoparietal suture: right 7 mm., left 11 
mm. — Frontal asymmetry: right 68 mm., left 70 mm. 
— Cranial capacity: 1380 c.c. 

The cranial type is: meso-hypsi-eurycranial, cha- 
maeprosopic, hypsiconch, leptorrhine, mesostaphyli- 
ne, prognathous and phenozygous. 


X 


CRANIOMETRICAL CHART “A” 


In the attached chart, we give the measure- 
ments, carefully taken, of the crania which we 
have described and reproduced photogrammetri- 
cally in the preceeding plates. The study has 
been made in accordance with the system recom- 
mended by the Monaco Convention, and abiding 
hy the technique of Prof. Félix von Luschan, 
who personally attented this convention, to which 
all the countries where anthropometric studies 
are pursued, sent their representatives, with the 
purpose of standardizing anthropometric measu- 
rements. 

Subsequent to the work which we have publi- 
shed, we have collected in our manifold travels, 
more material and have measured long series of 
living specimens. We shall make known in the 
next chapter and in the Craniometrical Charts 
B, C, D, E, and F, some of the results obtained 
during this laborious work. 


supranasal con ligeros arcos superciliares.— La línea 
semici suprema llega por ambos lados hasta 
muy cerca de la sutura sagital. — El cráneo visto por 
detrás redondo, visto desde arriba ovoide.— Asime- 
tría: a la derecha 63, a la izquierda 75 mm.— Su- 
tura esfenoparietal: a la izquierda 20 mm.— Capaci- 
dad 1270. 

El tipo es: braquicéfalo, camaeprosopo, ortocéfalo, 
hipsiconcho, platirrhino, euricéfalo, mesognato, feno- 
zigomático. 


IX 


TIPO LEPTORRHINO DEL PACIFICO PARA SER 
COMPARADO CON LOS CRÁNEOS 
ANTERIORES 


adult (Signum 1480): Plancha 
CXXXIT y CXXXIV 


Encontrado en Sagobil, costa oriental de Tombara 
(Nueva Irlanda, Pacífico).— Os incae tripartitum.— 
Pequeños huesos incrustados en la región del aste- 
rion.— Relieve pronunciado del occipucio.— Pequeño 
proc. marginal dext. et sinist.— Dentadura de tije- 
ra.— Dientes facetados.— El tercer molar de la man- 
díbula superior reducido, el de la inferior falta.— 
Cráneo visto desde arriba ovoide alargado, desde atrás 
redondo.— Sutura esfenoparietal: derecha 7, izquier- 
da 11 mm.— Asimetría: derecha 68, izquierda 70 mm. 
— Capacidad 1380. 

El tipo es: mesocéfalo, camaeprosopo, bipsicéfalo, 
hipsiconcho, leptorrhino, mesoestafilino, euricéfalo, 
prognato y fenozigomático. 


X 
CUADRO CRANEOMETRICO “A” 


Cranium QQ 


En el cuadro adjunto damos las medidas, pro- 
lijamente tornadas, de los cráneos que hemos des- 
crito y reproducido fotogramétricamente en las 
planchas anteriores. El estudio se ha ejecutado 
conforme al sistema recomendado por la Conven- 
ción de Mónaco y ciñéndonos a la técnica del 
Prof. Félix von Luschan, quien asistió perscnal- 
mente a la citada conferencia a la que todas las 
naciones en las que practican estudios antropomé- 
tricos habían enviado sus representantes con el 
objeto de uniformar, en todos los países, las me- 
diciones antropométricas conforme a las normas 
establecidas en aquella convención internacional. 

Posteriormente al trabajo publicado en la 1. 
edición hemos recogido en nuestros múltiples 
viajes más material y también se ha medido lar- 
gas series de ejemplares vivientes.. Algunos de 
los resultados obtenidos por medio de esta labor 
los haremos conocer en el capítulo siguiente y en 
los cuadros craneológicos B.C.D.E. y F. 


CHAPTER Il. 


CRANIOSCOPIC NOTES ON THE CHAN- 
GO AND KUNZA CRANIA 


In the cases of only two of the five crania of 
Changos studied here, were we able to take ra- 
ther full measurements because to the other three 
still adhered much skin and haid (Pl. CXLIM), 
owing to the mummification caused by special 
conditions of the soil on the beaches of Árica, 
where they were found, although they must ha- 
ve been buried several centuries ago. These cra- 
nia are deposited in the “Tihuanacu Museum” of 
La Paz. The numbers in parentheses correspond 
to the, number of the Catalogue of that Mu- 
seum. 


Chango cranium No. 1 ($ mature. (456). 


Pl. CXLI and CXLI 


This specimen bears no signs of deformation and 
thus shows the typical dolichocephaly of the Ara- 
waks, Taking into account only the proportions of 
the upper face, this cranium is of the c esproso- 
pic type. The nasal index is 53,1 and consequenily, 
as in the case of all the Arawaks, the nose is flatte- 
ned and even platyrrhine in these crania, Jts cranial 
capacity of 1687 c.c. establishes its aristencephalic ca- 
tegory. This cranium presents the greatest capacity of 
all the Chango crania measured, amongst which are 
three of remarkably small size. The type affinity of 
the cranium in question is Mongoloid. 


», Chango cranium No. 2 g mature. (451). 


This cranium (from a mummy) is covered with 
much desiccated flesh and hair, so that only a few 
measurements could be taken with some accuracy. 
Owing to the slight deformation of the occipital bone, 
although racially the skull is dolichocranial, it shows 
a mesocranial index of 78.21. The mongolicus 
in the region of the dacryon is pronounced, as are 
also the prenasal fossae. lt is also platyrrhine, The 
cranial capacity is 1586 c.c. and thus it is aristen- 
cephalic. The face is chamaeprosopic, as in all the 
Arawaks. 

Chango cranium No. 3 8 mature. (452). 

Since the occipital region was strongly deformed, 
only the cranial index was ascertained. The latter, 
as a result of the deformation, is 85.12, although this 
sepecimen comes from the dolichocephalic race. 


88 The circumstances did nor allow us to photograph ard measure these 
akulls in che “asbuscranenforo”. 





CAPÍTULO II. 


I 


NOTAS CRANEOSCÓPICAS DE CRÁNEOS 
DE CHANGOS Y KUNZAS 


En sólo dos de los cinco cráneos de Changos 
que estudiemos pude hacer mediciones algo am- 
plias, en vista de que los otros tres aún conser- 
van mucho cuero y cabellos, (Plancha CXLITI) 
—debido a la momificación por las condiciones 
especiales del terreno de las playas de Arica don- 
de fueron hallados—, no obstante que deben ha- 
ber sido sepultados hace varios siglos. Estos crá- 
neos están depositados en el Museo Tihuanacu 
de La Paz. Los números que se hallan entre pa- 
réntesis corresponden a los números del Catálo- 
go del citado Museo.** 


Cráneo de Chango No. 1 gd  MmMatur. (456) 
Planchas CXLI y CXLIT 


No tiene deformación visible alguna y por ello pre- 
senta la dolicocefalía típica de los Aruwakes. Tomando 
en cuenta únicamente las proporciones de la cara su- 
perior, pertenece este cráneo al tipo camaeprosopo. El 
índice nasal es de 53,1 y por ello, como en todos los 
Aruwakes, la nariz es achatada y hasta platirrhina en 
estos cráneos. La capacidad craneana de 1687 centí- 
metros cúbicos demuestra su categoría de SUBMI- 
CROCRANEO, siendo así que este cráneo el que 
tiene la mayor capacidad entre todos los cráneos me- 
didos de los Changos, pues dos son NANOCRANE( JS 
y uno es MICROCRANEO. Todo el aspecto del cráneo 


es mongoloide. 
Cráneo de Chango No. 2 ¿g  Matur. (451). 


Como este cráneo de una momia está cubierto aún 
con mucha carne y cabellos sólo pude tomar unas po- 
cas mediciones con mediana exactitud. Por la defor- 
mación ligera en el occipital, —aunque de raza es do- 
licocéfalo—, tiene un índice cefálico de 78,21. El “sul- 
cus mongolicus” en la región dacryonal es pronuncia- 
do, lo mismo que las fosas prenasales. También es pla- 
tirrhino. La capacidad craneana es de 1586 centíime- 
tros cúbicos y por ello es MICROCRANEO. La forma 
de la cara es camaeprosopa, como en todos los Aru- 


wales. 
Cráneo de Chango No. 3 3Ú  Matur. (452). 


Por ser extremadamente deformado en la región oc- 
cipital, se midió sólo el índice cefálico que es por esta 
misma deformación de 85,12 habiendo sido origina- 
riamente de raza dolicocéfala, 


88 Por ciertas circunstancias no se pudo fotografier y medir estos crá- 
neos en el Cubuscraneóforo. 
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Chango cranium No. 4 Q senile, (450) 
Pl, CXLI and CXLII 


This cranium apparently shows only slight occipital 
deformation not sufficient to alter its dolichocranial 
status as reflected by an index of 74.86. In addition 
to the suleus mongolicus, it showa weak prenassal 
fossae, and well-marked supraorbital and supranasal 
bulges. Moreover, the left temporal bone shows the 
mark oí a tremendous blow which, resulting in a frac- 
ture, had healed during the individuals life, In the 
oral cavity of this cranium, as well as in others, we 
found algae, which apparently served as “quids,” as 
did the coca among the Andean Indians and those of 
the east. We were unable to determine what variety 
of algae this represented but presume that it con- 
tained iodine or some similar substance which made 
its use as a “quid” habitual. The cranial capacity 
amounts to 1521 c.c., which makes it aristencephalic. 
The nasal index at 45 is leptorrhine, suggesting a 
woman from “outside,” i.e., a half-breed. 


juvenile. (454) 


For the reasons mentioned in connection with cra- 
nium 451, only a few measurements were taken. The 
specimen is slightly deformed in the occipital region. 
The nose is simian and its anterior nasal spine turned 
downward. The nasal index at 52.2 is platyrrhine 
while the cranial index, owing to the slight deforma- 
tion, is mesocranial at 77,56, although it must have 
been dolichocephalic at birth. The cubic volume 
amounts to 1458 c.c. (aristencephalic). 

The craniological habitus of this slkull, as corro- 
borated by the measurements in general of the Chan- 
go-Arawak skulls, is dolichocranial, platyrrhine, eu- 
ryprosopic, hypsiconch and phenozygous, or simi 
to the Arawaks of the east. Owing to the warmer 
climate of the coast the nose may have adapted itself 
to its exigencies and become more dilated (platyrrhi- 
ne instead oí mesorrhine). 


Chango cranium No. 5 á 


With the exception of the female skull Q , the 


average capacity of the four preceding crania amounts 
to 1563 c.c., indicating an average decidedly above 
that attained by present-day man in spite of his more 
intense cerebral activities in all the walks of life,9? 
Such a capacity is also superior to that of the Uru 
and Chipaya who at the present time live on the De- 
saguadero, Poopo and Coipasa. . 


Kunza cranium No. 1 (458) g from Calama. 


PL CXENIT b, 


The measurements of this single cranium naturally 
cannot serve as a standard representative of the race 
which inhabited the desert of Atacama, because first 
of all it is deformed, and secondly because there are 


89 Cf. Pomanaky, "Kulturvorgeschichtliches und die Astron. 
grossen Sonnentempels con Tihusnacu”. P. 2 in “Sonderabdrud” 
Das Weltall (Trepww-Stemwarte), Jg. 24, Hefe 2. 


Cráneo de Chango No. 4. Q senil. (450). 


Planchas CXLI y CXLO 


Al parecer, sólo tiene una mínima deformación oc- 
cipital que no es suficiente para cambiar la dolicoce- 
falia teniendo aun un índice cefálico de 74,86..Pre- 
senta además del “sulcus mongolicus” y ligeras fosas 
prenasales, bien marcados rodetes supraorbitales y 
supranasales. Además, muestra en el temporal iz- 
quierdo un tremendo golpe con fractura que sanó 
en vida del individuo. En la cavidad bucal de ese crá- 
neo, así como también en las de otros cráneos, encon- 
tré algas que según parece sirvieron de “mascajo”, 
como la coca entre los indios andinos y del Este. No 
pude determinar qué clase de alga era, pero supongo 
que quizá tenga alguna sustancia como yodo y giras 
que insinuaban su uso como mascajo. Tiene 1521 cen- 
tímetros cúbicos de capacidad y es Submicrocráneo. El 
indice nasal que es de 45, corresponde a leptorrhino 
y posiblemente es mujer de “afuera'” o mestiza. 


Cráneo de Chango No. 5 $ juvenil (454). 


Por las mismas condiciones anteriormente enuncia- 
das, sólo se tomó pocas medidas. Es ligeramente de- 
formado en el occipital, La nariz es símiena y su es- 
pina doblada hacia abajo. El índice nasal es de 52,2 
(platirrhino) y su índice cefálico por la ligera defor- 
mación es de 77,57 y por ello entra en el primer gra- 
do de la mesaticefalia, habiendo sido dolicocéfalo de 
nacimiento. Tiene un volumen de 1458 centímetros 
cúbicos. (Nannocráneo). 

El “habitus” antropológico, según se nota en las 
mediciones de los Chango-Aruwakes, es dolicocéfalo, 
platirrhino, camaeprosopo, hipsiconcho y fenozigomá- 
tico, o sea semejante a los demás wakes del Este. 
Por el clima más cálido de la costa, la nariz se adoptó 
al milieu y está más aventada. (Platirrhino en vez 
de Mesorrhino). 


Como se vé, exceptuando el cráneo Q 


mino medio de la capacidad de los anteriores cuatro 
cráneos es de 1563 centímetros cúbicos, es decir, una 
cifra inferior a la que arroja la capacidad del hom- 
bre actual, que ha aumentado por el intenso trabajo 
cerebral de nuestra actual instrucción y cultura.?? Esa 


», tér 


"capacidad es inferior también a la del Uru y Chipaya 


que habita actualmente en el Desaguadero, Poopó y 
Coipasa. 


11 
Cráneo de Kunza No.'1 (458) g de Calama. 


Plancha CXLIT b. 


Las medidas de este cráneo, por supuesto, no pue- 
den servir de “standard” de la razá que poblaba el 
desierto de Atacama. En primer luga» por ser defor- 
mado y por no existir otros de la misma procedencia 
para su comparación. Empero, estudiando los cincuen- 
ta y nueve cráneos hallados por la misión de Crequi 
de Montfort y Senechal de la Grange en el desierto 


-89 Véase Posnanaky: Bolos, Rota und die Asuon. Bedeu- 
sung des pen Sonnentempels von Tihuanacu”, pág. 2 en “Sonderabdruck 
des Das Welrall. (Treptow-Sternwarte). Jg.24. Hek a. 
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no other crania from the same site for comparison. 
However, studying the fifty-nine crania found by the 
Crequi de Montfort and Senéchal de la Grange Mis- 
sions in the desert of Atacama, the details of which 
were published by Chervin, the same craniological 
habitus as that of the crania of the Changos, or in 
other words, of the Arawaks, is demonstrated to per- 
fectica in the metric photographs. As might have 


_——ueón assumed, many of the crania are deformed while 


others are not. Furthermore, the series also includes 
some Kholla crania. 

The cranium which we measured and which is now 
in the “Tihuanacu Museum” of La Paz, is of great 
interest because of its special mode of mummifica- 
tion, Post mortem there was applied to the skin and 
part of the hair a layer, some 3 mm. in thickness, of 
a preparation composed of a clay-like paste mixed 
with vegetable substances; then it was calcined by 
means of mild fumigation. Upon raising the scalp 
one observes on the parietal, 30 mm. from the lamb- 
da, a fracture inflicted by a blow from an almost 
pointed makana which caused the death of the in- 
dividual. The hair is divided, according to the an- 
cient custom, into various braids. In order not to 
destroy the coiffure and the interesting features of 
the mummification, we took only the few measure- 
ments which were possible under these bandicaps. 
The original status of tbe head must have been do- 
lichocephalic, but was changed to mesocephaly by 
the deformation, with the cranial index yielding 78.86. 
The facial index is 78.5 (chamaeprosopic). The nasal 
index is 50 (mesorrhine). The cranial capacity is 
1458 c.c. (aristencephalic). y 

Thus this cranium belong to an individual with ty- 
pical characteristics of the Arawak type. 


TI 


DESCRIPTION AND MEASUREMENT OF 
THE FOSSIL AND SEMI-FOSSIL CRANIA 
FROM TARIJA (BOLIVIA) AND THEIR 
RELATION TO THE URU-ARAWAK 
AND KHOLLA TYPE. 


For many years the Echazú brothers carried 
out excavations in the valley of Tarija and in 
other regions of the same Department. As a 
result of these excavations there was obtained 
not only excellent paleontological material from 
the Pliocene and the Pleistocene, but there weré 
discovered human remains from those distant 
periods and the bones of diluvial animals per- 
forated by man. In these findings are included 
skeletons of the Mylodon, Auchenta, Equus, Ca- 
nis and other species today extinct. In the same 
excavations there were also found artifacts of 
the man of that period. ' 

These brothers excavated, in less ancient stra- 
ta, a cranium with a front occipital deformation. 
This we shall consider later because of the spe- 
cial importance of its morphological structure and 


de Atacama, cuyos detalles fueron publicados por 
Chervin, se nota perfectamente en las fotografías mé- 
tricas el mismo "“habitus” antropológico de los crá- 
neos de los Changos o sea de Aruwakes; como es de 
presumir, hay entre ellos muchos deformados, pero 
hay también algunos que no lo son. Por supuesto exis- 
ten entre ellos también algunos cráneos “Kollas”; 

El cráneo que medimos y que se halla en el Mu- 
seo Tihuanacu de La Paz, es de gran interés, por su 
muy especial momificación. Post-mortem fué aplica- 
da sobre la piel y parte de los cabellos una capa de 
más o menos tres milímetros de una preparación com- 
puesta con una pasta gredosa, combinada con sustan- . 
cias vegetales y luego, por medio de una suave fu- 
migación, fué calcinado. Debido a este último proce- 
dimiento presenta un color externo rojo castaño. Le- 
vantado el cuero cabelludo se nota sobre el parietal, 
a treinta milímetros del Lambda una fractura oca- 
sionada por un golpe de “Makana” casi puntiaguda, 
que produjo la muerte. Los cabellos se hallan repar- 
tidos, según la costumbre antigua, en varias trenci- 
llas. Para no destrozar el tocado y lo interesante de 
la momificación, se tomó solo unas pocas mediciones 
que fueron posibles con esas dificultades. Siendo el 
cráneo de raza dolicocéfala, cambió por la deforma- 
ción su “habitus” en mesaticéfalo, con un índice ce- 
fálico de 78,86. El índice de la cara es de 78,5 (Ca- 
maeprosopo). El índice nasal de 50.— (Mesorrhino). 
La capacidad craneana de 1458 (Nannocráneo). De 
tal manera que dicho cráneo perteneció a un indivi- 
duo de características señales del tipo Aruwak. 


111 


DESCRIPCIÓN Y MÉTRICA DE LOS CRÁ- 
NEOS FÓSILES Y SEMIFÓSILES DE TA- 
RIJA (BOLIVIA) Y SU RELACIÓN 
CON EL TIPO URU-ARUWAK 
Y KOLLA. 


Durante muchos años, los hermanos Echazú 
se ocuparon de realizar excavaciones en el valle 
de Tarija y en otras regiones del mismo Depar- 
tamento. Dichas excavaciones dieron por resul- 
tado no sólo la obtención de un espléndido mate- 
rial paleontológico del plióceno y pleistóceno, si 
no también el hallazgo de restos humanos de 
aquellas lejanas épocas y de huesos de animales 
diluviales perforados por el hombre. En estos 
hallazgos se incluyen esqueletos de Mylodón' Au- 
chenia, Equus, Canis y otras especies hoy extin- 
guidas. En las mismas excavaciones hallóse tam- 
bién artefactos del hombre de aquella época. 

Los mencionados hermanos excavaron en es- 
tratos menos antiguos un cráneo deformado 
fronto-occipitalmente, del cual nos ocuparemos 
más adelante debido a la importancia. que entra- 
ña su especial estructura morfológica y su rela- 
ción con otro tipo antropológico andino. 

Las colecciones de los hermanos Echazú se en- 
cuentran actualmente en el salón central del Mu- 
seo Tihuanacu. De los cráneos a los que nos re- 
feriremos en este capítulo, uno es semi-fósil, otro 
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its relation to another Andean anthropological 
type. 

The collections of the Echazú brothers are now 
in the central salon of the “Tihuanacu” Museum. 
Of the crania to which we refer in this chapter, 
one is semi-fossil, another is completely fossili- 
zed but so fragile as to not allow for its study 
on the Cubuscraniphore but only on the instru- 
ment of Martin, and the third is incomplete, the- 
re existing only the calvaria and the lower jaw. 
These three crania have served for the basis of 
the comparative studies which immediately fo- 
llow. 


CRANIOSCOPIC NOTES ON THE FOSSIL CRANIA 
OF TARIJA AND ON AN ANCIENT SEMI-FOSSIL 
CRANIUM FOUND IN THE SAME REGION 


Cranium A 1 á from Tarija, mature; fossilized. 

This cranium comes from the Pleistocene strata of 
Tarija in Bolivia and was found along with fossili- 
zed remains of diluvial animals. 

It is rather complete and only parts of the occipital 
bone and of the base are wasted away. Years ago 
it was imperfectly reconstructed with plaster by the 
Echazu brothers. It shows an extremly slight and per- 
baps accidental occipital deformation. 

The cranium is that of a robust individual. The 
sphenobasilar fissure being closed, the other sutures 
markedly synostosed, and teeth considerably worn by 
mastication, we are safe in presuming that this in- 
dividual reached and advanced age. The nose has a 
marked simian appearance, and at its inferior margin 
the apertura piriformis shows pronounced prenasal 
fossae (Pl. CXLIV a. c. and CXLVI a.). The aper- 
tura piriformis is very wide in comparison with 
the nasal height (nasal index 53.8 platyrrhine), 
which gives to the whole nose a Negroid appearance. 
The superior temporal lines closely approach the ver- 
tex in a simian manner and form a true although 
slight “crista sagittalis.” lt also shows a suprenasal 
bulge. The processus marginalis of the zygomata is 
pronounced on eitber side. Alveolar prognathy is 
strongly developed and the distance from the base 
of the nasal spine to the prosthion amounts to 23 mm. 
The occipital condyles are strongly slanting upward 
and medially. The broken edge of the occipital bone 
reveals a thickness of 9 mm. The suleus mongolicus 
of the dacryon region, where in lige the Mongolian 
fold originates, is quite pronounced. Of unusual occu- 
rrence in these skulls is the advanced caries of the 
second lower left premolar which seriously affected 
the lower jaw and which, perhaps, was the cause of 
the individual's premature death. The first right mo- 
lar of the upper jaw also is carious while the third 

molar is substantially developed. The lower jaw is 
quite massive, attaining a thickness of 14 mm. at the 
inferior edge of the chin. 

The cranial capacity with 1793 c.c. is aristencepba- 
lic. The slight occipital deformation in addition to 
perhaps the faulty reconstruction carried out by the 
excavators, cause this cranium, which undoubtedly 
belongs to the dolichocephalic race, to increase ita 
length-breadth index to 77.78, ¡.e., mesocrany. The 


es completamente fosilizado pero tan frágil que 
no permite su estudio en el “Cubuscraneóforo” 
sino únicamente una investigación con el instru- 
mental de Martin y el tercero es incompleto, exis- 
tiendo solamente la “calvaria” y la mandíbula in- 
ferior. Esos tres cráneos nos han servido para 
los estudios comparativos de los que nos ocúpa- 
remos en seguida. 


NOTA CRANEOSCÓPICA DE DOS CRÁNEOS FOÓSI- 
LES DE TAFIJA Y DE UN ANTIGUO CRÁNEO 
SEMIFÓSIL HALLADO EN LA 


MISMA REGIÓN 
Cráneo A. 1 Jg de Terija, (fósil), matur 
- (cranium). 


La procedencia de este cráneo es de estratos del 
pleistóceno de Tarija, Bolívia, fué hallado junta- 
mente con restos fosilizados de animales diluviales. 

Ese cráneo está bastante completo y solamente las 
partes del occipital y de la basis se hallen malogra- 
das. Hace años, fué imperfectamente reconstruido por 
los hermanos Echazú por medio de estuco. Presenta 
una ligerísima y accidental deformación occipital 

El cráneo es de un individuo robusto y, estando la 
sutura esfenobasilar cerrada y las otras suturas mar- 
cadamente sinostizadas, los dientes bastante gastados 
por la masticación, permite suponer que dicho in- 
dividuo habría llegado a una edad madura. La nariz 
tiene un acentuado aspecto simieno y debajo de la 
apertura piriformis presenta pronunciadas fosas pre- 
nasales, Planchas CXLIV a. c. y CXLVI a. La apertu- 
ra piriformis es extraordinariamente ancha en com- 
paración con la apertura nasal (índice nasal 53,8— 
platirrhino) dando así a toda la nariz un aspecto ne- 
groide. Las líneas semi-circulares supremas suben de 
manera simiena casi hasta el vértice y forman, puede 
decirse, una verdadera aunque ligera “crista longitu- 
dinalis”. Presenta también un polizón supranasal. El 
processus marginalis de los zigomas es acentuado a 
ambos lados. Hay una fuerte prognatia alveolar y la 
distancia de la espina nasal al prostion es de 23 milí- 
metros. El tubérculo articular del hueso occipital, don- 
de asienta el atlas, está completamente hundido ha- 
cia adentro. La rotura del hueso occipital deja notar 
un grosor de nueve milímetros. El sulcus mongólicus 
de la región dacryonal, que en vida originaba el plie- 
gue mongol, está acentuado. Algo muy extraño es una 
fuerte caries del último premolar, con una seria afec- 
ción a la mandíbula inferior, que quizá fué la causa 
de la muerte prematura del individuo. Presenta tam- 
bién caries el primer molar derecho de la mandíbula 
superior. El tercer molar es robusto; también es de 
notable robustez la mandíbula inferior y el grosor de 
ella en el borde mentoral es de catorce milímetros. ' 

La capacidad craneana es de 1793, centímetros cú- 
bicos (Submicrocráneo). La ligera deformación occi- 
pital y quizá también la defectuosa reconstrucción 
practicada por sus excavadores, hacen que este crá- 
neo —<que es indudablemente de raza dolicocéfala— 
tenga un índice de largo-ancho de 77,78. El índice 
facial es de 87 (camaeprosopo). El índice orbitario 
es de 79 (camaeoconcho) y por ello es el aspecto corm- 
pletamente mongoloide, lo mismo que todo el habitus 
del cráneo. El esqueleto craneano es más robusto que 
el del hombre actual. (Véase Planchas CXLIV b. y d). 
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facial index is chamaeprosopic at 87. The orbital 
index is chamaeconch at 79 and it is on account of 
this and the craniological habitus in general, that 
the specimen in question proves to be of truly Mon- 
oloid type. The cranial skeleton is more robust than 
that of present-day man (Cf, Pl. CXLIV b. and d.) 

The femur is 450 mm. long and if compared with 
that of a man of medium stature of Central Euro- 
pe,*” exceeds it by 20 mm.; it is quite massive, which 
shows that it must have belonged to a sturdy indi- 
vidual. 

The craniological habitus of this specimen, if com- 
pared with that of the crania of Arawaks, especially 
the Urus, as well as with the measurements upon the 
living, shows that it belongs to the Paleo-Arawak 
type. 


Calvaria B2 (] from Tarija; senile; fossilized. 


This cranial fragment was found in the same Pleig- 
tocene stratum of Tarija as A 1 and with the same 
fossil remains. 

It shows no signs of deformation and its dolicho- 
cranial status at 69.73 is unimpaired. lt shows very 
marked supraorbital and supranasal bulges. The cra- 
nial capacity is 1619 c.c. (aristencephalic). The in- 
complete, but extremely massive lower jaw, with an 
only slightly projecting chin, shows caries in the first 
and third molars. 

Since in this specimen the facial cranium is miss- 
ing, it has not been possible to take any other mea- 
surements but those accounted for. In any event this 
specimen is of the same type as the fossilized Paleo- 
Arawak A 1 except in that its dolichocephalic charac- 
teristics are unimpaired, since it is not deformed as 
is the former. 


Cranium C 3 8 
lized. Pl. CXLV a. c. and CXLVI b. 


from Tarija. mature. semifossi- 


Compared with the crania previously descrived, 
the present one was found in a less ancient stratum, 
i.e., in relatively recent geological layers. 1t shows 
an extreme and intentional frontooccipital deforma- 
tion. Judging from its great robustness, primitive 
characteristics, and morphological features, it doubt- 
less must have belonged to an ancestor of the ancient 
Khollas of the Andean cordillera, whom we have dis- 
cussed in great detail at the beginning of the present 
worl. 

Morphologically the nose bears simian traits, e.g., 
huge anti extend on either side of the ante- 
rior spine toward the prosthion region. (Pl. CXLVI b.) 
There is a large bulge above the nasion. This nose, 
as may be seen from metric and photographic Ccom- 
parison, is different in its morphological conforma- 
tion from those of the Arawaks. The total proyection 
of the nasal skeleton as measured in the craniophoto- 
grammetrical cubic craniophore of Posmansky is 41 
mm. and, resulting from this, the face shows strong 
relief in its morphological detail; it is also curved 
downward. In short, and with particular regard to 
the crude morphology of the nose, this is quite typi- 


80 The piece which has served for comparison is from an individual of 
advanced age who died in che Charicé of Berlin. We brought his skeleron 
dE comparative studies w» La Paz and it isrnow located in the Tihuanacu 

useum, 


El fémur es de 450 milímetros de largo y compa- 
rado con el de un hombre de mediana estatura de 
la Europa Central% tiene 20 milímetros más de lar- 
£0; es más fuerte, denotando haber pertenecido a un 
individuo robusto y rechoncho. 

El “habitus” antropológico de este cráneo, compa= 
rado con el de los cráneos de Aruwakes, especialmen- 
E de y con a medidas tomadas en el indivi- 

uo vivo, demues ue pertenece al ti 
E que p tipo Paleo- 


CráneoB.2 4 de Tarija, (fósil) senil, calva 

Este fragmento de cráneo fué hallado en el mismo 
estrato del Pleistóceno de Tarija donde se encontró 
el cráneo A.1. y también junto con los mismos restos 
fósiles que aquél. No demuestra deformación alguna 
y por ello es netamente dolicocéfalo, con índice 69,73. 
Presenta muy marcados polizones supraorbitales y su- 
pranasales. La capacidad craneana es de 1619 centí- 
metros cúbicos (Microcráneo). La mandíbula inferior, 
que tampoco está completa, exhibe caries en el pri- 
mer y el tercer molar; es robustísima y el mentón es 
poco pronunciado. 

Existiendo sólo la calvaria y faltando la totalidad 
de la careta, no ha sido posible tomar más medidas. 
En todo caso este cráneo es idéntico al PALEO-ARU- 
WAK fósil A.1., con la salvedad de que conserva su 
dolicocefalia intacta, pues no se halla deformado co- 
mo aquél. 


Cránea C.3 Ú  semifósil de Tarija. 


Matur (Cranium). — Planche CXLV a. e. 
y CXLVI b. 


En relación a los cráneos fósiles anteriormente des- 
critos, este cráneo fué hallado en un estrato no tan 
antiguo o sea capas geológicas relativamente re- 
cientes. Presenta una extrema deformación fronto- 
occipital intencional. Por su gran robustez, caracte- 
res primitivos y señales morfológicas, perteneció sin 
duda a un antecesor de los antiguos Kollas de la 
cordillera andina, de los cuales nos hemos ocupado 
tanto al principio del presente trabajo. 

La conformación de la nariz es netamente simiana 
y al lado de su espina se extienden formidables fo. 
sas prenasales que se escurren hacia la región pros- 
tional. (PI. CXLVI b.). La nariz es ensillada en el na- 
sión sobre el cual se extiende un vasto rodete, Co- 
mo se puede apreciar por las medidas y fotografía, 
comparada esta nariz es distinta en su conformación 
morfológica a las de los Aruwakes. La prominencia to- 
tal del esqueleto nasal es de 41 milímetros, debido a 
lo cual la cara tiene mucho relieve; es también cur- 
vada hacia abajo. En una palabra, es la típica y ro- 
busta nariz del Kolla primitivo. Debido a la forma si- 
miana de la nariz, su espina está muy debajo de la 
apertura piriformis. Por ello, para calcular el índice 
nasal, no se ha tomado en cuenta la espina si no la 
apertura piriformis. El largo, desde el nasión hasta 
la espina, es de 56 milímetros; de modo que la nariz 
ha sido más prolongada de lo que el índice nasal in- 
dicaría. El indice nasal es de 40 (Leptorrhino). Por 


90 La pieza ha setvido para la comparación procede de un indivi- 
duo de edad di muerto en la Charité de Berlín, cuyo esqueleto traje 
para estudios comparativos y el cual se halla actualmente en el Museo 
Tihuanacu de La da 
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cal of the primitive Kholla. Owing to the simian 
morphology of the nose, its anterior spine lies below 
the apertura piriformis. Thus, in order to determine 
the nasal index, the margin of the apertura pirifor- 
mis rather than the spine has been considered. Ho- 
wever, the length, from the nasion to the spine, is 
56 mn. Thus the nose was higher with a nasal index 
of 40 (leptorrhine) than its crude morphology might 
have suggested. Owing to the pronounced total pro- 
jection of the nasal skeleton, the face, one might say, 
is “pointed.” Jt represents, as we have termed it 
above, the typical “bird face,” in contrast to that of 
the Arawaks which, owing to its flatness and short- 
ness, we called “cat face.” It would seem that the 
Kholla names themselves are expressive of these phy- 
siognomic traits, since they refer to the long-nosed 
“Condori” and the flat-nosed “Puma,” the former 
being identical with the Kholla stock, the latter with 
the Arawak, as characterized by the high face, res- 
pectively. Anyone is able to observe this interesting 
phenomenon in regions where only slight crossbreed- 
ing between the races takes place, especially in the 
Department of La Paz (Bolivia).* 


As in the case of the fossilized cranium of Tihua- 
nacu,?? we see the canines moved forward like the 
fengs of a beast of prey. The lower jaw is excep- 
tionally strong. 


Owing to the extraordinary frontooccipital defor- 

mation measuring the cranial capacity and the brain 
case was not attempted, only the face being subjected 
to metrical treatment. The facial index is 88.6 (me- 
soprosopic, but almost leptoprosopic).?* The orbital 
aperture of the race to which this cranium belongs, 
was higher and rounder than that of the Arawak, 
the orbital index amounting to 81 (mesoconch). Pl. 
CXLV show this cranium beside one from Central 
Europe. 
j The measurements of nasal as well as other pro- 
'jéctions in addittion to a number of craniometrical 
erude forms studied in this work, were taken with 
the cubic craniophore and mounted on the Frankfort 
Horizontal. The extreme deformation of this cranium 
is due, without doubt, to the manner in which the 
child was tied to a board or flat support which ser- 
ved him as a cradle. p 

The femur is as long as that of a: present-day man 
of medium stature from Central Europe, but it ia 
much more robust. The primitive man of the Ame- 
ricas was not tall, but sturdy and thick-set. The long 
extremities of the northern European are only acci- 
dental in the human genus. 

Upon comparing the craniological habitus of this 
skull with that of the ancient Khollas found in diffe- 
rent Andean regions, and with the measurements ta- 
ken from living individuals of that race, it is to be 
concluded that the cranium is of the Proto-Kholla 
type. ** 


81 Cf. che illustrationa in the first parc of this work. 

92 Cf. Pl. No. 4 in Una metrópoli prehistórica by A. Posnansky. 

08 Since che point of the chin of the lower jaw is incomplete (wasted 
away) it is pate that the jaw as originally higher. In uich a case the 
face would be clearly leptoprosopo. 

4 From among the many Fibocad crania which are found, the an- 
thropologist is able, on the basis of the aize of the parietal bones, to deter- 
mine whether a cranium was originally dolicho or brachycephalic. 

95 Compare also with the cranial mensurements of a genuine Kholla 
from: Collana. (Marked 4-D on the anthropometric chart) 


la gran protuberancia total del esqueleto nasal la ca- 
ra es, —puede decirse—, “puntiaguda” y tiene, —co- 
mo yo lo denominé— el típico “Vogelgesicht” (Cara 
de Pájaro) en contraposición a la de los Aruwalkes, 
que por lo chata y corta denominé “Katzengesicht” 
(Cara de Gato). Parece que en los mismos apellidos 
Kollas se ha conservado algo de esta observación fi- 
sonómica que se refiere a la expresión somática, pues 
hay los narigones “Condori” y los ñatos “Puma”; los 
primeros de estirpe Kola y 108 segundos de ongen 
Aruwak, Cualquiera puede observar este curioso fe- 
nómeno en los distritos donde aún no hay mucho cru- 
ce entre ambas razas, ialmente en el Departa- 
mento de La Paz (Bolivia).% En los primeros se vé 
la típica cara larga con el esqueleto nasal prominente 
y en los otros la cara chata y corta. 

Igual que en el cráneo fósil de Tihuanacu?? en este 
están adelantados los caninos cual colmillos de un aní- 
mal de presa. La mandíbula inferior es de potencia 
formidable. 

Por la extraordinaria deformación del occipital y 
achatamiento del frontal, prescindimos de medir el 
cráneo mismo y se concretó las mediciones única- : 
mente a la careta. El índice facial es de 88,6 (casi al 
límite para llegar a la Leptoprosopia).%% El ojo de 
la raza a que pertenece este cráneo ha sido más abier- 
to, o mejor dicho más redondo que el del Aruwak y 
tiene el índice orbitario de 81 (Mesoconcho). Por la 
extrema deformación no se pudo calcular la capaci- 
dad craneana. La Plancha CXLV muestra a este crá- 
neo al lado de un individuo de la Europa Central. 

Tanto las medidas de prominencia nasal cuanto las 
mensuras de proyección de este cráneo y otras estu- 
diadas en este trabajo, fueron tomadas con el Cubus- 
Craneóforo y orientadas en la 'Horizontale de Frank- 
fort”. La deformación extrema que presenta este crá- 
neo proviene sin duda de la manera en que el niño 
fué liado sobre una tabla o palo chato que le sirvió 
de cuna. 

El fémur tiene el largo del de un hombre actual 
de mediana estatura de la Europa Central, pero es 
mucho más robusto. El hombre primitivo de las Amé- 
ricas no era alto pero sí rechoncho y fornido. Las ex- 
tremidades largas de algunos europeos del Norte son 
sólo accidentales en el género humano. z 

Comparando el “habitus antropológico” de este crá- 
neo con el de los antiguos Kollas hallados en diferen- 
tes regiones andinas y con las medidas tomadas 
individuos vivos de esa raza, se concluye que ese crá- 
neo pertenece al tipo PROTO-KOLLA.?*1,95 


IV 


En conclusión, estudiando los cuadros sinópticos de 
mediciones de este trabajo, se nota el predominio de 
una raza dolicocéfala-mesorrhina y hasta platirrhina 
y de otra braquicéfala-leptorrhina: Los ARUWAKES 
y los KOLLAS. 


01 Véase las ilustraciones de la Primera Parte de este rrabajo. 
92 Vénse Plancha N. IV en “Una Metrópoli Prehistórica”... “Pos 
nansky”. 

98 Como el mentón de la mandibula inferior es incompleto (malogrado) 
es posible que la mandíbula tuviera mayor- altura y en ese caso la cars 
sería netamente leptoprosopa, 

04 Entre los muchos cráneos defermados que se encuentra, el hábil an- 
tropólogo puede, —conforme al tamaño de los parietales—, ji 
si un cráneo ha sido originariamente dálico o braquicé 

BB Compárese también con las medidas craneanas de un genuino Kholla 
de Flan que se hallan el cuadro antropométrico y marcado con 
4D. 
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Pl, CXXIX. 


(CI. PL CXVI. b.) 
Cranium ol a prebisloric Araucanian (Chile) 
Esperanza Cementery. Rio Renaico 


Phologrammetric reproduction 1/2 nalural size; needles in the 
upper parl ol the aperture ol the auditory caral, in lhe bregma, 
nasion, lambda; needle in the basion 30 mm. Cranium mounted 
on the Franklort horizontal. Reproduced with the cubuscrani- 
phore ol Posnansky for craniometry and craniophologrammelry. 


Pl. CXXIX. 
(Véase pl. CXVI, b.) 
Cráneo de un araucano prehislórico. (Chile) 
Cementerio de la Esperanza. Río Renaico 


Reproducción lotogramélrica en 1/2 del lamaño natural; agujas 
en la parte superior de la abertura del canal auditivo, en el 
bregma, nasión, lambda; aguja en el basión 30 mm. Cráneo 
orientado en ia "horizornlal de Franklort”. Reproducido en el 
cubuscraneóloro de Posnansky para craneometría y craneo- 
lolograrmaotiia. 
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Pl, CXXXI. 


(Ct, P, CXVI b,) 
Cranium el a prehisioric Araucanian (Chile) 
Esperanza Cementery. Rio Renaico 


Phologrammelric reproduction 1/2 natural size; needles in lhe 
upper parl ol ihe aperture ol lhe audilory canal, in lhe bregma, 
nasion; lambda; needle in the basion 30 mm. Cranium moun- 
ted on lhe Franklort horizontal. Reproduced with lhe cubus- 


craniphore ol Posnansky lor craniometry and craniophologra- 
inmelry. 
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Pl, CXXXL 


(Véase pl. CKVI b.) 
Cráneo de un Araucano prehistórico (Chile) 
Cemenlerio de la Esperanza, Mío Renaico 


Reproducción lologramélrica en 1/2 del lamaño nalural; agujas 
en la parte superior de la abertura del canal auditivo, en el 
bregma, nasiór., lambda: aguja en el basión 30 mm. Cráneo 
orientado en la “horizontale de Franklorl". Reproducido en el 
cubuscraneóloro de Posnansky para craneomelría y craneololo- 
grametría. 
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Pl, CXXXIX. 
Fig. a. 
Trepanned cranium with lhe operated par! seen from lhe fron!. 


Fig. b. 
Sagittal cut ol the extremely delormed eranium of Pl. CXXIIL 


HISIED IN TATTTOS 





Pl. CXXXIX. 
Fig. a. 
Cráneo lrepanado con la parte operada vista de ironte. 


Fig. b. 
Corte sagital del cráneo extremadamente delormado de l: 


pl, CXXIIL 
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Pl, CXXXVI. 


14 
Jaws ol the crania described and reproduced in Pl. CX11-CXXXIV. 
N.B. The crania belonging to the jaws marked wilh Roman 
numerals are reproduced in this work; (hose wilh Arabic nu- 
merals are described, and those ol the jaws marked with leijers 
are neither reproduced nor described in the lexi of this work, 
but are reproduced here by way ol comparison. 





Pl. CXXXVI. 
Mandíbulas de los cráneos descritos y reproducidos en las 
planchas CXII-CXXXIV, E 


N.B. Lós cráneos de las mandíbulas que se hallan marcadas 


' con números romanos se hallaH reproducidos en esla obra; 
los, con. números arábigos estár descrilos, y los de las man- 


dibula3 marcadas con letras no eslán reproducidos ni descrilos 


¿en esla obra, sino están reproducidos por vía de comparación. 








Pl, CXVIL Pl. CXIV. 


Pl, CXIL Pl. CXX. 


Pl. CXIIL 
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Pl, CXXXIV. 
(For comparison) 


Cranium from Sagobil on lhe eaal coasl ol Tombara 
New Ireland. New Mecklenburg. Pacilic) 
wilh “os incae triparlitum”. 


Fhotogrammetric reproduction 1/2 nalural size; 
needle in the basion 30 mm.; needles in the car- 
dinal points. Cranium mounted on the Franklorl 
horizontal. Reproduced wilh he cubuscraniphore 
ol Posnansky lor crariometry and craniophotogra- 
mmetry. 


Pl. CXXXIV. 
(Para comparación) 


Cráneo de Sagobil, en la cosla oriental de Tombara 
(Nueva Irlanda, Nueva Mecklenburg, Pacífico) 
con “os incae lriparlitum”. 


Reproducción fologramélrica en 1/2 del lamaño na- 
lural; aguja en el basión 30 mm.; agujas en los 
puntos cardinales. Cráneo orientado en la “hori- 
zontale de Franklort”. Reproducida en el cubus- 
craneóloro de Posnansky para craneomelría y cra- 
neolotogrametría. 
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Pl, CXXXIL 


Cranium of a prehisloric Arauzanian (Chile) 
Esperanza Cemenlery. Rio Renuico 


Fhotogrammetric reproduction 1,2 natural size; nee- 
¿les in the upper part o! lhe aperture ol the audi- 
ty canal, in lhe bregma, nasion, liambda: needle 
im the basion 30 mm. Cranium mounted on the 
Frankíort horizontal. Reproduced with lhe cubus- 
craniphore ol Posnansky lor craniometry ard cra- 
niophologrammetry. 


Pl, CXXXII. 


Cráneo de una araucana prehislórica. (Chile) 
Cementerio de la Esperanza. Río Renaico 


Reproducción lologramélrica en 1/2 del tamaño 
nalural; agujas en la parte superior de la abertura 
del canal auditivo, en el bregma, rasión, lambda. 
aguja en el basión 30 mm. Cráneo orientado en 
=| cubuscraneóloro de Posnansky para creaneome- 
ría y craneolotogrametría. == 0 
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Plaie CXL. A. Skull oí Kholla [rom Khollana (Collana). 
Plancha CXL. A. Cráneo de Kholla de Collana. 





Fig. CXL. B. Cráneos prehislóricos 
orientados en la horizortal de Frank- 
lorl, hallados en “PUCA-CHULLPA” 
lsla de Panza (Lago Poopó). (Vistas 
de Irenle y de perfil). (Véase labla 
craneom.). 











Plate CXLI. Sku!ls ol Chanaos Írom Arica. 
Plancha CXLL Cráneos de Changos de Arica. 


Plale CXLU, The same skulls of Plale CXLI, side view. 


Plancha CXLIL 


Los mismos cráneos de la Plancha CXLI, vista laleral. 
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IV 


In conclusion, and judging from the synoptic tables 
of measurements in this work, the occurrence of two 
distinct craniological types becomes manifest, namely, 
a dolichocranial-mesorrhine one, and even platirrhine 
and another which is brachycranial-leptorrhine. They 
represent the two major racial divisions, the Arawaks 
and the Khollas. 

The study of the skeletal parts of the human 
remains found in Tihuanacu would exceed the 
limits of this work. We shall only point out that 
the femerotibial index of the males yielded an 
average oí 80, and that of the females 79. 

The material found up to the present is too li- 
mited to allow for the formation of a definitive 
judgement abouth the different racial groups 
whose skeletons have been found in the alluvial 
layers of Tihuanacu, on the Andean Altiplano, 
as well as in adjacent regions. However, and 
although crossbreedings occurred to a certain 
extent, it has been possible to show the predomi- 
nation of two racial types: one brachycephalic, 
leptorrhine, leptoprosope, hypsiconchal, brachys- 
taphyline, orthognathous, and the other dolicho- 
cephalic, mesorrhine (even platyrrhinian), ca- 
maeprosope, mesoconchal, leptostaphyline, prog- 
nathous and phenozygous. 

The principal purpose of this chapter is to ma- 
ke available to American anthropologists the cra- 
niological data of the different racial types, ob- 
tained by the study of measurements and by 
exact photogrammetric reproductions., 


v 


Continuing with the discussion of the artifi- 
cially deformed, concerning which a lengthy trea- 
tise could be written, it may be pinted out in 
passing that the author, in the course of his dis- 
coveries on the Altiplano and in adjoining re- 
gions, has so far distinguished three different ty- 
pes of cranial deformation: (1) the circular de- 
formation, caused by bandaging the head in early 
infancy, called by the Indians Kaitu-pekje (Que- 
chua : Kaitu-huma); (2) the frontal deformation 
caused by the chilhua** and (3) the frontooccipi- 
tal deformation obtained by means of two boards 
placed lengthwise above and below the child's 
head, so that the two ends forming an acute an- 
gle, could be joined posteriorly while anteriorly 
the boards by gradual approximation exerted 
pressure on the head, perhaps during certain 
hours of the day. In the Aymara language this 
a o o ci tod. 


children were tied in the chibuas which were placed against the wall or 
were carried on the mothes's backs during joumeys. 


Excedería los límites de esta obra el estudio de 
las demás partes del esqueleto de los restos óseos 
humanos encontrados en Tihuanacu. Se hará 
observar tan solo, que el índice tibia-femoral de 
los esqueletos masculinos acusa un promedio de 
80 y el de los femeninos de 79. 

El material hasta ahora encontrado es muy 
escaso para formarse un juicio definitivo sobre 
los distintos grupos de razas cuyos esqueletos se 
han encontrado en las capas aluviales de Tihua- 
nacu, en el altiplano andino y en las regiones ad- 
yacentes, pero, a pesar de la intermisión, se ha po- 
dido determinar que predominan dos razas: una, 
Braquicefala, leptorrhina, leptoprosopa, hipsi- 
concha, braquistafilina, ortognata, y la otra Do- 
licocefala, mesorrhina (y hasta platirrhina) ca- 
maeprosopa, mesoconcha, leptostafilina, progna- 
ta y fenozigomática. : 

El presente capítulo tiene como principal ob- 
jeto el hacer accesible a los antropólogos ameri- 
canos las determinaciones de los distintos tipos de 
cráneos, obtenidos con ayuda de mediciones escru- 
pulosas y exactas reproducciones fotogramétri- 
cas. 


v 


Continuando con la materia tratada al princi- 
pio de este capítulo sobre la deformación artifi- 
cial, acerca de la cual se podrían escribir varios 
libros, observaremos de pasada, que el autor ha 
distinguido hasta ahora en los hallazgos del alti- 
plano y comarcas cercanas, tres clases de defor- 


«mación craneana. En primer término: la defor- 


mación circular del cráneo, causada por el ven- 
daje en la primera infancia, llamado por los in- 
dios: Kaitu-pekje. (Keshua : Kaitu-uma) ; segun- 
da: la deformación frontal causada por la “chi- 
hua”* y tercera: la deformación fronto-occipital 
obtenida por medio de dos tablas, colocadas a lo 
largo de la cabeza del niño, arriba y abajo, de 
modo que los dos extremos de un lado de estas 
tablas, pudieran unirse, formando ángulo agudo; 
mientras que los otros, ciñéndolos cada vez más, 
ejercieran presión acaso durante algunas horas 
del día, sobre el cráneo. Esta deformación en la 
lengua aymara se llama: palall-pekje. (Keshua: 
Palto-uma). 

La citada deformación podría ser causada tam- 
bién por la “chihua”, pero sin los cojines debajo 
de la región occipital que son corrientes en la de- 
formación frontal. Además, hay deformaciones 


no intencionales, como la causada por el uso del 

90 Las “chihuas” eran unas cajas conocidas los indios sudamerita- 
nos desde muy antiguamente, de furma alargada, de dos o tres pies de 
largo, en las cuales se ataba a los niños. La “chihua'” se colocaba contra 


la pared, o la llevaba la madre en la espalda durante sus viajes. 
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deformation is called: palallpekje (Quechua: 
palto-uma). 

This deformation could also be effected by the 
chihua, but whithout the application of pillows 
under the occipitut, while they are of typical use 
in the frontal deformation. Moreover, there are 
unintentional deformations, such as caused by 
the wearing of a cap, of which mention has been 
made at the beginning of this chapter, or by 
stretching the child on the ground with no other 
pillow than the cloth in which he had been ca- 
rried. This caused the head to be flattened at 
its back.* 

It is difficult to find the causes for these de- 
formatory practices. 1t will be a long time before 
it can be established whether they were motiva- 
ted by esthetic reasons, whether they constitu- 
ted an ethnic or perhaps a toternic caste distinc- 
tion, or whether they were due to some guiding 
political principle”? so as to create types of spe- 
cial cerebral aptitude. 

However, there is certain indication, namely 
that the priests oí Tihuamacu hardly ever show 
any frontal or frontooccipital deformation. This 
fact has been established by the recovery of the 
crania of priests from the tombs, and from cera- 
mic paintings. On the other hand, the people 
in general and especially women show a circular 
deformation. Compare, e.g., the larger number 
of deformed female crania in contrast to the ma- 
le crania, which are either undeformed or only 
slightly deformed. 

The great anthropologist Felix von Luschan 
is of the opinion that the deformations did not 
affect the development of intelligence. The au- 
thor does not completely share this opinion of 
that learned anthropologist. He believes that, by 
the different types of deformation, they were 
seeking to obtain certain effects on the brain, as 

for example: greater fecundity, development of 
the sight, in given cases sterility and greater in- 
telligence, or perhaps other ends difficult to de- 
termine without the aid of experiments on nati- 
ve children. 

Even today the Indians bandage the head with 
a cloth so that, as they say, “the blood will not 
rise to the head”. We repeat that without the 
aid of certain experiments to judge the effects 
of cranial deformation, that is to say, the appli- 
cation of pressure on different parts of the brain 
and the removal of pressure from others, it is 

difficult to pronounce beyond a mere hypothesis 


97 These akulls ill stand on the occipital. 
98 Apparenly some of the inhabitants of tha Amazon Valley, who 
are at a very low cultural level, used wm deform the skull in order not to 
TS a pun anat sevi 
vombs o! jesta istinguished by che attrl- 
bus found therein and Chic are cicbly elomad Dd with pá 
c signs, 


gorro de que se ha hecho mención al principio de 
este capítulo, así como también la motivada por 
tender al niño sobre el suelo sin más almohada 
que el paño en el que se llevaba, lo que daba por 
resultado que la cabeza adquiriese, por detrás, 
una forma achatada.” 

Es difícil determinar cual era la razón de estas 
deformaciones. Pasará aún mucho tiempo sin 
que se haya hecho luz sobre si estas defor- 
maciones se realizaban por motivos estéticos, si 
eran un distintivo étnico o bien una diferencia 
totémica de casta, o si obedecían a un principio 
director político,” es decir, para obtener tipos 
con especiales facultades cerebrales. 

Empero, hay un dato seguro, y es que en Ti- 
huanacu los sacerdotes no presentan ninguna de- 
formación, o raras veces, la frontal o fronto-oc- 
cipital, cosa que se ha confirmado por los hallaz- 
gos de cráneos en las tumbas de los sacerdotes” 
y las pinturas cerámicas, mientras que el pueblo, 
y sobre todo las mujeres, presentan una deforma- 
ción circular. (Obsérvese el gran número de crá- 
neos femeninos deformados, en relación con los 
cráneos masculinos no deformados o con una pe- 
queña deformación). 

El gran antropólogo e investigador von Lus- 
chan opina que la deformación no tenía influen- 
cia alguna en el desarrollo de la inteligencia. El 
autor, no se adhiere completamente a esta opinión 
del sabio antropólogo; piensa que acaso, con las 
distintas especies de deformación, se persiguiese 
ciertos efectos sobre el cerebro, como por ejem- 
plo: mayor fecundidad, desarrollo de la vista y en 
algunos casos, esterilidad y gran inteligencia 
u otros fines difíciles de determinar por el 
momento sin hacer experimentos en niños indí- 
genas. 

Aún hoy día, se vendan los indios la cabeza 
con un paño fuertemente ceñido, para evitar, co- 
mo ellos dicen, “que se les suba la sangre a la 
cabeza”. Repetimos que mientras no se hagan 
algunos ensayos para apreciar los efectos de la 
deformación craneana, es decir, la presión sobre 
las distintas partes del cerebro y el alivio de otras, 
es difícil dar una opinión que no sea meramente 
hipotética sobre el motivo de estas deformaciones 
craneanas, sus efectos y consecuencias. 

Sin duda alguna, esta deformación de la cabeza 
de los indios, especialmente los del altiplano, en 
un remotísimo periodo precolombino, obedecía 
seguramente a ciertos motivos muy determinados 
y preconizados durante siglos. Más adelante nos 


. Ocuparemos más ampliamente de esta materia. 


97 Estos cráneos pueden pararse sobre el occipital. 

98 Al parecer algunos habitantes de la cuenca del Amazonas, se se 
hallan en un nivel muy bajo de cultura, acosmmbran deformarse el crá- 
neo para no asemejarse a los monos. 

09 Las tumbas de los sacerdotes y de los nobles se distinguen por los 
atributos finamente adornados y cubiermo con signos simbólicos, 
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an opinion as to the motive for these cranial de- 
formations, their effects and consequences. 

Deformation of the Indians heads, especially 
during a very remote pre-Columbia period on the 
Altiplano, doubtless was due to certain well es- 
tablished motives and respected for many cen- 
turies. Later on we shall deal in details about 
this matter. 

Neither is it suprising that with the exagge- 
ration of these practices certain encephalic di- 
seases should have arisen. The author has fre- 
quently observed in cases of extreme circular de- 
formation (Cf. cranium No. 33 Pl. CXXITI), 
a premature synostosis of sutures which, without 
doubt, have resulted in intracranial disturban- 
ces. The sagittal section of a cranium, shown in 
P1. CXXITI (cranium 33), which divides the cra- 
nium into two parts, show that all of the brain 
was seriously affected by the deformation (Pl. 
CXXXIX b.).*” 

100 "This cranium has a cribza orbitmlia and a longitudinal abaces 
which extends toward che occipital. 


No es tampoco de extrañar que con la exage- 
ración de estos procedimientos se originaran va- 
rias enfermedades encefálicas. El autor ha ob- 
servado con frecuencia en casos de extrema de- 
formación circular (véase el cráneo número 33, 
plancha CXXIIT), una sinostosis prematura de 
suturas que, sin duda alguna, ha tenido como 
consecuencia trastornos intercraneanos. El cor- 
te sagital de un cráneo, representado en la plan- 
cha CXXIIT (cráneo 33) que divide el mismo en 
dos partes, muestra cómo todo el conjunto del 
cerebro fue gravemente influído por la deforma- 
ción. (Plancha CXXXIX Db.).** 


100 En este cráneo se nota cribsa orbitalia y un abceso longitudinal 
que se extiende hacia el occipital. . 


CHAPTER III. 
TREPANNED CRANIA 


The author has frequently found trepanned 
crania in Tihuanacu like those reproduced in Pl. 
CXXXVII] a. b. and in Pl. CXXXIX a., along 
with the instrument with which the operation was 
performed. 

Many skeptics will think it strange for us to 
speak of surgical trepanations among primitive 
peoples, but the discoveries, such as the one re- 
produced in the above mentioned plate, and in 
another to be shown later, afford excellent proof 
for the existence of trepanation and the manner 
in which it was performed. j 

Naturally, openings are also found in the cra- 
nia caused by traumata, periostitis, “uta”, syphi- 
lis, fractures received in combat and subsequen- 
tly healed, senile involution or congenital defects 
(foramina parietalia); all these are manifesta- 
tions which have no connection with trepanation. 

What were the reasons for trepanation? In 
the opinion of the author, there were two: (1) 
surgical operation and (2) trepanation because 
of ritualistic motives. 

Cranial operations must always have been 
practiced among primitive peoples. This is shown 
by the dozens of trepanned and scarred crania 
in the caves oí Dordogne, as well as by hundres 
of evidently trepanned crania, found in the ce- 
meteries oí the western South American coast. 
But even today trepanation is practiced among 
the African and Australian tribes which appa- 
rently are completely immune to the illnesses re- 
sulting from the infection of wounds, or more 
accurately, they would seen to possess an abso- 
lute immunity from gangrene. 

Surgical trepanation, especially on the Andean 
Altiplano, had for its object the curing of cere- 
bral tumors caused by the extreme deformation 
of the head. Specifically, they were performed 
to drain purulent or sanguineous formations 
which might have appeared between the roof of 
the skull and the encephalon. 

The discovery of two trepanned crania in a 
Tihuanacu tomb along with the instruments used 
in the operation, confirms the fact that trepana- 
tion also served ritualistic purposes. Neither cra- 
nium shows the least cicatrization where the ope- 
ration was performed. This would seem to in" 
dicate with all certainty, that the individuals died 
as a result of the operation, or were intentionally 
sacrificed. Neither does the interior of the cra- 
nium show the least sign of trauma, which might 
have occurred before the operation, and have been 
the cause of it. 


CAPÍTULO III. 


TREPANACIONES 
I 


El autor ha encontrado en Tihuanacu con fre- 
cuencia cráneos trepanados, entre ellos el repro- 
ducido en la plancha CXX XVIII. a. b., en la plan- 
cha CXXXIX a. y, junto con ellos, el instrumento 
con que se realizó la-operación. 

A muchos escépticos les extrañará que se ha- 
ble de trepanación quirúrgica entre los pueblos 
primitivos, pero los hallazgos, como el reproduci- 
do en la plancha indicada y otra más adelante, 
son la mejor comprobación de la existencia de 
la trepanación y del modo en que esta se reali- 
zaba. 

Naturalmente, también se encuentran abertu- 
ras en los cráneos ocasionadas por traumatismo, 
“periostitis”, “uta”, “sífilis”, o también por frac- 
turas causadas en combates y luego curadas, in- 
volución senil o defectos de nacimiento (forami- 
na parietalia); manifestaciones todas que no tie- 
nen nada que ver con la trepanación. 

¿Cuál era el motivo a que obedecía la trepa- 
nación? Según opinión del autor, estos rmotivos 
eran dos: 1” intervención operativo-quirúrgica y 
2" trepanación por motivo ritual. 

La intervención operativa en los cráneos entre 
los pueblos primitivos ha debido ser siempre prac- 
ticada. Así nos lo demuestra la existencia de 
docenas de cráneos trepanados y cicatrizados en 
las cuevas de la Dordogna, como también los cien- 
tos de cráneos, evidentemente trepanados, encon- 
trados en los campos de sepulturas de la costa 
occidental sudamericana. Pero, aún hoy se prac- 
tica la trepanación entre las tribus africanas y 
de Oceanía, que al parecer son completamente in- 
munes a las enfermedades producidas por infec- 
ción de las heridas o, mejor dicho, que poseen 
una absoluta inmunidad contra la gangrena. 

La trepanación quirúrgica, especialmente en el 
altiplano andino, tenía por objeto el curar tumo- 
res cerebrales, causados por la deformación ex- 
trema del cráneo, diremos, vaciar formaciones 
purulentas o sanguíneas que pudieran presentar- 
se entre la tapa craneana y el encéfalo. , 

El hallazgo de dos cráneos con trepanación, 
en una tumba de Tihuanacu, junto con los ins- 
trumentos de la operación, confirma que la tre- 
panación tenía también fines rituales. Ambos 
cráneos no presentan ni la más leve cicatrización 
en el lugar operado, lo que parece indicar con 
toda" seguridad que los individuos murieron de 
resultas de la operación o que fueron intencional- 
mente sacrificados. El interior del cráneo tampo- 
co muestra la menor señal del traumatismo que 
podría haberse ocasionado antes de la operación 
y motivado la misma. 
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Trepanations may have been performed also 
for sacrifices, thus confirming an ancient folklo- 
ric tradition.*”* 

In the case of one of the disinterred crania we 
see clearly how the trepanation was done. The 
scraped spot on the cranium has an oblong shape, 
owing to the fact that the scraping was done 
from the region of the sagittal suture toward the 
occipital bone. The deepest part of the scraping 
is found above the left lambdoidal suture, as can 
be seen clearly in Pl. CXXXIX a. The instru- 
ment with which the operation was performed, 
which was found with the crania, has the cha- 
racteristic form of the instruments of that pe- 
riod. Te handle of the instrument was covered 
with a weaving, the threads of which can still be 
seen in its holes. (Cf. above mentioned illustra- 
tion). The oxide of copper had preserved the 
weaving rather well,*” although this fell to pie- 
ces almost completely when it was exposed to 
the air. The bronze instrument fits the concave 
form of the scraping perfectly, as can also be 
seen in Pl. CXXXVIII b., and even better in 
a of the same plate. The trepanning instrument 
is made of hard end bronze and its analysis is 
given the present volume. 

What has been expounded to this point with 
regard to the physical anthropology of the man 
of the Altiplano, is Írom the corresponding chap- 
ter of Vol, 1 of the first edition of the present 
work. We'shall now amplify this material with 
an extract from the new studies carried out on 
the subject during fhe past decades, and begin 
by reproducing what we published in this co- 

nnection in the work Antropología de las razas 
andinas.” Then we shall present the gist of our 
disquisition in the Anthropological Institute of 
Berlin*”* with regard to trepanation and the ar- 
tificial deformations of crania from the Alti- 


plano. 
II 


CURATIVE TREPANATIONS 


Since a discussion of trepanation and defor- 
mation involves many new aspects, it is necessa- 
ry to amplify, with some rather interesting addi- 
tional data, the craniological chapter published 
in the first edition of our Vol. L 


101 A folkloric eradicion of the South American Altiplano relates 
chat during certain festivals the priest imbibed cho brains oÉ the sacrió 


102 This is che only weaving found in Tihuanacu till a Se 
We are reproducing a fragment of it in vol, II. The resw of it is in 
HN des De Ein intogía de las razas interandinas y 
, Antropología y sociologia de las re y 
de las gone Pin y ed La Paz, Bolivia, 1938, 135 ilustra- 


ciones. . 
104 Lerrure delivered at the merting 


of March AN 1924 and publi- 
ahed in the Zeitschrift fúr Etlmologie, Vol. 5-6 (1924), 


pp. 158-165. 


Quizás estas trepanaciones habrían sido hechas 
a modo de sacrificios confirmando así una tradi- 
ción folklórica muy antigua.*” 

En uno de los cráneos desenterrados, puede re- 
conocerse con toda claridad la manera como se 
hacía la trepanación. El lugar raspado en el crá- 
neo tiene forma longitudinal, ocasionada por ha- 
berse hecho el raspaje, con el instrumento, desde 
la parte de la sutura sagital hacia el occipital. 
El lugar más profundo del raspaje se halla so- 
bre la sutura lambdoide izquierda, como puede 
verse con toda claridad en la plancha CXXXIX, 
a. El instrumento mismo con el cual se llevó a 
cabo la operación y que fué hallado junto a los 
cráneos, tiene la forma característica de los ins- 
trumentos de aquella época. El mango de dicho 
instrumento estaba rodeado de un tejido, cuyos 
hilos aún pueden verse ensartados en el orificio 
del mango, como representa la figura menciona- 
da. El óxido de cobre había conservado al teji- 
do*” bastante bien, a pesar de lo cual, éste se des- 
hizo casi por completo al ser puesto en contacto 
con el aire. El útil de bronce se ajusta perfecta- 
mente a la forma cóncava de la raspadura, como 
puede verse también en la plancha CXXXVIIT 
b. y aún mejor, en la ilustración a. de la misma 
plancha. Este instrumento usado en la trepana- 
ción es de bronce endurecido. El análisis de él 
se encuentra en el presente tomo. 

Lo que hasta aquí se ha anotado, en lo que se 
refiere a la antropología física del hombre alti- 
plánico, es el capítulo respectivo del 1. torno de la 
primera edición de la presente obra. Ahora am- 
pliaremos esta matería con un extracto de los 
nuevos estudios practicados en el terreno duran- 
te los últimos decenios. Es así que principiamos 
a referir al respecto lo que hemos dado a cono” 
cer en la Antropología de las razas andinas'” y 
después daremos a conocer el tenor de la diser- 
tación del autor en el Instituto Antropológico de 
Berlin'* referente a trepanaciones y deforma- 
ciones artificiales de cráneos altiplánicos. 


TI 
TREPANACIONES CURATIVAS 


La mayoría de los pueblos primitivos eran y 
aún ahora son inclinados a practicar interven- 
ciones quirúrgicas. Estas operaciones llaman la 
atención de profesionales y legos por el increíble 


101 Una tradición folklórica del altiplano midamericano, cuenta que 
los sacerdotes, durante ciertas fiestas, absorbian los de los sacrifi- 
cados. 

102 Este es el único tejido encontrado hasta ahora en Tihuanacu. Un 
fragmento de él se reproduce en el tomo 1I. Los escasos restos del mismo 
se encuentran conservados bajo vidrio en el Museo Emográfim de Munich. 

109 A, Posnansky. Antropología y sociología de las razas interandinas 
y de las regiones adyacentes (con 155 láminas). La Paz, Bolivia, II Ed. 
1938. 

104 Conferencia dictada en la sesión del 15 de Marzo de 1924 y pu- 
blicada en la Zeitschrift fuer Ethnologie (1924). Tomo 5-6. págs. 158.165. 
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The majority of primitive peoples were, and 
still are, in the habit of practicing surgical ope- 
rations. These operations are of interest to both 
professional men and laymen, owing to the incre- 
dible daring of those prehistoric doctors, whose 
methods were doubtless based on certain anato- 
mical knowledge. Multitudes of crania are found 
in millenary strata not only in South America, 
where our own investigations were made, but 
also in other places, which show evidence of 
operative practices. We shall present briefly the 
results of our observations on the cranial mate- 
rial from the Andean region, that vast region 
which, in remote periods was the birthplace of 
an extremely high culture. 

It is to be assumed that a certain caste of tho- 
se peoples possessed knowledge which they inhe- 
rited from their forebears. The sciénce which had 
been transmitted by their ancestros, enabled 
them to effect cures and perform operations 
with an astounding success. One of the basic 
factors that contributed to their success was 
that then, owing to a sensible system of nutrition 
quite different from that of present-day man, 
they were practically immune to illnesses caused 
by traumatic infection, bacillary tetanus and o- 
thers. Thus it is that even today the Indian does 
not ordinarily use doctors or hospitals but pre- 
fers to have himself treated by the medicasters 
of his race: Although relatively little cleanliness 
prevails during these operations and there is, con- 
sequently, only scant aspesis, they obtain surpri- 
sing results by the use of salt, alcohol, ammonia- 
cal urine and certain herbs. The success of tho- 
se medicasters, who for the most part are the 
famous native medicine men, the Callahuwayos 

(Kollahuayo),** is to be attributed principally to 
the frugal and preferably- vegetable diet oí the 
Indian. As a result of this diet there is a smaller 
accumulation of pathogenic elements in his body. 
In other words the organic constitution of the au- 
tochthon, when he lives in his natural surroun- 
dings, shows greater resistance than that of the 
polyphagous man of our present civilization. The 
physical constitution of the prehistoric inhabi- 
tant of that vast Andean region, who practiced 
those almost unbelievable surgical operations on 
the skull, must have been similar or even better. 
In a majority of cases there is evidence of post- 
operative recovery and subsequent long life. 
Without any doubt the native doctors had cer- 
tain definite knowledge about the structure of 
the brain, since they performed trepanations only 
in certain regions and not in others. The princi- 
pal causes for the trepanations, as we have poin- 


105 An Aymara word which probably meant “bearers of remedies”, 


atrevimiento de aquellos médicos prehistóricos, 
basado sin duda, en ciertos conocimientos anató- 
micos. En milenarios estratos, no sólo en la Amé- 
rica del Sud, donde hicimos investigaciones, sino 
también en otras partes, se hallan cráneos en ma- 
sas que demuestran intervenciones operativas. 
Con pocas palabras hemos de hacer conocer el 
resultado de nuestras observaciones en el mate- 
rial obtenido en la región andina, es decir, en 
aquella vasta región que en época lejana era el 
sitio originario de una altísima cultura. 


Es de presumir que una cierta casta de aque- 
llos pueblos tuvieron conocimientos que a su vez 
se basaban sobre una larga experiencia de sus 
antepasados. Aquella ciencia transmitida por sus 
mayores, les facultaba para hacer curaciones y 
operaciones con éxito sorprendente. Uno de: los 
factores básicos y principales para el éxito estri- 
baba en que entonces, debido a una alimentación 
racional, muy distinta a la del hombre actual, los 
indios, eran prácticamente inmunes contra enfer- 
medades a base de infección traumática, el 1éta- 
no bacilar y otras. Así es que hasta hoy día, el 
indio no concurre las más de las veces a los hos- 
pitales y médicos, prefiriendo hacerse tratar con 
los curanderos de su raza. Á pesar de que en 
estas curaciones hay relativamente poca limpieza 
y consiguiente escasa asepsia, obtienen resultados 
sorprendentes usando principalmente, en sus pro- 
cedimientos curativos sal, alcohol, orines amo- 
niacales y ciertas hierbas. El éxito de aquellos 
curanderos, que en la mayoría son los famosos 
““medicinemen” indígenas, los Callahuayos (Ko- 
llahuayos)*”* estriba principlamente en el alimen- 
to frugal y preferentemente vegetariano del indio, 
debido al cual hay acumulado en el cuerpo de és- 
te o en su organismo, pocos elementos patóge- 
nos. Es decir, la constitución orgánica del autóc- 
tono, cuando vive en su medio, tiene mejor de- 
fensa que la del polífago hombre de la cultura 
actual. Semejante o mejor aún debe haber sido 
la estructura material del habitante prehistóri" 
co de aquella amplia región andina, que practi- 
caba aquellas casi inverosímiles operaciones qui- 
rúrgicas en el cráneo. En la mayoría de los ca- 
sos, los pacientes habían sanado después y vivido 
aún largo tiempo. Indudablemente los médicos 
indígenas tuvieron ciertos conocimientos de la to- 
pografía del cerebro, ya que sólo trepanaban en 
ciertas localizaciones, mientras que sabían res- 
petar otras. El motivo principal de las trepana- 
ciones, como hemos hecho notar anteriormente, 
eran fracturas craneanas obtenidas en combates, 
accidentes, etc. 

En los cráneos que hemos obtenido en las ex- 
cavaciones de los últimos años se notan verdade- 


108 Palabra aymara que significaría portadora de remedios, 
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ted out before were cranial fractures received in 
combat, accidents, etc. 

The definite sucess of such operations is shown 
by the crania obtained from excavations during 
recent years. Trepanations were also performed 
then to cure ulcers, syphilitic abscesses and other 
endocranial diseases. They also were able to cu- 
re uta a sort of lupus, and many other aliments 
which those primitive doctors diagnosed on the 
basis of knowledge accumulated over centuries 
and inherited from their ancestors. To be sure, 
not all the incisions which we find in the crania 
are due to trepanations. Many are the result of 
senile involution or innate defects, as for exam- 
ple from abnormal foramina parietalia and other 
involutional afflictions. We have also found cra- 
nia with trepanations performed in the course of 
ritual rather than surgical practices. In these, 
of course, the trepanned spot shows no marginal 
osseous growth as do the others. These crania 
come from sacrificial rités and are connected 
with customs closely linked with the superstitions 
still current in Andean folklore. The head of a 
captured enemy was trepanned and while he was 
still alive they sucked out the warm encephalic 
mass through the opening. According to the tra- 
ditions of that time they thus obtained the valor, 
steadiness, cunning and knowledge of that ad- 
versary. In this connection it may be mentioned 
that not many years ago, in the course of an 
Indian uprising near Titicaca, in Jesús de Ma- 
chaca, they devoured the still warm and palpita- 
ting hearts and the genitals of the conquered ene- 


mies. In keeping with their beliefs, they thus ob- * 


tained something of the life, valor and sexual 
power of their victims. A similar thing occured 
in the course of the federal revolution, with the 
horrible slaughters at Moza and Ayoayo in the 
Department of La Paz. 


Before considering in detail a famous trepa- 
nned cranium, it should be pointed out that the 
Indian medicaster of the present day employs 
certain aseptic procedures in combination with 
narcotics before performing surgical operations. 
In the first place he makes the patient take a 
very strong alcoholic drink which in most cases 
is chicha made from quinoa (Chenopodium qus- 
noa). In addition he is given very concentrated 
infusion of coca leaves. As a result of this pro- 


cedure the patient lies in an anesthetic-lethargic 


state during which the medacaster performs his 
hideous surgical work. Then for healing the 
wound, an infusion oí mallow, which grows in 
the valleys, was used. This is surely a very old 
system and must have been used during those 
times. But naturally the sine qua non for suc- 
cess in these operations depended on the indivi- 


ros éxitos en las operaciones. También entonces 
se practicaban trepanaciones para la curación de 
úlceras, abscesos sifilíticos y otras enfermedades 
endocraneanas. Lo mismo que curaban la “Uta”, 
una especie de Lupus, y muchas otras dolencias 
que aquellos médicos primitivos diagnosticaban 
por medio de la larga experiencia que habían he- 
redado, acumulada durante siglos por sus ante- 
pasados. Por supuesto, no todas las aberturas 
que hallamos en los cráneos son debidas a trepa- 
naciones, ya que muchas proceden de involución 
senil o defectos innatos, como por ejemplo, de 
foramina parietalia anormales y otras afliccio- 
nes involutivas. Hemos obtenido también crá- 
neos con trepanaciones que no tuvieron motivos 
quirúrgicos sino rituales y claro está, éstos no 
presentan en el sitio trepanado ninguna neofor- 
mación, como sucede en los otros. Estos cráneos 
proceden de sacrificios y de costumbres que tie- 
nen mucho que ver con las supersticiones que aún 
oímos en el folklore andino. Se trepanaba la ca- 
beza del feroz enemigo combatiente que captu- 
raban, y, aún vivo éste, succionaban por la aber- 
tura taladrada la cálida masa encefálica. Según 
la presunción y tradiciones de entonces, obtenían 
así el valor, la constancia, la astucia y el saber de 
aquel adversario. Hay que recordar al respecto 
que no hace muchos años, en una sublevación de 
indios cerca del Titicaca, en Jesús de Machaca, 
devoraron los aún calientes y palpitantes corazo- 
nes, así como también las partes genitales de los 
enemigos vencidos. De acuerdo con sus creen- 
cias obtenían así algo de la vida, del valor y de 
la potencia sexual de aquéllos. Caso sernejante 
pasó en la revolución federal en las espeluznantes 
hecatombes de Moza y Ayoayo situados en el De- 


. partamento de La Paz. 


Antes de tratar con alguna detención lo refe- 
rente a un famoso cráneo trepanado, es de adver- 
tir que el indio curandero actual, antes de prac- 
ticar la intervención quirúrgica, emplea ciertos 
procedimientos asépticos en combinación con nar- 
cóticos. En primer lugar, le hace absorber al pa- 
ciente una muy fuerte bebida alcohólica que las 
más de las veces, consiste en “Chicha” de Qui- 
noa (Chenopodium Quinoa). Además le instila 
una infusión muy concentrada de hojas de coca. 
Con este procedimiento el paciente queda surni- 
do en un estado anestésico-letárgico. durante el 
cual el curandero practica su macabra labor qui- 
rúrgica. Para la curación de la herida emplea- 
ba después la infusión de una malva que crece 
en los valles. Seguramente este sistema es muy 
antiguo y debió haberse usado entonces. Pero co- 
mo es natural, la conditio sine qua non, repeti- 
mos, era la inmunidad del individuo contra infec- 
ciones traumáticas debido a la alimentación prin- 
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dual's immunity against traumatic infections, an 
immunity which resulted in the main from the 
principally vegetable diet of the Indian of that 
time. Even today when the Indians are taken to 
the hospitals of La Paz with very serious wounds, 
they recover with an astounding speed and wi- 
thout the aid of penecillin. 

In Plate CXLII a.b.c. we observe in its diffe- 
rent normae a cranium excavated in Mucaña, lo- 
cated on the Chusecani estate, a short distance 
from Tihuanacu. The cranium belongs to the 
“Tihuanacu Institute of Anthropology” and at 
the present time it has been loaned by the au- 
thor to the National Museum of La Paz. This 
piece shows an extremely complicated surgical 
operation. Before discussing it, it is necessary 
to say a few words concerning this and other tre- 
panations on skulls from the Altiplano. 

It is a well known fact that the pre-Colonial 
peoples of the Andean region deformed the skulls 
ot children in early infancy. Skulls which were 
originally dolichocephalic, mesaticephalic or 
brachycephalic became “extreme dolichocepha- 
lics”, and as a result of this process the skull 
took on a form approximating that of a melon. 
This exaggerated deformation often resulted in 
grave pathological disturbances, especially when 
carried to an extreme. These would manifest 
themselves in chronic encephalitis and other dis- 
turbances in the dura mater of the occipital re- 
gion. Perhaps these morbid symptoms were the 
cause of the pronounced corrosions which we 
have observed on the inside of extremely defor- 
med but not trepanned skulls and which belon- 
ged to individuals who had die without un- 
dergoins operations. (Cf. Plate CXXXIX b.). 
Through empirical methods those prehistoric 
doctors were able to locate the seat of those in- 
tracranial diseases in thg occipital section. This 
was a pathological condition which ordinarily 
manifested itself through severe paíns in the rear 
part of the skull, and especially by impairment 
of vision which even reached the stage of blind- 
ness. Such were the principal reasons for these 
trepanations in the occipital region. One of the 
many examples of these trepanations can be stu- 

died in Plate CXLVIT. In the case of this 
skull it can be seen that there were two distinct 
operations. There is a circular incision which 
is totally cicatrized and this surrounds another 
trepanation which is in the internal part of the 
circle. We may presume that the modus operandi 
was the following: Due to the deformation, the 
individual had probably suffered from requent 
spasmodic fits and frightful pains in the occi- 
put. To judge from the magnificent funereal at- 
tributes found with the skeleton, this must have 
been an individual of high social rank. Before 


cipalmente vegetariana del indio de entonces. Es 
así que hoy día, en el caso de heridas gravísimas, 
al ser llevados a los hospitales de La Paz, los im- 
dios sanan con facilidad asombrosa sin aplicación 
de la penicilina. 

En la Plancha CXLVII a.b.c. se ve en sus dis- 
tintas normas un cráneo excavado en el sitio Mu- 
caña, situado en la finca de Chusecani a poca dis- 
tancia de Tihuanacu. El cráneo es propiedad del 
Instituto Tihuanacu de Antropología y en la ac- 
tualidad ha sido prestado por el autor al Museo 
Nacional. Esta pieza demuestra una intervención 
quirúrgica sumamente complicada. Antes de tra- 
tar sobre ella es necesario adelantar algunas pa- 
labras concernientes al motivo de éstas y de otras 
trepanaciones en cráneos altiplánicos. 

Es sabido que los pueblos precoloniales de la 
región andina, deformaban en la primera infan- 
cia del niño, los cráneos de forma originalmente 
dolicocéfala, mesaticéfala, o braquicéfala en ““do- 
licocéfalos extremos” y que con este proceso to- 
maba el cráneo una forma parecida a la de un 
melón. Esta deformación exagerada tuvo mur 
chas veces como consecuencia, —especialmente 
cuando pasaron cierto límite—, graves disturbios 
patológicos que se manifestarían en encefalitis 
crónica y otras perturbaciones en la duramáter 
de la región occipital. Posiblemente fueron estos 
síntomas mórbidos la causa de las fuertes coro- 
siones que hemos observado en la parte interna 
de cráneos “extremadamente deformados” pero 
no trepanados, y que pertenecían a individuos que 
habian muerto sin intervención operativa. (Véa- 

ase Pl. CXXXIX b.). Por conocimientos empíricos 
han podido localizar aquellos médicos prehistóri- 
cos la sede de aquellas enfermedades intercra- 
neanas en la sección occipital, estado patológico 
que en la mayoría de los casos se manifestaba 
por fuertes dolores en la parte posterior del crá- 
neo y especialmente por enfermedades de la vista 
que llegaban hasta producir la ceguera. Lo ex- 
puesto era principalmente el motivo de las tre- 
panaciones en la región occipital. En la Plancha 
CXLVIIT puede verse uno de los múltiples casos 
de estas trepanaciones. En este cráneo se nota 
que hubo dos distintas intervenciones operativas, 
es decir, una circular, totalmente cicatrizada, que 
circunda a otra trepanación que se halla en el es- 
pacio interno del círculo. Podemos juzgar que el 
modus operandi ha sido el siguiente: El indivi- 
duo habría sufrido, debido a la deformación de 
frecuentes accidentes espasmódicos y de espanto- 
sos dolores en el occipucio. Conforme a los mag- 
níficos atributos funerarios que se encontraron 
en el lugar donde se halló el esqueleto, debe ha- 
ber sido un individuo de alto rango social. En- 
tonces, a la edad aún no madura, se resolvió 
practicar la primera trepanación circular en la 
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the person reached maturity it was decided to 
perform the first circular trepanation and in the 
course of this the dura mater was partially rea- 
ched. But for some strange reason this opera- 
tion was interrupted when half completed. This 
first trepanation is completely cicatrized; the 
sharp marginal edges resulting from the trepa- 
. nation were rounded ofí as a result of subsequent- 
ossification, and the places where the dura mater 
was touched are closed by neoformation. It 
would seem that years later another trepanation 
was attempted but this time within the previous- 
ly incompleted circular drilling. In this new ope- 
ration, which was completely successful and in 
which the dura mater was not damaged consi- 
derably during the drilling, it was possible to 
extract a bony piece of some 33 mm. in order to 
drain the abscess immediately. The region of 
this new operation furnishes unquestionable evi- 
dence that the individual recovered completely 
and probably lived several years more, since the 
edges are completely cicatrized and there is also 
considerable new osseous growth in the center. 
By touching the inside of the skull with the fin- 
ger it was established that it is perfectly flat and 
smooth, and shows no corrosion as in the case. of 
skulls from individuals who had died without 
being operated upon. In the first operation 
scrapers of obsidian or silex must have been 
used. In the second it seems that they employed 
an instrument like a brace drill with a piece of 
smooth but sharp silex on the front part as the 
moving member of the apparatus. The operated 
part was covered with a gold plate as was the 
custom at that time. In this particular instance 
it was covered with a plate in the form of a cap. 
the edges of which were inserted in the canal of 
the first trepanation, and the scalp then sewed 
over the wound. The trepanation which we ha- 
ve just described is in the region of the sulcus 


arteriae meningeae. As far as we have been able” 


to determine, the individual was about fifty 
years old at the time of his death. The skull 
shows sutural anomalies, and in the lamboidal 
region it has a false os incae. Another thing 
about this cranium, a notable and rare occuren- 
ce in crania from the Altiplano, is that the left 
pterion-crotaphion distance amounts to 1.5 mil. 
only. The cranium was brachycephalic before the 
deformation; its “Kholla” origin is shown by 
the fact that it is of the leptorrhine type. Je 
also shows pronounced alveolar prognathism. 


100 The author exhibited this strange cranium, showing such an inte 
rescing prehistoric surgical operation, in the course of a lecture which he 
delivered ac sia of the mamis sei 0 eS ho Ber- 
li ia disco length ong amo! isceners, 
e ps ie es mn oe Fei the University of Berlin. 


we the most part 
C£. Zeitschrift fir Esbnologie, Jahrgang 1924, Heft 56. 
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que se llegó a tocar la duramáter parcialmente. 
Una cosa muy rara es que fué interrumpida es- 
ta intervención quirúrgica en media obra, por no 
sabemos qué motivo. Esta primera trepanación 
se halla completamente cicatrizada, es decir, los 
agudos bordes marginales resultantes de la tre- 
panación han sido redondeados por la posterior 
osificación y los sitios donde se llegó a topar con 
la duramáter están cerrados por neoformación. 
Parece que años después se intentó de nuevo una 
trepanación, pero esta vez dentro del taladra- 
miento circular anteriormente inconcluso. En es" 
ta nueva intervención que finalizó con un éxito 
completo, es decir, sin dañar considerablemente 
la duramáter durante el taladramiento, pudo ex- 
traerse luego un trozo óseo de más o menos 33 
milímetros para en seguida vaciar el absceso. Es- 
ta nueva región operada demuestra con toda evi" 
dencia que el individuo llegó a sanar completa- 
mente y habrá vivido aún varios años, ya que to- 
dos los bordes están bien cicatrizados y hay tam- 
bién notable neoformación ósea al medio. Pal- 
pando con el dedo en la parte interna del cráneo 
se llegó a constatar que ésta está totalmente lla- 
na y lisa y que no ostenta ninguna erosión co- 
mo sucede con los cráneos de aquéllos que habían 
muerto sin intervención quirúrgica. En el modus 
operandi de la primera intervención debe haber- 
se usado unos rascadores de obsidiana o de silex. 
En la otra posterior parece que han empleado al- 
gún instrumento parecido al berbiquí o de paraúso 
que en su parte delantera tuvo una pieza de silex, 
plana pero afilada, como parte activa del instru- 
mento. La parte operada fué cubierta con plan- 
cha de oro, como era costumbre en aquel tiempo 
y en este caso específico, con una plancha en 
forma de cápsula cuyos bordes se introducían en 
el canal de la primera trepanación, siendo des- 
pués cosido el cuero cabelludo sobre la herida. 

La localización de la trepanación que acabamos 
de tratar está en la región del sulcus arteriae. 
meningae. Según hemos podido determinar por 
la sinostosis suturales, el individuo tenía al morir 
la edad aproximada de cincuenta años. Se ve en 
el cráneo anomalías suturales y en la región lamb- 

doide un “os incae” falso. Otra cosa sobre este 
cráneo, notable y rara en cráneos altiplánicos, es 

que la distancia izquierda Pterio-crotafional es 

sólo de un milímetro y medio. El cráneo era bra- 

quicéfalo antes de la deformación; es de tipo lep- 

torrhino lo que demostraría su origen Kholla. Os- 

tenta también un marcado prognatismo alveo- 

lag : 

108 El autor, en una conferencia dictada en una de las sesiones de la 
Sociedad de Antropología de Berlin, presentó este cráneo estraño y con tan 
interesante interverciór quirúrgica prehistórica. Esta elocución suscitó lar- 
gas discusiones entre los sabios oyentes, en su mayoría profesores de la 
Universidad de Berlín. (Véase: Zeitschrift fuer Ethnologie. Jahrgang 
1924. Heft 5-6. 1 
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CHAPTER IV 
1 
INTENTIONAL DEFORMATIONS 


Although in the corresponding part of the 
first edition of Vol. 1 we also discussed the sub" 
ject of cranial deformations among the Andean 
peoples, we deern it necessary to add a short 
section here to incorporate our latest studies and 
observations. The intentional deformations of 
crania in South America are ordinarily of three 
kinds, but only the circular type is common in 
the skulls usually found in the region of the Al- 
tiplano. The frontooccipital deformation is rare 
and is found more frequently to the south. The 
third or occipital type of defurmation is equally 
rare in the Andean section and is found more 
often on the north coast, in the region of the 
Mochicas (north of Trujillo). The circular de- 
formation which produced a head in the shape 
of a melon, is still designated at the present time 
by the Indians of Quechua speech by the sugges- 
tive name of kaito huma. They call the flat head 
palto- huma (palto in Quechua is smooth or flat). 
The word kaito means cord and huma is head. 
We shall see that there is a reason for this de- 
signation. 

The head of the new-born child was bound 
with cord in such a way that the binding was 
wound around and passed from the forehead to 
the nape of the neck. At the nape the bandage 
extended as far as the atlantoaxial articulation. 
The head of the new-born child is very plastic 
and easily deformed during the first few days. 
Even today in Southern Italy, especially in Na- 
ples, the midwife “forms” the head of the little 
child during the first days of its life, trying thus 
to beautify the creature in keeping with her par- 
ticular esthetic concept. 

The frontooccipital deformation, as we have 
indicated above, was produced with an appara- 
tus called chihua. In the famous museum of the 
Larco Herrera family in Chiclín, on the coast of 
Northern Peru, a mummifield child still exists in 
a chihua. 

In that same region one frequently finds the 
third type of deformation. In this, perhaps by 
means of this same chihua, only the occipital 
bone was deformed and the frontal bone was 
allowed to develop normally. When this type of 
deformation was carried to extremes, it produ- 
ced in the author's belief, atrophy in the centers 
of sexual power.'” Also the Flathead Indians in 


_X07 Cf. Posnanaky, Las cerámicas eróticas de los Mochicas y su rela 
ción con los cráneos occipitalmente deformados, Frankfurt, 1925; La Paz, 
Bolivia, 1916. : 


CAPÍTULO IV. 


DEFORMACIONES INTENCIONALES 


A pesar de que anteriormente ya hemos tratado 
de la materia que concierne a las deformaciones 
de los cráneos de los habitantes andinos, encontra- 
mos necesario añadir un corto capítulo más que 
contiene estudios y observaciones últimas. Las 
deformaciones intencionales de los cráneos en la 
América del Sud son generalmente tres, de las 
cuales sólo la circular es corriente en los cráneos 
que se hallan en la región altiplánica. La defor- 
mación frontooccipital es rara y se la encuentra 
más bien con frecuencia hacia el Sud. La terce- 
ra forma, o sea la deformación occipital, es igual- 
mente rara en la sección andina y la hemos ha- 
llado en mayor abundancia por el litoral norte, en 
la región de los Mochicas (norte de Trujillo). 
La deformación circular que producía una cabe- 
za en forma de “melón”, la designan aún en la 
actualidad los indios de habla Keshua, con el su- 
gestivo nombre de “Kaito huma”. La cabeza 
achatada la denominan “Palto-huma” (palto en 
Keshua es aplanado o chato). El vocablo Kaito 
significa “Pita” y “huma” es cabeza. Y efecti- 
vamente esta denominación tiene su razón de ser. 

Al párvulo recién nacido se le vendaba con pita 
la cabeza, de manera que la ligadura pasaba — 
dando muchas vueltas— desde la frente hasta la 
nuca. En la nuca llegaba el vendaje hasta la re- 
gión de la articulación atloideaxoidea. La cabe- 
za del recién nacido es sumamente plástica y muy 
apropiada en los primeros días para deformarla. 
Por ejemplo, en la Italia del sud, especialmente 
en Nápoles, aún hoy día la matrona “forma” la 
cabecita del parvulito en los primeros días de su 
vida, procurando así dar belleza a la criatura con- 
forme a su punto de vista estético. 

La deformación fronto-occipital se producía, 
como ya hemos anotado anteriormente, en un apa- 
rato denominado “Chihua”. En el famoso museo 
de la familia Larco Herrera en Chiclín, sobre la 
costa del Norte del Perú, existe aún, metido en 
una “chihua”, un niño momificado. 

Allá en aquella misma región se halla con fre- 
cuencia la tercera clase deformativa, es decir 
aquélla en donde quizás por medio de esta misma 
*“chihua” se deformaba únicamente el occipital, 
permitiendo en cambio un desarrollo favorable al 
frontal. Esta deformación, cuando era llevada al 
extremo, producía en el sistema central nervioso 
—según criterio del autor— atrofia en las loca- 
lizaciones de las facultades sexuales.*"% También 

107 Vénse Posnanaky, Las cerámicas erúticas de los Mochicas y su re 

¡pi deformados 


lación con los cráneos oca . Francfort, 1925, y La 
Paz, Bolivia, 1926. 
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North America deformed their heads almost up 
to recent times. In Pl. CXXIII the reader can 
study a typical skull with frontooccipital defor- 
mation, shown in its five normae. 

We shall now pass to a brief discussion of the 
occipital deformation. Plate CXLVIII a. shows 
a Mochica skull with an extreme case of occi- 
pital deformation and in Fig. b., the same skull 
1s divided by a sagittal section to show the in- 
terior relief. In this illustration one can see the 
planiform deformation on the occiput which was 
started in infancy by a depressive flattening pro- 
cess or perhaps by a flat hard object. It can be 
seen that the frontal bone is not deformed in 
the least. The cranium which we reproduce in 
Pl. CXLVIITI a.b., and which belongs to the co- 
llection established by us in the pantheon on the 
opposite side oí the Palace of the Sealed Doors 
in Chan-Chan, Plate IV, is an average example 
of what is to be found there in the way of defor- 
med cranial material. This strange deformation 
is also to be observed on certain anthropomorphic 
ceramics discovered in that region. It is unders- 
tandable, as we have said, that this extreme de- 
formation produced a certain atrophy in the re- 
gion of the encephalic contents. 

This is convincingly shown by the reduced cu- 
bic capacity of the cranium. As a concomitant, 
the postbasial diameter has also been reduced to 
an average oí 58 mm.; this is a figure never en- 
countered before in deformed crania. There is 
not the least doubt that this atrophy of the en- 
cephalon had a very serious influence on emo- 
tional life. One understands this, especially when 
he studies, a side from the very artistic works of 
pottery (huaco retratos), the horrifying erotic 
ceramics produced by these people. On the brain 
cast obtained from the endocranial section one 
can note a strong congestion of the veins (Pl. 
CXLVIII b.) and this would indicate an extra- 
ordinary hypertension. We have already indi- 
cated that in the case of extreme deformation, 
there was an atrophy of the region in which the 
libidinal centers are located. Perhaps this cere- 
bral anomaly actually caused a pathological sta- 
te characterized by a lack or sexual gratification. 
In this connection it may be pointed out, that 
there is no manner of abnormally arousing libido 

sexualis that did not find its depiction on the 
ceramics of Mochica. (Cf. of. cit., note 107 and 
Pl. LXVIL E. F. G. H.). Now must briefly 
review the difficult question of the reasons for 
the different types of deformations. 


When natives of America first practiced cra- 
nial deformations, they were guided to some ex- 
tent by an esthetic idea. But it must be presu- 
med that with the experience acquired over cen- 





hay tribus en Norteamérica, los Flathead-indians, 
que hasta hace poco aún deformaban sus cabe- 
zas. El lector puede ver en la Pl, CXXIIT una 
típica cabeza con deformación fronto occipital en 
sus cinco normas. 

En lo que se refiere a la deformación occipital, 
la analizaremos ligeramente en seguida. En la 
Plancha CXLVIII a. se ve un cráneo Mochica 
con la citada deformación occipital extrema, y en 
la fig. b. el mismo cráneo está dividido por un 
corte sagital, pudiendo verse el relieve interior. 
En la citada ilustración se nota bien la deforma- 
ción planiforme en el occipicio, la que fué inicia- 
da en el recién nacido por medio de un aplasta- 
miento depresivo, o tal vez por un objeto plano y 
duro, pero sin haberse transformado en lo más 
mínimo la parte frontal. El cráneo que reprodu- 
cimos en la Plancha CXLVIITI a,b. y que pertene- 
ce a la colección recogida por nosotros en el pan- 
teón al lado opuesto del Palacio de las “Paredes 
Selladas” en Chan-Chan, Plancha 1V, constituye 
un término medio de lo que allá se encuentra en 
material craneano deformado. Esta extraña de- 
formación se nota también en ciertas cerámicas 
antropomorías halladas en aquella región. Es 
comprensible que, como hemos referido, esta de- 
formación extrema provocó cierta atrofia de una 
sección de la masa encefálica. Ésta se manifies- 
ta de manera sugestiva por la reducida capacidad 
cúbica interior del cráneo. Con ella ha disminuí- 
do también el diámetro post-basional a un prome- 
dio de 58 milímetros que es una cifra jamás vis- 
ta en otros cráneos deformados. Sin la menor 
duda se comprende que este atrofiamiento de la 
masa encefálica tuvo gravísima influencia en lo 
que se refiere a la vida afectiva, especialmente 
cuando uno estudia, aparte de las muy artísticas 
obras de alfarería, (huaco retratos), las espeluz- 
nantes cerámicas eróticas producidas por este 
pueblo. En el modelo de yeso obtenido en la sec- 
ción endocraneana se advierte una fuerte conges- 
tión de las venas (P1. CXLVITI b.), lo que indi- 
ca extraordinaria hipertensión. Ya hemos indi- 
cado que con la deformación extrema, ha sufri- 
do la región donde están situadas las localizacio- 
nes líbidas. Quizás sea esto, es decir, esta ano- 
malía cerebral, el motivo de un estado patológi- 
co de “no satisfacción” desde el punto de vista 
sexual. No hay una sola manera de efectuar anor- 
malmente el líbido sexualis que no esté represen- 
tada en las cerámicas Mochicas. (Véase opus cit. 
en nota 107 y Planchas LXVII. E. F. G. H.).. 


II 


Ahora sería necesario tocar, aunque sea con 
unas pocas palabras, lo que se refiere al delicado 
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turies, they came to note certain definitive effects 
of this practice on the character and mental ca- 
pacities of individuals whose skulls were defor- 
med in this or that fashion. Some of the Some 
of the brain centers degenerated to a certain ex- 
tent, while in other parts of the encephalon the- 
re was a great opportunity for hypertrophy. The 
practice of cranial deformation in general ap- 
pears to have influenced the individual's charac- 
ter, creative faculties, mind, sense of sight and, 
as we have pointed out, the sexual functions. Al- 
together, however, we are unable to deny or 
affirm definite influences cranial deformation 
may have had on the character of the individual. 
Perhaps future cephalological studies will shed 
more light on this matter and show, whether the 
intelligent peoples of that time could intentiona- 
lly attain certain faculties through the practice 
of cranial deformation. In this difficult ma- 
tter one might be inclined to accept a still some- 
what hypothetical opinion to the effect, that the 
“Khollas,” the ruling caste of the native popula- 
tion, tried, by means of circular deformation, to 
attain increased productive capacity and, at the 
same time, to depress the forehead, the location 
of the frontal lobes of the brain, and the main 
seat of intelligence. In this respect the highly 
cultured and educated man of today is unaware 
of a practice used by the American natives, tr, 
consciously and methodically exert an influence 
on the individual's character from the time of 
his birth. 


asunto de los motivos de las distintas deforma- 
ciones. 

Al producir la deformación del cráneo hubo al 
principio un pensamiento o idea estética entre los 
habitantes de América. Pero es de presumir tam: 
bién que, con la experiencia y observación adqui- 
ridas durante siglos, notaron, seguramente, cier- 


-tos efectos sobre el carácter y las facultades ce- 


rebrales de los individuos que tenían cráneos de- 
formados de tal o cual manera. En parte invo- 
lucionaron ciertas localizaciones y en otras par- 
tes del endocráneo hubo campo extenso para hi- 
pertrofia. Lo expuesto anteriormente se habrá 
manifestado entonces en el carácter, ingenio, 
mente, sentido de la vista, y, como ya hemos ano- 
tado, sobre las funciones de carácter sexual. Es 
así que aún no podemos ni afirmar categórica- 
mente, ni negar, cierta influencia que tuvo la de- 
formación craneana sobre el carácter del indivi- 
duo. Futuros estudios cefalológicos traerán qui- 
zás mayor luz al respecto, y comprobarán con evi- 
dencia si es verdad que aquellos inteligentes pue- 
blos de entonces, pudieron obtener intencional- 
mente ciertas disciplinas o facultades por medio 
de la deformación del cráneo. Admitiríamos un 
criterio aún algo hipotético en esta delicada cues- 
tión de si los Khollas, la casta conductora, pro- 
curó por medio de la deformación circular, obte- 
ner mayor capacidad prolífica y a la vez deprimir 
la frente, donde se hallan las circunvalaciones 
frontales, asiento supremo de la inteligencia. El 
hombre actual de gran cultura y saber, ignora en 
este caso “un sistema” que el hombre americano 
tuvo para influir consciente y metódicamente so- 
3 el carácter del individuo desde el nacimiento 
e éste. 








Plale CXLOT. a. Momilied head ol Chango Ílrom Arica. 
Plancha CXLIM. a. Cabeza momilicada de Chango de Arica. 








| 


E MR 
y 


EA 





E 


Plale CXLIM, b. Skull momified by lumigation, ol a Kunza ol 
Alacama. 
Plancha CXLIN. b. Cráneo, momilicado por fumigación, de 
Kunza de Atacama. 








Plale CXLIV. a. and b. Comparison of a lossil (Prolo-azuw«uk) rom the Pleistocene Ílrom 
Tarija (a) with a skull ol lhe present man ol Central Europe (b). 
c. and d. The same skulls, [ront view. 
Plancha CXLIV. a. y b. Comparación de ur cráneo lósil Protc.arawak del pleistoceno 
de Tarija (a) con un cráneo del hombre actual de la Europa 
Central (b), 
c. y d. Los mismos cráneos de a y b vislos de frente. 








Plate CXLV. a. and b. Semi-fossil and delormed Proto-colla sku)l from Tarija (a) com- 
pared wilh a skull ol lhe present man ol Ceniral Europe (b). 
e. and d. The same skulls a and b, fronl view. 
Plancha CXLV. «a. y b. Cráneo Prolo-colla semi-lósil y delormado de Tarija (a) com- 
parado con un cráneo del hombre actual de la Europa cenlral. 
c y d Los mismos cráneos a y b vistos de frente. 
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Plale CXLVI. Pre-nasal cavities (a) ol Proto-aruwak and (b) of Prolo-Kolla. 
Pluncha CXLVI. Fosas pre-nasales (a) de Protoraruwwak y (6) de Proto-Kolla. 





Plate CXLVH. a, b. c. Skull with double trepanation, cample- 
tely heaied, as shown by the neo-for- 
malion. Mucaña, near Tihuanacu). 

Plancha CXLVIL «a. b. c. Cráneo con duple trepanación com- 

plelamerle sanada que se manilies- 
la por neo lormación (Mucaña, cer- 
canías de Tihuanacu. 








Plate CXLVIIL a. Mochica skulls (Chimu) extremely delormed in lhe occipilal. 
b. Sagital cul o! skull «. showing lhe extreme thickness of the skull 
and the greal arlerial pressure in the endocraneum. 
Plancha CXLVÍI. a. Cráneo de Mochicas, (Chimu) delormado exlremadamente en el 
occipilal. 
b. Corle sagital del cráneo a. que demuestra el exlremo grosor del 
cráneo y la fluerle presión arterial en el endocráneo, 
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Plate CXLIX. a. Nasal profiles of huaco relratos ol the Khollas. 
b. Nasal profiles of cross breds. 
c. Proliles ol huaco relralos ol Aruwakes. 


Plancha CXLIX. a. Perfiles nasales de huaco relralos de Khollas. 
b. Idem de meslizados, 
€. Perliles de huaco reiralos de aruwakes, 
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Plaie CLH. Indian crielslains lrom Carangas. 
a. Aruwak. 
b. Khollas. 
(The background ia a lexlile of withe and black alpaca woven by lhe 
Indian women ol (he region). 
Plancha CLIL Indios caciques de Caramgas. 
a. Aruwak. 
b. Kholla. 
(El fondo es un lejido de alpaca blanco y negro fabricado por las indias 
de la región). 
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- Plate CLIT. Uru (Aruwak) indian Írom Iru-ltu, Desaguadoro River wearing an old 
dress. A boleadora lor catching waler lowls hangs Írom his neck. 


Plancha CLIH. Indio Uru (Aruwak de Iru lu, Río Desaguadero, veslido con lraje an- 
liguo. Le cuelga del cuello una boleadora para r:azar aves acuálicas. 











Plate CLIV. Ciose-up ol an 
Plancha CLIV. Acorcamiento 
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Uru (Aruwax! Indiar ¿rom Iru-ltu, Desaguadero River. 
de un indio uru (Aruwak) de Íru-Itu, Río Desaguuderc 
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Plale CLV. B. A trial ol reconstruction o! the Atahuallpa on the basis ol the skull oí 
Plate CLV. A. 
Plancha CLV. B. Tentativa de reconstrucción de la cara de Atahuallpa a base del 
cráneo Plancha CLV. A. 
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Plate CLVI A. a. Mummy ol a Kholla with dis dog, also momilied (Carangas). 
b, Mumies ol persons buried alive. 
c. Bag lor mummy. 

Plancha CLVL, A. a. Momia de Kholla con su perro momificado. (Carangas). 


b. Momias de individuos enlerrados vivos. 
e, Talega de momia. 
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Plale CLVI. B. a. Mummy of a Kholla Chiel wilh collars conlaining some Aggri pearls. 
(Coast ol Peru). 
b. Mummy ol! a pre-Colombus dog. A 


Plancha B. a. Momia de un jele Kholla con collares que asientan algunas perlas Aggri 
costa del Perú. 
b. Momia de un perrg pre colombino. 


CHAPTER V. 
RACIAL TYPES STILL EXTANT 


When the Andean region grew cold as a re- 
sult of its slow rise, there ensued a mass emi- 
gration of its inhabitants. At the same time, 
however, a number of these remained to defy 
nature and engage in an arduous struggle for 
self-preservation. Thus in various parts of Bo- 
livia we still find thoroughly pure types among 
the two principal races, the Khollas and the Ara- 
waks. This is because of the fact that, owing 
to a certain tabu, they have not crossbred, or 
for one reason or another have remained isolated 
in some regions where they have lived in com- 
pact groups from time immemorial. 

Consequently, between the cities of La Paz 
and Oruro we find, in a place called Pataka- 
mayo, a true demarcation between the Kholla 
and Arawakan races, so often mentioned in the 
course of this work For those with a special 
interest iri this subject we recommend tlíe arti- 
cle entitled “Un límite geográfico entre khollas 
y aruwakes en el altiplano de Bolivia” (Boletín 
de la Sociedad Geográfica de La Paz, 1941, No. 
63, pp. 55-59). Since we cannot go into grea- 
ter detail regarding the present population, we 
shall present only a few of the salient characte- 
ristics of those archetypes. Before doing so, ho- 
wever, and to combat the belief that Tihuanacú 
was a city built by an unknown and vanished 
people, we shall discuss briefly the huacoretratos 
that we have reproduced in the section on cera- 
mic art. In these, especially in the profiles, we 
note the most characteristic racial sign. This is 
the nose, which is very well modeled on those 
artifacts. In Pl. CXLIX can be studied, in sche- 
matic form, the different nasal types of the ra- 
ces. These and other facial features can be ob- 
served even more exactly in the racial groups 
that still inhabit the inter-Andean region. In Pls. 
CXLIX a., we see the different Kholla types; in 
b. the transitional types and in c. types with cha- 
racteristics of the Árawakan peoples. ; 

In Plate CL. a. a typical Kholla from “Río 

Abajo” in La Paz is shown. In the same plate, 
marked with the letter b, a Callahuayo (Kholla- 
huayo), an Indian medicine man, Írom Cha- 
razani, oí Kholla lineage is seen. These Indians 
speak Aymara and Keshua, but among themsel- 
ves they use another language called Lapalapa. 
Plate CLI shows a typical Kholla from Chuma, 
hot valley in the department of La Paz. His 
language is the Keshua. In Plate CLM a typical 
Aruwak (Chief) from Carangas can be obser- 
ved and by this side (b) a Kholla (chief), also 


CAPÍTULO V. 
TIPOS RACIALES AUN VIVIENTES 


Cuando la región andina se enfrió por la pau- 
latina ascensión, hubo una emigración en masa, 
pero siempre quedó un gran número de pobla- 
dores desafiando la naturaleza y luchando en 
máximo grado por el sostenimiento. Es así que 
hallamos en varios sitios de Bolivia, aún en las 
dos principales razas, la kholla y la aruwak, tipos 
completamente puros, debido a que, por cierto ta- 
bú, no se han mestizado o porque, por uno u otro 
motivo, quedaron aislados en algunas regiones 
donde habitaban desde tiempos inmemoriales en 
compactos núcleos. 

Así vemos que, entre las ciudades de La Paz 
y de Oruro, existe en el lugar llamado Pataka- 
maya, un verdadero límite entre las razas kholla 
y aruwak, tantas veces citadas en esta obra. A 
los que se interesen al respecto, recomendamos 
el artículo “Un límite geográfico entre khollas y 
aruwakes en el altiplano de Bolivia” publicado 
en el Boletín de la Sociedad Geográfica de La Paz, 
año 1941, núm. 63, págs. 55-59, Como no pode- 
mos entrar en mayores detalles en lo que se re- 
fiere a la población viviente, presentaremos en 
seguida algunas ilustraciones características de 
aquellos arquetipos. Previamente, y para destruir 
la creencia de que Tihuanacu fué una ciudad 
construída por un pueblo desconocido que había 
desaparecido, trataremos, en unas pocas líneas, 
de los Huacoretratos que hemos publicado en la 
sección del arte ceramio. En ellos notamos, espe- 
cialmente en los perfiles, el más característico 
signo racial, que es la nariz, muy bien modelada 
en aquellos artefactos. En la plancha CXLIX se 
ven, en dibujos esquemáticos, los diferentes tipos 
nasales de las citadas razas. Éstas y las demás 
facciones faciales pueden observarse, aún hoy 
precisamente, en los grupos raciales que todavía 
pueblan en la actualidad el territorio interandi- 
no. En las planchas CXLIX se pueden ver mar- 
cado con “a” los diferentes tipos khollas, con “b” 
los de transición y con “c” los diferentes tipos con 
características de los pueblos aruwakes. 

En la plancha CL a. haremos conocer un tipo 
Kholla de “Río Abajo” de La Paz. En la misma 
plancha marcado con la letra b, se ve un Calla- 
huayo (Kholla-huayo), médico indio (medicine- 
man) de Charazani de estirpe Kholla. Estos in- 
dios hablan aymara y keshua, pero entre ellos 


“usan otro idioma al que llaman Lapalapa. La 


Plancha CLI muestra un tipo Kholla de Chuma, 
valle caluroso en el Departamento de La Paz. 
Es de habla Keshua. En la plancha CLIT se ad- 
vierte un típico AÁruwak (cacique) de Carangas 


254 TIHUANACU—THE CRADLE OF AMERICAN MAN 


from Carangas. Observing their features in the 
pictures can not be more eloquent. Plate CLIII 
represents one of the very few unmixed speci- 
mens of the Urus (Aruwak) from Iru-Itu 
(banks of the Desaguadero River) who were 
still using their old, dresses of prehistoric style. 
Plate CLIV is a close-up of a typical Uru, also 
from Iru Itu, with the jaws sui generis. In Pl. 
CLVIT.a.b. we can see a “chipaya” indian cross- 
bred with a kholla. 

Comparing these principal specimens of the 
Andean regions with the “Huaco retratos”, which 
are found in the alluvial soils of Tihuanacu, it 
can be observed that the peoples who still in- 
habit these regions are, without doubt, the last 
survivors of these two races who, in a very re- 
mote epoch, as rulers and vassals, constructed 
the metropoli of Tihuanact; 


———_——— 


Attempted Facial Reconstruction of the Supposed 
Skull of Atahualpa Found by the French 
Mission of Crequi de Montfort and 
Senéchal de la Grange 


According to indications in the volume where 
the accompanying metric photograph of the 
skull which we are studying, is published, it was 
obtained in Antofagasta about 1902 by Senéchal 
de la Grange.*” Whether or not this skull is 
that of the last monarch of Peru, its measu- 
rements and especially its brachycephaly and the 
typical form of the nasal skeleton prove conclu- 
sively that it is the skull of a pure Kholla of 
the highest type. It is for this reason that we 
have chosen this specimen as the basis for the 
e reconstruction reproduced in Pl. CLV A. 
and B. 


A ——— 


Funeral Customs of the Prehistoric Inhabitants 
of the Andean Altiplano 


First of all we must consider the human re- 
mains found in Tihuanacu. Truly old skeletons 
are extremely rare in Tihuanacu for the reasons 
that we have emphasized so many times in the 
present work. But since a limited number of in- 


108 After an od; which lasted for centuries, his ladl reached An- 
tofagasta where ¡it became the of Nabor Molina. In 1902, he 
donated it to che “Mision de E, Senéchal de la Grange e: Crequi Most: 


fort”. The > pres documents are published in “Bol, Soc, d'Anthro- 
pologie de Paris” 1902, 700-703. Arthur Chervin published this akull 
with a co ing sudy in “Anthrupologie Bolivienns” NI Vol. “Cra 


niologie” Paris, 1908, pp. 108-109. 


y a su lado (b) un Kholla (cacique) también de 
Carangas. Observando las facciones, el cuadro 
no puede ser más elocuente. En la plancha CLII 
se ve uno de los muy pocos ejemplares Urus, Aru- 
wakes no mestizados, de Iru-Itu (margen del Río 
Desaguadero) que aún usaban sus antiguos tra- 
jes del tipo prehistórico. La plancha CLIV 
representa un acercamiento de un típico Uru, 
también de Tru Itu, con la mandíbula sui géneris. 
En CLVITa.b. se ve un tipo “chipaya” con evi- 
dente mezcla kholla. Comparando estos tipos 
principales de la región andina con los Huaco- 
retratos que se hallan en los aluviones de Tihua- 
nacu, se advierte que los pueblos que actualmen- 
te habitan la región andina son, sin la menor 
duda, los últimos residuos de las dos razas que 
en época remota, como conductores y conduci- 
dos, construyeron la metrópoli Tihuanacu. 


—MMM¿¿¿SONN=> AX 


Ensayo de reconstrucción facial sobre el supuesto 
cróneo de Atahualpa, recogido por la misión 
francesa de Crequi de Montfort y 
Senéchal de la Grange 


Según lo que indica el tomo en que está publi- 
cada la adjunta fotografía métrica del cráneo de 
que tratamos, éste fué obtenido en Antofagasta 
por Senéchal de la Grange el año 1902." Sea o 
no este cráneo el del último monarca del Perú, 
sus medidas y, especialmente, la braquicefalia y 
la típica forma del esqueleto nasal prueban con 
evidencia que se trata de un cráneo de kholla pu- 
ro del tipo más noble. Por este motivo es que he- 
mos escogido este espécimen como base del cita- 
do ensayo de reconstrucción facial, que publica- 
mos en las planchas CLV A. y B. 


A — ———_—— 


Costumbres funerarias de los habitantes pre- 
hispánicos en el Altiplano de los Andes 


Antes de todo hay que tratar de los restos hu- 
manos que se hallan en Tihuanacu. Los esquele- 
tos verdaderamente antiguos son rarisimos en Ti- 
huanacu por los motivos que hemos enunciado 
tantas veces en la presente obra. Pero como ha- 
bía quedado un número limitado de individuos 
de las razas originarias, es decir, los que no ha- 


108 és de 1 odisea de siglos llegó en cráneo a Ánto- 
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dividuals from the original races had been left, 
either those who had not wished to abandon the 
soil of their ancestors or those who had returned 
to that old sacred center, we find a number of 
rather old tombs along with the modern ones and 
containing typical artifacts. We have already 
pointed out that from most ancient times the 
soil of Tihuanacu has been moved. Thus the 
precious objects of bronze, silver, and gold as 
well as the ceramics now being found, come from 
very remote periods, and were obtained by the 
old inhabitants just as we get them now. So 
it is not uncommon to find a considerable num- 
ber of the pieces connected with the ancient art 
and worship of Tihuanacu, when the surface of 
the ground is moved for plowing or for other 
purposes. 


The ancient burial system, and one whose use 
was preserved until after the Conquest, made 
use of small caves in the ground which were 
previously covered on the sides and bottom with 
rough or worked stones. After the body of the 
deceased had been placed in the cave, it was clo- 
sed at the top with a false vault or with carved 
or rough slabs. Occasionally magnificent ob- 
jects are found in these chambers, but unfor- 
tunately the bones of the recipient of such fu- 
neral gifts, are usually reduced to ashes. When 
the bones are still found in the graves, we may 
be sure that they come from relatively recent 
burials, although the artifacts are usually old. 
Even today, or at least until the money of the 
tourists had not attracted these superb pieces, 
the Indians used old pieces as flower pots or as 
money boxes to hold the silver, jewels and other 
precious things unearthed as they worked the 
ground. In consequence, one must be very ca- 
reful and not judge the age of bones merely on 
the basis of the spot where they are found. lt 
seems that the main pantheon, or one of the pan- 
theons of Tihuanacu, was the one now located 
to the left of the modern pantheon as one comes 
írom La Paz. But since it was also the custom 
of the ancients to bury the deceased beneath the 
hut in which he lived, we also find tombs in pla- 
ces where there were formerly groups of dwe- 
llings. 

Ta remote periods and perhaps even until so- 
me time after the Conquest, the dead were bu- 
ried in a squatting position, because death came 
to the individual in that position either as a re- 
sult of illness or natural causes. When the ca- 
daver was that of an important personage, they 
frequently removed the viscera and inserted co- 
ca leaves and aromatic herbs. In a mejority of 
cases burial was made without this substitution, 
but the body was always placed in a bag woven 


bían querido abandonar el suelo de sus mayores 
desde épocas muy remotas, o aquellos que habían 
vuelto de nuevo a aquel antiguo asiento sagrado, 
hállanse al mismo tiempo sepulturas bastante an- 
tiguas, y también modernas, con sus respectivos 
artefactos. También hemos indicado anterior- 
mente que Tihuanacu fué removido desde fechas 
muy remotas hasta hoy día, y, tanto los objetos 
preciosos en bronce, plata y oro, como los cera- 
mios que se encuentran ahora, proceden de tiem- 
pos muy antiguos y fueron obtenidos por los an- 
tiguos habitantes de la misma manera en que se 
hallan en la actualidad. Así pues, al arar el te- 
rreno para la agricultura, o al remover el suelo 


. por otras necesidades, se hallan aún, en bastante 


abundancia, piezas del antiguo arte y culto de 
Tihuanacu. 

El sistema antiguo para enterrar a los muer- 
tos, que se conservó hasta después de la conquis- 
ta, era el de dar sepultura en pequeñas cuevas 
en el suelo, que eran forradas previamente, en - 
los lados y base, con piedras brutas o labradas. 
Después de haberse introducido el cuerpo del di- 
funto, se cerraba el reducido depósito por arriba 
con bóveda falsa o con una loza labrada o en 
bruto. En estas cámaras sepulcrales se hallan al- 
gunas veces magníficos objetos pero, desgracia- 
damente, casi siempre los huesos del dueño de las 
dádivas funerarias están ya transformados en tie- 
rra. Cuando aún se hallan los huesos en los se- 
pulcros, éstos proceden de entierros relativamen- 
te modernos, aunque los artefactos, por supuesto, 
son en su mayoría antiguos. Hoy mismo, o por 
lo menos, hasta el tiempo en que el dinero de 
los turistas aún no había adquirido estas sober- 
bias piezas, los indios usaban antiguos objetos, 
como por ejemplo para floreros, o cual alcancia 
con el fin de guardar dentro plata o joyas y to- 
do lo precioso que hallaban en las faenas arriba 
indicadas. Es así que conviene tener mucha pru- 
dencia y no querer juzgar la edad de las osamen- 
tas o de los artefactos, tomando en cuenta sola- 
mente el sitio en que se hallan ahora. Parece 
que el panteón o uno de los panteones de Tihua- 
nacu, era aquel que se halla, viniendo de La Paz, 
al lado izquierdo del panteón moderno. Pero co- 
mo también era costumbre desde tiempos anti- 
guos, enterrar al occiso debajo del suelo de la ca- 
baña en que había vivido, se hallan también se- 
pulturas en los lugares donde existían antigua- 
mente las viviendas. 


En épocas remotas, y quizás hasta algún tiem- 
po después de la conquista, se enterraba a los 
muertos en cuclillas, ya que el fallecimiento se 
produjo en aquella posición, tanto en caso de en- 
fermedad como por muerte natural. Cuando el 
cadáver era de un gran personaje le sacaban al- 
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of straw. (PL CLVI A). Sometimes the dog was 
buried together with the body of his master 
(P1. CLVL B.). Today the natives call these bu- 
rial places “Chullpares”, and the mummies found 
in them “Chullpas”. 


gunas veces las vísceras y en su lugar ponían ho- 
jas de coca y ciertas hierbas aromáticas. En la 
mayoría de los casos le daban sepultura al fina- 
do sin practicar este procedimiento, pero siempre 
ponían el cuerpo en talegas trenzadas de paja 
(Planchas CLVI A). Algunas veces, junto con 
el difunto, se enterraba a su perro. (CLVI B). 

Hoy día los indígenas dan el nombre de “Chull- 
pares” a estos lugares o a las antiguas cabañas 
y a las momias que en ellos se encuentran las lla- 
man “Chullpas”. 


CHAPTER VI. 
Canntbalism 


In certain places there are large accumulations 
of bones that are relatively modern, as for exam- 
ple near the hotel recently constructed in front 
of the railroad station of Tihuanacu (Pl. 157, 
II. Vol.). Here, in the course of a small excava- 
tion, we obtained some bones which show that; 
when they were still completely fresh, that is to 
say immediately after the death of the indivi- 
dual, they were split with an axe for the before- 
mentioned purposes. Together with the human 
bones were found the remains of the skeletons of 
cameloids. We need not comment further on 
this. What we should like to know is whether 
endocannibalisms or exocannibalisms was prac- 
ticed at that time; in other words, whether they 
consumed only the flesh of deceased relatives or 
that of enemies and prisoners of war, or both. 
We Ikmow that the conquerors found canniba- 
lism among the savages of the Antilles, and that: 
the consumption of human flesh was practiced 
in Mexico after the horrible sacrifices related by 
the first chroniclers. In Bolivia there were remo- 
te vestiges of cannibalism in the course of the 
revolutions, in which great masses of Indians 
took part, as in the hecatombs oí Moza and Ayo- 
ayo. (1899). 

In Tihuanacu and other places in the intet- 
Andean region, we also find trepanned skulls 
without neoformation; that is to say, perfora- 
tions made for a cultic purpose in the skull of 
a dead person, or one still living who had been 
conquered in battle (Pl. CXXXIX a.). Lacking 
space, we are unable to devote a more extensive 
discussion to the customs connected with anthro- 
pophagy and related practices. 


CAPÍTULO VI. 
CANIBALISMO 


En los sitios donde aún se encuentran osamen- 
tas acumuladas en masa, es decir, huesos rela- 
tivamente modernos, como por ejemplo, en un 
lugar situado cerca del hotel que se construyó re- 
cientemente frente a la estación de ferrocarril de 
Tihuanacu, y que se ve en el bloque de la Fig. 
157, IT torno, hemos obtenido, en una ligera ex- 
cavación, algunas osamentas que, sin la menor 
duda, demuestran que aquellos huesos humanos, 
cuando aún estaban completamente frescos, diga- 
mos, inmediatamente después de la muerte del in- 
dividuo, fueron partidos con hacha para los fines 
consiguientes. Junto con los huesos humanos se 
hallan osamentas de cameloides. Esto no nece- 
sita mayor comentario. Lo que se trata de saber 
es si entonces se practicaba el endocanibalismo a 
el exocanibalismo, es decir, si se consumía sólo 
la carne de parientes fallecidos o exclusivamen- 
te la de enemigos y prisioneros de guerra, o qui- 
zás la de ambos. Sabido es que los conquista- 
dores encontraron que entre los caribes de las 
Antillas se a el canibalismo, y que en 
México se acostumbraba el consumo de la car- 
ne humana, después de los horrendos sacrificios 
de que aún nos dan cuenta los primeros cronis- 
tas. En Bolivia se presentaban remotos vesti- 
gios de canibalismo en las revoluciones donde par- 
ticiparon masas de indios, como en las hecatom- 
bes de Moza y de Ayoayo. (1899). 

En Tihuanacu y otras partes de la región inter- 
andina hállanse también cráneos trepanados sin 
neoformación, es decir, perforaciones hechas so- 
bre el cráneo del muerto o del vivo vencido, con 
objeto cúltico. (Plancha CXXXIX a.). Por fal- 
ta de espacio no entraremos en mayores conside- 
raciones referentes a costumbres de antropofagia 
y procedimientos conexos. 





CHAPTER VII. 
NATIVE CROSSBREEDING 


From time immemorial the Kholla Indians had 
taken Arawakan wives. This began when the 
tabu against such carnal union was no longer in 
force. The product of such crossbreding bet- 
ween the brachycephalic Khollas and dolichoce- 
phalic women of Arawakan type was ordinarily 
mesaticephalic. This phenomenon is observed es- 
pecially in the areas where contact took place bet- 
ween the two original races, both on the Pacific 
and in the south of Bolivia.” Here there are still 
considerable numbers of people who, in addition 
to mesaticephaly, show special somatic characte- 
ristics of one or the other of the primordial com- 
ponent races. 

The author was able, recently, to observe very 

clearly one such result of crossbreeding in the 
tribe of the Chipayas'”” who live in the deserts 
of Carangas. Ahout 1914 he had the opportunity 
of measuring a Kholla Indian from Isluga, na- 
med Vicente Quispe. (Plate CLVIIT A. a. and b.). 
About 1905 this individual had come from Isluga 
to the Chipaya village and had married a pure- 
blooded woman from that Arawakan tribe. He 
had sons by her who in turn married dolichoce- 
phalic Chipaya women, and these unions also 
produced progeny. Recently a teacher from the 
Chipaya village school brought a couple of chil- 
dren to the author's anthropological laboratory. 
One, a young Indian girl of fifteen or sixteen 
years, (Pl. CLVII A. c.), was the granddaugh- 
ter of the Kholla Vicente Quispe, the native of 
Isluga, who had married the Chipaya woman in 
1905. The other was a pure-blooded Chipaya boy 
(Pl. CLVII A. d.), of some twelve of fourteen 
years of age. They were given an intelligence 
test and then measured. The craniometric fin- 
dings obtained were the following: 


109 See Pomansky, “Una ja “chipayn” en La Paz”, Revista di 
Antropología de Bolivia, ss La L rá 33. da A 


CAPÍTULO VII. 
MESTIZACIÓN INDIGENAL 


Desde épocas inmemoriales los indios Khollas 
habían principiado a buscarse mujeres Aruwa- 
kes, es decir, desde aquellos tiempos en los que el 
“tabú” que prohibía a los Khollas tal unión car- 
nal ya no era tan riguroso. El producto de esta 
mestización de los braquicéfalos Khollas con mu- 
jeres dolicocéfalas de tipo Aruwak era en su ma- 
yoría de conformación mesaticéfalos. Este fenó- 
meno pudo observarse, especialmente en los pun- 
tos de contacto de ambas razas originarias tanto 
en la costa del Pacífico, cuanto en el Sud de Bo- 
livia. En estos sitios aún se hallan hasta ahora 
en considerables masas, tipos que, además de la 
mesaticefalia; ostentan caracteres somáticos es- 
peciales de una o de otra de las razas componen- 
tes primarias. 

El autor pudo observar últimamente y con to- 
da evidencia, uno de estos resultados bien docu- 
mentados en la tribu de los Chipayas** cuyo “ha- 
bitat” son los desiertos de Carangas. Por el año 
1914 pudo medir un indio Kholla de Isluga, llama- 
do Vicente Quispe (Plancha CLVII A.a.b.) que, 
aproximadamente en 1905, había migrado de Is- 
luga al pueblo Chipaya, casándose con mujer pu- 
ra de aquella tribu Aruwak. En ella tuvo hijos 
los que a su vez se casaron nuevamente, con do" 
licocéfalas mujeres Chipayas en las que luego tu- 
vieron prole. Últimamente el maestro de escuela 
del Pueblo Chipaya trajo al laboratorio de Antro- 
pología dirigido por el suscrito una pareja de la 
cual la jovencita india de 15 a 16 años, (Plancha 
CLVIIT A.c.), era nieta del Kholla Vicente Quis- 
pe, procedente de Isluga y casado en 1905 con mu- 
jer Chipaya. El otro componente de esta pareja, 
que el citado maestro de escuela había traído, era 
un muchacho puro chipaya (Pl. CLVIT A.d.) que 
aparentaba 12 a 14 años. Se hizo un estudio de 
inteligencia en ambos y luego se los midió. El 
resultado craneoscópico fué el siguiente: 


100 Véase Revisa de Antropología de Bolivia Vol. I, No. r, año 1943, 
La Paz, Bolivia, pág. 35, Posnansky: Una Pareja “Chipaya” en La Paz. 
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e Delfin Loza Delfina Quispe 
Ghnacisio (tipo puro) (mestizada con Kholla) 
Características (pure type) (cvssed with Kholla) 

Ayllu Manasaya Ayllu Aransaya 
Edad 12 a 14 años 15 a 16 años 
Age 12 to 14 yea 15 to 16 years 
Diam. Transv. maz. 139 143 
Cephalic breadth 
Diam. Front. ocrip. 199 181 
Index cefélioc 69.79 7348 
Cephalic index 
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We have always maintained, and still believe, 
that simple anthropological measumerents are 
useless unless concrete results are obtained by 
their study. In this sense, the measurements we 
made of these subjects furnish extremely inte- 
resting material for the following deductions: 
Delfín Loza, a pure Chipaya, is hyperdolichoce- 
phalic; Delfina Quispe, who has an evident ad- 
mixture of Kholla blood, is mesocephalic and 
mendelized in keeping with the grandparental ha- 
bitus of her Kholla ancestors. 

Not only do we note striking metrical diffe- 
rences between these subjects, but also differen- 
ces of a somatic and psychologic kind. Delfín, 
with his flat cat like face and his skull tapering 
toward the back (d)'is the archetype of the Ara- 
wak. Owing to the characteristic imnobility of 
his facial muscles, he never expresses his emo- 
tions nor does his face ever change its expres- 
sion. Surely, very strong impression would have 
to be made on him for this to occur. 

On the other hand, Delfina Quispe (c) is a 
lively and restless adolescent, who reacts imme- 
diately to the different stimuli that affect her. 
The facial muscles of this Arawak type mixed 
with Kholla move with ease, clearly expressing 
her emotions and sentiments. 

It is quite possible that Delfín was not parti” 
cularly interested in the things he saw in the 
city, or the contacts he had with some of its in- 
habitants. He probably will not mention these 
experiences when he returns to his village. On 
the other hand, Delfina has been greatly im- 
pressed with her observation of city life: the 
streets, the squares, the buildings, the inhabitants, 
the attentions of which she has been the object, 
etc. When she returns to her village she will 

speak of this in detail, possibly surrounding it 
with a fantastic aura. Like all those of his tri- 
be who have undergone no crossbreeding with 





Delfín Loza Delfina Quispe 
(tipo puro) (mestizada coo 
Caracteristicas Kholla) 
Ayllu Manasaya Ayllu Aransaya 
Edad 12 a 14 años 15 e 16 años 
Diám. Trans, mar. 139 143 
Diám. Front. occip. 199 181 
Altura auric-yert, 137 121 
Diám. interlagrimal 34 32 
Ancho nasal 32 31 
Altura nasal 43 41 
Prominencia nasal 18 21 
Altura fc, total 108 110 
Diám. bizigomático 133 131 
Indice cefálico 69 (Hiperdolicocéfalo) 79 (Mesaticifala) 








Hemos creído, siempre, y así lo seguimos sos- 
teniendo, que las simples mediciones antropomé- 
tricas son estériles si de ellas no se llega a con- 
clusiones de importancia. En este sentido, las 
mediciones que hemos practicado sobre estos dos 
ejemplares humanos, arrojan datos sumamente 
elocuentes para llegar a las siguientes conclusio- 
nes: Delfín Loza chipaya puro es “Hiperdolico- 
céfalo”; Delfina Quispe, que tiene evidente mez- 
cla de Kholla, es “Mesaticéfala” y “mendelea” — 
conforme con la ascendencia de su abuelo—, ha- 
cia sus antepasados khollas. 

No sólo en las medidas e índices antropométri- 
cos hay diferencias flagrantes entre estos ejem- 
plares de razas no afines sino también en el so- 
ma y el carácter. Delfín, con su cara chata “de 
gato” y su cráneo alargado hacia atrás (letra d), 
es el arquetipo del Aruwak. Debido a la caracte- 
rística inmovilidad de sus músculos faciales, ja- 
más expresa sus sentimientos emotivos o varia- 
ciones anímicas; su rostro no cambia la expre- 
sión. Seguramente son necesarios muy profun- 
das impresiones materiales o espirituales para ha- 
cer variar esta fisonomía inmóvil. 

Al contrario, Delfina Quispe (letra c) es una 
adolescente vivaz, inquieta y de reacciones inme” 
diatas a los diferentes estímulos que sobre su psi- 
quis obran. La musculatura facial de este tipo 
aruwak ya mestizado con kholla se mueve con 
suma facilidad, expresando claramente las emo- 
ciones y los sentimientos que embargan a la exa- 
minada. 

Es muy posible que a Delfín no le hayan inte- 
resado mayormente las cosas que ha visto en la 
ciudad y la relación que ha tenido con algunos 
habitantes de ella y, al retorno a su pueblo, no ha- 
rá mención mayor. Delfina habrá sentido pro- 
fundamente impresionada su personalidad con la 
observación que ha hecho de las características 
citadinas: sus calles, sus plazas, sus edificios, sus 
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sued a nasal adaption, or we may say that the 
nose lengthened alowly and narrowed in order 
to warm the air breathed through longer passa- 
ges. The opposite occurred with groups living 
in warm climates; here the nose is short and 
squat, and as a result the air travels a very short 
distance in the masal passages. The anatomical 
form of the nose, or its morphological length va- 
ries, depending on the temperature of the cli- 
mate where a race has existed for a long time, 
and lengthens or shortens accordingly. Thus, the 
races compelled to live in cold climates like the 
Northern Europeans, developed the long nose, 
in order to warm the air to protect the lungs from 
chills; on the other hand, those who for ages 
breathed warm air, like the Negroes of Africa, 
reduced the morphological nasal length to a mi- 
nimum, thus giving rise to the platyrrhine type.” 





A. Vertical section of the nosa of a leptorrhine individual 
Bección vertical nasal de un tipo leptorrhino 
The accompanying illustration (A) shows a 
sectional view of a leptorrhine racial type in 
which the long passages may be noted where the 
air was warmed before entering the lungs. 





tado en la página 42 de Antropología y Sociologia 
de las Razas Interandinas, 1937, donde dijimos: 
“En razas que vivían durante largos períodos en 
climas frígidos o climas con largos inviernos, se 
adaptó la nariz al ambiente o sea, ella se alarga- 
ba paulatinamente para poder recalentar el aire 
aspirado en fosas más extensas. Lo contrario pa- 
saba con grupos humanos en climas cálidos, cu- 
ya nariz es corta, chata y por ello el recorrido del 
aire por los conductos nasales es cortísimo. La 
forma anatómica de la nariz, diremos el largo 
morfológico, varía conforme a la temperatura del 
clima donde se halla una raza por mucho tiempo 
y por un fenómeno de adaptación al ambiente se 
alarga o se acorta la nariz. Es así que razas que 
tuvieron que vivir en climas fríos necesitaban que 
el aire que respiraban fuera previamente calenta- 
do para proteger los pulmones contra resfríos, 
(pueblos del norte de Europa), y en otros que 
durante épocas inmemoriales aspiraban aire ca- 
liente, como los negros de África, el largo morfo- 
a nasal disminuyó 2 un mínimo. Platirrhi- 
no). 

En la ilustración A. adjunta se advierte una 
sección vertical nasal de un tipo leptorrhino. En 
ella se puede distinguir los largos conductos en 
los que el aire, antes de entrar a los pulmones, se 
acondicionó previamente. El cuadro contrario se 
presenta en la sección vertical de la nariz de plati- 
rrhinos y mesorrhinos (Negro y Aruwakes) cuya 
nariz es aun primitiva y que nunca tuvo que adap- 
tarse a un ambiente frígido. En las Américas, en 
verdad, sólo se hallan dos razas originarias y to- 
dos los otros grupos, en los que algunos antro- 
pólogos quieren distinguir razas especiales o dis- 
tintas, no son nada más que mestizaciones se- 
culares entre ambas razas originarias y consi- 
guiente adaptación al ambiente climático. 

En la región interandina, donde aún se hallan 
en ciertos sitios aquellas dos razas, decir se pue- 
de primigenias, y se han conservado en parte 
en estado relativamente puro, se puede aún es- 
tudiar esta materia con verdadero éxito. 


CHAPTER IX. 


FOLKVISA 
Aborigina! Music in the Inter-Andean Region 


For many persons who are interested, either 
professionaly or as a hobby, in the study of 
the music, dances, dramatic presentations, etc., 
of past ages, the term Folkvisa still has a stran- 
ge sound and we believe it necessary to say a 
few words about it. Like Folklore, the word who- 
se meaning we are attempting to clarify, has its 
origin both in Danish and Swedish and means 
roughly, the songs and music of the people of 
long ago. In addítion, it also embraces the open- 
air performances in which, to an accompaniment 
of music and songs, there were presented as to- 
day, scenes from the deeds of the gods, the he- 
roes ¿of paganism, and finally those of the in- 
cas. 

The science of Folklore has incorporated this 
word to designate “knowledge” about music, me- 
lodies, songs, dramatic productions, poetic ex- 
pressions, etc., of a native character. In Bolivia 
and Peru there is still an immense, unexplored 
field in which the investigator can collect much 
of what yet remains of the expression of the po- 
pular soul: sentiments passions, age-old griefs, 
grudges, loves and joys. 

At the end of the present work we are devo- 
ting a few pages to this fascinating and beauti- 
ful subject. We are doing this principally with 
the object of stimulating other students in the 
task of collecting a few treasures which have 
been saved and can still be saved in the Ameri- 
cas from the modern scythe that is cutting down 
all the Indian material. An effort like this would 
blot out not only the word Indian but every- 
thing related to his age-old worship, his ancient 
science, his traditions, faith and material cultu- 
re in the period before the Conquest. 

Daniel Alomias Robles was the pioneer in 
America who, at the beginning of the present 
century, began to collect the remains of the An- 
dean melodies in a scientific and rational man- 
ner. As an example of the languid soul of the 
Indian, we are reproducing two melodies collec- 
ted by that authority in aboriginal music and tra- 
ditions. Our two examples are from the penta- 
tonic music of the aboriginal Indians, the age- 
Jos. UU cinc: aula tente, Alda des judo de 

Indians, a kind of long tragedy «know as “The Desch of the Inca.” This 
is entirely ín Quechua and its sad words produce tear» in the eyes of 
the spectators, especially ac the end of the drama where the Inca dies 


utrtering the words “wukuchan... y” ("Ler it end... ler ie 
end”), 





CAPÍTULO IX. 


FOLKVISA 
Música aborigenal de la región interandina 


Para muchas personas que se dedican, ya por 
afición, ya por sistema, al estudio de músicas, 
bailes, representaciones dramáticas, etc., prove- 
nientes de las épocas pasadas, el término “Folk- 
visa”, tiene aún un sonido algo extraño y cree- 
mos necesario decir algunas palabras sobre él, 
Al igual que “folklore”, la palabra cuyo signi- 
ficado tratamos de aclarar, tiene su origen tanto 
en el danés como en el sueco y significaría algo 
así como cantos y música de antaño de los pue- 
blos. Comprende, por otro lado, las representa- 
ciones al aire libre en las que, acompañadas con 
música y cantos, se reproducian —y aún se re- 
producen— escenas de las hazañas de los dio- 
ses, los héroes de la gentilidad y, posteriormen- 
te, de los Incas.*** La ciencia del “saber de los 
pueblos” ha incorporado esta palabra para expre- 
sar el “saber” sobre la música, las melodías, los 
cantares, las representaciones dramáticas, expre- 
siones poéticas, etc., de carácter nativo. En Bo- 
livia y en el Perú hay un campo inmenso, aún 
inexplotado, donde puede recogerse mucho de lo 
que todavía queda de la expresión del alma po- 
pular, tanto de sus sentimientos, sus pasiones y 
sus dolores milenarios, como de sus rencores, sus 
amores, y sus alegrías. 

Insertarmos al final de la presente obra unas 
pocas hojas referentes a esta fascinante y bella 
materia, principalmente con el objeto de estimu- 
lar a otros estudiosos a recoger los escasos teso- 
ros que se han salvado y se pueden salvar en las 
Américas, de la guadaña modernista que arrasa 
con todo lo que es indigenal, pretendiendo borrar, 
no sólo la palabra “indio”, sino todo lo que tenga 
relación con su vetusto culto, su antigua ciencia, 
sus tradiciones, y, en fin, todo lo que se refiere a 
sus devociones y fe, y a su cultura material y cien- 
tífica de “antes de la conquista”. 

Daniel Alomias Robles fué en la América me- 
ridional el pionero que, a principios del presente 
siglo de cataclismos antropológicos, comenzó, en 
forma racional y científica, a reunir los restos 
existentes de las armonías andinas. Como mues- 
tra del alma mustia del indio, daremos en seguida 


111 En Quime, en el pueblo de la Joya (Khoya), en Carabuco y en 
otros sitios Bolivia, los danzarines representan algunos añas, durante 
las fiestas de los indios, una especie de tragedia de larga duración, co- 
nocida con el nombre de “La muerte del Inca”, toda en keshua y que, 
con sus palabras dolorosas, producen el llanto entre los adores 
aborígenes, especialmente al finalizar el drama con la muerte del presunto 
Inca, quien expira profiriendo las palabras: “cukuchan,.. an...”. 
(Ss acaba... que se acabe. ..). 
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old Himno del sol (Pl. CLVITT A.B.) and the 
Himmo a la cosecha de la papa, which Robles 
transcribed among the natives, an in the Quechua 
tongue. In Pl. CLVIII C. the reader can study 
the Himno a la cosecha de la papa with the tones 
in a language now lost. Only the incomprehensi- 
ble words used by the Indian in his song have 
remained. The Himno al sol was transcribed in 
Jauja, Ayacucho and that of the Cosecha in 
Checacupe, Peru. 


dos melodías recogidas por aquel verdadero sa- 
bio en música aborigenal y tradiciones. Es. así 
que presentamos al lector dos piezas de la músi- 
ca pentatónica indigenal, el milenario Himno del 
sol (P1 CLVIII A.B.) y el Himno a la cosecha de 
la papa, que Robles apuntó en el mismo terreno 
con su texto en lengua keshua. En la plancha 
CLVIII C. está el Himno a la cosecha de la pa- 
pa con voces en una lengua hoy perdida. Sólo 
han quedado las palabras incomprensibles que el 
indio emplea en su canto. El Himno al Sol fué 
recogido en Jauja, Ayacucho, y el de la cosecha, 
en Checacupe, Perú. 


CHAPTER X. 
RACES 


The physical anthropology, especially of the 
Andean peoples, has been discussed in the prece- 
ding chapters, and extensive craniometrical fin- 
dings have been presented. 

Though the present work does not presume to 
be an exhaustive study of primitive American 
man, showing the scale of development by which 
he attained his high culture, it is nevertheless 
necessary to establish certain standards by which 
the student may be able to carry out his own in- 
vestigations in physical and social anthropology 
upon the man of this continent. 

Up to this time there have been but two groups 
of scholars. One of these preferred to take as a 
point of departure material culture and linguistic 
evidence, and to distinguish racial groups on this 
basis; the other, by means of -extensive metrical 
tabulations, sought to contribute to racial inves- 
tigation with mathematical figures. It is our opi- 
nion that both these methods must go hand in 
hand to produce reliable and useable results. 
Americanistics gain nothing from the simple 
measurement of crania and the accumulation of 
numbers, except for really valuable data to be 
obtained in carefully measuring the living and 
the osseous remains of those who have lived in 
other periods. And since this book represents not 
only the studies of an investigator, but is also a 
true text on Americanistics, we shall consider in 
this chapter not only the problem of American 
races, but also, for reasons of comparison, those 
of Eurasia. Also, we shall consider briefly the 
craniometrical science, and show a practical me- 
thod for obtaining reliable findings. Thus, in 
this short section of our work we shall pay spe- 
cial attention to the concept of “race”, and brie- 
fly summarize thie practical results of our stu- 
dies. 

The concept of “race” is still difficult to de- 
fine with mathematical exactness, or in terms of 
exact science. Physical anthropology, for a long 
time, has distinguished races on the basis of cra- 
niological indices. In the light of present-day 
science, what we kmow, or presume to know, is 
that during primitive epochs there were only two 
racial prototypes, two primordial races from 
which the present-day variants developed.**” One 
of those races was dolichocephalic, camaproso- 
pic, mesorrhyne and even platyrrhine, and, from 
the morphological point of view, more primitive 
because of teramorphous features still in eviden- 
ce. The other race, whose principal characteris- 


112 In the present chs we are not considering che so-called negro 
races, to which" a special sudy will be dedicated in another work. 


CAPÍTULO X. 
RAZAS 


En los capítulos anteriores se ha venido a tra- 
tar de la antropología física, en especial de la de 
los pueblos andinos, y se han dado a conocer tam- 
bién amplios datos craneométricos. 

Como la presente obra no tiene por objeto úni- 
camente demostrar todo lo que concierne al hom- 
bre primitivo americano, y exhibir la escala de 


* desarrollo por la que llegó a una alta cultura, es 


necesario también dar al estudioso normas para 
hacer investigaciones propias de antropología fí- 
sica y social referente al hombre en este conti- 
nente. 

Hasta ahora ha habido sólo dos grupos de es- 
tudiosos. Uno de ellos se preocupaba preferente- 
mente del punto de vista de la cultura material 
y de la parte lingúística, pretendiendo con ello 
distinguir grupos raciales, y los otros estudiosos 
buscaban por medio de prolijos trabajos métri- 
cos, contribuir con cifras a la investigación ra- 
cial. Nosotros opinamos que ambas disciplinas 
tienen que marchar juntas para obtener resulta- 
dos apreciables y aprovechables. Con sólo medir 
cráneos y hacer conocer números nada gana la 
ciencia americanista sino se obtienen datos efec- 
tivos y aprovechables de la laboriosa obra de me- 
dir prolijamente al vivo y al material óseo de los 
que han vivido en otras épocas. Como este libro, 
repetimos, no es solamente el estudio de un in- 
vestigador sino también un verdadero tratado de 
instrucción americanista, consideraremos en este 
capítulo no únicamente el problema de razas ame- 
ricanas, sino también, por ciertos motivos que no 
se le escaparán al lector, el de las de Eurasia. Asi- 
mismo nos referimos en pocas palabras de la cien- 
cia métrica del cráneo y haremos conocer el mé- 
todo para obtener resultados inmediatos que pue- 
dan ser aprovechados. Es así que en esta corta 
sección de nuestra obra nos ocuparemos prefe- 
rentemente del concepto “raza” y resumiremos 
en forma sintética los resultados prácticos en tor- 
no de aquella noción. 

El concepto “raza ” es por el momento aún di- 
fícil de definir con exactitud matemática, es de- 
cir, como ciencia exacta. La antropología moder- 
na distingue especialmente a las razas de acuer- 
do con los índices craneanos. Conforme al ac- 
tual estado de la ciencia del hombre, lo que hoy 
sabernos, o mejor dicho presumimos saber, es que 
en épocas primitivas hubo únicamente dos proto- 
tipos de razas, es decir, dos razas primigenias de 
las cuales se han formado las variantes que hoy 
conocemos.**” Una de aquellas razas primigenias 


112 No se toma cn cuenta en el presente capítulo las llamadas razas 
negras a las cuales se dedicará en otro trabajo ml especial. 
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tics were brachycephaly, leptoprosopy and lep- ' 


torrhiny, shows all the signs of a more highly 
developed race, whose basic morphology is main- 
tained in the most highly evolved racial varieties 
of contemporary mankind. : 

“Pure Races” are, and always have been, very 
rare because of early crossbreedings between the 
two above mentioned “primordial races”, which 
in the course of time, have become more and mo- 
re diferentiated, or have acquired special cha- 
racteristics due to environmental influences, in- 


cluding the latitudes in which they have lived. ' 


Thus, according to modern anthropolgy “race” 
is a human group that has a group of equal “in- 
dicis”. One of these races, which we have de- 
signated provisionally as Arawak, was probably 
composed for the most part of elements which we- 
re dolichocephalic (long-headed), brachyprosopic 
(broad-faced), platyrrhine (broadwnosed), lep- 
tostaphyline (narrow palate), phenozygous (pro- 
minent cheekbones), mesoconch -(Mongoloid or 
almond-like eye in a low orbit), prognathous 
(protrusion of upper jaw), etc. The other group, 
the Khollas, probably comprised human elements 
with the following characteristics: brachycephaly 
(high head, flattened posteriorly), leptoprosopy 
(high and narrow face), leptorrhiny (narrow, 
long nose), brachystaphyliny (wide palate), or- 
thognathy (jaw only slightly protruding and with 
approximately vertical teeth) and hypsiconchy 
(foliiformed or European eye, a designation also 
given to an eye in a high orbit).**”- ** 


Thus, only when a human group presents the 
characteristics-of one of the types whose cepha- 
lic indices we have just specified, and when, in 
addition, the skin, eyes and hair show a certain 
pigmentation predominating in the majority of 
its constituent elements, can we legitimately 
speak of a “race”. . 

However, except in the Andean region, the 
oldest inhabited part of the American continent, 
the human groups which, according to the con- 
cept of modern anthropology, we could call “ra- 
ces”, are very rare, Almost all of the so-called 
present races, we reiterate, have been crossbred 
for thousands of years, and this fact has been 
recognized by prominent anthropologists such as 
Rudolph Virchow, Felix von Luschan, Hans Vir- 
chow, Ranke, Schwalbe, Friedenthal and many 
others in Germany; by Bóule in France and 


118 Our craniometrical technique is based on the standards of the Mo- 
na Convention. 

114 In che dassification of races, we are considering for the moment 
A e do: nó Ends pul el. to 
ths least change ( tough <rabreting or artificial end aci 
tal deformation). Wah rega so Me Muelas sE Dolo, de E 
subjert to many external coefficients. Among are social surroundinga 
during long periods, nutricion, oceupations, sports, etc, etc., which influen- 
es internal secreriona and chango dignitas corporis. 


era, por sus características principales, dolicocé- 
fala, camaeprosopa, mesorrhina y hasta platirrhi- 
na, y, desde el punto de vista morfológico, más 
primitiva y aún con evidentes señales teromorfas. 
La otra raza, cuyas características esenciales se- 
rían la braquicefalia, la leptoprosopia y la Jepto- 
rrhinia, evidencia todas las señales de una raza 
evolucionada en alto grado, ya que su morfolo- 
gía básica se mantiene en los grupos raciales más 
evolucionados de la especie humana contempo- 
ránea. 

Hoy son muy raras las “razas puras” o los 
ejemplares de ellas, pues abundan mestizaciones 
entre las dos ya citadas “razas primigenias”, que 
en el transcurso del tiempo han evolucionado en 
mayor o menor grado, o han adquirido caracte- 
rísticas especiales, conforme a las influencias del 
ambiente y a las latitudes en que habitan desde 
hace mucho tiempo. ' 

De ahí que, según la antropología moderna, 
“raza” sería un gran grupo humano que tuvie- 
se una serie de iguales “índices”. Como ejemplo, 
y tratando particularmente de las dos principa- 
les “razas andinas”, tendríamos dos grupos. Uno 
de ellos, al que hemos designado provisionalmen- 
te como “aruwakes”, estaría compuesto en su 
gran mayoría por elementos que fuesen dolico- 
céfalos (cabeza alargada hacia el occipital), ca- 
maeprosopos (cara ancha), meso o platirrhinos 
(nariz ancha y corta), leptoestafilinos (paladar 
angosto), fenozigomáticos (juanetes sobresalien- 
tes), mesoconchos (ojo mongoloide o de forma al- 
mendrada en órbita baja), prognatos (mandíbu- 
la superior muy avanzada vista de perfil), etc., 
etc. El otro grupo, el de los “khollas”, estaría 
formado por elementos humanos que fírviesen las 
siguientes características: braquicefalia (cabeza 
alta corta achatada atrás), leptoprosopia (cara 
alargada), leptorrhinia (nariz fina y alargada), 
braquiestafilinia (paladar ancho), ortognato 
mandíbula poco sobresaliente con dentadura 
aproximadamente vertical), hipsiconcho (ojo de 
forma foliolar o europeo, como también se llama 
al ojo en órbita alta).* ** ] 

De manera que si se da el caso de que un grupo 
humano presente las características de uno de los 
dos tipos cuyos índices craneanos hemos anterior- 
mente especificado, y que además tenga en la 
piel, en los ojos, o en los cabellos cierta pigmen- 
tación predominante en la mayoría de sus ele- 


o deformación artificial y accidental). En cuento pg 
mias de vida social daranes largas ¿pocas, la maricón, oficio, depocts, 
; epocas, 

etc, etc, influyen sobre claro factores y emherencia de secreción 
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Schlaginhaufen in Switzerland; by Franz Boas 
Ales Hrdlicka, (Smithsonian Institute), Bruno 
Oetteking, (Museum of the American Indian), 
and many others in the United States. Further- 
more, it should be pointed out that subraces, or 
rather, anthropological groups, were formed, not 
only as a result oí crossbreeding, but owing to 
special factors such as climate, social conditions, 
food, and many others associated with the spe- 
cific environment. : 

Consequently, except for certain aboriginal 

tribes in South America, there are very so-called 
“pure races” in the world to-day. Fortunately, 
we still find in South America, especially in the 
Andean section, geologically the oldest part of 
the continent, almost pure racial groups among 
the genuine Arawaks : the Puquinas, Urus, Chipa- 
yas, as also, among the peoples of the high lands, 
the Khollas, named so by Bolivian anthropolo- 
gists, who still live ín large native communities 
in certain sections of the mountain ranges. 

The question of races in Europe and Asia, two 
continents rightly considered by modern scien- 
ce as one and called Eurasia, is much more con- 
fused than in the Americas. As a result of ma- 
ny and frequent migrations which have taken pla- 
ce during thousands of years, many races have 
interbred in Eurasia, which might otherwise ha- 
ve been considered “pure”. Thus it is, that to- 
day only the experienced anthropologist, aided by 
the complicated anthropometric means at his dis- 
posal, is able to distinguish relatively pure racial 
types, and the results of their crossbreedings 
with other races. In Eurasia, just as in the Ame- 
ricas, a human melting pot has developed as a 
result of continuous migrations, and in it various 
peoples have been merged. 

Baron Felix von Luschan, in his time conside- 
red the leading anthropologist in Germany, com- 
mented as follows in this connection, in his great 
work Peoples Races and Languages: 

“A human group with the same somatic cha- 
racteristics had originally a single language. 
With the passing of time, through migrations 
and changes in the peoples due to influences of 
war or peace, through commerce and communi- 
cations, the conditions have changed totally by 
which formerly we were led to distinguish races 
in many places. Thus in very few places in the 
world would it be possible to-day to speak of 
pure races. Consequently the word race has lost 
a great part of its intrinsic value in modern 
science.” 

As regards the African continent, the modern 
anthropologist can likewise distinguish certain 
groups or variants among the Negroes, which jus- 
tifiably may be designated as Negro or MES 
races. 
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mentos componentes, sólo entonces podrá hablar- 
se con toda propiedad de “raza”. 

Pero son muy raros, excepto en la región andi- 
na —la parte más antiguamente habitada del con- 
tinente americano— los conjuntos humanos que, 
conforme a la moderna antropología, podríamos 
calificar de “raza”, Casi todas las llamadas ra- 
zas actuales, repetimos, se hallan mestizadas des- 
de hace miles de años y este hecho ha sido reco- 
nocido por eminentes antropólogos, como Rudolph 
Virchow, Felix von Luschan, Hans Virchow, 
Ranke, Schwalbe, Friedenthal y otros muchos en 
Alemania; Boule, en Francia, Schlaginhaufen en 
Suiza, y Franz Boas, Hrdlicka (Instituto Smith- 
sonia), Bruno Oetteking (Museo del Indio ameri- 
cano) y tantos otros más en los Estados Unidos. 
Debe decirse además que se formaron subrazas, 
o mejor dicho, grupos antropológicos, no sólo por 
mestización sino también por factores especiales, 
como son los climáticos, sociales, de alimentación 
y otros propios del ambiente y acerca de los cua- 
les no es posible exponer mayores detalles en este 
capítulo, que es solamente de carácter esquemá- 
tico. 

Por consiguiente, y excepción hecha de ciertas 
tribus aborígenes de la América Meridional, hay. 
en el mundo ahora muy pocos representantes de 
las llamadas “razas puras”. Afortunadamente 
hallamos aún en Sud América —especialmente en 
la sección andina, la parte más antigua del con- 
tinente desde el punto de vista geológico— gru- 
pos raciales casi puros entre los genuinos Aru- 
wakes: los Puquinas, los Urus, los Chipayas, y 
entre los pueblos de la sierra, los Khollas —estos 
últimos llamados así por los antropólogos bolivia- 
nos— que habitan aún en las grandes comunida- 
des indígenas de la sección cordillerana. 

La cuestión de razas en Europa y en Asia — 
dos continentes a los que la ciencia moderna ha 
considerado muy justamente como a uno sólo, 
llamándolo “Eurasia”— es mucho más confusa 
que en las Américas. Debido a frecuentes y múl- 
tiples migraciones operadas en el transcurso de 
miles de años, se han mezclado en Eurasia mu- 
chas razas que podrían haberse considerado co- 
mo “puras”. De ahí que hoy día sólo el experto 
antropólogo con ayuda de todo el complicado 
equipo antropométrico, puede distinguir tipos ra- 
ciales medianamente puros y sus correspondien- 
tes mestizaciones con tal o cual raza. Tanto en 
Eurasia como en las Américas, se ha formado, a 
causa de las continuas migraciones ya citadas, un 
“human melting pot”, como señalan los norteame- 
ricanos, o sea un crisol en el que se han fundido 
diversos pueblos. 

El barón Felix von Luschan —considerado en- 
tonces como el príncipe de los antropólogos de 
Alemania—, dice al respecto en su magna obra, 
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For centuries, laymen in such matters, and 
others who are not, in an effort to explain cer- 
tain of their distinctive somatic characteristics 
have spread the doctrine in Hispanic America 
that the Indians are of Jewish extraction. Li- 
ttle by little, almost a special literature has been 
formed about this subject. The supposed “Je- 
wish type”, for instance, is seen especially in the 
half-breed who, in a majority of cases, is the 
result of a mixture of the Kholla Indian and the 
European. One has gone so far as to distinguish 
Ashkenazic and Sephardic types. It cannot be 
denied that the members of the Kholla race in- 
deed have, at first glance, what is called the “Je- 
wish type”, and even comparative measurements 
of a Kholla and Semite skull show that their 
indices are much alike. But this fact in no wise 
justifies the absurd belief that the Indian of the 
cordillera has Jewish blood. That anthropologi- 
cal conformity can be traced to something else, 
concerning which we are unable to go into de- 
tails in this chapter for lack of space. However, 
from what we have just set forth in this para- 
graph, we consider it necessary to discuss at on- 
ce not only the American races but also, briefly 
the background of the Semitological aspect. 


In the racial concept of Europe, especially in 
that of present-day Germany which has tried to 
force her specific conceptions on the sciences and 
culture in general, the term “race” is being used 
as a political weapon, banner or sword wielded 
against a group not constituting a race, but sim- 
ply a religious entity. This is a question of a 
tragic struggle against a small portion of hu- 
manity which without doubt is quite evolved from 
an intellectual point of view, and which for cen- 
turies past has withdrawn from other religious 
entities to cultivate its own philosophical and mo- 
ral concepts, the basis of which has been the 
practice of salutary, sober and benevolent cus- 
toms within the family. Since they are an indus- 
trious people, not given to alcoholic habits and 
certain other vices, they are bent on material 
pursuits and commercial enterprises by means of 
which they have been able to carry out important 
mercantile schemes in all parts of the world, and 
shortly to control considerable wealth in many 
countries. This small human contingent has, in 
all periods, produced notable scientists, artists 
and politicians. In reality they constitute a reli- 
gious group of a special creed, but they are in no 
sense a separate race. From the anthropological 
point, of view, they are composed of a multitude 
of racial elements, coming not only from Central 
Asia but from Iran and from many other racial 
groups of Greater Asia and Europe. This racial 
conglomeration comprises also such elements as 


Pueblos, Razas y Lenguas lo siguiente: “Un gru- 
po humano con características somáticas iguales 
tuvo primitivamente una sola lengua. En el co- 
rrer de los tiempos, mediante migraciones y mu- 
taciones de los pueblos, debido ya sea a influen- 
cias pacíficas o guerreras, por medio del comer- 
cio y de las comunicaciones, han cambiado en su 
totalidad las condiciones que antiguamente nos 
hacían distinguir las razas en muchas partes. Así 
es como en muy pocos lugares del mundo se po- 
dría hablar hoy de razas puras. Por tanto, la pa- 
labra raza ya ha perdido en la ciencia moderna 
una gran parte de su valor intrínseco”. 

En lo que se refiere al continente africano, con 
el instrumental del antropólogo podrían igualmen- 
te distinguirse entre los negros, ciertos grupos, 
es decir, variantes que con bastante propiedad po- 
drían ser calificadas como razas negras o ne- 
groides. 

Desde hace siglos gentes profanas y otras que 
no lo son, habían propalado en la América hispa- 
na la idea de que los indios tienen sangre judía, 
con el fin de justificar ciertos distintivos somá- 
ticos de éstos. Poco a poco, y por medio de cor- 
tas o extensas referencias, casi se ha formado al- 
rededor de este cuento una literatura especial al 
respecto. Este supuesto “tipo judío” se nota tam- 
bién especialmente en el mestizo que es las más 
de las veces el producto de mezcla del indio Kho- 
lla con el europeo. Se ha llegado hasta distinguir 
tipos asquinazitas y sefarditas. No se puede ne- 
gar que los individuos de la raza Kholla tienen 
efectivamente, a primera vista, lo que se llama el 
“tipo judío” y si uno pone un cráneo Kholla al 
lado de uno semita, midiendo ambos, se consta- 
ta el hecho de que los “índices” son iguales. Pe- 
ro este hecho no justifica de ninguna manera la 
creencia absurda de que el indio cordillerano ten” 
ga “sangre judía”. Aquella concordancia antro- 
pológica tiene otro origen, el cual por falta de es- 
pacio en este capítulo no podemos analizar en de- 
talles. Sin embargo, por lo que acabamos de rela- 
tar en este párrafo, creemos necesario tratar en 
seguida no sólo de lo que se refiere a las razas 
americanas sino también —ligeramente— lo que 
concierne al aspecto semitológico. 


En el concepto racial de Europa, especialmen- 
te en el de la Alemania hitleriana, que ha holla- 
do y atropellado las ciencias junto con los demás 
valores de la cultura, el calificativo de “raza” ha 
sido empleado únicamente como arma política, 
como una cuestión de bandera o espada, esgrimi- 
da contra un grupo que no constituye una raza, 
sino una congregación religiosa. Se trata de una 
lid trágica contra una pequeña porción de la hu- 
manidad, sin duda bastante evolucionada desde el 
punto de vista espiritual, y que desde miles de 
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the “Aryans myth” of the followers of Hitler 
has designated as “Aryans”. Of course the in- 
ventor oí the Aryan concept is neither Hitler nor 
those in his fold, but the learned orientalist, Max 
Mueller: who died in 1900. The above mentio- 
ned pseudodiscovery of Mueller and his associa- 
tes is based on unsound concepts, as we shall see 
below. In the light of this discussion, it is not 
admissible to speak of the Israelites as a race or 
a nation. They are an endogamic group profe- 
ssing a religion of their own. Through constant 
and intimate herding together, through a certain 
manner of deporting themselves and conducting 
their business, through automatic imitation of 
gestures and the play of the facial muscles, they 
have acquired a striking conformity of behavior. 
This fact has lead those unfamiliar with the tea- 
chings of physical anthropology to employ the 
German term Rassenmerkmale, the equivalent of 
“racial features”. During that long period of 
closely living together a social group governed by 
a special code of ethics was formed. 1t is a weli- 
known fact that during the nineteen hundred 
years of our era millions of individuals having 
those above mentioned constituent elements have 
been converted, per fas et per nefas to Christia- 
nity or other creeds. It is not necessary to point 
out that a race is not changed, or its anthropolo- 
gical marks altered, with the “water of the faith”. 
Conseauently, to-day, millions of the so-called 
“wish race” profess the Catholic, Protestant or 
orthodox Anatolian religions, and are conside- 
red “pure Aryans” in present-day Hitler Germa- 
ny. Naturally, ritual confessions do not make a 
race and among the members of the Jewish re- 
ligion there are proportionately as many blond, 
brunétte and dark-skinned individuals as in other 
religious groups. Likewise the nose called Jewish, 
the long, convex nose which in Germany is ter- 
med Armenoid or Dinaric nose, is no more fre- 
quent among the Jews than among those who 
in Germany have come to be designated as 
“Aryans”. In the United States during recent 
years, although it is a democratic country, they 
have come to designate as “gentiles” the people 
who in Germany are called “Aryans”. After 
this brief discussion it now may be repeated 
what we axiomatically stated last year in one of 
our books: “neither name nor baptism can chan- 
ge the form of the nose: which ¡is one of the prin- 
cipal persistent and genuine racial features, and 
neither is there any transformation of the chro- 
mosomes which are the true bearers of heredity.” 
On the basis of these considerations one may be 
justified in assuming that there are probably few 
men of culture in Europe, Asia or Ámerica, who 
could assert that they do not have a certain per- 
centage of Semitic blood in their veins. 
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años se ha separado de otras sectas y vive en 
comunidad una vida moral desde su punto de vis- 
ta, es decir, practicando costumbres sanas, sobrias 
e higiénicas, dentro de la familia. Como ellos sor 
gente trabajadora, no aficionada a las bebidas al: 
cohólicas y a ciertos vicios, tienen un alto empuje 
económico y han podido realizar en todas partes 
del mundo empresas importantes, por lo cual, dis- 
ponen en muchos países de considerable riqueza 
material. De este escaso contingente de la hu- 
manidad han surgido en todos los tiempos gentes 
notables en ciencia, arte y política. Ellos consti- 
tuyen en verdad una congregación de un culto 
religioso especial, pero de ninguna manera son 
una raza aparte. Se componen, desde el punto 
de vista antropológico, de una multitud de ele- 
mentos raciales provenientes tanto del Asia cen- 
tral, como del Irán y de otros muchos grupos ra- 
ciales del gran Asia y de Europa. Entre este 
conglomerado racial hay también muchos elemen- 
tos de aquellos que el “mito ariano” de los hitle- 
ristas ha venido en llamar “arios”. Por supues- 
to, el inventor de la fábula aria no es Hitler ni, 
sus allegados sino el sabio orientalista, Max Mue- 
ller que murió en 1900, El citado pseudodescu- 
brimiento de Mueller y congéneres está basado en 
conceptos inconsistentes como se verá más tarde. 
Por lo que acabamos de exponer, al tratar de los 
israelitas no puede calificárseles corno raza ni co- 
mo nación. Ellos son un conjunto endogámico 
que profesa una religión aparte. Por la íntima y 
secular convivencia, por cierta manera de com- 
portarse y hacer negocios, por la imitación auto- 
mática, o mejor dicho, por el contagio de la ges- 
ticulación y de la contracción de los músculos fa- 
ciales, han llegado hasta tener un parecido apa- 
rente entre sí. Esto induce a los profanos en ma- 
teria de antropología física a emplear la desig- 
nación alemana “Rassenmerkmale” que es algo 
como “signos raciales peculiares”. Durante aque- 
lla secular convivencia se ha formado más bien 
un grupo social de una ética determinada. Es sa- 
bido que en el transcurso de aproximadamente mil 
novecientos años desde J.C., millones de indivi- 
duos que tienen esos elementos antedichos, “per 
fas et per nefas”, se han convertido al cristianis- 
mo y otras religiones. Innecesario sería indicar 
que con el “agua de la fe” no se forma ni se cam- 
bia una raza ni se mutan señales antropológicas. 

Es así como profesan hoy día la religión católi- 
ca, protestante, ortodoxa-anatólica, etc., millones 
de individuos dela llamada “raza judía”, que son 
considerados en el absurdo régimen de los nue- 

vos apóstoles de la Alemania hitlerista actual, co- 

mo “arios puros”. Por supuesto, la confesión no 

hace la raza. Entre los que actualmente profe- 

san la religión judáica hay proporcionalmente 
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As to the word Semite, this is not a proper 
designation for the adherents to that religious 
persuasion. Semites are, according to general 
anthropology, historical geography, and Biblical 
accounts, the descendants of Shem. They spoke, 
and still speak, dialects of the great Semitic mo- 
ther tongue; they belonged and still belong to 
human groupings of Assyrian, Babylonian, 
Phoenician, Punic (from Carthage), Arabic, and 
Samaritan origin, and of other Semitic contin- 
gents. There are among Semites, and there we- 
re in ancient times, people who spoke the Aryan 
or Indo-Germanic (Indo-Celtic) language. 
Aryan is a parent tongue and not a race. 


In conclusion then, it is not correct to speak 
of a Semitic race but rather of Semitic langua- 
ges, and in the case oí the Americas, of immi- 
grants who were of that religious persuasion. 
They now form, and perhaps will continue to 
form for a century more, a group bound toge- 
ther by religious and other interests. To-day this 
group is no longer endogamic and will finally 
be absorbed by more numerous surrounding ele- 
ments. 


In the study of Andean anthropology, the theo- 
ry that Semitic elements might have come en ma- 
sse to this continent in prehistoric times has been 
discarded. As far as the present work is con- 
cerned this is the extent of our interest in the 
so-called “Semitic race”; we are not concerned 
with the desirability or undesirability of its stay: 
in America or its subsequent crossbreeding with 
the present national element. Generally speaking, 
the scholar is more interested in the descriptive, 
somatic and psychic point of view of Hans F. R. 
Gúnther in relation to the Semites, and we take 
him as an example since he is one of the modern 
anthropologists of Germany. Of late that author 
naturally fraternizes with the anthropological 
views of the Third Reich. In his work Anthropo- 
logy of the German People (1938), Dr. Giinther 
presents the race question from the pro domo 
point of view and affirms the existence of a 
supposed “Aryan race”. On the other hand in 
his former work, Anthropology of Europe, writ- 
ten yet with a degree of sincerity in 1929, at a 
time when he was not hand in glove with the 
new “Aryan” regime of present-day Germany, 
he still recognized the intromission of blood from 
Asia Minor, an intromission or crossbreeding 
which he himself designated as “vorderasiatis- 

cher Eimschlag” (Anterior Asiatic tren). Sin- 
ce in that period it was not in good style to speak 
of a crossbreeding with Semitic blood, and espe- 
cially in the case of outstanding people in Ger- 
many, he spoke discreetly only of an “Einschlag” 


tanto rubios, morenos y trigueños como en los 
grupos de las otras confesiones. Igualmente la 
nariz que se llama judía —que se considera ser 
la alargada y curva, y que en Alemania se cali- 
fica de “nariz del Asia anterior” (Asia central) 
o “nariz dinárica”— se halla tanto entre judios 
como entre los que en Alemania se designan como 
“arios”. En los Estados Unidos, apesar de ser 
un país democrático, se ha dado en los últimos 
años el epíteto de “gentile” a los que se califican 
en Alemania de “arios”. Por lo que hemos ex- 
puesto brevemente ha llegado el momento de re- 
petir lo que dijimos de.manera festiva el año pa- 
sado en uno de nuestros libros: “ni el apellido, ni 
el bautismo cambia la forma de la nariz, que es 
uno de los principales signos raciales más per- 
sistentes y genuinos, ni tampoco transforma los 
cromosomas que a su vez son portadores de la 
herencia “per secula seculorum”. Por las consi- 
deraciones anteriores podemos decir que habrá 
pocos hombres de cultura en Europa, Asía y Amé- 
rica que puedan jurar que no tienen ciertos por- 
centajes de “sangre semita” en sus venas. 


En cuanto a la palabra “semita” no es éste un 
calificativo que convenga con propiedad a los 
adeptos de aquella confesión. Sernitas son, con- 
torme a la antropología general, a la geografía, 
la historia y al relato bíblico, los descendientes de 
Sem. Ellos hablaban y hablan dialectos de la 
gran madre lingiiística semita, pertenecían y 2%n 
pertenecer a agrupaciones humanas de origen asi- 
rio, babilónico, fenicio, púnico (de Cartago) ára- 
bigo, samaritano y otras subrazas semitas. En- 
tre estos semitas hay y había antiguamente pue- 
blos de la lengua “aria” (ario es una lengua-ma- 
dre y no una raza) e indo-germánica (indo-cél- 
tica). 

En conclusión, no se puede pues, hablar pro- 
piamente de una raza semita, sino de “idiomas 
semitas” y en el caso actual de las Américas, de 
inmigrantes cuyos individuos profesan aquella 
confesión. Ellos forman y formarán quizá por 
un siglo más, una comunidad religiosa y de in- 
tereses —que hoy día ya no es endogámica— y 
que al fin quedará absorbida por el medio am- 
biente más numeroso. . 

En el estudio de la antropología andina ya se 
ha descartado que elementos sernitas hayan apor- 
tado en masa, en época prehistórica, a este con- 
tinente. En la presente obra no nos interesa ma- 
yormente la llamada “raza semita”, ni la conve- 
niencia o inconveniencia de su estadía en Améri- 
ca y su consiguiente mestización con el actual ele- 
mento. A los estudiosos más bien nos interesa en 
forma general, el punto de vista descriptivo, so” 
mático y psíquico que hace de los semitas Hans 
F. R. Giinther, el cual tomamos como ejemplo por 
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(trend) of races of Anterior Asia, and not of 
one involving Semitic blood. . 

Owing to the fact hat here in the Andean re- 
gion we do not have an “Einschlag” of the sort 
which that anthropologist designated as of An- 
terior Asia, (Central Asia), but rather one of 
autonomous types, as it were, and entirely iden- 
tical with those Asiatics, we had to mention 
Giúnther, nolens volens. 

Now, from the point of view of social anthro- 
pology, it can be said that in the somatic and psy- 
chic ascent of peoples, especially in South Ame- 
rica, certain factors exert a powerful and exclu- 
sive influence. These are factors such as nutri- 
tion, climate, physical application, hygiene, ade- 
quate education, family tradition, a balanced po- 
litical policy, etc. Thus the peoples whose indi- 
vidual members, possibly through geographic cir- 
cumstances and as a result of an adequate poli- 
tical administration, enjoy good nutrition, enga- 
ge in physical exercise, and observe certain prac- 
tices of eugenics and social hygiene, ascend the 
somatic and psychic cultural scale. On the other 
hand, the undernourished peoples who live in 
wretched dwellings, and have lived a passive life 
from infancy, with but little physical exercise and 
consequently have drunk little water**" decline in 
the same degree. Basically the same thing hap- 
pens to the human organism as to plants, since 
the latter develop favorably when they grow in 
a fertile soil, and are feeble when the soil is la- 
cking in nutrient materials. Thus, from the so- 
matic standpoint there are neither superior nor 
inferior races. It is only in the domain of the 
intellect, where external factors have scarcely 
any influence, that such a distinction can be ob- 
served. With regard to stature, we may mention 
and compare the native of the Cochabamba va- 
lleys and that of the Altiplano. It is suggestive, 
that the child of the former regions, as a result 
of the great agricultural resources and the be- 
nign climate of his country, enjoys the possibili- 
ty of better nutrition and greater physical appli- 
cation. Thus he shows higher vital indices than 
the children of the zones of the Altiplano (La 
Paz, Oruro, Potosí), where adverse circunmstan- 
ces of climate and nutrition appear as factors un- 

favorable to his normal growth. 


Naturally, at the present time mothers and 
teachers, some instinctively and others as a re- 
sult of study, have come to realize that somatic 
decline can be traced to the above mentioned cau- 
ses. It is owing to the realization of this fact 
that the children of the regions of the Altiplano 

115 It has been proven that in the case of children who drink only a 
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ser uno de los modernos antropólogos de su país. 
Este prof esor comulga, recientemente por supues- 
to, con el régimen antropológico del Tercer Reich. 
Él es el Sumo Pontífice entre los antropólogos 
de la Alemania actual y el que, con Kynast y otros 
de sus “cardenales” dan la pauta antropológica- 
política en lo tocante a razas en el Reich. En su 
Antropología del pueblo alemán (1938), Giinther 
presenta esta cuestión desde el punto de vista de 
“pro domo sua”, afirmando la existencia de una 
supuesta “raza aria”, en tanto que en su obra an- 
terior, Antropología de Europa, escrita con cier- 
ta sinceridad en 1929, o sea, cuando todavía no 
comulgaba con el nuevo régimen “ariano” de la 
nueva Alemania, distinguía aún la intromisión de 
sangre de razas del “Asia anterior” (Asia cen- 
tral), intromisión o mestización que el mismo ca- 
lifica de “vordgggsiatischer Einschlag”. Como en 
aquella época Mb estaba de moda hablar de una 
mestización con sangra semita, en especial cuan- 
do se trataba de gente sobresaliente en Alema- 
nia, tuvo la habilidad de referirse solamente a 
un “Einschlag” de razas del Asia Anterior (Asia 
central) y no a un “Einschlag”” de sangre se- 
mita. 

Debido a que aquí en la sección andina, tene- 
mos, no un “Einschlag” de aquel tipo que el nom- 
brado antropólogo llama del “Asia Anterior”, 
(Asia central), sino de tipos —recalcamos tipos 
— que son idénticos en todo a aquellos asiáticos, 
tuvimos que mencionar, “nolens volens”, a Gin- 
ther. 

Ahora bien, en lo que se refiere al punto de 
vista de la antropología social, dirernos que en la 
ascensión psíquica y somática de los pueblos, es- 
pecialmente los de la América meridional, influ- 
yen poderosa y exclusivamente, factores tales co- 
mo la alimentación, el clima, los ejercicios corpo- 
rales, la higiene, la instrucción adecuada, los 
ejemplos familiares, una política equilibrada, etc. 
De ahí que asciendan en el nivel cultural somá- 
tico y psíquico, los pueblos cuyos individuos — 
acaso por circunstancias geográficas y por una 
adecuada política administrativa— gozan de 
buena alimentación, realizan ejercicios físicos y 
observan ciertos dictámenes eugenésicos y de hi- 
giene social, etc. En cambio descienden en el mis- 
mo nivel los pueblos desnutridos, insuficientemen- 
te alimentados, que habitan en malas viviendas 
y cuyos individuos hayan vivido desde la infan- 
cia una vida pasiva, con poco ejercicio corporal 
y que, por consiguiente, “hayan bebido poca 
agua”** Y en el fondo, ocurre al organismo hu- 
mano lo mismo que a las plantas, que se desarro- 


llan favorablemente cuando hallan un suelo fér- 
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e en niños que en la infancia toman poa 
ncionamiento de la glándula tiroides, la que, 
del cuerpo. 
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of Bolivia, from the departments mentioned abo- 
ve, have physically progressed so extraordinari- 
ly. This also accounts for the fact that the chil- 
dren of the Altiplano are to-day, as compared 
with those of not so long ago, taller, stron- 
ger, more robust, more resistant to the ill- 
nesses of childhood, and now show but few signs 
of undernourishment and rickets. The modern 
child from La Paz, like those from Oruro and 
Potosí, is, thanks to physical education and pae- 
dological care, much superior to the child of 
thirty years ago, both from the somatic and the 
psychic standpoints. 

As far as the intellect is concerned, there is 
no doubt that there are SUPERIOR AND IN- 
FERIOR races, since the contrary could only be 
affirmed under political pressure. It should be 
pointed out furthermore, that races improve or 
decline in proportion to their practice of adequate 
or inadequate crossbreeding. Now here in the 
world is the existence of superior and inferior 
races proven so conclusively as among our In- 
dians of the Andean Altiplano. Tf one visits the 
native rural schools and, as we have done, sepa- 
rates in the class rooms the children of Kholla 
type (brachycephalic-leptorrhine) from those of 
Arawak type (dolichocephalic-mesorrhine and 
platyrrhine), and investigates, for example, their 
reactions to the explanation of the utility of an 
object or the cause and effect of an event, the 
replies obtained will shów clearly that intellectua- 
lly speaking, there are superior and inferior ra- 
ces among the so-called “Indians”. This is seen 
in the fact that the children of Kholla type thinle 
logically and concretely while those of the Ara- 
waks, though they have been reared with them 
and have shared the same benches in the school, 
think abstractly. . 

Dolicocephaly plays a fundamental role in de- 
termining the capacity or incapacity of the In- 
dian, and this is possibly true also in the case of 
the representatives of any race. 

Among the placentalia, brachicephalic speci- 
mens are very rare. The great majority of the 
scholars, infortunately, compute the cranial index 
of the anthropoids taking as their basis the cra- 
nial measurements which include the “tori.” It 
would be convenient to measure only the brain- 
casts (mold of endocranial cavity) of the an- 
thropoids to obtain some corroboration about the 
accuracy of the measurements of proportions. 
(index) ** 

It is now accepted as an incontrovertible fact 

Si bro measured, in the “American Museum of Natural Histo- 
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variations as there are specimens with an index of 81, 75, 73 and 


63. 
The same thing is evident in the Orang and Chimpanzee, As to the 
Gibbons, their index cary around 78, Libiphiterus 76, Hilobates 76,50. 


til y se quedan raquíticas cuando encuentran un 
suelo pobre en materias nutritivas. De ahí que 
en cuanto se refiere a lo somático, no hay razas 
superiores ni inferiores. Solamente en el intelec- 
to —sobre el cual casi no influyen los factores 
externos— hay razas superiores e inferiores. Lue- 
go hemos de referirnos a esta cuestión. Como 
ejemplo en lo concerniente a la estatura, mencio- 
naremos o compararemos al oriundo de los va- 
lles cochabambinos y al de la zona altiplánica. 
Es sugerente que el niño de las regiones prime- 
ramente nombradas, en razón de los grandes re- 
cursos agrícolas y por el clima benigno de su tie- 
rra, tiene posibilidades de mejor alimentación y 
de efectuar con más frecuencia ejercicios físicos, 
y acusa índices vitales de mayor exponente que 
los niños de las zonas altiplánicas (La Paz, Oru- 
ro, Potosí) en las que las circunstancias adver- 
sas de clima y alimentación se manifiestan como 
factores desfavorables a su normal crecimiento. 


Claro está que hoy día ya las madres de fami- 
lia y los maestros, unas instintivamente y otros 
por estudios, han comprendido que la decadencia 
somática tiene las causas ya citadas, y de ese 
conocimiento proviene el que los niños de las re- 
giones altiplánicas de Bolivia —de los departa- 
mentos ya nombrados— hayan progresado ex- 
traordinariamente desde el punto de vista somá- 
tico. Se desprende de esas mismas razones el 
hecho de que los niños altiplánicos sean hoy, en 
comparación con los del ayer cercano, más al- 
tos, más fuertes, más robustos, más resistentes 
contra las enfermedades de la infancia y demues- 
tren ya pocas señales de desnutrición y raquitis- 
mo. El moderno niño paceño —al igual que el 
orureño o potosino— es, gracias a la educación 
física y a la paidología, muy superior al de hace 
treinta años, tanto en lo somático como en lo 
psíquico. 

Refiriéndose al intelecto, no se puede poner en 
duda que hay razas SUPERIORES e INFERIO- 
RES, pues sólo individuos influenciados por la 
política, pueden afirmar lo contrario. Y conviene 
señalar al efecto que, conforme a la mestización 
adecuada o inadecuada, mejoran o decaen las ra- 
zas. El fenómeno que evidencia realmente la exis- 
tencia de razas superiores e inferiores tiene su 
plena comprobación, como en ninguna otra par- 
te del mundo, entre nuestros indios del altipla- 
no andino. Si se visita las escuelas rurales in- 
digenales y se separa en las aulas —como _nos- 
otros lo hemos hecho— a los niños de tipo Kho- 
lla (braquicéfalos-leptorrhinos) de los del tipo 
Aruwak (dolicocéfalo-mesorrhino y platirrhino) 
y se examina separadamente a cada uno de estos 
tipos, investigando, por ejemplo, su reacción al 
explicar la utilidad de un objeto, o la causa y 
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that brachycephaly, accompanied by a morpho- 
logically advanced leptorrhine nose, is an indica- 
tion of human evolution. Naturally, there are no 
rules without exceptions. In the course of cross- 
breeding between those two races (Kholla and 
Arawak) which we assert are Urrassen (primor- 
dial races), racial signs are inherited from the 
one or the other. For example, in crossbreeding 
there are found “mesorrhine brachycephals”, 
“leptorrhine dolichocephals” or “mesaticephals” 
(cross between dolicho- and brachycephals) with 
long or short noses. It is natural that new racial 
types should have been formed as a result of the 
crossbreeding of those two primordial races, just 
as a new metal is formed from the alloying of 
two others, the noble bronze being an example 
of the latter. This metal is nothing more than a 
mixture of soft tin and hard copper and its good 
qualities greatly exceed those of its original com- 
ponents. Human nature too, in the course of 
natural selection, seeks crossbreeding. A long- 
nosed man instinctively seeks a woman with a 
turned up nose and vice versa. The brachyce- 
phal is attracted to the dolichocephal. In coun- 
tries where it is not possible for that natural se- 
lection to take place, and where for long periods 
of time brachycephalic men and women have ma- 
ted, cases oí hyperbrachycephaly are common. 
The same thing occurs with the dolichocephals, 
whose union, in the course of long periods, is 
liable to produce hyperdolichocephaly. Also in re- 
gions where the leptorrhine types predominate, 
and where mixtures of mesorrhine or platyrrhi- 
ne types do not occur, the formation of rather 
evolved types with astonishingly long noses has 
frequently been observed. 


In connection with the subject of superior and 
inferior races, it is fitting to cite one of the most 
trustworthy examples the world has ever seen 
and which is related to an extremely timely ques- 
tion. 

The racial mixture which exists in the German 
nation, now at war, is recognized not only by the 
anthropologists who do not commune with the 
anthropology impossed by the politics'of the Third 
Reich, but also by those most unfamiliar with 
these subjects. We do not find there, as modern 
German politics contends, a single Aryan race, 
which, naturally, has never existed, but a racial 
alloy of many homogeneous elements. Among 
these there are superior and inferior racial 
groups, groups which the anthropologists of the 
present German regime call Nordic, Slavic, Di- 
naric, etc., and to which they apply an equal 
number of other designations that for the most 
part are more imaginary than scientific, but 
which have been conceived by those anthropolo- 
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efecto de un hecho, las respuestas que de unos 
y otros se obtengan convencerán hasta al más es- 
céptico con toda evidencia que entre los llama- 
dos “indios”, hay razas superiores e inferiores 
intelectualmente hablando, ya que los del tipo 
“kholla” piensan con lógica y obran concretamen- 
te, mientras que los del dolicocéfalo tipo “aru- 
wak”, a pesar de que se han criado juntos y han 
estado sentados en el mismo banco en la escue- 
la, lo hacen en forma abstracta. 

La dolicocefalia juega un papel radical en la 
capacidad o incapacidad del indio y posiblemente 
también en representantes de cualquier raza hu- 
mana. 

Entre los placentalios son rarísimos los ejemn- 
plares braquicéfalos. La mayoría de los estu- 
diosos calculan sensiblemente los índices cranea- 
nos de antropoides, teniendo como base las me- 
didas del cráneo exterior que incluyen los “tori”. 
Pero conveniente sería medir únicamente los 
Brain-casts (molde de la cavidad cerebral) en 
los antropoides para obtener alguna seguridad 
en lo que se refiere a la exactitud de las medidas 
de proporciones (índices).*** 

Ya es un hecho incontrovertible e incuestiona- 


* ble que la “braquicefalia”, acompañada por una 


nariz evolucionada, o sea leptorrhina, es un sig- 
no de evolución humana. Por supuesto no hay 
reglas sin excepciones. En la mestización entre 
esas dos razas (khollas y aruwakes) que afir- 
mamos son “Urrassen”, (razas primigenias) se 
heredan signos raciales de la una o de la otra. 
Es decir, en la mestización hállanse por ejemplo 
“braquicéfalos mesorrhinos”, “dolicocéfalos lep- 
torrhinos” o “mesaticéfalos” (mestización entre 
dólicos y braquis), con nariz larga o nariz cor- 
ta. Es natural que con la mestización de aquellas 
dos razas primigenias se hayan formado nuevos 
tipos raciales, como mediante la aleación de dos 
metales se forma uno nuevo. Tomemos como 
ejemplo al noble bronce, que no es más que una 
mezcla del blando estaño con el rudo cobre y que 
supera en mucho las bondades de sus componen- 
tes originarios. La misma naturaleza humana, 
en la selección natural, busca la mestización. Un 
hombre-narigón busca instintivamente a la mu- 
jer de nariz respingada y viceversa. El hombre 
rubio, a la mujer morena y vice-versa. El bra- 
quicéfalo a la dolicocéfala. En países donde no 
hay posibilidad de proceder a esa selección na- 
tural y donde durante larguísimos períodos se 
unen hombres braquicéfalos con mujeres braqui- 
céfalas, se producen casos corrientes de hiper- 

110 Hemos medido en el Museo de Historia Natural de Nueva York 
series de cráneos de antropoides como también sus “braincasts” y resulta 
que hasta en los gorilas parece que hay distintas variantes ya que hay 


tales con índices de 81 como también hay con 75, 73 y 65. La misma 


cosa pasa con impancé. En cuanto a Gibbones sus índices 
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gists in support of their political point of view. 
That racial mixture which has existed for ma- 
ny centuries has given rise to a human group 
with racial characteristics which are, in part, 
undoubtedly superior, and to which we referred 
before in our example of metalic alloy. 

Thus, as a result of those mixtures of various 
ethnic elements, it is unquestionable that to a cer- 
tain extent there was produced in Germany a 
new racial element characterized by great ener- 
gy and enterprise. Unfortunately, this new ele- 
ment is not characterized by a great ethical su" 
periority, though it is endowed with superior in- 
tellect, and everywhere has caused many terri- 
ble sacrifices during the present war. 

This fact throws light on what that German 
anthropologist of the new school and ideology 
calls the Oberschicht (upper stratum). This is 
the aristocratic, developed part of the people, the 
group of the leaders which, according to Gún- 
ther himself, is sparsely distributed among the 
common people, not only in Germany but in the 
Nordic region of Europe. We presume without 
doubt that this is a question of a brachycephalic 
or mesaticephalic type, the result of crossbree- 
ding, a type which in those countries is valuable 
and productive, and which is not to be confused 
with the common herd, with the menial workers, 
the masses who in time of war are cannon fod- 
der, and who are not allowed to think, since they 
must obey strictly and sacrifice themselves for 
the idea of the Fatherland, led by a superior class 
which, we repeat, Giinther calls the Oberschicht. 

Serological experiments, which have as their 
purpose the distinguishing of races, the relatinn- 

ships which may exist between them and their 
crossbreedings, as well as similar studies and ex- 
periments, constitute for the moment no more 
that the first steps in a science still in its infan- 
cy. For this reason, they cannot as yet conside- 
red seriously in racial studies. Perhaps later 
progress will be made in the study of this mate- 
rial which is designated as the “affinity of san- 
guineous groups”.**” 


117 We have information about i É the Urus and 
Collane Indians of Bolivia, of the Mapuche of Chile, and of several 
other places in South America, but, as in our opinion it has mo special 
value wo distinguish berween races, we are not publishing it for the time 


braquicefalia. Acontece igual con los dolicocé- 
falos cuya unión, en el transcurso de largos pe- 
ríodos, genera numerosos casos de hiperdolicoce- 
falía. Sucede también lo mismo en regiones don- 
de predominan los tipos leptorrhinos, y en donde 
no habiendo mezcla con tipos mesorrhinos o pla- 
tirrhinos, es frecuente la formación de tipos bas- 
tante evolucionados con narices de un largo pas- 
Tmnoso. 

A propósito de razas superiores e inferiores, 
es oportuno citar uno de los más fehacientes 
ejemplos que ha visto el mundo y que se refiere 
a una cuestión de palpitante actualidad. 


La mezcolanza racial que hay en la nación ale- 
mana, hoy en guerra, es conocida no sólo por los 
antropólogos que no comulgan con la antropo- 
logía impuesta por la política del TII Reich, sino 
hasta por el más profano en la materia. No exis- 
te allá, como pretende afirmar la moderna polí- 
tica alemana, una sola raza “aria” —«que por 
supuesto no ha existido nunca— sino una alea- 
ción racial de muchos elementos homogéneos, en- 
tre los cuales hállanse grupos raciales superiores 
e inferiores, grupos a los que los nuevos antro- 
pólogos del actual régimen de Alemania llaman 
nórdicos, eslavos, dináricos, del “Asia Central”, 
dálicos, sudéticos, mediterráneos, alpinos, bálti- 
cos y tantas otras designaciones que en gran par- 
te son mas imaginarias que científicas, pero que 
han sido ideadas por aquellos antropólogos en 
apoyo de su punto de vista político. Esa mezco- 
lanza racial que existe desde hace muchos siglos, 
ha dado origen a un grupo humano con caracte- 
res raciales, que en parte, son indudablemente su- 
periores y acerca de los cuales nos referimos en 
una de nuestras obras dando el ejemplo de las 
aleaciones metálicas. Así, debido a esas mez- 
clas entre ciertos elementos antropológicos, se 
produjo innegablemente en Alemania, en parte, 
un nuevo elemento racial con caracteres de gran 
empuje y energía, desgraciadamente poco moral, 
pero de superior inteligencia, y que tantos y tan 
terribles sacrificios ha ocasionado a la humani- 
dad en la presente guerra. 

Este hecho proyecta luz sobre lo que aquel an- 
tropólogo alemán de nueva factura y nueva ideo- 
logía llama la “Oberschicht” (estrato superior), 
o sea, pueblo aristócrata, evolucionado, pueblo de 
conductores, pueblo mandón que, según el mis- 
mo Gúnther, está diseminado en escaso número 
entre el pueblo corriente, tanto en Alemania co- 
mo en la región nórdica de Europa. Sin la me- 
nor duda suponemos que se trata de un tipo bra- 
quicéfalo —o mesaticéfalo por mestización— ti- 
po que en aquellos países “vale y produce”, y que 
no es confundible con el pueblo de manada o pue- 
blo herramienta, ejecutor. . ., la masa que en una 
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guerra es carne de cañón y a la cual no se le 
permite pensar, pues sólo debe obedecer estric- 
tamente y sacrificarse por la noción “Patria”, 
siendo conducida por una clase superior, a la que; 
repetimos, Giinter llama “Oberschicht”. 

Los eperimenxtos serológicos, destinados a dis- 
tinguir las razas, el parentesco que haya entre 
ellas y sus mestizaciones —así como otros su- 
puestos estudios y determinaciones fantásticas— 
no constituyen aún por el momento, más que ini- 
ciaciones en una ciencia que se halla en pañales, 
y por lo tanto, no pueden ser considerados aún 
seriamente en los estudios raciales. Quizás más 
tarde se llegue a progresar más en esta materia 


que con o sin razón se califica de “Afinidad de 
9 117 


grupos sanguíneos”. 


117 Tenemos los datos de grupos sanguineos de los indios Urus y las 
ia, y los Mapuches, de Chile, y de varios oros si- 

tios en la América del Sud, pero como según nuestro criterio no tienen 

mayor interés para distinguir razas no las publicamos al presente. 
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Plale CLVE. A. a. and b. Kholla married lo a Chipaya woman (Chipaya Town, Caran- 
gas). 
c. Grand dauglher ol the Kholla in a. and b, 
(Kholla-Aruwak hallbred, Mesaticephalus). 
d. Pure Chipaya. (Hyperdolicocelalo). 
Plancha CLVI. A. a. b. Kholla casado con mujer chipaya. (Pueblo Chipaya, Carangas). 
€, Niela del Kholla en a. y b. mesliza Kholla-aruwak. (Mesa- 
licélalo). 
d. Chipaya puro (Hyperdolicocélalo). 
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HIMNO AL SOL, recogido por Daniel Alomías Robles en Jauja, Ayacucho Perú. 
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Checacupe by Daniel Alom 
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Hymn to the potatoe harvest, gathered 


Himno a la cosecha de la papa, recogido en Checacupe. 
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